
ACCORD ELIROPEEN 

étahlissant unc .,ssociation entre les Communnutés cm·opécnncs 
et leurs Ernts mcmhrcs, d'unc pnrt, et 111 Répuhlique de Hulg,1• 
ric, d'autrc part 

LE ROY AUME DE BELGIQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

LE ROY AUME D'ESPAGNE, 

LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

L'IRLANDE, 

LA REPUBLIQUE IT ALIENNE, 

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, 

LE ROY AUME DES PA YS-BAS, 

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LE ROY AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR­
LANDE DU NORD, 

parties contractantes au traité instituant la Communauré 
économique européenne, au traité instituant la Communauté 
européenne du Charbon et de l'Acier, au traité instituant la 
Communauté europénne de !'Energie atomique, 

ei-après dénommés « Etats mem bres», et 

la COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, la 
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMI­
QUE et la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON 
ET DE L' ACIER, 

ei-après dénommées "Communauré », 

d'une part, 

et la REPUBLIQUE DE BULGARIE, ei-après dénommée 
« Bulgarie », 

d'autre part, 

CONSIDERANT l'importance des liens traditionnels existant 
entre la Communauté, ses Etats membres et la Bulgarie, et les 
valeurs communes qu'ils partagent, 

RECONNAISSANT que la Communauté et la Bulgarie 
souhaitent renforcer ces liens et érablir des relations étroites et 
durables, fondées sur l'intérêt mutuel et la réciprocité, pour 
permettre à la Bulgarie de participer au processus d'intégration 
européenne, en renforçant et en étendant ainsi les relations précé­
demment établies, notamment par l'accord concernant Ie 
commerce et la coopération économique et commerciale, signé Ie 
8 mai 1990, 

CONSIDERANT que l'émergence d'une nouvelle démocratie 
en Bulgarie ouvre des perspectives d'établissement de relations 
d'une qualité nouvelle, 

CONSIDERANT l'attachement de la Communauté, de ses 
Etats membres et de la Bulgarie au renforcement des libertés de 
nature politique et économique constituant Ie fondement même de 
l'association, 

RECONNAISSANT Ie caractère fondamental des change­
ments démocratiques survenus pacifiquement en Bulgarie et 
visant à mettre en place un nou vel ordre politique et économique 
qui respecte l'Etat de droit, les droits de l'homme et Ie pluralisme 
politique, applique la règle du multipartismc avcc des élections 
lihres et démocratiques et crée les conditions économiques et 

EUltOPA-OVlrnEENKOMST 

waarbij een nssod.uic lot s1and wordt gchradu tussen dL· Eurn• 
pcse Gcmeensdrnppen en hun lid-sratcn, enerzijds, en de Rcpu• 
bliek Hulgarijc, anderzijds 

HET KONINKRIJK BELGIE, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

IERLAND, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT­
TANNIE EN NOORD-IERLAND, 

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van Je 
Europese Economische Gemeenschap, het Verdrag tot oprichrmg 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en her 
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 

hierna «Lid-Staten» te noemen, en 

de EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, Je 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE en 
de EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, 

hierna "de Gemeenschap» te noemen, 

enerzijds, 

en de REPUBLIEK BULGARIJE, hierna «Bulgarije" re 
noemen, 

anderzijds, 

GELET op het belang van de traditionele banden tussen de 
Gemeenschap, haar Lid-Staten en Bulgarije, en hun gemeen­
schappelijke waarden, 

ERKENNENDE dat de Gemeenschap en Bulgarije Jeze 
banden wensen te versterken en nauwe, duurzame hetrekkingen 
tot stand willen brengen op grond van het wederzijds belang en 
wederkerigheid, waardoor Bulgarije zal kunnen deelnemen aan 
het proces van Europese integratie, en aldus de betrekkingen ver­
sterken en uitbreiden die in het verleden tot stand zijn gehracht, 
met name door de op 8 mei 1990 ondertekende Overeenkomst 
inzake handel en commerciële en economische samenwerking, 

GELET op de mogelijkheden die het ontstaan van een nieuwe 
democratie in Bulgarije hiedt voor betrekkingen van een nieuw 
gehalte, 

GELET op de verbintenis van de Gemeenschap en haar Lid­
Staten en van Bulgarije tot versterking van de politieke en eco­
nomische vrijheden, die de grondslag van de associatie vormen, 

ERKENNENDE het fundamentele karakter van de demo­
cratische veranderingen in Bulgarije, die vreedzaam verlopen en 
gericht zijn op het tot stand brengen van een nieuw politiek en 
economisch bestel dat gegrondvest is op de regels van de rechts­
staat en de mensenrechten, politiek pluralisme, een pluralistisch 
meerpartijenstelsel met vrije, democratische verkiezingen en het 



liwslat1Vl's, nc'.·cessain.·s ,i l'insrauration J'unc énmomic: dti 
marc hl· ,1insi l)llt' la 11c'.:c;:cssitl· dt· pomsuivrc et d',H'hcver c;:c prrn:cs• 
sus .,v,·c l'.11dc de la ComtnllllillltÎ.', 

CONSIDERANT l'attachcmcnt ferme Je b Commu11i1uté, de 
st·s Etats mem bres et de la Bulgarie au respect de l'Erat de droit et 
Jes droits de l'homme, y compris ccux des personnes appartcnant 
à Jes minorités, et à la mise en rcuvre complète de routes les dispo­
smons et de tous les principes contenus dans )'arre final de la 
wnférence sur la sécurité et la coopération en Europe (C.S.C.E.), 
J.rns les Jocuments de clóture des conférences de Vienne et de 
Madrid, dans la chartc de Pa ris pour une nouvelle Europe, et dans 
l.1 charre européenne de l'énergie, 

DESIREUX d'améliorer les contacts entre leurs ciroyens ainsi 
que la libre circulation des informations et des idées, comme 
convenu par les parties dans Ie cadre de la C.S.C.E., 

CONSCIENTS de l'importancedu présent accord pour la créa­
t1on et Ie renforcement en Europe d'un système de stabilité repo­
sant sur la coopération, <lont l'un des piliers est la Communauté, 

ESTIMANT qu'il convient d'établir un lien entre, d'une part, 
la pleine mise en reuvre de l'association et, d'autre part, la conti­
nuation de l'accomplissement effectif par la Bulgarie de ses réfor­
mes politiques, économiques et juridiques ainsi que l'introduction 
des facteurs nécessaires à la coopération et au rapprochement 
dfectif entre les systèmes des deux parries, noramment à la 
lumière des conclusions de la conférence C.S.C.E. de Bonn, 

DESIREUX d'établir un dialogue politique régulier sur les 
quesrions bilatérales et internationales d'intérêt commun afin de 
renforcer er d'achever leur associarion, 

TENANT COMPTE de la volonré de la Communauré 
d'apporter un soutien résolu au passage de la Bulgarie à une 
économie de marché et de I' aider à faire face aux conséquences 
économiques et sociales du réajustement structurel, 

TENANT COMPTE, en outre, de la volonré de la Commu­
nauté de créer des insrruments de coopération et d'assistance 
économique, technique et financière sur une base globale et 
pi uriannuelle, 

CONSIDERANT l'attachement de la Communauré et de la 
Bulgarie au libre-échange, et notamment au respect des principes 
énoncés dans )' Accord général sur les tarifs douaniers et Ie 
commerce, 

A Y ANT A L'ESPRIT les disparités économiques et sociales qui 
séparent la Communauté de la Bulgarie et reconnaissant ainsi que 
les objectifs de la présente association devront être atteints par les 
dispositions pertinentes du présent accord, 

CONVAINCUS que Ie présent accord créera un nouveau 
cl1mat pour leurs relations économiques, notamment pour Ie 
développemenr du commerce et des investissements, instruments 
indispensables d'une restructurarion économique et d'une moder­
nisation technologique de l'économie bulgare, 

DESIREUX d'instaurer une coopération culturelle et de déve­
lopper des échanges d'informations, 

RECONNAISSANT Ie fait que l'objectif ultime de la Bulgarie 
est de devenir membre de la Communauté et que la présenre asso­
ci,won, selon )'avis des parties, aidera la Bulgarie à atteindre eet 
ohjcctif, 

tot stand hrt~n~en van het wcnd1jk c11 ero1111m1M,:h kadt·r dar 
nondi.akdijk is voo1· lu:t ophouwt:11 van t:cn markrero1101111t·, 
,1lsmcdt) de nm,dz,tak om d.1t prrn:t~s 11wt b1jsra11d v,rn de Gt·· 
mccnsd1.1p voort te zcttc..·n en w voltoou:n, 

GELET op de v,1stc vcrhintcnis van de Gemeenschap en haar 
Lid-Staten en van Bulgarije ten aanzien van de rechtsstaat en de 
mensenrechten, met inhcgrip van de rechten va11 personen die tot 
minderheden behoren, en ten aanzien van de volledige uitvoering 
van alle andere beginselen en bepalingen die vervat zijn in de 
Slotakte van de Conferentie voor Veiligheid en Samenwcrkmg 111 

Europa (C. V.S.E.), de slotdocumenten van Wenen en Madrid, het 
Handvest van Parijs voor een nieuw Europa, en ten aanzien van 
de beginselen en bepalingen van het Europees Energiehandvest, 

BEREID ZIJNDE betere contacten tussen hun ingezetenen, 
alsmede de vrije uitwisseling van informatie en ideeën aan te 
moedigen, zoals de Partijen zijn overeengekomen in het kader van 
de C.V.S.E., 

ZICH BEWUST ZIJNDE van het belang van deze Overeen­
komst om in Europa een systeem van stabiliteit op grond van 
samenwerking tot stand te brengen en op te houwen, waarbij dc 
Gemeenschap één van de hoekstenen is, 

VAN OORDEEL ZIJNDE dat een verband dient te worden 
gelegd russen de volledige uitvoering van de associatie, enerzijds, 
en voortzetting van de concrete verwezenlijking van hervormin­
gen in Bulgarije op politiek, economisch en juridisch vlak, an­
derzijds, en de invoering van de factoren die vereist zijn voor 
samenwerking en het werkelijk nader rot elkaar brengen van de 
systemen van de Partijen, met name op grond van de conclusies 
van de C.V.S.E.-Conferenrie van Bonn, 

VERLANGENDE regelmatige politieke dialoog over bilate­
rale en internationale vraagstukken van wederzijds belang tot 
stand te brengen om de associatie te versterken en te voltooien, 

REKENING HOUDENDE met her feit dar de Gemeenschap 
bereid is om doorslaggevende steun te verlenen voor de voltooiing 
van de overgang naar een markteconomie in Bulgarije en bereid is 
Bulgarije re helpen om de economische en sociale gevolgen van 
structurele aanpassing op te vangen, 

REKENING HOUDENDE bovendien met het feit dar de Ge­
meenschap bereid is rot het instellen van instrumenten voor 
samenwerking én economische, technische en financiële bijstand 
op veelomvattende en meerjarige basis, 

GELET op de verbintenis van de Gemeenschap en Bulgarije ten 
aanzien van de vrijhandel, en met name ten aanzien van de inacht­
neming van de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de 
Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel, 

GELET op de economische en sociale verschillen tussen de 
Gemeenschap en Bulgarije en daarbij erkennende dat de doel­
einden van deze associatie dienen te worden verwezenlijkt door 
middel van passende bepalingen in deze Overeenkomst, 

ERVAN OVERTUIGD ZIJNDE dat deze Overeenkomst een 
nieuw klimaat zal scheppen voor hun economische betrekkingen, 
en vooral voor de omwikkeling van handel en investeringen, 
instrumenten die onontbeerlijk zijn voor economische herstruc­
turering en technologische modernisering, 

VERLANGENDE culturele samenwerking tot stand te bren­
gen en de uitwisseling van informatie te bevorderen, 

ERKENNENDE dat het lidmaatschap van de Gemeenschap 
het einddoel van Bulgarije is en dat deze associatie, naar het 
oordeel van de Partijen, Bulgarije zal helpen dit doel te verwe­
zenlijken, 



ONT DECIDE de condurc Ic présent ,H:cord et ont désigné ,\ 
1.:ct effct comme plénipotentiaircs: 

LE ROYAUME DE BELGIQUE: 

Robert URBAIN, 

Ministre du Commerce extérieur et des Affaires européennes; 

Le 1lOY AUME DU DANEMARK: 

Jorgen 0STR0M M0LLER, 

Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères; 

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Klaus KINKEL, 

Ministre fédéral des Affaires étrangères; 

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE: 

Michel PAPACONST ANTINOU, 

Ministre des Affaires étrangères; 

LE ROYAUME D'ESPAGNE: 

Javier SOLANA, 

Ministre des Affaires étrangères; 

LA REPUBLIQUE FRANÇAISE: 

Elisabeth GUIGOU, 

Ministre délégué aux Affaires européennes, 

L'IRLANDE: 

Dick SPRING, 

Ministre des Affaires étrangères; 

LA REPUBLIQUE IT ALIENNE: 

Valdo SPINI, 

Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères; 

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 

Jacques POOS, 

Ministre des Affaires étrangères; 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

P. KOOIJMANS, 

Ministre des Affaires étrangères; 

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE: 

J.M. DURAO BARROSO, 

Ministre des Affaires étrangères; 

LE ROY AU ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 

Douglas HURD, 

Ministre des Affaires étrangères et du Commonwealth; 

HEl\BEN BESLOTEN deze Ovt·rccnkomst te sluiten l:n hchhcn 
te dien einde als hun gcvolmachtiµden aangcwczt•n: 

HET KONINKRIJK BELG IE: 

Robert URBAIN, 

Minister van Buitenlandse Handel en Europese Zaken; 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN: 

Jmgen 0STR0M M0LLER, 

Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken; 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND: 

Klaus KINKEL, 

Bondsminister van Buitenlandse Zaken; 

DE HELLEENSE REPUBLIEK: 

Michel PAPACONSTANTINOU, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET KONINKRIJK SPANJE: 

Javier SOLANA, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE FRANSE REPUBLIEK: 

Elisabeth GUIGOU, 

Onderminister van Europese Zaken, 

IERLAND: 

Dick SPRING, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK: 

Valdo SPINI, 

Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken; 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG: 

Jacques POOS, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN: 

P. KOOIJMANS, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE PORTUGESE REPUBLIEK: 

J.M. DURAO BARROSO, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND: 

Douglas HURD, 

Minister van Buitenlandse Zaken en van het Gemenebest; 



LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEFNNE, LA 
COMMUNAlJTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMI­
QllE ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHAR­
HON ET DE L'ACIER: 

Niels HELVEG PETER.SEN, 

lv1inistre des Affaires étrangères du Royaume du Danemark, 

Président du Conseil des Communaurés européen11es; 

Sir Léon BRITTAN, 

Membre de la Commission des Communautés européennes; 

Hans VAN DEN BROECK, 

Membre de la Commission des Communautés européennes; 

LA REPUBLIQUE DE BULGARIE: 

Luben BEROV, 

Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères; 

LESQUELS, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, recon-
r:us en bonne et due forme, 

SONT CON VENUS DES DISPOSITIONS QUI SUI VENT: 

Article 1 er 

1. Il est érabli une association entre la Communauté et ses Etats 
membres, d'une part, et la Bulg:irie, d'autre part. 

2. Les objectifs de la préseme association som les suivants: 

- fournir un cadre approprié au dialogue politique entre les 
parties afin de permettre Ie développement de relations politiques 
érroites entre dies; 

- établir progressivement une zone de libre-échange entre la 
Communauré et la Bulgarie pour couvrir la quasi-totalité des 
échanges entre elles; 

- promouvoir l'expansion des échanges et des relations 
économiques harmonieuses entre les parties afin de favoriser Ie 
développement économique dynamique et la prospérité de la 
Bulgarie; 

- fournir une base pour la coopération économique, finan­
cière, culrurelle et sociale et l'assistance de la Communauré à la 
Bulgarie; 

- soutenir les efforts de la Bulgarie pour développer son 
économie et achever Ie processus de transition vers une économie 
de marché; 

- créer un cadre approprié pour l'intégration progressive de 
la Bulgarie dans la Communauré. A cette fin, de nouvelles règles, 
politiques et pratiques, respectant les mécanismes du marc hé sont 
mises en cruvre et la Bulgarie s'efforce de remplir les obligations 
nécessa1res; 

- créer les institutions nécessaires à la mise en cruvre de la 
présente association. 

TITRE Jer 

Dialogue politique 

Art. 2 

Un dialogue politique régulier est instauré entre les parties; 
celles-ci ont l'intention de Ie développer et de Ie renforcer. Il 

DF. EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, DE 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE EN 
DE EllROPESF GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL: 

Niels HEL VEG PETERSEN, 

Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk Dene­
marken 

Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeen­
schappen; 

Sir Léon BRITTAN, 

Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen; 

Hans VAN DEN BROECK, 

Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschap; 

DE REPUBLIEK BULGARIJE: 

Luben BEROV, 

Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken; 

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm 
bevonden volmachten, 

ALS VOLGT ZIJN OVEREENGEKOMEN: 

Artikel 1 

1. Er wordt een associatie tot stand gebracht tussen de Ge­
meenschap en haar Lid-Staten, enerzijds, Bulgarije, anderzijds. 

2. Deze associatie heeft ten doel: 

- een passend kader tot stand te brengen voor de politieke 
dialoog tussen de Partijen met het oog op het onderhouden van 
nauwe politieke betrekkingen; 

- geleidelijk een vrijhandelszone tussen de Gemeenschap en 
Bulgarije tot stand te brengen die in essentie al het handelsverkeer 
tussen de Partijen omvat; 

- uitbreiding van de handel en harmonische economische 
betrekkingen tussen de Partijen re bevorderen en aldus de dyna­
mische economische ontwikkeling en welvaart in Bulgarije te 
stimuleren; 

- de grondslag te leggen voor economische, financiële, cultu­
rele en sociale samenwerking en voor de bijstand van de Ge­
meenschap aan Bulgarije; 

- steun te verlenen voor de inspanningen van Bulgarije om 
zich economisch te ontwikkelen en de overschakeling naar een 
markteconomie te voltooien; 

- een passend kader tot stand te brengen voor de geleidelijke 
integratie van Bulgarije in de Gemeenschap; daartoe zullen 
nieuwe voorschriften, beleidslijnen en regelingen worden vast­
gesteld die in overeenstemming zijn met de marktmechanismen en 
zal Bulgarije zich inzetten om aan de nodige voorwaarden ter zake 
te voldoen; 

- instellingen in het leven te roepen die ervoor kunnen zorgen 
dat de associatie doelmatig verloopt. 

TITEL I 

Politieke dialoog 

Art. 2 

De Partijen brengen een regelmatige politieke dialoog tot stand, 
die zal worden ontwikkeld en geintensiveerd. Deze dialoog hege-



accompagne et consolidc Ie rapprochcment de la Communamé et 
de la Bulgaric, soutient les changcmcnts politiques et économi­
quc~ en cours dans ce pays et contribue .\ crécr de nouve,rnx tiens 
de solidarité et de nouvdles formes de coopération. Le dialogue et 
la coopération politiques, fondés sur des valeurs et des aspirations 
partagées: 

- faciliteront la pleine intégrarion de la Bulgarie dans la 
communauté des nations démocratiques et son rapprochement 
progressif de la Communauté. Le rapprochement économique 
prévu dans Ie présent accord entraînera une plus grande conver­
gence politique; 

- mèneront à une meilleure compréhension mutuelle et à une 
convergence croissante des positions sur les questions internatio­
nales, et notamment sur les questions susceptibles d'avoir des 
répercussions importantes sur l'une ou l'autre partie; 

- permettront à chacune des parties de tenir compte de la 
position et des intérêts de l'aurre partie lors du processus décision­
nel; 

- contribueront au rapprochement de la position des parties 
sur les questions de sécurité et renforceront la sécuriré et la stabi­
liré dans )'ensemble de l'Europe. 

Art. 3 

1. Lorsqu'il y a lieu, des rencontres sont organisées entre, 
d'une part, Ie président du Conseil européen et Ie président de la 
Commission des Communautés européennes et, d'aurre part, Ie 
président de la République de Bulgarie. 

2. Au niveau ministériel, Ie dialogue polirique se déroule au 
sein du conseil d'association. Celui-ci a la compétence générale 
pour rous les problèmes que les parties voudront lui soumettre. 

Art. 4 

D'autres modalités et mécanismes du dialogue politique sont 
mis en place par les parties, notamment sous les formes suivantes: 

- réunions de hauts fonctionnaires (directeurs politiques) de 
la Bulgarie, d'une part, et de la présidence du Conseil des Commu­
naurés européennes et de la Commission des Communautés euro­
péennes, d'autre part: 

- pleine urilisation de routes les voies diplomatiques existant 
entre Ie parties, y compris en nouant les contacts appropriés aux 
niveaux bilatéral er multilatéral, tels que des réunions à 1'O.N.U., 
à la C.S.C.E. et dans d'autres enceintes internationales; 

- inclusion de la Bulgarie dans Ie groupe des pays qui bénéfi­
cient régulièrement des informations sur les activités de la coopé­
ration politique européenne, et qui échangent des informations en 
vue de réaliser les objectifs définis à l'article 2; 

- route autre modaliré qui pourrait contribuer à consolider, 
développer et intensifier ce dialogue. 

Art. 5 

Le dialogue politique au niveau parlementaire se déroule au 
sein de la commission parlementaire d'association. 

leidt en consolideert her proces wa.ll'bij de Gemeenschap en 
Bulgarije nader tot elkaar komen, ondersteunt de politieke en 
economische veranderingen die in Bulgarije aan de gang zijn en 
draagt bij tot het tot stand brengen van nieuwe handen van solida­
riteit en nieuwe vormen van samenwerking. De politieke dialoog 
en samenwerking, die op gemeenschappelijke waarden en doel­
stellingen zijn gegrondvest: 

- zullen ertoe bijdragen dat Bulgarije gemakkelijker volledig 
wordt opgenomen in de gemeenschap van democratische naties 
en geleidelijk nader tot de Gemeenschap komt; de in deze Over­
eenkomst bedoelde economische toenadering zal leiden tot 
grotere politieke convergentie; 

- zullen leiden tot beter onderling begrip en grotere conver­
gentie van standpunten over internationale vraagstukken, met 
name over aangelegenheden die belangrijke gevolgen voor één 
van de Partijen kunnen hebben; 

- zullen elke Partij in staat stellen het standpunt en de belan­
gen van de andere Partij in overweging te nemen bij haar eigen 
besluitvorming; 

- zullen ertoe bijdragen dat de standpunten van de Partijen 
over veiligheidsvraagstukken nader tot elkaar komen en dat er 
meer veiligheid en stabiliteit in heel Europa is. 

Art. 3 

1. Het nodige overleg vindt plaats tm,sen de Voorzitter van de 
Europese Raad en de Voorzitter van de Commissie van de Euro­
pese Gemeenschappen, enerzijds, en de president van de Repu­
bliek Bulgarije, anderzijds. 

2. Op ministerieel niveau vindt de politieke dialoog plaats in 
het kader van de Associatieraad, die de algemene verantwoor­
delijkheid draagt voor alle aangelegenheden die de Partijen de 
Associatieraad voorleggen. 

Art. 4 

De Partijen voorzien in andere procedures en regelingen voor 
politieke dialoog, met name in de volgende vormen: 

- vergaderingen op hoog niveau (politieke directeuren) 
tussen Bulgaarse functionarissen, enerzijds, en het Voorzitter­
schap van de Raad van de Europese Gemeenschappen en de 
Commissie van de Europese Gemeenschappen, anderzijds; 

- het optimaal gebruik maken van alle diplomatieke kanalen 
tussen de Partijen, met inbegrip van passende bilaterale en multi­
laterale contacten, bij voorbeeld bij de V.N., op C.V.S.E.­
vergaderingen en in andere multilaterale fora; 

- het opnemen van Bulgarije in de groep van landen die regel­
matig worden geïnformeerd over vraagstukken die zijn behandeld 
in het kader van de Europese Politieke Samenwerking, en het 
uitwisselen van informatie met het oog op het verwezenlijken van 
de in artikel 2 gestelde doeleinden; 

- alle andere middelen die bijdragen tot het consolideren, 
ontwikkelen en opvoeren van deze dialoog. 

Art. 5 

Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog plaats in het 
kader van het Parlementair Associatiecomité. 



TITRE Il 

Principes généraux 

Arr. 6 

Le respect des principes démocratiques et des droits de l'homme 
ét;1blis par !'acte final d'Hclsinki et la charte de Paris pour une 
nouvelle Europe inspire les politiques intérieures et extérieures 
des parties et constitue un élément essentiels de la présente asso­
ciation. 

Art. 7 

1. L'association comprend une période de transition d'une 
durée maximale de dix ans, divisée en deux étapes successives, de 
cinq années chacune, en principe. La première étape commence au 
moment de l'entrée en vigueur du présent accord. 

2. Le conseil d'association, considérant que les principes de 
I'économie de marché som essentiels à la présente association, 
examine régulièrement I'état d'application du présent accord et 
les progrès réalisés par la Bulgarie dans son processus de transi­
tion vers une économie de marché sur la base des principes établis 
dans Ie préambule. 

3. Dans Ie courant des douze mois précédant la date 
d'expiration de la première étape, Ie conseil d'association se réunit 
pour <lécider du passage à la seconde étape ainsi que d'éventuelles 
modifications à apporter aux mesures concernant la mise en 
u:uvre des dispositions régissant la seconde étape. Il tient compte, 
ce faisant, des conclusions de !'examen visé au paragraphe 2. 

4. Les deux étapes prévues aux paragraphes 1 er, 2 er 3 ne 
s'appliquent pas au titre III. 

TITRE III 

Libre circulation des marchandises 

Art. 8 

1. La Communauté et la Bulgarie établissenr progressivemenr 
une zone de libre-échange pendant la période de transition de dix 
ans au maximum à compter de la date d'entrée en vigueur du 
présent accord, conformément aux dispositions du présent accord 
er à celles de l'Accord général sur les tarifs douaniers et Ie 
commerce (G.A.T.T.). 

2. La nomenclature combinée des marchandises est utilisée 
pour Ie classement des marchandises importées dans la Commu­
nauté. Le tarif douanier bulgare est urilisé pour Ie classement des 
marchandises importées en Bulgarie. 

3. Pour chaque produit, Ie droit de base sur lequel les réduc­
tion~ successives prévues dans Ie présent accord doivent être 
opérées est constitué par Ie droit effectivement appliqué erga 
omnes Ie jour précédanr l'entrée en vigueur du présent accord. 

4. Si, après l'entrée en vigueur du présent accord, une réduc­
tion tarifaire est appliquée erga omnes, en particulier une réduc­
non résultant de l'accord tarifaire conclu à la suite de )'Uruguay 
Round du G.A.T.T., ce droit réduit remplace Ie droit de base visé 
au paragraphe 3 à compter de la date à laquelle cette réduction est 
appliquée. 

5. La Communauté et la Bulgarie se communiquent leurs 
droirs de base respectifs. 

TITEL 11 

Algemene beginselen 

Art. 6 

Eerbiediging van de democratische beginselen en de mensen­
rechten, als vastgelegd in de Slotakte van Helsinki en her Hand­
vest van Parijs voor een nieuw Europa, vormen de grondslag van 
het binnen- en buitenlands beleid van de Partijen en zijn een essen­
tieel onderdeel van deze associatie. 

Arr. 7 

1. De associatie omvat een overgangsperiode van ten hoogste 
tien jaar, verdeeld in twee opeenvolgende etapen, die elk in begin­
sel vijf jaar duren. De eerste etappe gaat in bij de inwerkingtreding 
van deze Overeenkomst. 

2. De Associatieraad, die er steeds rekening mee houdt dat de 
beginselen van de markteconomie van essentieel belang zijn voor 
deze associatie, onderzoekt regelmatig hoe de Overeenkomst 
wordt toegepast en welke resultaten Bulgarije heeft bereikt in het 
proces dat leidt tot een markteconomie op grond van de in de 
preambule neergelegde beginselen. 

3. In de periode van twaalf maanden vóór het verstrijken van 
de eerste etappe komt de Associatieraad bijeen om te beslissen 
over de overgang naar de tweede etappe en over eventuele veran­
deringen in maatregelen betreffende de uitvoering van de bepalin­
gen die gelden voor de tweede etappe. Daarbij wordt rekening 
gehouden met de resultaten van het in lid 2 bedoelde onderzoek. 

4. De twee etappen als bedoeld in lid 1, lid 2 en lid 3 zijn niet 
van toepassing op titel 111. 

TITEL 111 

Vrij verkeer van goederen 

Arr. 8 

1. De Gemeenschap en Bulgarije verbinden zich ertoe in de 
loop van een overgangsperiode van ten hoogste tien jaar, te reke­
nen vanaf de inwerkintreding van de Overeenkomst, geleidelijk 
een vrijhandelszone in te stellen op grond van deze Overeenkomst 
en overeenkomstig de bepalingen van de Algemene Overeen­
komst betreffende Tarieven en Handel (G.A.T.T.). 

2. Bij invoer in de Gemeenschap worden de goederen inge­
deeld overeenkomstig de gecombineerde nomenclatuur. Bij 
invoer in Bulgarije worden de goederen ingedeeld overeenkom­
stig het Bulgaarse douanetarief. 

3. Het basisrecht waarop de in de Overeenkomst vastgestelde 
achtereenvolgende verlagingen worden toegepast is voor elk 
produkt het recht dat erga om nes daadwerkelijk wordt toegepast 
op de dag voorafgaande aan de datum van inwerkingtreding van 
de Overeenkomst. 

4. Indien na de inwerkingtreding van de Overeenkomst enige 
tariefverlaging op erga omnes grondslag wordt toegepast, in het 
bi1zonder de verlagingen die voortvloeien uit de tariefover­
eenkomst die in het kader van de Uruguay-Ronde van de 
G.A.T.T. is gesloten, treden deze verlaagde rechten in de plaats 
van de in lid 3 bedoelde basisrechten, met ingang van de datum 
waarop de verlagingen toepassing vinden. 

5. De Gemeenschap en Bulgarije delen elkaar hun respectieve 
basisrechten mede. 



CHAPITRE IL'f 

Produits industriels 

Art. 9 

1. Les dispositions du présent charitre s'appliquenr aux 
produits originaires de la Communauré et de la Bulgarie dom les 
listes figurent aux chapitres 25 à 97 de la nomenclature comhinée 
et du tarif douanier hulgare, à l'exception des produits énumérés à 
l'annexe I. 

2. Les dispositions des articles 10 à 14 ne s'appliquent pas aux 
produits visés aux articles 16 et 17. 

Art. 10 

1. Les droits de douane à l'importation dans la Communauré 
sur les produits originaires de Bulgarie autres que ceux dont la 
liste figure aux annexes II a), II b) et III, sont supprimés dès 
l'entrée en vigueur du présent accord. 

2. Les droits de douane à l'importation dans la Communauté 
sur lö produits originaires de Bulgarie, dont la liste figure à 
!'annexe II a), sont progressivement supprimés selon Ie calendrier 
suivant: 

- à la date d'en.rée en vigueur du présent accord, chaque 
Jroit est ramené à 50 p.c. du droit de hase; 

- un an après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
les drons restants som supprimés. 

Les droits de douane sur les importations dans la Communauré 
de marchandises originaires de Bulgarie dom la liste figure à 
!'annexe II b), sont progressivernent réduits, à compter de la date 
d'entrée en vigueurdu présent accord, au rythme annuel de 20 p.c. 
du droit de base, en vue de parvenir à une suppression totale des 
droits de douane avant la fin de la quatrièrne année suivant 
l'entrée en vigueur du présent accord. 

3. Les produits originaires de Bulgarie, dom la liste figure à 
!'annexe III, bénéficient de la suspension des droits de douane à 
l'1mportation dans la limite des contmgents tarifaires ou des 
plafonds annuels de la Communauré, ces derniers érant progressi­
vement relevés conformément aux dispositions définies à ladire 
annexe, en vue de parvenir à une suppression complère des droits 
de douane à l'importarion sur les produits concernés avant la fin 
de la cinquième année au plus tard. 

Dans Ie même temps, les droirs de douane applicable!'. aux 
quantités importées, lorsque les contingents ont été épuisés ou 
lorsque la perception des droits a été réintroduite pour des 
produirs couverts par un plafond tarifaire, sont progressivement 
rèduits, au rythme annuel de 15 p.c. du droir de hase, à compter de 
l'entrée en vigueur du présent accord. Avant la fin de la cinquième 
année, les droits de douane restants sont supprimés. 

4. Les restrictions quantitatives aux importations dans la 
Communaurè et routes mesures d'effer équivalent sont suppri­
mées dès la date d'enrrèe en vigueur du présent accord en ce qui 
concerne les produits originaires de la Bulgarie. 

Art. 11 

1. Les droits de douane applicahles en Bulgarie sur les importa­
r1om de marchandises originaires de la Communauré, dom la lis te 
f1gure à )'annexe IV sont supprirnés à partir Ju jour de l'entrée en 
vigueur du présent accord. 

HOOFDSTUK I 

Industricproduktcn 

Art. 9 

1. De hepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de 
in de hoofdstukken 25 tot en met 97 van de gecomhineerdc 
nomenclatuur en van het Bulgaarse douanetarief hedodde 
produkren van oorsprong uit de Gemeenschap en Bulgarije, met 
uitzondering van de in bijlage I genoemde produkten. 

2. De hepalingen van de artikelen 10 tot en met 14 zijn niet van 
toepassing op de in de artikelen 16 en 17 genoemde produkten. 

Arr. 10 

1. De douanerechten hij invoer die in de Gemeenschap van 
toepassing zijn op produkten van oorsprong uit Bulgarije, andere 
dan die bedoeld in de bijlagen II '1), II b) en III, worden afgeschaft 
hij de mwerkingtreding van de Overeenkomst. 

2. De douanerechten hij invoer die in de Gemeenschap van 
toepassing zijn op produkren van oorsprong uit Bulgarije vermeld 
in bijlage II a) worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig her 
hierna volgende tijdschema: 

- op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht teruggebracht tot 50 pct. van het hasisrechr; 

- een jaar na de datum van inwerkingtreding van de Over­
eenkomst worden de resterende rechten afgeschaft. 

De douanerechten hij invoer die in de Gemeenschap van 
toepassing zijn op produkten van oorsprong uit Bulgarije vermeld 
in bijlage II b) worden met ingang van de datum van inwerking­
treding van de Overeenkomst jaarlijks met 20 pct. van het 
hasisrecht verlaagd, in dier voege dat zij aan het einde van het 
vierde jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeen­
komst geheel zijn afgeschaft. 

3. Voor de produkten van oorsprong uit Bulgarije vermeld in 
bijlage III worden de douanerechten bij mvoer geschorst hinnen 
de grenzen van ,aarlijkse communautaire tariefcontingenten of 
plafonds die geleidelijk worden verhoogd overeenkomstig het 
bepaalde in de genoemde bijlage, in dier voege dat de op de 
betrokken produkten rustende douanerechten hij invoer uiterlijk 
aan het einde van het vijfde jaar volledig zijn afgeschaft. 

Terzelfder tijd worden de douanerechten bij invoer die van 
toepassing worden wanneer de contingenten uitgeput zijn of de 
douanerechten ten aanzien van onder tariefplafonds vallende 
goederen wederingesteld worden, met ingang van de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst jaarlijks met 15 pct. van 
her hasisrecht verlaagd. Aan het einde van het vijfde jaar worden 
de resterende rechten afgeschaft. 

4. De kwantitatieve beperkingen hij invoer in de Gemeenschap 
en de maatregelen van gelijke werking als kwantitatieve beperkin­
gen worden voor de produkten van oorsprong uit Bulgarije opge­
heven op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst. 

Art. 11 

l. De douanerechten hij invoer welke in Bulgarije van roepas­
smg zijn op produkten van oorsprong uit de Gemeenschap 
vermeld in bijlage IV worden afgeschaft op de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst. 



2. Les droits de douane sur les importations en Bulgaric de 
marchan<lises origina1rcs de la Commun,rnté, dont les listes figu­
rent ;\ l'annexe V som progressivement réduits sclon Ic calendricr 
suivant: 

- un an après la date d'cntrée en vigueur du présent accord, .. 
chaque droit est ramené à 80 p.c. du droit de base; 

- trois ans après la date d'entrée en vigueur du présent 
accord, chaque droit est ramené à 40 p.c. du droit de base; 

- cinq ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
les droits restants sont supprimés. 

3. Les droits de douane sur les importations en Bulgarie de 
marchandises originaires de la Communauté, dont les listes figu­
rent à l'annexe VI, sont progressivement réduits selon Ie calen­
drier suivant: 

- trois ans après la date d'entrée en vigueur du présent 
accord, chaque droit est ramené à 80 p.c. du droit de base; 

- cinq ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
chaque droit est ramené à 60 p.c. du droit de base; 

- six ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
chaque droit est ramené à 45 p.c. du droit de base; 

- sept ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
chaque droir est ramené à 30 p.c. du droit de base; 

- huit ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
chaque droit est ramené à 15 p.c. du droit de base; 

- neuf ans après la date d'entréeen vigueurdu présent accord, 
les droits resrants sonr supprimés. 

4. Les restricrions quantitatives à l'importation en Bulgarie de 
marchandises originaires de la Communauré et les mesures d'effer 
équ1valenr sonr supprimées dè,; l'enrrée en vigueur du présenr 
accord, à l'exception de celles qui sonr énumérées à )'annexe VII, 
auxquelles s'appliquera Ie calendrier prévu à ladite annexe. 

Art. 12 

Les dispositions relatives à la suppression des droits de douane 
à l'importation s'appliquent égalcment aux droits de douane à 
caractère fiscal. 

Art. 13 

1. La Communauté supprime sur ses importations en prove­
nance de Bulgarie toure taxe d'effer équivalant à des droits de 
douane à l'importation, dès l'enrréeen vigueur du présent accord. 

2. La Bulgarie supprime sur ses importations en provenance de 
la Communauré route taxe d'effer équivalant à des droits de 
douane à I'importation, dès l'entrée en vigueur du présent accord, 
sauf celles qui s'appliquent aux marchandises figurant à )'annexe 
VII!, qui som supprimées conformément au calendrier qui y est 
fixé. 

Art. 14 

1. La Communauré er la Bulgarie suppriment progressivement 
entre elles, avant la fin de la cinquième année suivant l'entrée en 
vigueur du présent accord au plus tard, les droits de douane à 
l'exportation et les taxes d'effet équivalent. 

2. La Communauté supprime dès l'entrée en vigueur du 
présent accord ses restrictions quantitatives à l'exportation vers la 
Bulgarie et route mesure d'effet équivalent. 

2. De douanerechten bij invoer die in Bulgarije van toepassing 
zijn op produkten van oorsprong uit de Gemeensclup vermeld in 
bijlage V worden geleidelijk verlaagd overeenkomstig het hierna 
volgende tijdschema: 

- een jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
80 pct. van het basisrecht; 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
40 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst rot 
0 pct. van het basisrecht. 

3. De douanerechten bij invoer die in Bulgarije van toepassing 
zijn op de in bijlage VI vermelde produkten van oorsprong uit de 
Gemeenschap worden geleidelijk verlaagd volgens het onder­
staande tijdschema: 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 80 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 60 pct. van het basisrecht; 

- zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 45 pct. van het hasisrechr; 

- zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
worJt elk recht verlaagd tot 30 pct. van het basisrecht; 

- acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 15 pct. van het basisrecht; 

- negen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
worden de resterende rechten afgeschaft. 

4. De kwantitatieve heperkinge hij invoer in Bulgarije van 
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap en de maatregelen 
van gelijke werking als kwantitatieve beperkingen hij invoer 
worden hij de inwerkingtreding van de Overeenkomst opgehe­
ven, met uitzondering van de in bijlage VII vermelde maatregelen, 
die volgens het in deze bijlage bepaalde tijdschema worden opge­
heven. 

Art. 12 

De bepalingen betreffende de afschaffing van de douanerechten 
hij invoer zijn eveneens van toepassing op de douanerechten van 
fiscale aard. 

Art. 13 

1. De Gemeenschap verbindt zich ertoe ten aanzien van haar 
invoer uit Bulgarije alle heffingen van gelijke werking als douane­
rechten hij invoer op de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst af te schaffen. 

2. Bulgarije verbindt zich ertoe ten aanzien van zijn invoer uit 
de Gemeenschap alle heffingen van gelijke werking als douane­
rechten hij invoer op de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst af te schaffen, met uitzondering van de in bijlage 
VIII vermelde heffingen, die volgens her in deze bijlage opgeno­
men tijdschema worden afgeschaft. 

Art. 14 

1. De Gemeenschap en Bulgarije schaffen geleidelijk en 
uiterlijk tegen het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding 
van de Overeenkomst in hun onderlinge handelsverkeer alle 
douanerechten bij uitvoer en heffingen van gelijke werking af. 

2. De kwantitatieve beperkingen bij uitvoer naar Bulgarije en 
alle maatregelen van gelijke werking worden door de Gemeen­
schap hij de inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft. 



3. La Bulgaric supprime dès l'entréc en vigucur du présent 
accord scs restrictions quantitativcs à l'exportation vers la 
Communauté et toutc mesurc d'cffct équivalcnt, à l'cxception de 
l"elles énumérécs à !'annexe IX, qui sant supprimécs au plus tard la 
fin de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur du présent 
al"cord. 

Art. 15 

Chaque partie se déclare disposée à réduire ses droirs de douane 
à l'égard de l'aurre partie selon un ryrhme plus rapide que celui 
qui est prévu aux articles 10 er 11, si la situation économique géné­
rale et la situation du secteuréconomique intéressé Ie lui permerte. 

Le conseil d'association peut adresser aux deux parties des 
recommandations à cette fin. 

Art. 16 

Le protocole n° 1 détermine Ie régime applicable aux produirs 
textiles qui y som mentionnés. 

Art. 17 

Le protocole n° 2 dérermine Ie régime applicable aux produits 
relevant du traité instituant la Communauté européenne du char­
bon er de l'acier. 

Arr. 18 

1. Les dispositions du présent chapirre ne font pas obstacle au 
maintien, par la Communauté, d'un élément agricole dans les 
droirs applicables aux marchandises dom la lisre figure à )'an­
nexe X relative aux marchandises originaires de Bulgarie. 

2. Les dispositions du présent chapitre ne font pas obstacle à 
l'introducrion, par la Bulgarie, d'un élément agricole dans les 
droits applicables aux marchandises dom la liste figure à )'an­
nexe X relative aux marchandises originaires de la Communauté. 

CHAPITRE II 

Agriculture 

Arr. 19 

1. Les dispositions du présent chapitre s 'appliquent aux 
produits agricoles originaires de la Communauté et de Bulgarie. 

2. Par« produits agricoles », on entend les produits dont la liste 
figure aux chapitres 1 à 24 de la nomenclarure combinée et du tarif 
douanier bulgare et les produits énumérés à )'annexe I, à 
l'exception, toutefois, des produits de la pêche, reis qu'iis sont 
définis par Ie règlement (C.E.E.) n° 3687 /91 portant organisation 
commune des marchés dans Ie secteur des produits de la pêche. 

Arr. 20 

Le protocole n° 3 détermine Ie régime des échanges applicable 
aux produits agricoles transformés qui y sont énumérés. 

3. Bulgarije sd1aft de kwantitatieve beperkingen bij uitvoer 
naar de Gemeenschap en alle maatregelen van gelijke werking af 
bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst, met uitzondermg 
van de kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking bedoeld in bijlage IX, die uiterlijk aan het einde van het 
vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden 
afgeschaft. 

Art. 15 

Elke Partij verklaart zich bereid haar douanerechten in het 
handelsverkeer met de andere Partij te verlagen in een sneller 
tempo dan datgene waarin de artikelen 10 en 11 voorzien, mits 
haar algemene economische situatie en de situatie in de betrokken 
sector van de economie zulks toelaten. 

De Associatieraad kan daartoe strekkende aanbevelingen 
doen. 

Art. 16 

Protocol nr. 1 bevat de regelingen die op de daarin genoemde 
textielprodukten van toepassing zijn. 

Art. 17 

In Protocol nr. 2 zijn de regelingen neergelegd die van toepas­
sing zijn op produkten welke onder het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen. 

Arr. 18 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor 
de handhaving door de Gemeenschap van een landbouwelement 
in de rechten welke op de in bijlage X genoemde produkten van 
oorsprong uit Bulgarije van toepassing zijn. 

2. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor 
de invoering door Bulgarije van een landbouwelement in de 
rechten die op de in bijlage X genoemde produkten van oorsprong 
uit de Gemeenschap van toepassing zijn. 

HOOFDSTUK II 

Landbouw 

Art. 19 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op 
landbouwprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap en 
Bulgarije. 

2. Met« landbouwprodukten » worden bedoeld de produkten 
vermeld in de hoofdstukken 1 tot en met 24 van de Gecombi­
neerde Nomenclatuur en van het Bulgaarse douanetarief en de 
produkten vermeld in bijlage I, met uitzondering van de visserij­
produkten zoals deze in Verordening (E.E.G.) nr. 3687 /91 
houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de 
sector visserijprodukten zijn omschreven. 

Art. 20 

Protocol nr. 3 bevat de handelsregelingen voor de daarin 
vermelde verwerkte landbouwprodukten. 



Art. 21 

1. La Communauté supprimc, à la date d'entrée en vigucur du 
présent accord, les restrictions quantitatives à l'importation de 
produits agricoles originaires de Bulgarie, maintenucs en vertu du 
règlement (C.E.E.) n° 3420/83 du Conseil, sous la forme existant 
à la date de la signature du présent accord. 

2. Les produits agricoles originaires de Bulgarie dont la liste 
figure à !'annexe XI bénéficient, à la date d'entrée en vigueur du 
présent accord, de la réduction des droits de douane et des prélève­
ments dans la mesure fixée dans les contingents de la Commu­
nauté et selon les conditions fixées à ladite annexe. 

3. Les produits agricoles originaires de la Communauté dont la 
liste figure à )'annexe Xlla ne font l'objet d'aucune restriction 
quantitative à l'imporration en Bulgarie. 

Les produits agricoles originaires de la Communauté dont la 
liste figure à I' annexe Xllb font l'objet des restrictions quantitati­
ves prévues dans ladite annexe. 

4. La Communauté et la Bulgarie s' accordent mutuellement les 
concessions prévues aux annexes XIII et XIV, sur une base harmo­
nieuse et réciproque, conformément aux conditions qui y sont 
mentionnées. 

5. En tenant compte de l'importance de leurs échanges de 
produirs agricoles, de leur sensibilité parriculière, des règles de la 
politique agricole commune de la Communauté, des règles de la 
polirique agricole de la Bulgarie, du röle de J'agriculture dans 
I 'économie bulgare et des conséquences des négocia tions commer­
ciales mulcilatérales menées dans Ie cadre de l'Accord général sur 
les rarifs douaniers et Ie commerce, la Communauté et la Bulgarie 
examinent, au sein du conseil d'associarion, la possibilicé de 
s'accorder de nouvelles concessions, produit par produir er sur 
une base harmonieuse er réciproque. 

Arr. 22 

Sans préjudice des autres dispositions du présent accord et 
norammenr de son arricle 31, si, vu la sensibilité parriculière des 
marchés agricoles, les imporrarions de produirs originaires de 
l'une des parti es, qui font l'objer de concessions ocrroyées en verru 
de l'article 21, enrraînent une perrurbation grave des marchés 
dans l'autre parrie, les deux parties entament immédiatemenr des 
consulrations afin de trouver une solution appropriée. Dans 
!'attente de cette solution, la parrie concernée est autorisée à pren­
dre les mesures qu'elle juge nécessaires. 

CHAPITRE 111 

Pêche 

Arr. 23 

Les dispositions du présent chapitre som applicables aux 
produics de la pêche originaires de la Communauté et de Bulgarie 
couverts par Ie Règlement (C.E.E.) n° 3687/91. 

Arr. 24 

Les dispositions de l'arricle 21, § 5, sont applicables mutatis 
mutandis aux produits de la pêche. 

Art. 21 

1. Op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
heft de Gemeenschap de bij Verordening (E.E.G.) nr. 3420/83 van 
de Raad gehandhaafde kwantitatieve beperkingen op de invoer 
van landbouwprodukten van oorsprong uit Bulgarije op, zoals 
deze op de datum van ondertekening van toepassing zijn. 

2. De in bijlage XI vermelde landbouwprodukten van oor­
sprong uit Bulgarije komen op de datum van inwerkingtreding 
van de Overeenkomst in aanmerking voor een verlaging van de 
douanerechten en heffingen in het kader van communautaire 
contingenten overeenkomstig het bepaalde in deze bijlage. 

3. Voor de in bijlage Xlla vermelde landbouwprodukten van 
oorsprong uit de Gemeenschap geldende geen kwantitatieve 
beperkingen bij de invoer in Bulgarije. 

Voor de in bijlage Xllb vermelde landbouwprodukten van 
oorsprong uit de Gemeenschap gelden de in deze bijlage 
genoemde kwantitatieve beperkingen. 

4. De Gemeenschap en Bulgarije verlenen elkaar, op harmo­
nische wijze en op basis van wederkerigheid, de in de bijlagen XIII 
en XIV bedoelde concessies, overeenkomstig de daarin bepaalde 
voorwaarden. 

5. Rekening houdend met de omvang van hun onderlinge 
handelsverkeer in landbouwprodukten, de bijzondere gevoe­
ligheid van deze produkten, de regels van het gemeenschappelijk 
landbouwbeleid van de Gemeenschap en van het landbouwbeleid 
van Bulgarije, het aandeel van de landbouw in de Bulgaarse 
economie en de gevolgen van de multilaterale handelsbe­
sprekingen in het kader van de Algemene Overeenkomst betref­
fende Tarieven en Handel, onderzoeken de Gemeenschap en 
Bulgarije in de Associatieraad, produkt per produkt, systematisch 
en op basis van wederkerigheid, de mogelijkheden die er zijn om 
elkaar verdere concessies te verlenen. 

Art. 22 

Onverminderd de andere bepalingen van deze Overeenkomst, 
met name artikel 31, plegen de Partijen, indien wegens de bijzon­
dere gevoeligheid van de markten voor landbouwprodukten de 
invoer van produkten van oorsprong uit de ene Partij waarvoor 
de in artikel 21 bedoelde concessies zijn verleend ernstige proble­
men veroorzaakt op de markt van de andere Partij, onverwijld 
overleg ten einde een passende oplossing te vinden voor het 
probleem. In afwachting van oplossing kan de betrokken Partij de 
maatregeien nemen die zij noodzakelijk acht. 

HOOFDSTUK III 

Visserij 

Art. 23 

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de 
visserijprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap en Bulga­
rije waarop Verordening (E.E.G.) nr. 3687/91 van toepassing is. 

Arr. 24 

De bepalingen van artikel 21, lid 5, zijn van overeenkomstige 
toepassing op visserijprodukten. 
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CHAPITRE IV 

Dispositions communes 

Art. 25 

Les dispositions du présent chapitre som applicables aux 
échanges de tous les produits, sauf dispositions contraires prévues 
dans Ie présent chapitre ou dans les protocoles n°5 1, 2 et 3. 

Art. 26 

1. Aucun nouveau droit de douane à l'importation ou à 
l'exportation, ni taxe d'effet équivalent ne som introduits dans les 
relations commerciales entre la Communauté et la Bulgarie, et 
ceux qui som déjà appliqués ne seront pas augmentés après la date 
d'enrrée en vigueur du présent accord. 

2. Aucune nouvelle restriction quantitative à l'importation ou 
à l'exporration ni mesure d'effet équivalent ne som inrroduites 
dans les relations commerciales entre la Communauté et la Bulga­
rie, et les resrricrions existantes ne seront pas rendues plus restric­
rives après la date d'entrée en vigueur du présenr accord. 

3. Sans préjudice des concessions accordées en vertu de l'arti­
cle 21, les dispositions des paragraphes 1er et 2 du présent article 
ne doivent en aucun cas faire obstacle à la poursuite des politiques 
agricoles de la Bulgarie et de la Communauté, ni à l'adoption de 
mesures dans Ie cadre de ces politiques. 

Art. 27 

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique 
de nature fiscale interne établissant directement ou indirectement 
une discrimination entre les produits de l'une des parties et les 
produirs similaires originaires du terriroire de l'autre partie. 

2. Les produits exportés vers Ie territoire d'une des parties ne 
peuvent bénéficier de ristournes d'impositions intérieures supé­
rieures aux imposirions dom ils ont été frappés direcremenr ou 
indirectement. 

Art. 28 

1. Le présenr accord ne fair pas obsracle au maintien ou à 
l'établissement d'unions douanières, de zones de libre-échange ou 
de régimes de trafic frontalier, dans la mesure ou ceux-ci n'ont pas 
pour effet de modi fier Ie régime des échanges prévu par Ie présent 
accord. 

2. Les parties se consultent au sein du conseil d'associarion en 
ce qui concerne les accords portant établissement d'unions doua­
nières oude zones de libre-échange et, Ie cas échéant, pour tous les 
problèmes importants liés à leur politique respective d'échanges 
avec des pays tiers. Notamment dans l'éventualité de l'adh.::sion 
d'un pays riers à la Communauté, de telles consultarions ont lieu 
afin de s'assurer qu'il est tenu compte des intérêts mutuels de la 
Communauté et de la Bulgarie inscrits dans Ie présent accord. 

Art. 29 

Des mesures exceptionnelles de durée limitée qui dérogent aux 
dispositions de l'article 11 et de l'article 26, § 1cr, peuvent être 
prises par la Bulgarie sous forme de droits de douane majorés. 

HOOFDSTUK IV 

Gemeenschappelijke bepalingen 

Art. 25 

Voor zover in dit hoofdstuk of in de Protocollen 1, 2 en J niets 
anders is bepaald, zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van 
toepassing op de handel in alle produkten. 

Art. 26 

1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Bulgarije 
worden met ingang van de datum van inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst geen nieuwe douanerechten bij invoer of hij 
uitvoer of heffingen van gelijke werking ingesteld, noch worden 
rechten of heffingen die reeds van toepassing zijn verhoogd. 

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Bulgarije 
worden met ingang van de datum van inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst geen nieuwe kwantitatieve beperkingen bij invoer 
of bij uitvoer of maatregelen van gelijke werking ingesteld, noch 
worden de bestaande beperkingen of maatregelen verscherpt. 

3. Onverminderd de overeenkomstig artikel 21 verleende 
concessies vormen de bepalingen van de leden 1 en 2 van dit ar­
tikel in geen enkel opzicht een beletsel voor de tenuitvoerlegging 
van het landbouwbeleid van Bulgarije en van de Gemeenschap, 
noch voor het nemen van enige maatregel in her kader van dit 
beleid. 

Art. 27 

1. Beide Partijen onthouden zich van alle binnenlandse maat­
regelen of praktijken van intern fiscale aard die, hetzij recht­
streeks, hetzij onrechtstreeks, discrimineren tussen de produkten 
van de ene Partij en soortgelijke produkten van oorsprong uit de 
andere Partij. 

2. Voor produkten die naar een der Partijen worden uitge­
voerd mogen de terugbetaalde bedragen aan binnenlandse belas­
tingen niet hoger zijn dan de bedragen van de op deze produkten 
rustende directe of indirecte belastingen. 

Art. 28 

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handha­
ving of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of rege­
lingen voor grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst neerge­
legde handelsregelingen daardoor niet worden gewijzigd. 

2. De Partijen plegen in de Associatieraad overleg over de 
overeenkomsten tot oprichting van douane-unies of vrijhandels­
zones en, desgewenst, over andere belangrijke onderwerpen in 
verband met hun handelspolitiek ren aanzien van derde landen. 
Dergelijk overleg vindt met name plaats bij de toetreding van een 
derde land tot de Gemeenschap, ren einde rekening te kunnen 
houden met de onderlinge belangen van de Gemeenschap en 
Bulgarije als omschreven in deze Overeenkomst. 

Art. 29 

Bulgarije mag uitzonderingsmaatregelen van beperkte duur in 
de vorm van verhoogde douanerechten nemen die afwijken van 
het bepaalde in de artikelen 11 en 26, lid 1. 



Ces mesurcs nc pcuvcnt s'appliqucr qu'à des industries naissilll· 
tes ou à ccrtains secteurs en rcstructuration ou confront(•s à de 
sérieuses difficultés, surtout lorsque ces difficultés cntraînent de 
graves prohlèmcs sociaux. 

Les droits de douane à l'importation applicables en Bulgarie 
aux produits originaires de la Communauté, introduits par ces 
mesures, ne doivent excéder 25 p.c. ad valorem et doivent mainte­
nir un élement de préférence pour les produits originaires de la 
Communauté. La valeur totale des importations des produits 
sou mis à ces mesures ne doit excéder 15 p.c. des importations tota­
les de la Communauté en produits industriels tels qu'ils sont défi­
nis au chapitre Ier, au cours de la dernière année pour laquelle des 
statistiques sont disponibles en produits industriels. 

Ces mesures sont appliquées pour une période n'excédant pas 
cinq ans, à moins qu'une durée plus longue ne soit autorisée par Ie 
conseil d'association. Elles cessent d'être applicables au plus tard 
à l'expiration de la période de transition. 

De telles mesures ne peuvent être introduites pour un produit 
s'il s'est écoulé plus de trois ans depuis l'élimination de tous les 
droits et restrictions quantitatives ou taxes ou mesures d'effet 
équivalent concernant )edit produit. 

La Bulgarie informe Ie conseil d'association de route mesure 
exceptionnelle qu'elle envisage d'adopter et, à la demande de la 
Communauté, des consultations sont organisées au sein du 
conseil d'association à propos de telles mesures et des secteurs 
qu'elles visent avant leur mise en application. Lorsqu'elle adopte 
de telles mesures, la Bulgarie présente au conseil d'association Ie 
calendrier pour la suppression des droits de douane introduits en 
verru du présent article. Ce calendrier prévoit l'élimination 
progressive de ces droits par tranches annuelles égales à partir, au 
plus tard, de la fin de la deuxième année après leur introduction. 
Le conseil d'association peut décider d'un calendrier différent. 

Art. 30 

Si l'une des parties constate dans ses relations avec l'autre partie 
des prariques de dumping au sens de l'article VI de I' Accord géné­
ral sur les tarifs douaniers et Ie commerce, elle peut prendre des 
mesures appropriées contre ces pratiques, conformément à 
l'accord relatif à la mise en reuvre de l'article VI de I' Accord géné­
ral sur les rarifs douaniers et Ie commerce, à sa législation propre y 
relative, dans les conditions et selon les procédures prévues à 
l'article 34. 

Art. 31 

Lorsque l'augmentation des importations d'un produit donné 
se fait dans des quantités et dans des conditions telles qu'elle 
provoque ou risque de provoquer: 

- un préjudice grave aux producteurs nationaux de produits 
similaires ou indirectement concurrentiels sur Ie territoire de l'une 
des parties contractantes, ou 

- de graves perturbations dans un secteur économique ou des 
difficultés pouvant se traduire par une grave détérioration de la 
situation économique d'une région, 

la Communauté ou la Bulgarie peuvent prendre les mesures 
appropriées dans les conditions et selon les procédures prévues à 
l'article 34. 

Deze m:rntrcgclen mogen uitsluitend worden ACnomcn ten 
behoeve van jonge industrieën of van bcp,rnldc sccton:11 w,rnrin 
herstructurcringen plaatsvinden of die met grote mm~ilijkhcden re 
kampen hebben, vooral wanneer deze moeilijkheden crnsdge 
sociale gevolgen hebben. 

De douanerechten bij invoer die krachtens deze maatregelen 
door Bulgarije worden toegepast ten aanzien van produkten van 
oorsprong uit de Gemeenschap mogen niet meer dan 25 pct. ad 
valorem bedragen en dienen een preferentie voor produkten van 
oorsprong uit de Gemeenschap in te houden. De totale waarde 
van de ingevoerde produkten waarop dergelijke maatregelen van 
toepassing zijn mag niet meer bedragen dan 15 pct. van de totale 
invoer van industrieprodukten uit de Gemeenschap als om­
schreven in hoofdstuk I gedurende het laatste jaar waarvoor 
statistische gegevens beschikbaar zijn. 

Deze maatregelen gelden voor een periode van ten hoogste vijf 
jaar, tenzij de Associatieraad de toepassing ervan over een langere 
periode toestaat. Zij treden uiterlijk bij het verstrijken van de 
overgangsperiode buiten werking. 

Deze maatregelen kunnen voor een bepaald produkt niet 
worden getroffen indien meer dan drie jaar zijn verstreken sederr 
de afschaffing van alle rechten en kwantitatieve beperkingen of 
heffingen en maatregelen van gelijke werking die op het 
betrokken produkt van toepassing waren. 

Bulgarije stelt de Associatieraad in kennis van alle buitenge­
wone maatregelen die het voornemens is te treffen. Op verzoek 
van de Gemeenschap vindt in de Associatieraad vooraf overleg 
plaats over deze maatregelen en de sectoren waarop zij betrekking 
hebben. Indien Bulgarije dergelijke maatregelen neemt, legt het 
aan de Associatieraad een tijdschema voor de afschaffing van de 
overeenkomstig dit artikel ingestelde douanerechten over. Dit 
tijdschema dient te voorzien in de geleidelijke afschaffing van deze 
rechten in gelijke jaarlijkse percentages, beginnende uiterlijk twee 
jaar nadat zij werden ingesteld. De Associatieraad kan een ander 
tijdschema vaststellen. 

Art. 30 

Indien een der Partijen constateert dat in het handelsverkeer 
met de andere Partij dumping in de zin van artikel VI van de Alge­
mene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel plaatsvindt, 
kan zij passende maatregelen nemen tegen deze praktijk op grond 
van de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van de 
Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel en haar 
nationale wettelijke regeling ter zake, en overeenkomstig de 
voorwaarden en procedures van artikel 34. 

Art. 31 

Indien de invoer van een produkt toeneemt tot hoeveelheden en 
plaatsvindt onder omstandigheden die: 

- ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorza­
ken voor binnenlandse producenten van soortgelijke of recht­
streeks concurrerende produkten op het grondgebied van een der 
Partijen, of 

- in enige sector van de economie aanleiding geven of kunnen 
geven tot moeilijkheden die ernstige gevolgen kunnen hebben 
voor de economische situatie in een bepaald gebied, 

kan de Gemeenschap of Bulgarije, naar gelang van het geval, 
passende maatregelen nemen overeenkomstig de bepalingen en 
procedures van artikel 34. 



Art. 32 

S1 k· respect des dispositions des artidcs 14 et 26 cntraînc: 

i) Lt récxportation vers un pays tiers d'un produit qui fait 
l'objet, dans la partic cxportatrice, de restrictions quantitatives, 
Je Jroits de douane à l'exportation oude mesures d'effet équiva­
lent, 

ou 

ii) unc pénurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit 
essentie! pour la partie exportatrice, 

et lorsque les situations décrites ci-dessus provoquent ou 
risquent de provoquer des difficultés majeures pour la partie 
exportatrice, cette dernière peut prendre les mesures appropriées, 
dans les conditions et selon les procédures prévues à l'article 34. 
Ces mesures doivent être non discriminatoires et el les doivent être 
éliminées lorsque les conditions à leur maintien ne sont plus 
réumes. 

Art. 33 

Les Etats mem bres et la Bulgarie ajustent progressivemcnt tous 
les monopoles d'Etat à caractère commercial de maniLre à garan­
rir que, pour la fin de la cinquième année suivant l'enrrée en 
vigueur du présent accord, il ne subsisre plus de discriminarion en 
ce qui concerne les conditions d'approvisionnement et de 
commercialisation des marchandises entre les ressortissants des 
Etars mem bres et de Bulgarie. Le conseil d'association est informé 
des mesures adoptées pour mettre en reuvre eer objectif. 

Art. 34 

1. Si la Communauté ou la Bulgarie sou met les importations de 
produirs susceptibles de provoquer les difficultés visées à 
l'article 31 à une procédure administrative ayant pour objet de 
fournir rapidement des informations concernant l'évolution des 
flux commerciaux, elle en informe l'autre partie. 

2. Dans les cas visés aux articles 30, 31 et 32, avant de prendre 
les mesures qui y som prévues ou, dès que possihle, dans les cas 
auxquels s'applique Ie paragraphe 3, point d), la Communauté ou 
la Bulgarie fournit au conseil d'association routes les informations 
pertinentes en vue de rechercher une solution acceptahle pour les 
Jeux parties. 

Les mesures qui apportent Ie mains de perturhation au fonc­
rionnement du présent accord doivent être choisies par priorité. 

Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au 
conseil d'association et font l'objet, au sein de celui-ci, de consul­
tations périodiques, notamment en vue de leur suppres~ion dès 
que les circonstances Ie permettent. 

3. Pour la mise en reuvre du paragraphe 2, les dispositions 
suivantes som applicables: 

a) en ce qui concerne l'arricle .31, les difficultés provenant de la 
siruation visée audit article sont notifiées pour examen au conseil 
d'association, qui peut prendre toute décision utile pour y mettre 
fin. 

Si Ie conseil d'associarion ou la partie exportatrice n'a pas pris 
de décision mettant fin aux difficultés ou qu'il n'a pas été trouvé 
de solution satisfaisante dans les 30 jours, la partie importatrice 
peut adopter les mesures appropriées pour résoudre Ie problème. 
Ces mesures ne doivent pas excéder la portée indispensable pour 
remédier aux difficultés qui se som manifestées; 

An. 32 

Wanneer de naleving van de artikelen 14 en 26: 

i) ertoe leidt dat goederen wedcruitgcvoerd worden naar een 
derde land ten aanzien waarvan de exporterende Partij, voor het 
betrokken produkt, kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uitvoer­
rechten of maatregelen van gelijke werking toepast, 

of 

ii) ernstige tekorten aan produkten die van wezenlijk helang 
zijn voor de exporterende Partij doet ontstaan of dreigt te doen 
ontstaan, 

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk 
zullen geven tot ernstige moeilijkheden voor de exporterende 
Partij, kan deze Partij passende maatregelen nemen overeen­
komstig de bepalingen en procedures van artikel 34. Deze maat­
regelen mogen geen discriminerend karakter hebben en dienen te 
worden ingetrokken zodra zij niet meer gerechtvaardigd zijn. 

Art. 33 

De Lid-Staten en Bulgarije passen alle staatsmonopolies van 
commerciële aard geleidelijk aan, in dier voege dat tegen het einde 
van het vijfde jaar volgende op de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst tussen onderdanen van de Lid-Staten en van Bulga­
rije geen discriminatie meer bestaat wat de voorwaarden van de 
voorziening en de afzet van goederen betreft. De Associatieraad 
wordt in kennis gesteld van de maatregelen welke te dien einde 
worden genomen. 

Art. 34 

1. Indien de Gemeenschap of Bulgarije de invoer van 
produkten die de in artikel 31 bedoelde moeilijkheden zouden 
kunnen geven, aan een administratieve procedure onderwerpen 
die ten doel heeft snel informatie te verschaffen over de ontwikke­
ling van de handelsstromen, stelt de betrokken partij de andere 
partij hiervan in kennis. 

2. In de in de artikelen 30, 31 en 32 bedoelde gevallen ver­
strekken de Gemeenschap of Bulgarije, naargelang van her geval, 
vóór zij de in de genoemde artikelen bedoelde maatregelen nemen 
of, in de gevallen waarop lid 3, onder d), van toepassing is, zo 
spoedig mogelijk, de Associatieraad alle ter zake dienende infor­
matie ten einde een voor beide partijen aanvaardbare oplossing re 
vinden. 

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de 
werking van de overeenkomst het minst verstoren. 

De vrijwaringsmaatregelen worden onverwijld ter kennis 
gebracht van de Associatieraad, die hiervoor periodiek overleg 
pleegt, meer bepaald met het oog op de vaststelling van een tijd­
schema voor de afschaffing van deze maatregelen zodra de om­
standigheden dit toelaten. 

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende: 

a) de moeilijkheden welke voortvloeien uit de omstandigheden 
bedoeld in artikel 31 worden voorgelegd aan de Associatieraad 
die alle noodzakelijke beslissingen kan nemen om een einde te 
maken aan deze moeilijkheden. 

Indien de Associatieraad of de uitvoerende partij geen beslis­
sing heeft genomen die een einde maakt aan de moeilijkheden of 
geen andere bevredigende oplossing wordt gevonden binnen 
30 dagen nadat de kwestie aan de Associarieraad is voorgelegd, 
kan de invoerende partij passende maatregelen nemen om het 
probleem op te lossen. Deze maatregelen mogen niet verder 
strekken dan hetgeen noodzakelijk is om een oplossing te vinden 
voor de gerezen moeilijkheden; 



b) en cc qui concernc l'artidc 30, Ic conscil d'assoi:iation doit 
être informé Ju cas de dumping dès que les autorités de la partic 
,mportatrice ont enramé !'enquête. S'il n'a pas èté mis fin au 
Jumping, ou si aucune autrc solution satisfaisante n 'est intcrvc­
nue dans les 30 jours suivant la notification de !'affaire au conseil 
d'association, la partie importatrice peut adopter les mesures 
appropriées; 

c) en ce qui concerne l'article 32, les difficultés provenant des 
situations visées audit article som notifiées pour examen au 
conseil d'association. 

Le conseil d'association peut prendre route décision utile pour 
mettre fin aux difficultés. S'il n'a pas pris de décision dans les 
30 jours suivant celui ou Ie problème lui a été notifié, la partie 
exportatrice peut appliquer les mesures appropriées à 
l'exporrarion du produit concerné; 

d) lorsque des circonstances exceptionnelles nécessitant une 
action immédiate rendent )'information ou )'examen préalable 
impossible, la Communauté ou la Bulgarie peut, dans les sirua­
rions précisées aux arricles 30, 31 et 32, appliquer immédiatement, 
à rirre provisoire, les mesures de sauvegarde stricrement nécessai­
res pour faire face à la siruation, et Ie conseil d'associarion est 
immédiatement informé. 

Arr. 35 

Le prorocole n° 4 fixe les règles d'origine pour l'application des 
préférences rarifaires prévues par Ie présent accord. 

Art. 36 

Le présent accord ne fair pas obstacle aux imerdicrions ou 
resrrict,ons d'importarion, d"exportation ou de transit justifiées 
par des raisons de moralité publique, d'ordre public oude sécurité 
publique, de protection de la santé et de la vie des personnes er des 
animaux ou de préservation des végétaux, de protecrion des 
ressources narurelles non renouvelables, de protection des trésors 
narionaux ayant une valeur artisrique, historique ou archéologi­
que ou de protection de la propriété inrellecruelle, indusrrielle er 
commerciale, ni aux réglementations relatives à )'or et à l'argent. 
Toutefois, ces interdicrions ou restricrions ne doivenr constituer 
ni un moyen de discrimination arbitraire, ni une resrriction dégui­
sée au commerce entre les parties contractantes. 

Art. 37 

Le protocole n° 5 fixe les disposirions spécifiques applicables 
aux échanges entre la Bulgarie, d'une part, er l'Espagne er Ie 
Portugal, d'autre part. 

TITRE IV 

Circulation des travailleurs, droit d'établissernent, 
prestation de services 

CHAPITRE I 

Circulation des travailleurs 

Art. 38 

1. Sous réserve des conditions er modalités applicables dans 
chaque Erar membre: 

- Ie traitement des travailleurs de narionaliré bulgare légale­
ment employés sur Ie territoire d'un Etat membre ne doit faire 

b) Dt· Assoc1aticraad wordt van de in artikd .:W hcdoddc 
dumping 111 kennis gesteld zodra de autoriteiten van de unporte­
rcndc partij een onderzoek hehhcn geopend. Indil·n geen emdc is 
gemaakt aan de dumping of geen andere bevredigende oplossing 
is gevonden binnen 30 dagen nadat de zaak aan de Associatieraad 
is voorgelegd, kan de invoerende partij passende maatregelen 
nemen; 

c) De moeilijkheden die voortvloeien uit de in artikel 32 
bedoelde omstandigheden worden aan de Associatieraad voorge­
legd. 

De Associatieraad kan elke beslissing nemen die nodig is om 
een einde te maken aan de moeilijkheden. Indien de Associatie­
raad geen beslissing heeft genomen binnen 30 dagen nadat de 
zaak hem is voorgelegd, kan de exporterende partij passende 
maatregelen nemen ten aanzien van de uitvoer van het betrokken 
produkt; 

d) wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddel­
lijk optreden nopen, voorafgaande kennisgeving of onderzoek, al 
naargelang van het geval, onmogelijk maken, kunnen de Ge­
meenschap of Bulgarije, al naargelang van het geval, in de in de 
artikelen 30, 31 en 32 bedoelde omstandigheden, onverwijld de 
tijdelijke vrijwaringsmaatregelen toepassen die strikt noodzake­
lijk zijn om het probleem op te lossen. De Associarieraad wordt 
hiervan onmiddellijk in kennis gesteld. 

Art. 35 

In Protocol nr. 4 zijn de regels van oorsprong voor de toepas­
sing van de in deze overeenkomst vastgestelde tariefpreferenties 
neergelegd. 

Arr. 36 

Deze overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of 
beperkingen op de invoer, de uitvoer of de doorvoer van goeder~n 
die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de bescherming van de 
openbare zedelijkheid, de openbare orde, de openbare veiligheid, 
de gezondheid en het leven van personen, dieren of planten, de 
bescherming van natuurlijke hulpbronnen die voor uitputting 
vatbaar zijn, de bescherming van het nationaal artistiek, histo­
risch of archeologisch erfgoed of uit hoofde van de bescherming 
van de intellectuele, industriële en commerciële eigendom, noch 
voor voorschriften betreffende goud en zilver. Deze verboden of 
beperkingen mogen echter geen middel tot willekeurige discrimi­
natie of een verkapte beperking van handel russen de partijen 
vormen. 

Art. 37 

Protocol nr. 5 bevat de specifieke bepalingen betreffende het 
handelsverkeer tussen Bulgarije, enerzijds, en Spanje en Portugal, 
anderzijds. 

TITEL IV 

Het verkeer van werknemers, de vestiging, 
het verrichten van diensten 

HOOFDSTUK I 

Het verkeer van werknemers 

Art. 38 

1. Met inachtneming van de in elke Lid-Staar geldende 
voorwaarden en modaliteiten: 

- is de behandeling van werknemers van Bulgaarse nationali­
teit die wettig op het grondgebied van een Lid-Staat zijn tewerk-



l'ohjct d'auc:unc discrimination fondéc sm la nationalité, en <.'.C qui 
conccrnc les conditions de travail, de rénrnnération oude liccncie­
ment, par rapport aux ressortissants dudit Erat memhrc; 

- Ie conjoint et les enfants d'un travaillcur légalcmcnt 
employé sur Ie tcrritoire d'un Etat memhre qui y résident légale­
ment, à l'exception Jes travaillcurs saisonniers et des travailleurs 
arrivés sous Ie couvert d'accords hilatéraux au sens de l'article 42, 
sauf dispositions contraires desdits accords, ont accès au marché 
de l'emploi de eet Etat membre pendant la durée du séjour profes­
sionnel autorisé du travailleur. 

2. La Bulgarie doit, sous réserve des conditions et modalités 
applicables dans ce pays, accorder Ie traitement visé au paragra­
phe 1 er aux travailleurs ressortissants d'un Etat membre légale­
ment employés sur son territoire ainsi qu'à leurs conjoints et 
enfants résidant légalement sur son territoire. 

Art. 39 

1. Afin de coordonner les régimes de sécurité sociale 
s'appliquant aux travailleurs de nationalité hulgare légalement 
employés sur Ie territoire d'un Etat membre et aux membres de 
leurs families y résidant légalement, sous réserve des conditions et 
modalités applicables dans chaque Etat membre: 

- toutes les périodes d'assurance, d'emploi ou de résidence 
accomplies par lesdits travailleurs dans les différents Etats 
mem bres som additionnées aux fins de la constirution des droits à 
pensions et rentes de retraite, d'invalidité et de survie et aux fins 
des soins médicaux pour eux-mêmes et leurs families; 

- routes les pensions et rentes de retraite, de survie, d'accident 
du travail oude maladie professionnelle ou d'invalidité en résul­
tant, à l'exception des prestations non contributives, bénéficient 
du libre transfert au taux applicable en vertu de la législation du 
ou des Etats membres débiteurs; 

- les travailleurs en question reçoivent des allocations fami­
liales pour les membres de leurs families visés ci-dessus. 

2. La Bulgarie accorde aux travailleurs ressortissants d'un Etat 
membre et légalement employés sur son territoire et aux mem bres 
de leurs families y séjournant légalement un traitement similaire à 
cel ui exposé aux deuxième et troisième alinéas du paragraphe 1 er. 

Art. 40 

1. Le conseil d'association arrête les dispositions permettant 
d'assurer )'application de l'objectif énoncé à l'article 39. 

2. Le conseil d'association arrête les modalités d'une coopéra­
tion administrative assurant les garanties de gestion er de contröle 
nécessaires à l'applicarion des dispositions visées au paragra­
phe 1er. 

Art. 41 

Les dispositions adoptées par Ie conseil d'associarion confor­
mément à l'article 40 ne doivent affecteren rien les droits ou obli­
gations résultant d'accords bilatéraux liant la Bulgarie et les Etats 
mem bres, lorsque ces accords off rent un traitement plus favorable 
aux ressortissants de la Bulgarie et des Etats membres. 

Art. 42 

1. Compte tenu de la situation sur Ie marché de l'emploi de 
l'Etat membre, sous réserve de l'application de sa législation et du 
respect des règles en vigueur dans !edit Etat membre en matière de 
mobilité des travailleurs: 

gesteld vrij van elke vorm van discriminatie op grond van natio­
naliteit ten opzichte van de nationale onderdanen wat betreft de 
arbeidsvoorwaarden, de beloning of het ontslag; 

- hebben de wettig op het grondgebied van een Lid-Staat 
verblijvende echtgenoot en kinderen van een wettig op het grond­
gebied van een Lid-Staat tewerkgestelde werknemer, met uitzon­
dering van seizoenwerknemers en werknemers die onder bilate­
rale overeenkomsten in de zin van artikel 42 vallen, tenzij in deze 
overeenkomsten anders is bepaald, gedurende de periode van het 
toegestane tewerkstellingsverblijf van die werknemer toegang tot 
de arbeidsmarkt van die Lid-Staat. 

2. Bulgarije verleent, met inachtneming van de in dat land 
geldende voorwaarden en modaliteiten, aan werknemers die 
onderdaan zijn van een Lid-Staat en die wettig op zijn grondge­
bied zijn tewerkgesteld alsmede aan hun echtgenoot en kinderen 
die wettig aldaar verblijven, de in lid 1 vermelde behandeling. 

Art. 39 

1. Met het oog op de coördinatie van de sociale-zekerheids­
regelingen voor op het grondgebied van een Lid-Staat wettig 
tewerkgestelde werknemers van Bulgaarse n..itionaliteit en hun 
wettig aldaar verblijvende gezinsleden en met inachtneming van 
de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten, 

- worden alle door deze werknemers in de verschillende Lid­
Staten vervulde tijdvakken van verzekering, arbeid of wonen 
bijeengeteld voor pensioenen en renten uit hoofde van ouderdom, 
invaliditeit en overlijden, en voor de medische verzorging van 
deze werknemers en gezinsleden; 

- zijn alle pensioenen of renten uit hoofde van ouderdom, 
overlijden, een arbeidsongeval of een beroepsziekte dan wel de 
eruit voortvloeiende invaliditeit, met uitzondering van uitkerin­
gen waarvoor geen premie is betaald, vrij overdraagbaar tegen de 
krachtens de wetgeving van de debiteuren-Lid-Staat of -Lid­
Staten toegepaste koers; 

- ontvangen bedoelde werknemers gezinsbijslag voor de hier­
voor omschreven gezinsleden. 

2. Bulgarije kent aan wettig op zijn grondgebied tewerkge­
stelde werknemers die onderdaan van een Lid-Staat zijn en aan 
hun wettig aldaar verblijvende gezinsleden een soortgelijke 
behandeling toe als die welke in het tweede en derde streepje van 
lid 1 is bepaald. 

Art. 40 

1. De Associatieraad stelt bij besluit de passende bepalingen 
vast ter uitvoering van de in artikel 39 vermelde doelstelling. 

2. De Associatieraad stelt bij besluit gedetailleerde regels vast 
voor administratieve samenwerking waarbij in de nodige beheer­
en controlegaranties wordt voorzien voor de toepassing van de in 
lid 1 bedoelde bepalingen. 

Art. 41 

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel 40 vastge­
stelde bepalingen doen geen afbreuk aan eventuele rechten of 
verplichtingen voortvloeiende uit bilaterale overeenkomsten 
tussen Bulgarije en de Lid-Staten, wanneer deze overeenkomsten 
in een gunstiger behandeling van Bulgaarse onderdanen of onder­
danen van de Lid-Staten voorzien. 

Art. 42 

1. Rekening houdend met de situatie van de arbeidsmarkt in de 
betrokken Lid-Staat, zijn wetgeving en de regels die er gelden op 
het gebied van de mobiliteit van werknemers: 



- les possibilités d'accès ;\ l'cmploi accordécs par les Etats 
memhres aux travailleurs bulgares en vcrtu d'accords hilatéraux 
dcvraicnr être préservées et, si possiblc, améliorées; 

- les autres Etats memhrcs cxamincnt la possibilité de 
conclure des accords similaires. 

2. Le conseil d'association examine l'octroi d'autres améliora­
rions, y compris les possibilités d'accès à la formation profession­
nelle, conformément aux règles et procédures en vigueur dans les 
Etats mem bres et compte tenu de la situation du marché de l'em­
ploi dans les Etats membres et dans la Communauté. 

Art. 43 

Pendant la seconde étape visée à l'article 7, ou plut tót s'il en est 
ainsi décidé, Ie conseil d'association examine d'autres moyens 
d'améliorer la circularion des travailleurs, compte tenu notam­
ment de la siruat1on sociale et économique en Bulgarie et de la 
situarion de l'emploi dans la Communauté. Le conseil d'associa­
tion émer des recommandarions à cette fin. 

Art. 44 

En vue de favoriser Ie redéploiement de la main-d'a:uvre 
qu'impose la resrrucrurarion économiqueen Bulgarie, la Commu­
nauté offre une assisrance technique pour la mise en place en 
Bulgarie d'un régime de sécurité sociale approprié, tel que prévu à 
)'article 89. 

CHAPITRE II 

Etablissement 

Art. 45 

1. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, chaque Etat 
memhre réserve à l'érablissemenr de sociétés et de ressortissants 
hulgares et à l'activité de sociétés et de ressorrissants bulgares 
étahlis sur son terriroire un traitement non moins favorable que 
cel ui accordé à ses propres sociétés er ressortissants, à l'exception 
des domaines visés à )'annexe XVa. 

2. La Bulgarie: 

i) réserve, dès )'entrée en vigueur du présent accord, à 
l'érablissement de sociétés et de ressortissants communautaires un 
traitement non mains favorable que celui accordé à ses propres 
ressortissants et sociétés, à l'exception des secteurs et domaines 
visés aux annexes XVb et XVc, auxquels un tel traitement doit 
être réservé au plus tard à la fin de la période de transition visée à 
l'article 7; 

ii) réserve, dès l'entrée en vigueurdu présent accord, à l'activité 
de s0ciétés et de ressortissants communautaires érablis sur son 
territoire un trairement non moins favorable que celui accordé à 
ses propres sociétés et ressortissants. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux 
domaines dont la liste figure à )'annexe XVd. 

4. Pendant les périodes de rransition visée au paragraphe 2, 
point i), la Bulgarie n 'adopte aucune nouvelle réglementation ou 
mesure qui introduise une discrimination en ce qui concerne 
l'érahlissement de sociétés et de ressortissants communauraires 
sur son territoire par comparaison à ses propres sociétés et ressor­
t1ssants. 

- dienen de bestaande faciliteiten op het gebied van toegang 
tot tewerkstelling voor Bulgaarse werknemers Joor de Lid-Staten 
in her kader van bilaterale overeenkomsten toegekend, behouden 
te blijven en, zo mogelijk, te worden verbeterd; 

- dienen de overige Lid-Staten de mogelijkheid van het slui­
ten van soortgelijke overeenkomsten te overwegen. 

2. De Associatieraad onderzoekt de toekenning van andere 
verbeteringen, zoals bijvoorbeeld toegang tot beroepsopleiding, 
overeenkomstig de in de Lid-Staten geldende regels en procedures 
en met inachtneming van de situatie van de arbeidsmarkt in tie 
Lid-Staten en de Gemeenschap. 

Art. 43 

De Associatieraad onderzoekt in de in artikel 7 bedoelde 
tweede etappe, of eerder indien aldus wordt besloten, verdere 
mogelijkheden tot verbetering van her verkeer van werknemers, 
met inachtneming van onder andere de sociale en economische 
omstandigheden en behoeften in Bulgarije en de situatie van de 
werkgelegenheid in de Gemeenschap. Hij doet hiertoe aanbeve­
lingen. 

Art. 44 

Ten einde de herschikking van de arbeidskrachten als gevolg 
van de economische herstructurering in Bulgarijë re vergemakke­
lijken, verleent de Gemeenschap technische bijstand voor de tot­
standbrenging van een passende sociale-zekerheidsregeling 111 

Bulgarije, zoals in artikel 89 uiteengezet. 

HOOFDSTUK II 

Vestiging 

Art. 45 

1. Elke Lid-Staar verleent vanaf de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst voor de vestiging van Bulgaarse vennootschappen 
en onderdanen en voor de exploitatie van op zijn grondgebied 
gevestigde Bulgaarse vennootschappen en onderdanen een behan­
deling die niet minder gunstig is dan die welke aan zijn eigen 
vennootschappen en onderdanen wordt verleend, behalve voor 
wat betreft de in bijlage XVa vermelde gebieden. 

2. Bulgarije: 

i) verleent vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst 
voor de vestiging van communautaire vennootschappen en 
onderdanen een behandeling die niet minder gunstig is dan die 
welke aan de eigen vennootschappen en onderdanen wordt 
verleend, behalve voor de in de bijlagen XVb en XVc vermelde 
sectoren en gebieden, waarvoor deze behandeling uiterlijk aan het 
einde van de in artikel 7 bedoelde overgangsperiode wordt 
verleend; 

ii) verleent vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst 
voor de activiteiten van in Bulgarije gevestigde communautaire 
vennootschappen en onderdanen een behandeling die niet minder 
gunstig is dan die welke aan de eigen vennootschappen en onder­
danen wordt verleend. 

3. Het bepaalde in lid 2 van dit artikel is niet van toepassing op 
de in bijlage XVd vermelde gebieden. 

4. Bulgarije voert tijdens de in lid 1 bedoelde overgangs­
perioden geen nieuwe wettelijke regelingen of maatregelen in die 
de vestiging van communautaire vennootschappen en onderda­
nen op zijn gronJgcbied discrimineren ten opzichte van de eigen 
vennootschappen en onderdanen. 



5. Aux fins du préscnt accord, on cntcnd par: 

,1) "étahlisscmcnt,,: 

i) en cc qui concernc les ressortissants, Ie droit d'accédcr .\ des 
activités économiqucs et de les cxcrcer en tant qu 'indépcndants et 
celui de créer et de diriger des sociétés, en particulier des sociétés 
qu'ils contrölent effectivement. La qualité d'indépendant et de 
chef d' ent reprise commerciale ne confère ni Ie droit de chercher ou 
d'accepter un emploi salarié sur Ie marché de l'emploi de l'autre 
partie ni l'accès au marchéde l'emploi de l'autre partie. Les dispo­
sitions du présent chapitre ne s'appliquent pas aux personnes qui 
ne sont pas exclusivement indépendantes; 

ii) en cc qui concerne les sociétés, Ie droit d'accéder à des activi­
tés économiques et de les exercer par la création et la gestion de 
filiales, de succursales et d'agences; 

b) « filiale» d'une société: une société effectivement contrölée 
par la première société; 

c) « activités économiques »: notamment les activités à carac­
rère industriel, commercial, artisanal ainsi que les activ ités des 
professions libérales. 

6. Pendant les périodes de transition visée au paragraphe 2 
point i), Ie conseil d'association examine régulièrement la possibi­
liré d'accélérer l'application du traitement national aux secteurs 
visés aux annexes XVb et XVc et l'inclusion des domaines ou 
matières énumérés a !'annexe XVd dans Ie champ d'application 
des dispositions du paragraphe 2, point i) du présent article. Ces 
annexes peuvent être modifiées par décision du conseil 
d'association. 

AI' expiration de la période de transition visée au paragraphe 2, 
point i), Ie conseil d'association peut, à titre exceptionnel, à la 
demande de la Bulgarie et si la situation l'exige, décider de proro­
ger la durée de l'exclusion de certains domaines ou matières 
énumérés aux annexes XVb et XVc pour une durée limitée. 

Art. 46 

1. Sous réserve des dispositions de l'article 45, à l'exception des 
services financiers décrits à !'annexe XVb, chacune des parties 
contractantes peut réglementer l'établissement et l'activité des 
sociétés et ressortissants sur son territoire, à condition que ces 
réglementations n'entraînent aucune discrimination des sociétés 
et ressortissants de l'autre partie par rapport à ses propres sociétés 
et ressortissants. 

2. En ce qui concerne les services financiers décrits à !'an­
nexe XVb, Ie présent accord ne préjuge pas du droit des parties à 
adopter les mesures nécessaires à la mise en reuvre de leur politi­
que monétaire ou des règles prudentielles permettant de garantir 
la protection des investisseurs, des déposants, des preneurs 
d' assurance ou des fiduciants oude préserver l'intégrité et la stabi­
lité du système financier. Ces mesures ne doivent entraîner aucune 
discrimination fondée sur la nationalité des sociétés et ressortis­
sants d'une partie par rapport aux sociétés et ressortissant:, de 
l'autre partie. 

Art. 47 

Afin de faciliter aux ressortissants de la Communauté et aux 
ressortissants bulgares l'accès aux activités professionnelles régle­
mentées et leur exercice en Bulgarie et dans la Communauté, Ie 

5. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder: 

a) « vestiging 11 : 

i) voor onderdanen, het recht op toegang tot en uitocfcninA 
van economische activiteiten anders dan in loondienst, alsmede 
het recht ondernemingen, met name vennootschappen waarover 
zij daadwerkelijk zeggenschap hebben op te richten en te beheren. 
De toegang tot werkzaamheden anders dan in loondienst en de 
exploitatie van een handelsonderneming door onderdanen strekt 
zich niet uit tot her zoeken naar of het aannemen van werk op Je 
arbeidsmarkt van een andere Partij en geeft evenmin recht op 
toegang tot de arbeidsmarkt van de andere Partij. Het bepaalde in 
dit hoofdstuk is niet van toepassing op degenen die niet uitslui­
tend zelfstandig zijn; 

ii) voor vennootschappen, het recht op toegang tot en de uitoe­
fening van economische activiteiten door middel van de 
oprichting en het beheer van dochterondernemingen, filialen en 
agentschappen; 

b) «dochterondernemingen» van een vennootschap: een 
vennootschap waarover de eerste vennootschap daadwerkelijk 
zeggenschap uitoefent; 

c) « economische activiteiten»: met name activiteiten van in­
dustriële aard, activiteiten van commerciële aard, activiteiten van 
het ambacht en activiteiten van de vrije beroepen. 

6. De Associatieraad onderzoekt gedurende de in lid 2, punt i), 
bedoelde overgangsperiode op gezette tijden of de toekenning van 
nationale behandeling voor de in de bijlagen XVb en XVc 
vermelde sectoren kan worden bespoedigd en of de toepassings­
sfeer van lid 2, punt i), van dit artikel kan worden uitgebreid tot de 
in bijlage XV d vermelde gebieden en aangelegenheden. Deze 
bijlagen kunnen bij besluit van de Associatieraad worden gewij­
zigd. 

Na het verstrijken van de in lid 2, punt i), bedoelde overgangs­
perioden kan de Associatieraad bij uitzondering, op verzoek van 
Bulgarije, en indien zulks noodzakelijk is, besluiten om de duur 
van de uitsluiting van bepaalde in de bijlagen XVb en XVc 
vermelde gebieden of aangelegenheden voor een beperkte periode 
te verlengen. 

Art. 46 

1. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 45 en uitge­
zonderd de in bijlage XVb beschreven financiële diensten kan elke 
Partij de vestiging en activiteiten van vennootschappen en onder­
danen op haar grondgebied regelen, voor zover deze regelingen 
vennootschappen en onderdanen van de andere Partij niet discri­
mineren ten opzichte van de eigen vennootschappen en onderda­
nen. 

2. Met betrekking tot de in bijlage XVb omschreven financiële 
diensten doet deze Overeenkomst geen afbreuk aan her recht van 
Partijen om de maatregelen te treffen die nodig zijn voor het door 
een Partij gevoerde monetaire beleid, of die op beleidsgronden 
nodig zijn ter bescherming van investeerders, depositohouders, 
verzekeringsnemers of diegenen jegens wie een fiduciaire 
verplichting is aangegaan of ter verzekering van de integriteit en 
stabiliteit van het financiële systeem. Deze maatregelen mogen de 
vennootschappen en onderdanen van de andere Partij niet op 
grond van hun nationaliteit discrimineren ten opzichte van de 
eigen vennootschappen en onderdanen. 

Art. 47 

Ten emde de toegang tot en de uitoefening van gereguleerde 
activiteiten van de vrije beroepen in respectievelijk Bulgarije en de 
Gemeenschap voor communautaire en Bulgaarse onderdanen te 



1.onsc1l d'assoc1atton cxaminc les dispositions qu'il est nécessairc 
dt· prcndrc pour Lille rcconnaissancc mutucllc des qualifü:ations.11 
pt'llt prendre routes les mcsurcs néccssaircs à cettc fin. 

Art. 48 

Les dispositions de l'article 46 ne font pas obstacle à 
l' application, par une partie contractante, des règles spécifiques 
concernant l'établissement et les activités sur son territoire de 
succursales et d'agences de sociétés de l'autre partie, non consti­
tuées sur Ie territoire de la première, qui som justifiées par des 
différences juridiques ou techniques entre ces succursales et agen­
ces et celles des sociétés constituées sur son territoire ou, en ce qui 
concerne les services financiers, pour des raisons prudentie lies. La 
différence de traitement ne va pas au-delà de ce qui est strictement 
nécessaire par suite de ces différences juridiques ou techniques ou, 
en ce qui concerne les services financiers décrits à !'annexe XVb, 
pour des raisons prudentielles. 

Art. 49 

1. Aux fins du présent accord, on acrend par « société de la 
Communauté » et « société bulgare »: respecrivement une société 
consrituée en conformiré avec la législation d'un Erar membre ou 
de la Bulgarie et ayant son siège statutaire, son administration 
centrale ou son principal érablissement sur Ie terriroire de la 
Communauté oude la Bulgarie. Toutefois, si la société, constituée 
en conformité avec la législarion d'un Erat membre oude la Bulga­
rie, n'a que son siège statutaire sur Ie territoire de la Communauté 
oude la Bulgarie, son activité doit avoir un lien effecrif et continu 
avec l'économie de l'un des Etats membres au de la Bulgarie. 

2. En ce qui concerne Ie transport manttme international, 
bénéficient également des dispositions du présent chapitre et du 
chapitre III du présent titre, les ressortissants ou les compagnies de 
navigation des Etats membres au de la Bulgarie érahlis hors de la 
Communauté au de la Bulgarie et contrölés par des ressortissants 
d'un Etat membre oude la Bulgarie si leurs navires sant immatri­
culés dans eet Etat membre ou en Bulgarie conformément à leur 
législation respective. 

3. Aux fins du présent accord, on entend par« ressortissant de 
la Communauté »et« ressortissant bulgare » : une personne physi­
que ressortissante respectivement de l'un des Etats mem bres oude 
la Bulgarie. 

4. Les dispositions du présent accord ne préjugent pas de 
l'application, par chaque partie, de toute mesure nécessaire pour 
éviter que les mesures qu'elle a prises concernant l'accès des pays 
tiers à son marché ne soient contournées par Ie biais des disposi­
rions du présenr accord. 

Art. 50 

Aux fins de l'applicarion du présent accord, on entend par 
« services financiers»: les activités décrites à !'annexe XVb. Le 
conseil d'association peut étendre au modifier la portée de ladite 
annexe. 

Art. 51 

Au cours des cinq premières années suivant la date d'entrée en 
vigueur du présent accord ou pendant la période de transition 

vergemakkelijken, onderzoekt de Assrn.:iatiernad welke maatre­
gelen moeten worden getroffen met het oog op de ondrrlingc 
rrkcnning van diploma's. Hij kan daartoe alle noodzakelijke 
maatregelen nemen. 

Art. 48 

Het bepaalde in artikel 46 vormt geen beletsel voor de toepas­
sing door een Partij die met betrekking tot de vestiging en exploi­
tatie op haar grondgebied van filialen en agentschappen van 
vennootschappen van een andere Partij die niet op het grondge­
bied van de eerste Partij als rechtspersoon zijn opgericht; bijzon­
dere regels die op grond van juridische of technische verschillen 
tussen bedoelde filialen en agentschappen en filialen en agent­
schappen van vennootschappen en wel op het grondgebied van de 
eerste Partij als rechtspersoon zijn opgericht of, voor wat finan­
ciële diensten betreft, om beleidsredenen gerechtvaardigd zijn. 
Het verschil in behandeling blijft beperkt tot hetgeen als gevolg 
van dergelijke juridische of technische verschillen strikt noodza­
kelijk is of, voor wat de in bijlage XVb beschreven financiële 
diensten betreft, tot hetgeen om beleidsredenen noodzakelijk is. 

Art. 49 

1. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk 
onder een « communautaire vennootschap» en een « Bulgaarse 
vennootschap» verstaan een vennootschap welke in overeen­
stemming met de wetgeving van respectievelijk een Lid-Staat of 
Bulgarije is opgericht en die haar statutaire zetel, haar hoofdbe­
stuur of haar hoofdvestiging op het grondgebied van respectie­
velijk de Gemeenschap of Bulgarije heeft. Indien de in overeen­
stemming met de wetgeving van respectievelijk een Lid-Staar of 
Bulgarije opgerichte vennootschap enkel haar statutaire zetel op 
her grondgebied van respectievelijk de Gemeenschap of Bulgarije 
heeft, dan moet er een reële en voortdurende band tussen haar 
activiteiten en de economie één van de Lid-Staten van respectie­
velijk Bulgarije bestaan. 

2. War her internationale zeevervoer betreft, komen eveneens 
in aanmerking voor her bepaalde in dit hoofdstuk en hoofdstuk 111 
van deze titel de onderdane of scheepvaartmaatschappijen van 
respectievelijk de Lid-Staten of Bulgarije die buiten respectievelijk 
de Gemeenschap of Bulgarije zijn gevestigd en waarover respec­
tievelijk onderdanen van een Lid-Staat of Bulgaarse onderdanen­
zeggen hap hebben, indien hun schepen in respectievelijk die Lid­
Staat of Bulgarije in overeenstemming met de respectieve wetge­
vingen zijn ingeschreven. 

3. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk 
onder een communautair onderdaan en een Bulgaars onderdaan 
verstaan een natuurlijke persoon die onderdaan is van respectie­
velijk één van de Lid-Staren of Bulgarije. 

4. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk 
aan de toepassing door elke Partij van alle maatregelen die nodig 
zijn ter voorkoming van ontduiking van de door haar getroffen 
maatregelen ten aanzien van toegang van derde landen tot haar 
markt via de bepalingen van deze Overeenkomst. 

Art. 50 

In de zin van deze Overeenkomst wordt onder « financiële 
diensten» verstaan de in bijlage XVb beschreven activiteiten. De 
Associatieraad kan de werkingssfeer van deze bijlage uitbreiden 
of wijzigen. 

Art. 51 

Bulgarije kan in de eerste vijf jaar na de datum van inwerking­
treding van deze Overeenkomst, of voor de in de bijlagen XVb en 



visél'. à l'artidc 7 pour les scctcurs énumérés aux anncxcs XVh t't 
XVl-, la Bulgarie peut instaurcr des mesmcs qui dérogcnt aux 
dispositions du pr(•scnt chapitre pom cc qui est de l'étahlisscment 
des sociétés et des rcssortissants dt· la Communauté, si ccrtaincs 
industries: 

- sont en cours de restructuration, ou; 

- sont confrontées à de graves difficultés, notamment lorsque 
ces dernières entraînent de graves prohlèmes sociaux en Bulgarie, 
ou; 

- sont exposées à la suppression ou à une réduction draco­
nienne de la part de marché totale détenue par des sociétés ou des 
ressortissants bulgares dans une industrie ou un secteur donné en 
Bulgarie, ou; 

- sont des industries nouvellement apparues en Bulgarie. 

Ces mesures: 

i) cessent d'être appliquées au plus tard deux ans après 
l'expiration de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur du 
présent accord; 

ii) sont raisonnables et nécessaires afin de remédier à la situa­
tion, et; 

iii) se rapprochent exclusivement aux établissemt>nts qui 
seront créés en Bulgarie après l'entrée en vigueur de ces mesures et 
n'introduisent pas de discrimination à l'encontre des activités des 
sociétés ou des ressortissants de la Communauté déjà établis en 
Bulgarie au moment de l'adoption d'une mesure donnée, par 
rapport aux sociétés ou aux ressortissants bulgares. 

A la demande de la Bulgarie et si cela s'avère nécessaire, Ie 
conseil d'administration peut exceptionnellement décider de 
prolonger la période visée au point i) pour un secteur donné et 
pour une période limirée ne dépassant pas la durée de la période de 
transition prévue à l'article 7. 

En élaborant et en appliquant ces mesures, la Bulgarie octroie, 
routes les fois que cela est possible, un trairement préférentiel aux 
sociétés et aux ressortissants de la Communauté, et ce traitement 
ne doit, en aucun cas, être mains favorable que celui accordé aux 
sociétés ou aux ressortissants d'un pays tiers. 

La Bulgarie consulte Ie conseil d'association avant l'adoption 
de ces mesures et elle ne les applique pas avant un délai d'un mois 
après la notification au conseil d'association des mesures concrè­
tes qu 'elle adoptera, sauf si a menace de dommages irréparables 
nécessite de prendre des mesures d'urgence; dans ce cas, la Bulga­
rie consulte Ie conseil d'association immédiatement après leur 
adoption. 

A l'expiration de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur 
du présent accord ou à l'expiration de la période de transition 
visée à l'article 7 pour les secteurs mentionnés aux annexes XVb et 
XVc, la Bulgarie ne peut adapter ces mesures qu'avec 
l'autorisation du conseil d'association et selon les conditions 
déterminées par ce dernier. 

Art. 52 

1. Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent pas aux 
services de transport aérien, de navigation intérieure et de cabo­
rage maritime. 

2. Le conseil d'association peur faire des recommandations en 
vue d'améliorer l'établissement et l'exercice des activités dans les 
secreurs couverts par Ie paragraphe 1. 

Art. 53 

1. Par dérogation aux dispositions du chapitre I du présent 
titre, les bénéficiaires des droits d 'éta blissement octroyés respecti-

XVc vermelde sectoren tijdens de in artikel 7 hcdocldc ovcq~angs­
pcl'iodc:, ten aanzien van de vestiging van ,·ommun:111taire 
vennootschappen en onderdanen maat regden invoeren die van cfo 
bepalingen van dit hoofdstuk afwijken, indien bepaalde indus· 
trieën: 

- worden geherstructureerd of; 

- in grote moeilijkheden verkeren, met name wanneer deze 
ernstige sociale prohlemen in Bulgarije tot gevolg hebben, of; 

- geconfronteerd worden met de uitschakeling van Bulgaarse 
vennootschappen of onderdanen in een bepaalde sector of bedri­
jfstak in Bulgarije dan wel een forse daling van hun totale 
marktaandeel, of; 

- voor Bulgarije nieuwe industrieën zijn. 

Deze maatregelen: 

i) gelden uiterlijk twee jaar na het verstrijken van het vijfde 
jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkom­
sten; 

ii) zijn redelijk en afgestemd op het oplossen van de situatie 
enz.; 

iii) hebben slechts betrekking op na de inwerkingtreding van 
deze maatregelen in Bulgarije op te richten ondernemingen en 
mogen geen discriminatie betekenen voor de activiteiten van ten 
rijde van de invoering van een bepaalde maatregel reeds in Bulga­
rije gevestigde communautaire vennootschappen of onderdanen 
ten opzichte van Bulgaarse vennootschappen of onderdanen. 

De Associatieraad kan bij uitzondering, op verzoek van Bulga­
rije, en indien de noodzaak zich voordoet, besluiten de onder i) 
bedoelde periode voor een bepaalde sector gedurende een 
beperkte termijn, die de duur van de in artikel 7 bedoelde over­
gangsperiode niet overschrijdt, te verlengen. 

Bij het ontwerpen en uitvoeren van dergelijke maatregelen 
verleent Bulgarije, wanneer zulks mogelijk is, een voorkeurs­
behandeling aan communautaire vennootschappen en onderda­
nen en in geen geval een behandeling die minder gunstig is dan die 
welke aan vennootschappen of onderdanen uit een derde land 
wordt verleend. 

Bulgarije raadpleegt de Associatieraad vóór de invoering van 
deze maatregelen en legt deze pas ten uitvoer nadat één maand is 
verstreken na de kennisgeving aan de Associatieraad van de 
concrete maatregelen die het invoert, tenzij de dreiging van onher­
stelbare schade het treffen van urgente maatregelen vereist, in 
welk geval Bulgarije de Associatieraad onmiddellijk na de invoe­
ring hiervan raadpleegt. 

Bij het verstrijken van het vijfde jaar na de inwerkingtreding 
van de Overeenkomst, of voor de in de bijlagen XVb en XVc 
vermelde sectoren bij het verstrijken en van de artikel 7 bedoelde 
overgangsperiode, kan Bulgarije deze maatregelen slechts met 
toestemming van de Associatieraad en op de door de Associatie­
raad vastgestelde voorwaarden invoeren. 

Art. 52 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op 
diensten in het kader van het luchtverkeer, het vervoer over de 
binnenwateren en cabotage in het zeevervoer. 

2. De Associatieraad kan aanbevelingen doen voor verbetering 
van de vestiging en het uitoefenen van activiteiten op de in lid 1 
vermelde gebieden. 

Art. 53 

1. In afwi1king van de bepalingen van hoofdstuk I van deze 
titel hebben de begunstigden van de respectievelijk door Bulgarije 



vcmcnt par la Bulgarie et la Communauté om Ic droit d'cmploycr 
ou Je faire ctnployer par l'unc de leurs filialcs, en conformité avcc 
la législation en vigucur dans Ie pays d'étahlisscmcnt hötc, sur Ic 
tcrritoire de la Bulgarie et de la Communauté respectivement, des 
ressonissants des Etats membres de la Communamé et de la 
Bulgarie, à condition que ces personnes fassent partie du person­
nel de base défini au paragraphe 2 du présent article et qu'elles 
soient exclusivement employées par ces bénéficiaires ou leurs filia­
les. Les permis de séjour et de travail de ces personnes ne couvrent 
que la période d'emploi. 

2. Le personnel de base des firmes bénéficiaires des droits 
d'établissement, ei-après dénommées « firmes », est composé: 

a) des cadres supérieurs d'une firme, dont la fonction princi­
pale consisre à gérer cette dernière, sous Ie controle ou la direction 
générale du conseil d'administrarion ou des actionnaires, leur 
fonction consistanr à: 

diriger la firme, un service ou une section de la firme; 

- surveiller et contróler Ie travail des autres membres du 
personnel exerçanr des fonctions de surveillance ou de gestion; 

- engager et licencier ou recommander d'engager et de licen­
cier du personnel ou prendre d'autres mesures concernant Ie 
personnel, en vertu des pouvoirs qui leur som conférés; 

b) des personnes employées par une firme, qui possèdent: 

- des compétences pour un type de travail ou d'activité néces­
sitant des connaissances techniques spécifiques; 

- des connaissances essentielles concernant Ie service, les 
équipements de recherche, les technologies ou la gestion de la 
firme. 

Ces personnes peuvenr comprendre des membres des profes­
sions agréées, mais ne som pas limitées à ces dernières. 

Chaque personne visée ci-dessus doit avoir été employée par la 
firme concernée pendant au moins un an avant d'être détachée par 
cette dernière. 

Art. 54 

1. Les disposirions du présent chapitre s'appliquent dans les 
limites justifiées par des raisons d'ordre public, de sécurité publi­
que ou de santé publique. 

2. Elles ne s'appliquenr pas aux activités qui, sur Ie territoire de 
chaque partie, som, fût-ce à titre occasionnel, liées à l'exercice de 
l'autorité publique. 

Art. 55 

Les sociétés qui som conrrólées et exclusivemenr détenues 
conjointement par des sociétés ou des ressortissanrs bulgares et 
des sociétés ou des ressortissants de la Communauté bénéficient 
également des dispositions du présent chapitre et du chapitre 111 
du présent titre. 

en clc Gemeenschap toegekende rechten van vestiging, recht op 
indienstneming, door henzelf of door één van hun dochteron­
dernemingen, op het grnndgebied van respectievelijk Bulgarije en 
de Gemeenschap in overeenstemming met de in het gastland van 
vestiging geldende wetgeving, van werknemers die onderdaan 
zijn van respectievelijk Lid-Staten van de Gemeenschap en Bulga­
rije, mits deze werknemers personeel met een sleutelpositie zijn, 
zoals in lid 2 van dit artikel omschreven, en zij uitsluitend door 
dergelijke begunstigden of hun dochterondernemingen worden 
tewerkgesteld. De verblijfs- en werkvergunningen van dergelijke 
werknemers bestrijken slechts het tijdvak van een dergelijke te­
werkstelling. 

2. Personeel met een sleutelpositie van de begunstigden van de 
rechten van vestiging, hierna «organisatie» genoemd, zijn: 

a) leden van het hoger kader van een organisatie die in de eerste 
plaats vernatwoordelijk zijn voor het management van de organi­
satie, onder het algemeen toezicht en de leiding hoofdzakelijk van 
de raad van bestuur of de aandeelhouders van het bedrijf; hun 
taken omvatten: 

- de leiding van de organisatie of een afdeling of onder­
afdeling daarvan; 

- toezicht en controle op de werkzaamheden van andere 
toezichthoudende, deskundige of leidinggevende werknemers; 

- het op grond van hun bevoegdheid persoonlijk mensen in 
dienst nemen en ontslaan of aanbevelingen doen tot het in dienst 
nemen, ontslaan of het uitvoeren van andere op het personeel 
betrekking hebbende maatregelen; 

b) door een organisatie tewerkgestelde genomen die in het 
bezit zijn van hoge of ongewone: 

- kwalificaties voor een soort werkzaamheden of een vak dat 
specifieke technische kennis vereist; 

- kennis die van essentieel belang is voor de dienstverlening, 
de onderzoeksuitrusting, de technieken of het management van de 
organisatie. 

Deze personen kunnen leden zijn van de erkende vrije beroe­
pen, maar dit behoeft niet het geval te zijn. 

Elk van deze werknemers moet vóór de detachering door de 
organisatie sinds ten minste één jaar bij de betrokken organisatie 
in dienst zijn. 

Art. 54 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk worden toegepast onder 
voorbehoud van de beperkingen die gerechtvaardigd zijn uit 
hoofde van de openbare orde, de openbare veiligheid en de 
volksgezondheid. 

2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op 
de werkzaamheden die op het grondgebied van elke Partij 
verband houden met de uitoefening van het openbaar gezag, zelfs 
indien deze slechts voor een bepaalde gelegenheid geschieden. 

Art. 55 

Vennootschappen die gezamenlijk door Bulgaarse vennoot­
schappen of onderdanen en communautaire vennootschappen of 
onderdanen worden bestuurd en hun exclusieve eigendom zijn, 
komen eveneens in aanmerking voor de bepalingen van dit 
hoofdstuk en hoofdstuk III van deze titel. 



CHAPITRE lil 

Prcstation de services entre la Communauté et la Bulgaric 

Art. 56 

1. Les parties s'engagent, conformément aux dispositions du 
présent chapitre, à prendre les mesures néccssaires pour autoriser 
progressivement la prestation de services par les sociétés ou les 
ressortissants de la Communauté oude la Bulgarie qui sont établis 
dans une partie autre que celle du destmataire des services, et ce 
compte tenu de l'évolution du secteur des services dans les deux 
parties. 

2. Parallèlement au processus de libéralisation visé au paragra­
phe p:r et sous réservc des dispositions de l'article 59, paragra­
phe 1 er, les parties autorisent la circulation temporaire des 
personnes physiques fournissant un service ou employées par un 
prestataire de service comme personnel de base au sens de 
l'article 53, paragraphe 2, y compris les personnes physiques qui 
représentent une société ou un ressortissant de la CommL:nauté ou 
de la Bulgarie et qui veulent entrer temporairement sur Ie territoire 
afin de négocier la vente de services oude conclure des accords de 
vente de services pour un prestataire, sous réserve que ces repré­
sentants ne se livrent pas à des ventes directes au grand public ou 
ne fournissent pas eux-mêmes de services. 

3. Le conseil d'association prend les mesures nécessaires à la 
mise en a:uvre progressive des dispositions du paragraphe 1er du 
présent arricle. 

Art. 57 

En ce qui concerne la prestation de services de transport entre la 
Communauté et la Bulgarie, les dispositions suivantes remplacent 
celles de l'article 56: 

1. En ce qui concerne Ie transport maritime international, les 
parties s'engagent à appliquer de manière effective Ie principe du 
libre accès au marché et au trafic sur une base commerciale. 

a) La disposition précitée ne préjuge pas des droits et obliga­
tions relevant du code de conduite des conférences maritimes des 
Nations Unies appliqué par l'une ou l'autre des parties au présent 
accord. 

Les compagnies hors conférence som libres d'agir en concur­
rence avec une conférence, pour amant qu'elles adhèrent au prin­
cipe de la concurrence loyale sur une base commerciale. 

b) Les parties affirment leur adhésion au principe de la libre 
concurrence pour Ie commerce des vracs secs et liquides; 

2. En appliquant les principes du point l, les parties: 

a) S'abstiennent d'introduire, dans les accords bilatéraux 
fururs avec les pays tiers, des clauses de partage des cargaisons, 
sauf dans les circonstances exceptionnelles ou des compagnies de 
navigation de l'une ou l'autre partie au présent accord n'auraient 
pas, autrement, la possibilité de participer au trafic à destination 
et en provenance du pays tiers concerné; 

b) lnterdisent, dans les accords bilatéraux futurs, les clauses de 
partage des cargaisons concernant les vracs secs et liquides; 

HOOFDSTUK 111 

Dienstenverkeer tussen de Gemeenschap en Bulgarije 

Art. 56 

l. De Partijen verbinden zich overeenkomstig de bepalingen 
van dit hoofdstuk ertoe de nodige stappen te ondernemen nm ge­
leidelijk het verrichten van diensten mogelijk te maken door 
Communautaire vennootschappen of onderdanen of vennoot­
schappe of ondrdanen van Bulgarije die zijn gevestigd op het 
grondgebied van een andere Partij dan die van de persoon voor 
wie de diensten worden verricht, rekening houdend met de 
ontwikkeling van de dienstverlenende sectoren op het grondge­
bied van de Partijen. 

2. Naarmate de in lid 1 bedoelde liheralisering tot stand komt 
en behoudens het bepaalde in artikel 59, lid 1, staan de Partijen de 
tijdelijke verplaatsing toe van natuurlijke personen de dienst of 
die als werknemer voor de dienstverrichtcr een sleutelpositie 
verrichten zoals omschreven in artikel 53, lid 2, met inbegrip van 
de natuurlijke personen die vertegenwoordigers zijn van een 
communautaire vennootschap of onderdaan of van een vennoot­
schap of onderdaan van Bulgarije en tijdelijke toegang wensen te 
krijgen voor onderhandelingen over de verkoop van diensten of 
voor het aangaan van overeenkomsten over de verkoop van dien­
sten namens de dienstverrichter, voor zover deze vertegenwoor­
digers niet zelf betrokken zijn bij de directe verkoop aan her 
publiek of bij de eigenlijke dienstverrichting. 

3. De Associatieraad neemt de maatregelen die nodig zijn om 
geleidelijk uitvoering te geven aan lid l. 

Art. 57 

Met betrekking tot de vervoerdiensten tussen de Gemeenschap 
en Bulgarije komen de volgende bepalingen in de plaats van her 
bepaalde in artikel 56: 

1. Ten aanzien van het internationaal maritiem vervoer 
verbinden de Partijen zich tot het daadwerkelijk toepassen van her 
beginsel van onbeperkte toegang tot de markt en het vervoer op 
commerciële basis. 

a) Bovenstaande bepaling doet geen afbreuk aan de rechten en 
verplichtingen in het kader van de Gedragscode van de Verenigde 
Naties voor lijnvaartconferences zoals deze door de ene of de 
andere Partij bij deze Overeenkomst wordt toegepast. 

De niet bij conferences aangesloten lijnvaartmaatschappijen 
kunnen vrij met een conference concurreren zolang zij zich aan het 
beginsel van eerlijke concurrentie op commerciële basis houden. 

b) De Partijen bevestigen dat zij de vrije concurrentie be­
schouwen als een fundamentele noodzaak voor het vervoer van 
droge en vloeibare bulkgoederen; 

2. De Partijen verbinden zich ertoe bij de toepassing van de 
beginselen van punt l : 

a) Geen bepalingen inzake vrachtverdeling op te nemen in 
toekomstige bilaterale overeenkomsten met derde landen, tenzij 
in die uitzonderlijke gevallen waarin de lijnvaartmaatschappijen 
van de ene of de andere Partij bij deze Overeenkomst anders geen 
reële kans zouden krijgen om aan het vervoer van en naar het 
betrokken land deel te nemen; 

b) Het opnemen van vrachtverdelingsregelingen in toekom­
stige bilaterale overeenkomsten betreffende het vervoer van droge 
en vloeibare bulkladingen niet toe te staan; 



f) Aholisscnt, dès l'cntrc'.~c en vigucur du préscnt a~cord, toutcs 
les mcsurcs unilatl'ralcs, les cntrnvcs administrativcs, techniqucs 
et autl'l'S qui pourraicnt avoir <.ks cffcts rcstrictifs ou discrimina­
toircs sur la lihrc prcstation des services dans Ic transport mari­
timc international; 

3. Afin d'assurer un développement coordonné et une libérali­
sation progressive des transports entre les parties, adaptés à leurs 
besoins commerciaux réciproques, les conditions d'accès récipro-
4ue au marché des transports aériens et terrestres font l'objet 
d'accords spéciaux qui seront négociés entre les parties après 
l'enrrée en vigueur du présent accord; 

4. Avant la conclusion des accords visés au point 3, les parties 
ne prennent aucune mesure, ni n'engagent aucune action suscepti­
ble d'engendrer une situation plus restrictive ou plus discrimina­
toire que celle pn'.:valant avant l'entrée en vigueur du présent 
accord; 

5. Pendant la période de transition, la Bulgarie adapte progres­
sivemenr sa législation, y compris les règles administratives, 
techniques et aurres, à la législation communautaire existant à 
tout moment dans 1e domaine du transport aérien et terrestre, 
dans la mesure ou cela contribue à la libéralisation et à l'accès 
réciproque aux marchés des parties et facilite la circulation des 
voyageurs et des marchandises; 

6. Au fur et à mesure que les parties progresseronr dans la réali­
sation des objecrifs du présenr chapitre, Ie conseil d'association 
examinera les moyens de créer les conditions nécessaires pour 
améliorer la libre prestation des services de transport aérien et 
rerrestre. 

Art. 58 

Les dispositions de l'article 54 s' appliquent aux matières faisant 
l'ohjer du présent chapitre. 

CHAPITRE IV 

Dispositions générales 

Art. 59 

1. Aux fins de l'application du titre IV, aucune disposition du 
présent accord ne fait obstacle à l'application, par les parties, de 
leurs lois et réelemenrations concernant l'admission et Ie séjour, Ie 
travail, les conditions de travail, l'établissement des personnes 
physiques et la prestation de services, à condition que n'en soient 
pas réduits à néanr ou compromis les avantages que retire l'une 
des parties d'une disposition spécifique du présent accord. Cette 
disposition ne préjuge pas de l'application de l'article 54. 

2. Les dispositions des chapitres II, III et IV du titre IV som 
adaptées par décision du conseil d'association à la lumière du 
résultat des négociations sur les services qui se déroulent dans Ie 
cadre de )'Uruguay Round et notamment de manière à ce que Ie 
traitement que les parties s'accordent mutuellement en vertu 
d'une disposition quelconque du présent accord ne soit pas mains 
favorable que celui prévu par les dispositions d'un futur accord 
général sur Ie commerce et les services (G.A.T.S.). 

Dans !'attente de l'adhésion de la Bulgarie à un futur accord 
G.A.T.S. et sans préjudice des décisions prises par Ie conseil 
d'association: 

c) Bij <.ic inwcrkin~trcdin~ van deze Ovcrrenkomst alle uni late• 
rnle maatregclL~n en administratieve, technische en andere helcm• 
mcringcn op te heffen die een hcpcrkcndc of discriminerende 
invloed kunnen hebben op het vrij verrichten van diensten in het 
internationaal maritiem vervoer; 

3. Met het oog op een gecoördineerde ontwikkeling en een 
geleidelijke liberalisering van het vervoer tussen de Partijen in 
overeenstemming met hun respectieve commerciële behoeften, 
zullen de voorwaarden betreffende de wederzijdse toegang tot 
elkaars markten voor het luchtvervoer en het overlandvervoer 
worden vastgesteld in bijzondere vervoerovereenkomsten, 
waarover tussen de Partijen na het inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst zal worden onderhandeld; 

4. De Partijen nemen vóór het sluiten van de in punt 3 bedoelde 
overeenkomsten geen maatregelen welke een meer beperkende of 
discriminerende situatie tot gevolg hehhen dan de situatie op de 
dag welke voorafgaat aan de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst; 

5. Tijdens de overgangsperiode past Bulgarije zijn wetgeving, 
met inbegrip van zijn administratieve, technische en andere voor­
schiften, geleidelijk aan de op dat ogenblik op het gebied van het 
luchtvervoer en het overlandvervoer bestaande communautaire 
wetgeving aan, voor zover deze gericht is op de liberalisering en 
op de wederzijdse toegang tot de markten van de Partijen, en het 
verkeer van reizigers en van goederen vergemakkelijkt; 

6. De Associatieraad onderzoekt in het licht van de gezamen­
lijke vooruitgang die is geboekt bij de verwezenlijking van de 
doelstellingen van dit hoofdstuk, de wijze waarop de noodzake­
lijke voorwaarden tot stand kunnen worden gebracht voor het 
verbeteren van de vrijheid van dienstverrichting in het luchtver­
voer en het overlandsvervoer. 

Art. 58 

Artikel 54 is van toepassing op de door dit hoofdstuk bestreken 
materie. 

HOOFDSTUK IV 

Algemene bepalingen 

Art. 59 

1. Voor de toepassing van titel IV belet geen enkele bepaling 
van de Overeenkomst de Partijen hun wetten en bestuursrechte­
lijke bepalingen betreffende toelating en verblijf, tewerkstelling, 
arbeidsvoorwaarden, de vestiging van natuurlijke personen en 
het verrichten van diensten toe te passen, mits zij dat niet op zoda­
nige wijze doen dat de voor een Partij uit een specifieke bepaling 
van de Overeenkomst voortvloeiende voordelen teniet worden 
gedaan of beperkt. Deze bepaling doet geen afbreuk aan de 
toepassing van artikel 54. 

2. De hoofdstukken II, 111 en IV van titel IV worden aangepast 
bij besluit van de Associatieraad in het licht van de resultaten van 
de onderhandelingen betreffende dienstverrichting die plaatsheb­
ben in het kader van de Uruguay-Ronde en inzonderheid teneinde 
ervoor te zorgen dat bij de toepassing van om het even welke 
bepaling van deze Overeenkomst een Partij de andere Partij geen 
minder gunstige behandeling toekent dan die welke op grond van 
een toekomstige G.A.T.S.-Overeenkomst wordt toegekend. 

In afwachting van de toetreding van Bulgarije tot een toekom­
stige G.A.T.S.-Overeenkomst en onverminderd de besluiten van 
de Associatieraad: 



il la Commun.rnté réservc ,lllX sodétés et rcssortissanrs bulga­
rcs un traitemem non moins favorahle que cdui accordé en vcrtu 
des disposiuons d'un futur accord G.A.T.S. aux sociétés et ressor­
tissants des ,rntres partics prenanres dudit accord; 

ii) la Bulgarie réscrve aux sociétés et ressortissants de la 
Communauté un traitement non moins favorable que celui 
accordé aux sociétés et ressortissants des pays tiers. 

3. L'exclusion des sociétés et des ressortissants de la Commu­
nauté établis en Bulgarie conformément aux dispositions du 
chapitre II du titre IV de !'aide publique octroyée par la Bulgarie 
en matière d'enseignement, de santé, de services sociaux et cultu­
rels est réputée compatible, pour la durée de la période de transi­
tion visée à l'article 7, avec les dispositions du titre IV et avec les 
règles de concurrence visées au titre V. 

TITRE V 

Paiements, capitaux, concurrence et autres dispo,;itions 
économiques, rapprochement des législations 

CHAPITRE Ier 

Paiements courants et circulation des capitaux 

Art. 60 

Les parties s'engagent à autoriser, dans une monnaie librement 
convertible, rous paiements relevant de la balance des transac­
tions courantes, dans la mesure ou les transactions qui en som à 
)'origine concernent la circulation entre les parties, de marchandi­
ses, de services oude personnes, libérée conformément au présent 
accord. 

Art. 61 

1. En ce qui concerne les transactions relevant de la balance des 
capitaux, les Etats membres et la Bulgarie assurent, à partir de 
l'entrée en vigueur du présent accord, la libre circulation des capi­
taux concernant les investissements directs effectués dans des 
sociétés constituées conformément à la législation du pays höte et 
les investissements effecrués conformémenr aux dispositions du 
chapitre II du titre IV, ainsi que la liquidation ou Ie rapatriement 
de ces investissements et de tout bénéfice en découlant. 

Par dérogation à la disposition précitée, cette liberté de circula­
tion, de liquidation et de rapatriement est assurée avant la fin de la 
première étape visée à l'article 7 pour tous les investissements liés 
à I'établissement de ressortissants de la Communauté exerçant 
une activité indépendante en Bulgarie conformément au chapi­
tre II du titre IV. 

2. Sans préjudice du paragraphe ter, les Etats membres, à 
partir de l'entrée en vigueur du présenr accord, et la Bulgarie, à 
compter de la fin de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur 
du présent accord, s'abstiennent d'introduire de nouvelles restric­
tions de change affectant les mouvements de capitaux et les paie­
ments courants afférents à ces mouvements entre les résidenrs de 
la Communauté et de la Bulgarie, et de rendre les arrangements 
exisranrs plus restrictifs. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'empêchent pas la 
Bulgarie d'imposer des restrictions aux investissements réalisés à 

i) verleent de Gc111ct.·nscl1ap aan Bulgaarse vennootsclrnp1w11 
en 01u.lcrdancn l'en hehandeliniz die nil't minder gunstig is dan dil' 
welkt· krachtens de bepalingen van een toekomstige G.A.T.S.­
Overcenkomst aan vennootschappen en onderdanen van andere 
partijen bij die Overeenkomst wordt verleend, 

ii) verleent Bulgarije aan communautaire vennootschappen en 
onderdanen een behandeling die niet minder gunstig is dan die 
welke door Bulgarije aan vennootschappen en onderdanen uit 
derde landen wordt verleend. 

3. Het niet in aanmerking komen van overeenkomstig hoofd­
stuk II van titel IV in Bulgarije gevestigde communautaire 
vennootschappen en onderdanen voor door Bulgarije verstrekte 
overheidssteun voor met het openbaar onderwijs en de gezond­
heidszorg verband houdende diensten en voor sociale en culturele 
dienstverlening, wordt voor de duur van de in artikel 7 bedoelde 
overgangsperiode beschouwd als verenigbaar met de bepalingen 
van titel IV en met de concurrentieregels bedoeld in titel V. 

TITEL V 

Betalingen, kapitaal, concurrentie en andere economische 
bepalingen, onderlinge aanpassing van wetten 

HOOFDSTUK I 

Betalings- en kapitaalverkeer 

Art. 60 

De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe 
machtiging te verlenen tot alle betaalverrichtingen op de lopende 
rekening van de betalingsbalans in vrije convertibele valuta voor 
zover de aan de betalingen ten grondslag liggende transacties 
betrekking hebben op krachtens deze Overeenkomst geliberali­
seerd verkeer van goederen, diensten of personen tussen de Par­
tijen. 

Art. 61 

1. Met betrekking tot de verrichtingen op de kapitaalrekening 
van de betalingsbalans garanderen vanaf de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst zowel de Lid-Staten als 
Bulgarije het vrije verkeer van kapitaal met betrekking tot directe 
investeringen in vennootschappen welke in overeenstemming met 
de wetten van het gastland zijn opgericht, en investeringen in 
overeenstemming met hoofdstuk II van titel IV, alsook de liquida­
tie of de repatriëring van die investeringen en van alle opbrengsten 
daarvan. 

In afwijking van bovenstaande bepaling worden bedoelde vrije 
verrichtingen, liquidatie en repatriëring gegarandeerd tegen het 
einde van de in artikel 7 bedoelde eerste fase voor alle investerin­
gen welke verband houden met de vestiging van onderdanen van 
de Gemeenschap welke zich in Bulgarije als zelfstandigen vestigen 
overeenkomstig hoofdstuk II van titel IV. 

2. Onverminderd lid 1 stellen de Lid-Staten met ingang van de 
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst en Bulgarije 
vanaf het einde van het vijfde jaar volgend op de inwerkingtreding 
van deze Overeenkomst, geen nieuwe beperkingen in op de valu­
tatransacties in het kader van het kapitaalverkeer en de daarmee 
verband houdende betalingsverrichtingen tussen inwoners van de 
Gemeenschap en van Bulgarije, en brengen zij in de bestaande 
regelingen geen verdere restricties aan. 

3. De bepalingen van de leden 1 en 2 beletten Bulgarije niet 
beperkingen in te stellen op investeringen in het buitenland door 



l'étrangcr p,1r les sociétés et rcssortiss,rnrs h11lg:ucs. Toutcfois, la 
liquidation ou Ic rapatrit.•menr des i1wt.•stisscmcnts réalisés en 
Bulgaric oude tout bénéfice en découlant nc doit pas être affcctl•c. 

4. Les parties se consulrcnt t:n vue de focilitcr la circularion des 
capitaux entre la Communauté et la Bulgarie, et de promouvoir 
ainsi les objectifs du présent accord. 

Art. 62 

1. Au cours des cinq annécs suivant l'entrée en vigueur du 
présent accord, les parties contractantes prennent les mesures 
permettant de créer les conditions nécessaires à l'application 
progressive ultérieure de la réglementation communautaire rela­
tive à la libre circulation des capitaux. 

2. A la fin de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur du 
présent accord, Ie conseil d'association examine les moyens 
permettanr l'application intégrale de la réglementation commu­
nautaire relative à la circulation des capitaux. 

Art. 63 

En référence aux dispositions du présent chapitre et par déroga­
tion aux dispositions de l'article 65, tant que la convertibilité 
totale de la monnaie bulgare au sens de l'article VIII du Fonds 
monéraire international (F.M.I.) n'a pas été instaurée, la Bulgarie 
peut, dans des circonstances exceptionnelles, appliquer des 
resrricrions de change liées à l'octroi ou à l'obtention de crédits à 
court er moyen rermes, dans la mesure ou ces restrictions lui sont 
imposées pour l'octroi de tels crédits et sont autorisées conformé­
ment à son starur au sein du F.M.I. 

La Bulgarie applique ces restrictions de manière non discrimi­
natoire et en veillant à ce qu'elles permrbent Ie moins possible Ie 
présent accord. La Bulgarie informe rapidement Ie conseil 
d'association de l'adoption de ces mesures et de toute modifica­
ti<m y relative. 

CHAPITRE II 

Concurrence et autres 
dispositions économiques 

Art. 64 

1. Sont incompatibles avec Ie bon fonctionnement du présent 
accord, dans la mesu re ou ils som suscepti bles d 'affecter les échan­
ges entre la Communauté et la Bulgarie: 

i) raus accords entre entreprises, routes décisions 
d'associations d'entreprises et toutes pratiques concertées entre 
entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d'empêcher, de 
restreindre ou de fausser Ie jeu de la concurrence; 

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises 
d'une position dominante sur !'ensemble du territoire de la 
Communauté oude la Bulgarie ou dans une partie substantielle de 
celui-ci; 

iii) route aide publique qui fausse ou menace de fausser la 
concurrence en favorisant certaines entreprises ou la production 
de certains biens. 

2. T oute pratique contraire au présent article est évaluée sur la 
base des critères découlant de l'application des règles des arti­
cles 85, 86 et 92 du traité instituant la Communauté économique 
curopéenne. 

Bulgaarse onderdanen en vennootschappen. Dit doet geen 
afbreuk aan de liquidatie of repatriëring van investeringen in 
Bulg,1rijc of de opbrengsten van deze investeringen. 

4. De Partijen raadplegen elkaar met het oog op de verge­
makkelijking van het kapitaalverkeer russen de Gemeenschap en 
Bulgarije gericht op de verwezenlijking van de doelstellingen van 
deze Overeenkomst. 

Art. 62 

1. Gedurende de vijf jaren volgend op de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst nemen de Partijen maatregelen met het oog 
op de totstandbrenging van de voorwaarden welke nodig zijn 
voor de verdere geleidelijke toepassing van de communautaire 
voorschriften op het vrije verkeer van kapitaal. 

2. Tegen het einde van het vijfde jaar volgend op de inwerking­
treding van de Overeenkomst gaat de Associatieraad na op welke 
wijze de communautaire voorschriften met betrekking tot het 
kapitaalverkeer volledig kunnen worden toegepast. 

Art. 63 

In het kader van dit hoofdstuk en in afwijking van artikel 65 
kan Bulgarije, in afwachting van een volledige convertibiliteit van 
de munteenheid van Bulgarije in de zin van artikel VIII van het 
Internationaal Monetair Fonds, in uitzonderlijke omstandig­
heden deviezenbeperkingen in verband met het verlenen of opne­
men van krediet op korte en middellange termijn toepassen voor 
zover deze beperkingen aan Bulgarije voor het verlenen van der­
gelijke kredieten worden opgelegd en op gronà van de J.M.F.­
status van Bulgarije zijn toegestaan. 

Bulgarije past deze beperkingen op een niet-discriminerende 
wijze toe. Zij dienen zodanig te worden toegepast dat zij de 
uitvoering van deze Overeenkomst zo weinig mogelijk verstoren. 
Bulgarije doet aan de Associatieraad onverwijld mededeling van 
de invoering en van alle wijzigingen van dergelijke maatregelen. 

HOOFDSTUK II 

Bepalingen betreffende de mededinging 
en andere economische bepalingen 

Art. 64 

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeen­
komst voor zover de handel tussen de Gemeenschap en Bulgarije 
daardoor ongunstig kan worden beïnvloed zijn: 

i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten 
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde fei­
telijke gedragingen van ondernemingen die ertoe strekken of die 
ten gevolge hebben dat de mededinging wordt verhinderd, 
beperkt of vervalst; 

ii) misbruik van een machtspositie door een of meer onderne­
mingen op het grondgebied van de Gemeenschap of van Bulgarije, 
of op een wezenlijk deel daarvan; 

iii) alle overheidssteun die de mededinging door begunstiging 
van bepaalde ondernemingen of bepaalde produkties vervalst of 
dreigt te vervalsen. 

2. Alle handelwijzen die met dit artikel in strijd zijn, worden 
beoordeeld op grond van de criteria welke voortvloeien uit de 
toepassing van de voorschriften van de artikelen 85, 86 en 92 van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge­
meenschap. 



3. Dans un délai de trois ans à comptcr de l'cntréc en vigucur 
du préscnt accord, Ic conseil d'association adopte les réglcmenta­
tions nécessaircs à la mise en reuvre des parngraphes 1 et 2. 

4. a) Aux fins de l'application de la disposition du paragra­
phe 1, point iii), les parties conviennent que, pendant les cinq 
premières années suivant l'entrée en vigueur du présent accord, 
route aide publique octroyée par la Bulgarie est évaluée en tenant 
compte du fait que ce pays est considéré comme une zone identi­
que aux zones de la Communauté décrites à l'article 92, paragra­
phe 3, point a), du traité instituant la Communauté économique 
européenne. Le conseil d'association, tenant compte de la situa­
tion économique de la Bulgarie, décide si cette période doit être 
prorogée pour de nouvelles périodes de cinq ans. 

b) Chaque partie assure la transparence dans Ie domaine de 
l'aide publique, en informant, entre autres, annuellement l'autre 
partie du montant total et de la réparticion de l'aide accordée, et en 
fournissanc, sur demande, des informations sur les régimes d'aide. 
A la demande d'une partie, l'autre partie fournit des informations 
sur certains cas particuliers d'aide publique. 

5. En ce qui concerne les produits visés aux chapitres II et III du 
titre III: 

- la disposicion du paragraphe 1, point iii) ne s'applique pas; 

- route pracique contraire au paragraphe 1, point i) doit être 
évaluée conformémenc aux critères fixés par la Communauté sur 
la base des articles 42 et 43 du traité insticuanc la Communauté 
économique européenne et notammenc de ceux fixés dans Ie règle­
ment n° 26/1962 du Conseil. 

6. Si la Commun:rnté ou la Bulgarie estime qu'une pratique 
donnée est incompacible avec Ie paragraphe 1 et: 

- n'est pas conforme aux règles d'applicacion visées au para­
graphe 3, ou, 

- en !'absence de celles règles, qu'une celle pratique cause ou 
menace de causer un préjudice grave aux intérêts de l'autre partie 
ou un préjudice important à son industrie nationale, y compris à 
son industrie des services, 

elle peut prendre les mesures appropriées après consultation au 
sein du conseil d'association ou trence jours ouvrables après avoir 
saisi !edit conseil. 

Dans Ie cas de pratiques incompatibles avec Ie paragraphe 1 
point iii) du présent article, ces mesures appropriées ne peuvent, 
lorsque l' Accord général sur les tarifs douaniers et Ie commerce 
leur est applicable, être adoptées qu 'en conformité avec les procé­
dures et selon les conditions fixées par ce dernier ou par tout autre 
instrument bilatéral qui s'y réfère. 

7. Sans préjudice des disposicions contraires adoptées confor­
mément au paragraphe 3, les parties procèdent à des échanges 
d'informations dans les limites autorisées par Ie secret profession­
nel et Ie secret d'affaires. 

8. Le présent article ne s'applique pas aux produits couverts 
par Ie traité instituant la Communauté économique du charbon et 
de l'acier, qui font l'objet du protocole n° 2. 

Art. 65 

1. Les parties évitent d'adopter des mesures rescncttves et, 
notamment, des mesures relatives aux importations pour résou­
dre des problèmes de balance des paiements. En cas d'adoption de 
telles mesures, la partie qui les a prises présence à l'autre partie un 
calendrier en vue de leur suppression. 

3. De Associaticraad stelt binnen een termijn van drie 1aar na 
de inwerkingtreding van de Overeenkomst de nodige voor­
schriften voor de tenuitvoerlegging van de leden l en 2 vast. 

4. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, iii), komen 
de Partijen overeen dat tijdens de eerste vijf jaren na de inwerking­
treding van de Overeenkomst alle door Bulgarije toegekende 
overheidssteun wordt beoordeeld met inachtneming van het feit 
dat Bulgarije wordt beschouwd als een regio gelijk aan de in ar­
tikel 92, lid 3, onder a), van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap bedoelde streken van de 
Gemeenschap. De Associatieraad besluit, met inachtneming van 
de economische situatie in Bulgarije, of die periode met verdere 
termijnen van vijf jaar dient te worden verlengd. 

b) Elke Partij garandeert doorzichtigheid ten aanzien van de 
overheidssteun, met name door ieder jaar aan de andere Partij 
mededeling te doen van het totale bedrag en de verdeling van de 
versterkte steun en door op verzoek informatie over steunpro­
gramma's te verstrekken. Op verzoek van de ene Partij verstrekt 
de andere Partij informatie over bepaalde afzonderlijke steun­
maatregelen van de overheid. 

5. Met betrekking tot de produkten vermeld in de hoofd­
stukken Il en III van titel 111: 

- is het bepaalde in lid 1, iii), niet van toepassing; 

- dienen alle handelwijzen die in strijd zijn met lid 1, i), te 
worden beoordeeld aan de hand van de criteria die door de Ge­
meenschap zijn vastgesteld op grond van de artikelen 42en 43 van 
her Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge­
meenschap en in het bijzonder bij Verordening nr. 26/1962 van de 
Raad. 

6. Indien de Gemeenschap of Bulgarije van mening zijn dar een 
bepaalde handelwijze onverenigbaar is met lid 1 en: 

- deze met de in lid 3 bedoelde uitvoeringsbepalingen niet 
afdoende kan worden tegengegaan, of dat 

- bij ontstentenis van dergelijke bepalingen, de handelwijze 
de belangen van de andere Partij ernstig schaadt of dreigt te scha­
den of aan haar binnenlandse industrie, met inbegrip van de 
dienstensector, aanmerkelijke schade toebrengt of dreigt roe te 
brengen, 

kunnen zij passende maatregelen nemen na overleg in het kader 
van de Associatieraad of na een termijn van dertig werkdagen 
volgende op het verzoek om dergelijk overleg. 

Met betrekking tot handelwijzen welke onverenigbaar zijn met 
lid 1, iii), kunnen, indien de Algemene Overeenkomst betreffende 
Tarieven en Handel erop van toepassing is, deze passende maat­
regelen alleen worden vastgesteld in overeenstemming met de 
procedures en voorwaarden bepaald in de Algemene Overeen­
komst betreffende Tarieven en Handel en andere in het kader 
daarvan tot stand gekomen instrumenten die tussen de partijen 
van toepassing zijn. 

7. Niettegenstaande eventueel daarmee strijdige bepalingen 
die overeenkomstig lid 3 zijn vastgesteld, wisselen de Partijen 
informatie uit met inachtneming van de beperkingen welke voort­
vloeien uit het beroeps- of zakengeheim. 

8. Dit artikel is niet van toepassing op de in Protocol nr. 2 
vermelde produkcen die onder het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen. 

Art. 65 

1. De Partijen vermijden zoveel mogelijk het opleggen om 
redenen verband houdende met de betalingsbalans van 
beperkende maatregelen, met inbegrip van maatregelen met 
betrekking tot de invoer. Indien dergelijke maatregelen worden 
genomen, verstrekt de Partij die ze heeft genomen de andere Partij 
zo spoedig mogelijk een tijdschema voor de opheffing ervan. 



2. Si un ou plusieurs Etats mcmhrcs ou la Bulgaric rencontrcnt 
ou sont sous la mcnace imminente de rencontrcr de graves diffi­
cultés en matièrc de balance des paicments, la Communauré ou la 
Bulgarie, selon Ie cas, peut, conformément aux conditions fixécs 
dans Ie cadre de l'Accord général sur les tarifs douaniers et Ie 
commerce, adopter pour une durée limitée des mesures restricti­
ves, y compris des mesures relatives aux importations, qui ne 
peuvent excéder la portée strictement indispensable pour remé­
dier à la siruation de la halance des paiemenrs. La Communauté 
ou la Bulgarie, selon Ie cas, informe immédiatemenr l'autre partie. 

3. Aucune mesure restrictive ne s'applique aux transferts rela­
tifs aux investissements et notamment au rapatriement des 
montanrs investis ou réinvestis, ni à aucune sorte de revenus en 
provenanr. 

Art. 66 

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises 
auxquelles des droirs spéciaux ou exclusifs onr été octroyés, Ie 
conseil d'associarion s'assure du respect, à partir de la troisième 
année suivant la date d'entrée en vigueur du présent accord, des 
principes du trairé instiruant la Communauté économique euro­
péenne, notamment de l'article 90, ainsi que des principes du 
document de clörure de la réunion de Bonn d'avril 1990 de la 
Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe (notam­
ment la liberté de décision des chefs d'entreprises). 

Art. 67 

l. La Bulgarie continue à amdiorer la prorection des droirs de 
propriété imellectuelle, industrielle er commerciale afin d 'assurer, 
d'ici à la fin de la cinquième année suivant l'emrée en vigueur du 
présenr accord, un niveau de protecrion similaire à cel ui qui existe 
dans la Communauté, y compris les moyens comparables prévus 
pour en assurer Ie respect. 

2. Dans Ie même temps, la Bulgarie demande à adhérer à la 
Convemion de Munich sur Ie brevet européen du 5 octobre 1973. 
La Bulgarie adhère également aux autres convenrions multilaté­
rales en matière de propriété intellectuelle, industrielle et commer­
ciale visées au paragraphe 1er de !'annexe XVI, auxquelles des 
Etars mem bres sont parties ou qui sont appliquées de facto par des 
Erats membres. 

Art. 68 

1. Les parties contractantes estiment souhaitable d'ouvrir 
l'accès aux marchés publics sur une base de non-discrimination et 
de réciprocité, notammenr dans la cadre du G.A.T.T. 

2. Les sociétés bulgares au sens de l'article 49 ont accès aux 
procédures de passation des marchés publics conformémenr à la 
réglementation communautaire en la matière, en bénéficiant d'un 
traitemenr qui ne doit être moins favorable que celui qui est 
accordé aux sociétés de la Communauté, à partir de l'entrée en 
vigueur du présent accord. 

Au plus rard à la fin de la période de transition visée à l'article 7, 
les sociétés de la Communauté au sens de l'article 49 onr accès aux 
procédures de passation des marchés publics en Bulgarie, en béné­
ficiant d'un traitement qui ne doit pas être moins favorable que 
celui qui est accordé aux sociétés bulgares. 

Les sociétés de la Communauté érablies en Bulgarie conformé­
menr aux dispositions du chapitre II du titre IV, sous forme de 
filiales au sens de l'article 45 et sous les formes prévues à l'arti-

2. Indien zich met betrekking rot de hctalin1~shalans van N:n of 
meer Lid-Staten van de Gcmccnsdrnp of van Uulgarije ernstige 
moeilijkheden voordoen of hiervoor onmiddellijk gevaar hestailt, 
kan de Gemeenschap of Bulgarije, al naargelang van het geval, in 
overeenstemming met de in de Algemene Overeenkomst hetrcf­
fende Tarieven en Handel bepaalde voorwaarden beperkende 
maatregelen treffen, met inbegrip van maatregelen met 
betrekking tot de invoer. Deze maatregelen zijn van beperkte duur 
en mogen niet verder reiken dan wat noodzakelijk is om de situa­
tie van de betalingsbalans recht te trekken. De Gemeenschap of 
Bulgarije, al naargelang van het geval, stelt de andere Partij daar­
van onverwijld in kennis. 

3. De beperkende maatregelen mogen geen betrekking hebben 
op overmakingen in verband met investeringen, inzonderheid de 
repatriëring van geïnvesteerde of geherinvesteerde bedragen en 
om het even welke daaruit voortvloeiende inkomsten. 

Art. 66 

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemin­
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet de 
Associatieraad erop roe dat vanaf het derde jaar na de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst de beginselen van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­
schap, en mee name van artikel 90, en de beginselen van het slot­
document van de in april 1990 te Bonn bijeengekomen Conferen­
tie over Europese Veiligheid en Samenwerking en met name de 
vrije besluitvorming van de ondernemers, worden nageleefd. 

Art. 67 

1. Bulgarije ziet verder roe op de verbetering van de bescher­
ming van inrellecruele, industriële en commerciële eigen­
domsrechten, ten einde tegen het einde van het vijfde jaar na de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst te kunnen voorzien in een 
bescherming overeenkomend met die welke bestaat in de Ge­
meenschap, met inbegrip van vergelijkbare middelen om deze 
rechten af te dwingen. 

2. Binnen hetzelfde tijdvak zal Bulgarije een aanvraag indienen 
om toe te treden tot het Verdrag van München inzake de verlening 
van Europese octrooien, van 5 oktober 1973, en toetreden tot de 
andere multilaterale overeenkomsten betreffende intellectuele, 
industriële en commerciële eigendomsrechten bedoeld in bijlage 
XVI waarbij de Lid-Staten partij zijn of welke de facto door Lid­
Staten worden toegepast. 

Art. 68 

1. De Partijen beschouwen de toegang tot overheidsop­
drachten op basis van de beginselen van non-discriminatie en 
wederkerigheid, inzonderheid in de context van de G.A.T.T., als 
een na te streven doelstelling. 

2. De Bulgaarse vennootschapen in de zin van artikel 49 krij­
gen vanaf de datum van inwerkingtreding van deze Overeen­
komst toegang tot aanbestedingsprocedures in de Gemeenschap 
overeenkomstig de in de Gemeenschap geldende regelingen, 
waarbij zij niet minder gunstig mogen worden behandeld dan 
communautaire vennootschappen. 

Communautaire vennootschappen in de zin van artikel 49 
krijgen uiterlijk aan het einde van de overgangsperiode vermeld in 
artikel 7 toegang tot aanbestedingsprocedures in Bulgarije, waar­
bij zij niet minder gunstig mogen worden behandeld dan 
Bulgaarse vennootschapen. 

Communautaire vennootschappen die overeenkomstig de 
bepalingen van hoofdstuk Il van titel IV in Bulgarije zijn geves­
tigd in de vorm van dochterondernemingen in de zin van arti-



de 55, ont accès, à partir de l'cntréc en vigucm du préscnr nccord, 
,,ux procédurcs de passation des marchés puhlics, en hénéficiant 
d'un trnitcmcnt qui nc doir p,ts être moins fovorable que cdui qui 
est ,m:ordé aux sociétés hulgares. Les sociétés de la C:ommunauté 
érahlies en Bulgarie sous forme de succursales et d'agcnces au sens 
de l'article 45 doivent bénéficier d'un rel traitement avant la fin de 
la période de transirion. 

Le conseil d'association examine périodiquemenr si la Bulgarie 
peut donner, à routes les sociétés de la Communauté, accès aux 
procédures de passation des marchés publics en Bulgarie, avant la 
fin de la période de transition. 

3. Les dispositions des articles 38 à 59 sont applicables à 
l'établissement, aux opérations, aux prestations de services entre 
la Communauté et la Bulgarie, ainsi qu'à l'emploi et à la circula­
rion des rravailleurs, liés à l'exécution des marchés publics. 

CHAPITRE III 

Rapprochement des législations 

Art. 69 

Les parties contractantes reconnaissent que l'intégration 
économique de la Bulgarie dans la Communauté est essentiel­
lement subordonnée au rapprochement de la législarion existante 
er furure de ce pays avec celle de la Communauté. La Bulgarie 
s'emploie à rendre sa législation progressivement compatible avec 
la législarion communautaire. 

Art. 70 

Le rapprochement des lép;islations s'érend en particulier aux 
domaines suivanrs: législarion douanière, droit des sociétés, droit 
bancaire, comptabilité et fiscalité des entreprises, propriété intel­
lecruelle, protection des travailleurs sur Ie lieu de travail, services 
financiers, règles de concurrence, protection de la santé des 
personnes, des animaux et des plantes, prorection des consomma­
reurs, fiscaliré indirecte, règles et normes rechniques, législarion et 
réglementation nucléaires, transports et environnement. 

Art. 71 

L'assisrance rechnique que la Communauré apporte à la Bulga­
rie pour la réalisarion de ces mesures peur norammenr inclure: 

- l'échange d'experts; 

- la fourniture d'informarions rapides, notammenr sur Ie 
droit concerné; 

l'organisarion de séminaires; 

des activités de formation; 

une aide pour la traduction de la législation communautaire 
dans les secteurs concernés. 

TITRE VI 

Coopération économique 

Art. 72 

1. la Communauté et la Bulgarie établissent une coopération 
économique visant à promouvoir Ie développement et la crois-

kei 45 of in c.ic bij artikel 55 hcc.loddc vormen, krij~cn v,rnaf dl· 
datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst tol·gang tot 
aanbestedingsprocedures, waarbij :,,ij niet minder gunstig wordt•n 
behandeld dan Bulgaarse vcnnootsdrnppcn. Comnrnnaut,lirc 
vennootschappen die in Bulgarije gevestigd zijn in de vorm van 
bijkantoren en agentschappen in de zin van artikel 45 krijgen Jczc 
behandeling uiterlijk tegen her einde van de in artikel 7 bedoelde 
overgangsperiode. 

De Associarieraad onderzoekt op gezette rijden de mogelijk­
heid voor Bulgarije om alle communautaire vennootschappen 
vóór het einde van de overgangsperiode toegang re verlenen tot 

aanbestedingsprocedures in Bulgarije. 

3. De artikelen 38 tor en met 59 zijn van toepassing op de vesti­
ging, de activiteiten en de dienstverrichtingen tussen de Ge­
meenschap en Bulgarije alsmede de tewerkstelling en het verkeer 
van werknemers in verband met de uitvoering van overheidsop­
drachten. 

HOOFDSTUK 111 

Harmonisatie van wetgeving 

Art. 69 

De Partijen erkennen dat een voorname voorwaarde voor de 
economische integratie van Bulgarije in de Gemeenschap de 
harmonisatie van de bestaande en toekomstige wetgeving van dat 
land met die van de Gemeenschap is. Bulgarije doet het nodige om 
ervoor te zorgen dat zijn wetgeving geleidelijk in overeen­
stemming met die van de Gemeenschap wordt gebracht. 

Art. 70 

De harmonisatie van de wetgeving omvat in het bijzonder de 
volgende terreinen: douane, vennootschapsrecht, bankwezen, 
vennootschapsboekhouding en -belasting, intellectuele eigen­
dom, bescherming van werknemers op de arbeidsplaats, finan­
ciële diensten, concurrentieregels, bescherming van de gezond­
heid en het leven van mensen, dieren en planten, consumenten­
bescherming, indirecte belastingen, technische voorschriften en 
normen, wetgeving en reglementering op nucleair gebied, vervoer 
en milieu. 

Art. 71 

De Gemeenschap verstrekt Bulgarije technische bijstand bij de 
uitvoering van deze maatregelen, onder meer door: 

- uitwisseling van deskundigen, 

- verstrekking van tijdige informatie, vooral over relevante 
wetgeving, 

organisatie van seminars, 

- opleidingsactiviteiten, 

- steun voorde vertaling van communautaire wetgeving in de 
betrokken sectoren. 

TITEL VI 

Economische samenwerking 

Art. 72 

1. De Gemeenschap en Bulgarije brengen een samenwerking 
tot stand die erop gericht is de ontwikkeling en het groeipotentieel 
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s,11Kc dt· la BulAaric. Ccttc coopération a pour ohjcctif de rt·nfor-
1:n les liens éronomiqucs cxistants sur les bases les plus largcs 
possiblcs, et ce dans l'intérêt des deux parties. 

2. Les politiques et autrcs mesures som conçues de manière à 
favoriser Ie développement économique et social de la Bulgarie, et 
sont guidées par Ie principe d'un développement durable. Ces 
politiques devraient assurer, dès Ie débur, que des considérations 
relatives à l'environnement sont également prises en considéra­
rion et veilleronr à ce qu'elles soient adaptées aux exigences d'un 
développement social harmonieux. 

3. A cerre fin, la coopération devrait porter en particulier sur 
les politiques et les mesures concernant !'industrie, y compris les 
invesrissements, l'agriculrure, !'agro-industrie, l'énergie, les trans­
ports, les rélécommunicarions, Ie développement régional et Ie 
rourisme. 

4. Une attention particulière est aussi accordée aux mesures 
susceptibles de promouvoir la coopérarion entre les pays 
d'Europe centrale et orientale, et de contribuer à un développe­
ment harmonieux de cette région. 

Art. 73 

Coopération industrielle 

1. La coopérarion cherche à promouvoir notamment: 

- la coopération industrielle entre les opérareurs économi­
ques des deux parries et, en particulier, à renforcer Ie secteur privé; 

- la participation de la Communauté aux efforts de la Bulga­
rie, tam dans Ie secteur public que privé, visent à moderniser et à 
restrucrurer son industrie, ce qui permettra Ie passage d'une 
économie planifiée à une économie de marché dans des conditions 
garantissant la protection de l'environnement; 

- la restrucruration de certains secteurs; à eet égard, Ie conseil 
d'association examine noramment les problèmes affectant les 
secteurs du charbon et de I' acier et ceux qui som liés à la reconver­
sion de )'industrie d'armement; 

- l'établissement de nouvelles entreprises dans des secteurs 
offrant des possibilités de croissance, notamment dans certaines 
branches de )'industrie légère, de )'industrie des biens de consom­
mation et des services; 

- Ie transfert de technologie et de savoir-faire. 

2. Les initiatives de coopération industrielle prennent en 
compte les priorités fixées par la Bulgarie. Ces initiatives 
devraient tendre en particulier à établir un cadre approprié pour 
les enrreprises, à améliorer Ie savoir-faire en matière de gestion et à 
promouvoir la transparence en ce qui concerne les marchés et les 
conditions faites aux entreprises; elles incluent aussi, Ie cas 
échéant, une assistance technique. 

Art. 74 

Promotion et protection des inuestissements 

1. La coopération vise à mainrenir et, Ie cas échéant, améliorer 
un cadre juridique et un environnement favorables aux investisse­
ments privés, cant nationaux qu'étrangers, indispensables au 
redressement économique et industrie) et au développement de la 
Bulgarie. La coopération vis également à encourager et promou­
voir les investissements étrangers et les privatisations en Bulgarie. 

van Bulgarijt• te bevorderen. Die samenwerking verstrekt de be­
staande economische handen op een zo breed mogelijke has1s, 
zulks ten voordele van heide Partijen. 

2. Er zullen beleidsmaatregelen en andere maatregelen worden 
ontworpen voor de totstandbrenging van de economische en 
sociale ontwikkeling van Bulgarije waarbij rekening wordt 
gehouden met het beginsel van duurzame ontwikkeling. Deze 
maatregelen houden in dat vanaf het begin ook de milieu-aspecten 
volledig in het beleid worden geïntegreerd en worden gehemden 
aan de eisen van harmonische sociale ontwikkeling. 

3. Met het oog hierop zou de samenwerking in het bijzonder 
moeten worden gericht op het beleid en de maatregelen ter zake 
van de industrie, met inbegrip van de investeringen, de landbouw, 
de agro-industriële sector, de energie, het vervoer, de telecommu­
nicatie, de regionale ontwikkeling en het toerisme. 

4. Er wordt speciale aandacht besteed aan maatregelen ter 
bevordering van de samenwerking tussen de landen van Centraal­
en Oost-Europa met het oog op een harmonische ontwikkeling 
van de regio. 

Art. 73 

Industriële samenwerking 

1. Bij de samenwerking worden in het bijzonder de bevorde­
ring nagestreefd van: 

- industriële samenwerking russen het bedrijfsleven in de 
Gemeenschap en in Bulgarije, in het bijzonder om de particuliere 
sector te versterken; 

- deelneming van de Gemeenschap aan de inspanningen van 
Bulgarije om zowel in de openbare als in de particuliere sector zijn 
industrie te moderniseren en te herstructureren met het oog op de 
overgang van een centraal geleide planeconomie naar een markt­
economie op zodanige wijze dat de nodige zorg voor het milieu 
wordt gedragen; 

- herstructurering van de afzonderlijke sectoren; in deze 
context zal de Associatieraad in het bijzonder de vraagstukken 
bestuderen die verband houden met de sector kolen en staal en de 
omschakeling van de defensie-industrie; 

- vestiging van nieuwe ondernemingen op terreinen met etn 
groeipotentieel, vooral in de branches lichte industrie, consumen­
tengoederen en marktdiensten; 

- overdracht van technologie en know-how. 

2. Bij de initiatieven voor industriële samenwerking wordt 
rekening gehouden met de door Bulgarije vastgelegde prioriteiten. 
Daarbij wordt in het bijzonder gestreefd naar het uitwerken van 
een passend kader waarbinnen de ondernemingen kunnen func­
tioneren, het verbeteren van de management know-how en het 
bevorderen van de doorzichtigheid van afzetmogelijkheden en 
voorwaarden voor ondernemingen; waar nodig zal technische 
bijstand worden verleend. 

Art. 74 

Beuordering en bescherming uan inuesteringen 

1. De samenwerking is gericht op de instandhouding, en indien 
nodig de verbetering, van een wettelijk kader alsmede gunstige 
omstandigheden voor en bescherming van binnen- en buiten­
landse particuliere investeringen, die van essentieel belang zijn 
voor de economische en industriële wederopbouw van Bulgarije. 
De samenwerking wordt eveneens gericht op de aanmoediging en 
de bevordering van buitenlandse investeringen en privatisering in 
Bulgarije. 



2. La coopfaation visc en particulier il promouvoir: 

- la cnndusion, Ic rns éd1éant, d'accords de promotion et de 
protcctinn des inVl'stissemcnts par les Etats memhrcs et la Bulga­
ric; 

- la condusion, Ie cas échéant, par les Etats mcmbrcs et la 
Bulgarie d'accords visant à éviter la double imposition; 

- la mise en reuvre d'arrangemcnts appropriés pour Ie trans­
fcrt de capitaux; 

- la poursuite du processus de dèréglementation et 
l'amélioration des infrastructures économiques; 

- )'échange d'informations sur les possibilités 
d'investissement dans Ie cadre de foires commerciales, d'exposi­
tions, de semaines commerciales er autres manifestations; 

- l'échange d'informations sur les législations, les réglemen­
tations et les pratiques administratives en matière 
d' investissements. 

3. La Bulgarie respecte les règles s'appliquant aux mesures 
relatives à l'investissement qui affecte les échanges, dès leur adop­
tion dans Ie cadre du G.A.T.T. 

Art. 75 

Normes agricoles industrie/les 
et éualuation de la conformité 

1. Les parties coopèrent de manière à réduire les différences 
dans Ie domaine des procédures de normalisation et d'évaluation 
de la conformité. 

2. A eet effet, la coopération s'efforce: 

- de promouvoir l'utilisation des règles techniques de la 
Communauté et des normes et procédures européennes 
d'évaluation de la conformité; 

- Ie cas échéant, de conclure des accords de reconnaissance 
mutuelle dans ces domaines; 

- d'encourager la participation active et régulière de 
la Bulgarie aux travaux d'organismes spécialisés (C.E.N., 
C.E.N.E.L.E.C., E.T.5.1., E.O.T.C.); 

- de soutenir la Bulgarie dans Ie cadre des program mes euro­
péens de mesure et de mise à l'essai; 

- de promouvoir les échanges d'informations technologiques 
et méthodologiques dans Ie domaine du controle de la qualité et 
du processus de production. 

3. La Communauté apporte, Ie cas échéant, à la Bulgarie une 
assistance technique. 

Art. 76 

Coopération dans Ie domaine de 
la science et de la tedmologie 

1. Les parties s'attachent à promouvoir la coopération dans Ie 
domaine de la recherche et du développement technologique. 
Elles accordent une arrention particulière aux initiarives suivan­
res: 

- !'échange d'informations sur les poliriques scientifiques 
respecrives; 

- l'organisarion de réunions scientifiques et technologiques 
conjoinres (séminaires et ateliers); 

- les activirés conjointes de recherche et de développement 
visanr à encourager les progrès scientifiques er les rransferts de 
technologie et de savoir-faire; 

2, De samenwerking is in het bijzontlcr gericht op: 

- waar nodig, het sluiten door de Lid-Staten en Bulgarije van 
overeenkomsten voor de bevordering en hcschcrming van invcstl~­
ringcn; 

- waar nodig, het sluiten van overeenkomsten tussen de Lid­
Staten en Bulgarije ter vermijding van dubbele belasting; 

- de tenuitvoerlegging van de nodige akkoorden voor kapi­
taalovermaki ngen; 

- verdere deregulering en verbetering van de economi~i.:hc 
infrastructuur; 

- uitwisseling van informatie over investerings-
mogelijkheden in de vorm van handelsbeurzen, tentoonstellingen, 
handelswerken en andere manifestaties; 

- uitwisseling van informatie over wetgeving, reglementering 
en administratieve praktijken op het gebied van investeringen. 

3. Bulgarije zal de voorschriften inzake Trade Related Aspccts 
oflnuestment Measures (TRIMs) naleven zodra deze in het kader 
van de G.A.T.T. zijn vastgesteld. 

Arr. 75 

Agrarische en industriële normen 
en conformiteitsbeoordeling 

1. De Partijen werken samen ten einde de verschillen op her 
gebied van standaardisering en conformireitsbeoordeling re 
verkleinen. 

2. Daartoe streeft de samenwerking het volgende na: 

- de bevordering van het gebruik van communautaire tech­
nische voorschriften en Europese normen en procedures voor de 
conformireitsbeoordeling; 

- waar nodig, het sluiten van overeenkomsten inzake weder­
zijdse erkenning op deze gebieden; 

- de bevordering van actieve en regelmatige deelneming van 
Bulgarije aan de werkzaamheden van gespecialiseerde organisa­
ties (C.E.N., C.E.N.E.L.E.C., E.T.S.I., E.O.T.C.); 

- de ondersteuning van Bulgarije in het kader van de Euro­
pese programma's voor meet- en testmethoden; 

- de aanmoediging van de uitwisseling van technologische en 
methodologische informatie op de gebieden kwaliteitscontrole en 
produkriemethoden. 

3. De Gemeenschap zal Bulgarije waar nodig technische bij­
stand verlenen. 

Arr. 76 

Samenwerking op het gebied van 
wetenschappen en technologie 

1. De partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van 
onderzoek en technologische ontwikkeling. Zij besteden daarbij 
bijzondere aandacht aan de volgende aspecten: 

- uitwisseling van informatie over elkaar beleid en activitei­
ten op wetenschappelijk en technologisch gebied; 

- organisatie van gezamenlijke wetenschappelijke bijeen­
komsten (seminars en werkcolleges); 

- gezamenlijke O & O-activiteiren om de wetenschappelijke 
vooruitgang en de overdracht van technologie en know-how aan 
te moedigen; 



- les ,u:tivités de formation et les progrnmmcs de mohilité 
pour les chcn:hcurs et les spécialistes des deux partics; 

-- la mise en place d'un cnvironnemcnt propicc.· à la recherche 
et ~, l'application des technologies nouvclles et la protection 
appropriée des droits de propriété intellectuelle des résultats de la 
recherche; 

- la participation de la Bulgarie aux programmes de la 
Communauté conformément au paragraphe 3. 

Le cas échéant, une assistance technique est fournie. 

2. Le conseil d'association détermine les procédures adéquates 
pour Ie développement de la coopération. 

3. La coopération en matière de recherche et de développement 
technologique au titre du programme-cadre de la Communauté 
est mise en reuvre conformément à des arrangements spécifiques à 
négocier et conclure selon les procédures juridiques adoptées par 
chaque partie. 

Art. 77 

Education et (ormation 

1. La coopération vise à permettre Ie développement harmo­
nieux des ressources humaines et à relever Ie niveau de 
l'enseignement général et des qualifications professionnelles en 
Bulgarie, dans les secteurs public et privé, compte tenu des priori­
tés de certe dernière. Les cadres institutionnels et les projets de 
coopération mis en place s'inspirent de la Fondation européenne 
de la formation et du program me TEMPUS. La participation de la 
Bulgarie à d'autres program mes communautaires est aussi exami­
née dans ce contexte. 

2. La coopération se concentre en particulier sur les domaines 
suivants: 

la réforme du système éducatif et de formation en Bulgarie; 

- la formation initiale, la formation en cours de carrière et Ie 
recyclage, y compris la formation des cadres et fonctionnaires 
supérieurs des secteurs public et privé, notamment dans certains 
domaines prioritaires à déterminer; 

- la coopération entre les universités, entre les universités et 
les entreprises, et la mobilité des enseignants, des étudiants, des 
administrateurs et des jeunes; 

- la promotion de l'enseignement dans Ie domaine des études 
européennes dans les institutions appropriées; 

- la reconnaissance mutuelle des périodes d'études et des 
diplömes; 

- l'enseignement des langues communautaires et de la langue 
bulgare; 

- la formation de traducteurs et d'interprètes, ainsi que la 
promotion de l'utilisation de normes linguistiques et de la termi­
nologie de la Communauté. 

Art. 78 

Agriculture et agro-industries 

1. Dans ce domaine, la coopération vise à moderniser, restruc­
turer et privatiser l'agriculture et Ie secteur agro-industrie! bulga­
res. Elle s'efforce notamment: 

- de développer les exploitations et les circuits de distribution 
privés, les techniques de srockage, de commercialisation, de 
gestion etc.; 

- oplcidingsactivitciten <.~n programma's tc1· bcvmde1·ing van 
de 1nohilitcit1 ten behoeve van onderzoekers en specialisten aan 
beide zijden; 

-- het creëren van een milieu dat bevorderlijk is voor 
onderzoek, de toepassing van nieuwe technologieën en een 
passende bescherming van de intellectuele eigendom die het resul­
taat van het onderzoek is; 

- deelneming van Bulgarije aan communautaire pro­
gramma's overeenkomstig lid 3. 

Waar nodig wordt technische bijstand verleend. 

2. De Associatieraad stelt de passende procedures voor het 
ontwikkelen van de samenwerking vast. 

3. De samenwerking die valt onder het kaderprogramma van 
de Gemeenschap op het gebied van onderzoek en technologische 
ontwikkeling wordt ten uitvoer gelegd via afzonderlijke akkoor­
den waarvoor de onderhandelingen en de sluiting verlopen over­
eenkomstig de wettelijke procedures van de respectieve partijen. 

Art. 77 

Onderwijs en opleiding 

1. De samenwerking is gericht op een harmonische ontwikke­
ling van her mensenmateriaal en het optrekken van het peil van 
het algemeen onderwijs en de beroepskwalificaties in Bulgarije, 
zowel in de openbare als in de particuliere sector, rekening 
houdend met de prioriteiten van Bulgarije. Er zullen institutionele 
raamwerken en plannen voor samenwerking worden opgezet 
(gebaseerd op de Europese Stichting voor Opleiding, na 
oprichting daarvan, en het TEMPUS-Programma). In dit verband 
zal ook de deelneming van Bulgarije aan andere communautaire 
programma's worden onderzocht. 

2. De samenwerking wordt in het bijzonder gericht op de 
volgende terreinen: 

- hervorming van de onderwijs- en opleidingsstelsels 111 

Bulgarije; 

- beginopleiding, scholing binnen de diensten en herscholing, 
met inbegrip van de opleiding van leidinggevend personeel in de 
openbare en de particuliere sector, alsook van hogere ambtena­
ren, met name op vast te stellen prioritaire terreinen; 

- samenwerking tussen universiteiten, samenwerking tussen 
universiteiten en ondernemingen en mobiliteit voor leraren, 
studenten, administrateurs en jongeren; 

- bevordering van het onderwijs op het gebied van Europese 
studies in de relevante instellingen; 

wederzijdse erkenning van studieperioden en diploma's; 

het aanleren van communautaire talen en het Bulgaars; 

- de opleiding van vertalers en tolken en de aanmoediging 
van het gehruik van communautaire linguïstische normen en 
terminologie. 

Art. 78 

De landbouw en de agro-industriële sector 

1. De samenwerking op dit terrein is gericht op de modernise­
ring, herstructurering en privatisering van de landbouw en de 
agro-industriële sector in Bulgarije. Zij beoogt met name: 

- ontwikkeling van particuliere landbouwbedrijven en distri­
butiekanalen, opslagmethoden, afzetsystemen, management, 
enz.: 



- de modcrniscr les infrnsrrrn:tures du sccteur rurnl (trans­
pons, distrihution d'cau, télécommunicntions); 

-- d'améliorcr l'aménagement du tcrritoirc, y compris la wns~ 
truction et l'urbanisme; 

- d'améliorcr la productivité et la qualité au moyen de techni­
ques et de produits appropriés, d'assurer une formation et une 
surveillance en matière d'urilisation des techniques anti-pollurion 
liées aux intrants; 

- de restrucrurer, développer et moderniser les entreprises de 
transformation et leurs techniques de commercialisation; 

- de promouvoir la complémentarité en agriculture; 

- de promouvoir la coopération industrielle dans Ie domaine 
de l'agriculture et l'échange de savoir-faire, notamment entre les 
secteurs privés de la Communauré et de la Bulgarie; 

- de développer la coopération en matière sanitaire et phyto­
saniraire (notammcnt en ce qui conceerne l'ionisation), y compris 
la législation et l'inspection vétérinaires, la législation en matière 
végétale et phytosanitaire afin de promouvoir une harmonisation 
progressive avec les normes communautaires par une assistance à 
la formation et à l'organisation de controles; 

- de développer des régions, techniques et culcures 
« propres »; 

- de développer et promouvoir une véritable coopération 
desrinée à élaborer des systèmes d'assurance compatibles avec les 
modèles communauraires; 

- de promouvoir Ie développement intégré des régions rurales 
de Bulgarie; 

- d'échanger des informations concernant la polirique er la 
législarion agricoles. 

2. A ces fins, une assistance technique est fournie, Ie cas 
échéant, par la Communauté. 

Art. 79 

Energie 

1. Dans Ie respect des principes de l'économie de marché er de 
la charte européenne de l'énergie, les parties coopèrent afin de 
favoriser l'intégration progressive des marchés de l'énergie en 
Europe. 

2. La coopérarion indut, entre autres, une assisrance techni­
que, Ie cas échéant, dans les domaines suivanrs: 

- la formularion et la programmation d'une politique énergé­
rique, y compris ses aspects à long terme; 

- la gestion er la formarion dans Ie secreur énergétique; 

- la promotion des économies d'énergie er de l'efficacité éner-
gétique; 

- Ie développemenr des ressources énergétiques; 

- l'améliorarion de la distribution ainsi que l'amélioration et 
la diversification de l'approvisionnement; 

- !'impact sur l'environnement de la production et de la 
consommation d'énergie; 

- Ie secteur de l'énergie nucléaire; 

- une plus grande libéralisation du marché de l'énergie, y 
compris la facilitation du transit du gaz er de l'électricité; 

- les secteurs de l'électricité et du gaz, y compris !'examen de 
la possibilité d'interconnecter les réseaux de distribution; 

- la modernisation des infrastructures du secteur de l'énergie; 

-- de modernisering van de plattclandsinfrastrulïUur 
(vervoer, watervoorziening, telecommunicaties); 

- de verbetering van de ruimtelijke ordl·ning, met inbegrip 
van nieuwbouwplanning en stadsplanning; 

- de verbetering van de produkciviteit en de kwaliteit door 
het gebruik van passende methoden en produkten, het verstrek­
ken van opleiding en toezicht hij het gebruik van methoden voor 
bestrijding van de verontreiniging veroorzaakt door landbouwin­
puts; 

- de herstructurering, ontwikkeling en modernisering van 
verwerkende bedrijven en hun afzetmethodes; 

- de bevordering van de complementariteit in de landbouw; 

- de bevordering van industriële samenwerking in de land-
bouwsector en van de uitwisseling van know-how, in het bijzon­
der tussen de particuliere sectoren in de Gemeenschap en in Bulga­
rije; 

- de ontwikkeling van de samenwerking op het gebied van de 
gezondheid van dier en plant, behandeling van agrarische levens­
middelen (vooral ionisatie) met inbegrip van veterinaire wetge­
ving en inspecties en fytosanitaire wetgeving, een en ander ten 
einde te komen tot een geleidelijke harmonisatie met de commu­
nautaire normen via bijstand voor de opleiding en het organiseren 
van controles; 

- de ontwikkeling van ecologisch schone gebieden, technolo­
gieën en oogsten; 

- de ontwikkeling en bevordering van effectieve samen­
werking inzake stelsels voor kwaliteitsborging welke verenigbaar 
zijn met communautaire modellen; 

- de bevordering van geïntegreerde plattelandsontwikkeling 
in Bulgarije; 

- de uitwisseling van informatie over landbouwpolitiek en 
wetgeving. 

2. Daartoe wordt door de Gemeenschap waar nodig techni­
sche bijstand verleend. 

Art. 79 

Energie 

1. In het kader van de beginselen van de markteconomie en her 
Europees Energiehandvest werken de partijen samen ten einde de 
geleidelijke integratie van de energiemarkten in Europa tot stand 
te brengen. 

2. De samenwerking omvat onder andere waar nodig techni­
sche bijstand op de volgende gebieden: 

- uitstippeling en planning van het energiebeleid, met inbe­
grip van de aspecten op lange termijn; 

- beheer en opleiding in de energiesector; 

- bevordering van energiebesparing en efficiënt gebruik van 
energie; 

- ontwikkeling van energiebronnen; 

- verbetering van de distributie en verbetering en diversifi-
catie van de voorziening; 

milieu-effecten van energieproduktie en -verbruik; 

- de sector kernenergie; 

- grotere openstelling van de energiemarkt en vergemakke-
lijking van de doorvoer van gas en elektriciteit; 

- de sectoren elektriciteit en gas, met inbegrip van onderzoek 
n:.1ar de mogelijkheid om de voorzieningsnetten op elkaar aan re 
sluiten; 

- modernisering van de energie-infrastructuur; 
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-- la formul.uion des conditions-cadre de l'.Oopération entre 
ks cntrcpriscs Je cc sectcur; 

- k tr.rnsfon de technologie et de savoir-faire. 

Art. 80 

Sécurité nucléaire 

1. La coopération vise à améliorer la sûreté d'utilisation de 
l'énergie nucléaire. 

2. La coopération s'étend essentiellement aux aspects 
suivants: 

- amélioration de la sécurité d'exploitation des centrales 
nucléaires hulgan.:s; 

- évaluation de la possihilité de convertir les centrales 
nucléaires actuellement équipées de réacteurs VVER-440; 

- amélioration de la formation des cadres et d'autres 
memhres du personnel des installations nucléaires; 

- amélioration des lois et réglementations hulgares relatives à 
la sécurité nucléaire et renforcement des autorités de controle et 
des ressources dom elles disposent; 

- sécurité nucléaire, préparation en vue des cas d'urgence 
nucléaire er gestion des cas d'urgence; 

- protection contre les rayonnements, y compris Ie controle 
des rayonnements dans l'environnement; 

- prohlèmes liés au cycle du combustihle, sauvegarde des 
matières nucléaires; 

gestion des déchets radioactifs; 

déclassement et démantèlement d'insrallations nucléaires; 

- décontamination. 

3. La coopération indut les échanges d'informations et 
d'expériences, de même que les activités de recherche et dévelop­
pemenr conformément à l'article 76. 

Art. 81 

Environnement 

1. Les parties développent et renforcent leur coopération en 
matière d'environnement et de santé humaine qu'elles estiment 
prioritaire. 

2. La coopération porte sur: 

- la surveillance effective des niveaux de pollution; les systè­
mes d'information sur l'état de l'environnement; 

- la lutte contre la pollution locale, régionale et transfron­
talière de !'air et de !'eau; 

- la production et la consommation efficaces, durables et non 
polluantes de l'énergie; la sécurité des installations industrielles; 

- la gestion des ressources en eau des voies frontalières et 
transfrontalières conformément aux principes du droit internatio­
nal er, plus particulièrement, aux dispositions de la convention 
sur la protection et l'utilisation des cours d'eau transfrontalières et 
des lacs mternationaux; 

- la classification et la manipulation sans <langer des substan­
ces chimiques; 

- la qualité de !'eau, notamment celle des voies transfron­
ralières (y compris Ie Danuhe et la mer Noire}; 

- de opstelling van raamvoorwaarclen voor samenwcrkmg 
tussen bedrijven in deze sector; 

- overdracht van technologie en know-how. 

Art. 80 

Nucleaire veiligheid 

1. Het doel van de samenwerking is mogelijkheden te ver­
schaffen voor een veiliger gebruik van kernenergie. 

2. De samenwerking bestrijkt vooral de volgende terreinen: 

- opvoering van de bedrijfsveiligheid van Bulgaarse kerne­
nergiecentrales; 

- evaluatie van de mogelijkheden voor reconstructie van be­
staande krachtcentrales uitgerust met VVER-440 reactoren; 

- verbetering van de opleiding van leidinggevend en ander 
personeel van kerncentrales; 

- verbetering van de wetten en voorschriften van Bulgarije 
inzake kernveiligheid en uitbreiding van de bevoegdheden van 
toezichthoudende autoriteiten en van hun middelen; 

- nucleaire veiligheid, het voorbereid zijn op kernongevallen 
en maatregelen bij kernongevallen; 

- stralingsbescherming, met inbegrip van meting van de stra­
ling in het milieu; 

- vraagstukken in verband met de splijtstofcyclus en be­
scherming van nucleaire stoffen; 

- beheer van radioactief afval; 

- buitenbedrijfstelling en ontmanteling van nucleaire instal-
laties; 

- ontsmetting. 

3. De samenwerking omvat de uitwisseling van informatie en 
ervaring alsmede O & 0-activiteiten overeenkomstig artikel 76. 

Art. 81 

Milieu 

1. De Partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking 
op het gebied van de milieubescherming en de volksgezondheid, 
die zij als een prioriteit beschouwen. 

2. De samenwerking heeft betrekking op: 

- de daadwerkelijke controle van het verontreinigingspeil; 
informatiesystemen betreffende de staat van het milieu; 

- de bestrijding van de plaatselijke, regionale en grensover­
schrijdende lucht- en waterverontreiniging; 

- duurzame, doeltreffende en milieuvriendelijke technieken 
voor energieproduktie en -verbruik; de veiligheid van industriële 
installaties; 

- het waterbeheer voor waterwegen op grensscheidingen met 
inbegrip van grensoverschrijdende waterwegen in overeen­
stemming met de beginselen van het internationaal recht en in het 
bijzonder met de Overeenkomst betreffende de bescherming en 
het gebruik van grensoverschrijdende waterlopen en internatio­
nale meren; 

- de classificatie en veilige behandeling van scheikundige 
produkten; 

- de waterkwaliteit, in het bijzonder de grensoverschrijdende 
waterwegen (met inbegrip van de Donau en de Zwarte Zee}; 



-·- la prévention et la réduction cffcctives de la pollurion de 
l't·au, surtout des sources d'cau pot.thlc; 

-- la réduction, Ic recyclage et l'élimination propre des déchets 
et b mise en rcuvrc de la convention de lUle; 

- !'impact de l'agriculturc sur l'environnement, l'érosion des 
sols, la salinité et l'acidification; 

- la protection des forêts, de la flore et de la faune; la restaura­
tion de l'équilibre écologique dans les campagnes; 

- l'aménagement du territoire, y compris la construction et 
!'urbanisme; 

la gestion des cötes; 

l'utilisation d'instruments économiques et fiscaux; 

l'altérarion du climat global et sa prévention; 

- l'éducation en matière d'environnement et la sensihilisation 
aux problèmes de l'environnement. 

- la mise en ceuvre des program mes régionaux multilatéraux, 
notamment ceux concernant Ie bassin du Danube et la mer Noire. 

3. La coopération comporte notamment: 

- !'échange d'informations et d'experts, y compris en matière 
de transfert de technologies propres; 

- les programmes de formation; 

- l'harmonisation des législarions (normes communautaires), 
des réglementations, des standards, des normes et de la méthodo­
logie; 

- la coopération au niveau régional (y compris, éventuelle­
ment, la mise en ceuvre des programmes communs au niveau 
international, notamment en ce qui concerne la gestion, la protec­
tion et la qualité des eaux transfronralières; la coopération dans Ie 
cadre de)' Agence européenne de l'environnement, lorsqu 'elle sera 
créée; 

- Ie développement de strarégies, en particulier en ce qui 
concerne les problèmes globaux er climatiques; 

- la réalisation d'études concernant !'impact sur 
l'environnement. 

- l'amélioration de la gestion de l'environnement et, notam­
ment, des ressources en eau. 

4. Le protocole n° 8 fixe les règles applicables à la gestion, à la 
protection et à la qualité des voies d'eau transfrontalières. 

Art. 82 

Transports 

1. Les parties développent et accentuent leur coopération afin 
de permettre à la Bulgarie de: 

- restructurer et de moderniser ses transports; 

- améliorer la circulation des personnes et des marchandises 
et l'accès au marché des transports par l'élimination des obstacles 
administratifs, techniques et aurres; 

- faciliter Ie transit communautaire en Bulgarie pour les 
transports combinés, routiers, ferroviaires et fluviaux; 

- parvenir à des normes d'exploitation comparables à celles 
de la Communauté. 

2. La coopération porte en particulier sur: 

- les programmes de formation économique, juridique et 
technique; 

-- de daadwerkelijke preventie en vermindering van de wa1w­
vero11trci11iging, vooral van de drinkwatcrhronncn; 

-- het verminderen, recycleren en veilig verwijderen van afval; 
de tenuitvoerlegging van het Verdrag van Bazel; 

- de milieu-effecten van de landbouw, bodemerosie, verzil­
ting en verzuring van de bodem; 

- de bescherming van bossen, fauna en flora; herstel van de 
ecologische stabiliteit op het platteland; 

- ruimtelijke ordening, met inbegrip van nieuwbouw-
planning en stadsplanning; 

kustbeheer; 

de aanwending van economische en fiscale instrumenten; 

klimaatverandering op wereldniveau en het voorkomen 
daarvan; 

onderwijs en bewustmaking op milieugebied. 

- de tenuitvoerlegging van regionale internationale pro­
gramma's onder andere voor het Donau bekken en de Zwarte Zee. 

3. De samenwerking zal met name op de volgende wijze plaats­
hebben: 

- de uitwisseling van informatie en deskundigen, onder meer 
op het gebied van de overdracht van schone technologieën; 

- opleidingsprogramma's; 

- de harmonisatie van wetten (communautaire normen), 
bestuursrechtelijke bepalingen, criteria, normen en methodiek; 

- samenwerking in regionaal verband, zo mogelijk met inbe­
grip van de tenuitvoerlegging van gezamenlijke programma's op 
internationaal niveau vooral met betrekking tor her beheer, de 
bescherming en de kwaliteit van het water van grensover­
schrijdende waterwegen; samenwerking in het kader van het 
Europees Milieubureau na de oprichting daarvan; 

- de uitstippeling van strategieën, vooral in verband met 
wereldomvattende en klimatologische kwesties; 

milieu-effectstudies. 

- de verbetering van het milieubeheer, onder andere van het 
waterbeheer. 

Protocol nr. 8 bevat de regelingen betreffende het beheer, de 
bescherming en de kwaliteit van het water van de grensover­
schrijdende waterwegen. 

Art. 82 

Vewoer 

1. De Partijen ontwikkelen en intensiveren hun samenwerking 
ten einde Bulgarije in staat te stellen: 

- het vervoer te herstructureren en te moderniseren; 

- het verkeer van personen en goederen, en de toegang tot de 
vervoermarkt te verbeteren door het wegwerken van admini­
stratieve, technische en andere hinderpalen; 

- het communautair transitovervoer over de weg, per spoor, 
over de waterwegen en in het kader van gecombineerd vervoer 
door Bulgarije te vergemakkelijken; 

- de bedrijfsnormen van de Gemeenschap te evenaren. 

2. De samenwerking omvat met name: 

- economische, juridische en technische opleidings­
programma's; 



- la fourniture d'une asststancc techniquc et de conseils, et lrs 
!.'.:changes d'informations. 

3. La coopérat1on comprcnd les domaincs prioritaircs 
su1vants: 

- transport routier, y compris l'amélioration progressive des 
conditions de transit; 

- gestion des chemins de fer et des aéroports, y compris la 
coopération entre les autorités nationales compétentes; 

- développement du réseau routier et modernisation des 
infrastructures routières, ferroviaires, portuaires, aéroportuaires, 
fluviales et de transport combiné sur les grands axes d'intérêt 
commun et les chaînons transeuropéens; 

- aménagement du territoire, y compris la construction et 
!'urbanisme; 

- adaptarion des équipements techniques aux normes 
communautaires, notamment dans Ie domaine du transport 
routier, ferroviaire, multimodal et du transbordement; 

- mise en reuvre de politiques des transports cohérentes, 
compatibles avec celles applicables dans la Communauté; 

- promotion de programmes technologiques et de recherche 
conjoinrs, conformément à l'article 76. 

Art. 83 

T élécommunications t:t services postaux 

1. les parties développenr et renforcenr leur coopération dans 
ce domaine et, à eet effer, engagenr notamment les actions suivan­
tes: 

- échange d'informarions sur les politiques en matière de télé­
communications et de services postaux; 

- échange d'informations techniques et aurres, et organisa­
rion de séminaires, d' ateliers et de conférences pour les experts des 
deux parties; 

- actions de formation et de conseil; 

- transferts de technologie et de savoir-faire dans tous les 
domaines concernanr les télécommunications et les services 
postaux; 

- exécution de projets conjoints par les organismes compé­
tents des deux parties; 

- promotion des normes, systèmes de certification et régle­
mentations européens; 

- promotion d'infrastructures, d'installations et de services 
nouveaux de communication, en particulier ceux qui one des 
applications commerciales. 

2. Ces activités concernent les problèmes prioritaires suivants: 

- développemenr et mise en reuvre d'une politique sectorielle 
dans Ie domaine des télécommunications et des services postaux 
en Bulgarie, d'actes et de procédures juridiques et réglementaires; 

- modernisation du réseau de télécommunicarions de la 
Bulgarie et inrégration dans les réseaux européen er mondial; 

- coopération au sein des structures de normalisation euro­
péennes; 

- inrégration des systèmes transeuropéens; aspects juridiques 
et réglemenraires des télécommunications; 

het verlenen Villl tcd111ischc bijstand en advies, en de uitwis­
seling van informatie. 

3. De vol~cndc gebieden zijn prioritair: 

- het wegvervoer, met inbegrip van de geleidelijke verge­
makkelijking van de doorvoer; 

- het beheer van spoorwegen en luchthavens, met inbegrip 
van samenwerking tussen de ter zake bevoegde nationale instan­
ties; 

- de ontwikkeling van een wegennet en de modernisering, op 
hoofdwegen van gemeenschappelijk belang en op transeuropese 
verkeersassen, van weg-, waterweg-, spoorweg-, haven- en 
luchthaveninfrastructuur en van infrastructuur voor gecombi­
neerd vervoer; 

- de ruimtelijke ordening met inbegrip van nieuwbouw­
planning en stadsplanning; 

- de verbetering van de technische installaties om aan de 
communautaire normen te voldoen, vooral op het gebied van het 
weg- en spoorwegvervoer, het multimodaal vervoer en de over­
slag; 

- het opzetten van een samenhangend vervoerbeleid dat vere­
nigbaar is met dat van de Gemeenschap; 

- de bevordering van gezamenlijke technologische pro­
gramma's en onderzoekprogramma's in overeenstemming met 
artikel 76. 

Art. 83 

Telecommunicatie en Posterijen 

1. De Partijen verruimen en versterken hun samenwerking op 
dit terrein en zetten daartoe met name maatregelen op betref­
fende: 

- de uitwisseling van informatie over het beleid met 
betrekking tor de telecommunicatie en de posterijen; 

- de uitwisseling van technische en andere informatie en de 
organisatie van seminars, werkcolleges en lezingen voor deskun­
digen van beide zijden; 

- opleiding en adviesverlening; 

- de overdracht van technologie en know-how met 
betrekking tot alle aspecten van de telecommunicatie en het 
postwezen; 

- de uitvoering van gezamenlijke projecten door de ter zake 
bevoegde diensten aan beide zijden; 

- de bevordering van Europese normen, certificatiesystemen 
en regelgevingsmethoden; 

- de bevordering van nieuwe communicatiemiddelen, dien­
sten en installaties, vooral die met commerciële toepassing. 

2. Deze activiteiten worden op de volgende prioritaire terrei­
nen toegespitst: 

- de ontwikkeling en toepassing van een sectorieel telecom­
municatie- en posterijen beleid in Bulgarije, en van wetten, regelin­
gen en procedures; 

- de modernisering van het Bulgaarse telecommu­
nicatienetwerk en de integratie daarvan in het Europese en 
wereldomspannende netwerk; 

- de samenwerking in het kader van de Europese normalisa­
tiestructuren; 

- de integratie van de transeuropese stelsels; de juridische en 
regelgevingsaspecten van de telecommunicatie; 



-- gcstion des télécnmmunications dans Ic contcxtl' économi­
quc nouveau: structures, strntép,ic et prop,rammation orp,anisa­
ttonnellcs, principes d'acquisition. 

Art. 84 

Services bancaires, d'assurances 
et autres sewices fin.meiers 

1. Les parties coopèrent afin de créer et de développer un cadre 
approprié de nature à encourager Ie secteur des services bancaires, 
d'assurances et financiers en Bulgarie. 

2. La coopération porte essentiellement sur: 

- l'amélioration des systèmes de comptabilité et de vérifica­
tion comptable en s'inspirant des normes communautaires; 

- Ie renforcement et la restructuration des secteurs bancaire et 
financier; 

- l'amélioration et l'harmonisation des systèmes de surveil­
lance et de réglementation des services bancaires t:, financiers; 

- la préparation de glossaires terminologiques; 

- )' échange d'informations, notamment en ce qui concerne les 
projets de loi; 

- la préparation et la traduction du droit communautaire et 
du droit hulgare. 

3. A eet effet. la coopération indut la fourniture d'une assis­
tance technique et d'une formarion. 

Art. 85 

Coopération en matzère de vérification comptable 
et de contróle fin,mcier 

1. Les parti es coopèrent en vue de développer des systèmes effi­
caces de vérification comprable et de controle financier dans 
l'administration hulgare, conformément aux méthodes et procé­
dure harmonisées en vigueur dans la Communauré. 

2. La coopération porte notamment sur: 

- !'échange d'informations en ce qui concerne les sysrèmes de 
vérification comprable; 

l'uniformisation des documents de vérificarion comprable; 

- les actions de formation et les activités de conseil. 

3. A eer effet, la Communauté fournit, Ie cas échéant, une assis­
tance technique. 

Art. 86 

Politique monétaire 

A la demande des autorirés bulgares, la Communauré fournit 
une assistance technique afin d'aider la Bulgarie à introduire la 
convertibilité inrégrale du !eva et à rapprocher progressivement 
ses politiques de celles du système monétaire européen. Cela 
inclut !'échange informel d'informations concernant les principes 
et Ie fonctionnement du système monétaire européen. 

"·- het hd1r~~r van de tclcrnn11m111H:arn: in IH~t nirUWl' crnno­
misdll: milieu: organisatiestructurr11, strategie en plan11111g, 
a,1 nk oopbcp,i nsclcn. 

Art. 84 

Bank- en verzekeringswezen 
en andere financiële diensten 

1. De Partijen werken samen met het oog op de vaststelling en 
ontwikkeling van passende maatregelen voor de stimulering van 
het bank- en verzekeringswezen en van de financiële dienstensec­
tor in Bulgarije. 

2. De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op: 

- de verbetering van de doeltreffendheid van de boekhou­
dings- en boekhoudcontrolesystemen in Bulgarije aan de hand 
van de in de Europese Gemeenschap gehanteerde normt,1; 

- de uitbreiding en herstructurering van het bankwezen en 
van de financiële diensten; 

- de verbetering en harmonisatie van het toezicht op en de 
reglèmentering van het bankwezen en van de financiële diensten; 

- het opstellen van terminologische glossaria; 

- de uitwisseling van informatie, met name met betrekking 
tot nieuwe wersvoorsrellen of -ontwerpen; 

- de voorbereiding en vertaling van communautaire en 
Bulgaarse wetgeving. 

3. Met het oog op het bovenstaande omvat de samenwerking 
het verstrekken van technische bijstand en opleiding. 

Art. 85 

Samenwerking op het gebied uan de boekhoudkundige 
en financiële controle 

1. De Partijen werken samen aan de ontwikkeling van doel­
treffende financiële en boekhoudkundige controlesystemen voor 
het Bulgaarse overheidapparaat, uitgaande van de in dt: Ge­
meenschap gangbare methoden en procedures. 

2. De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op: 

- de uitwisseling van nuttige informatie met betrekking tot 
boekhoudkundige controle-systemen; 

- de harmonisatie van voor boekhoudkundige controles te 
gebruiken bescheiden; 

- opleiding en adviesverstrekking. 

3. De Gemeenschap verstrekt met het oog op het bovenstaande 
zo nodig technische bijstand. 

Art. 86 

Monetair beleid 

Op verzoek van de Bulgaarse autoriteiten verstrekt de Ge­
meenschap technische bijstand ter ondersteuning van het streven 
van Bulgarije naar de invoering van de volledige convertibiliteit 
van de let1a en de geleidelijke aanpassing van zijn beleid aan het 
Europese Monetair Stelsel. Dit zal een informele uitwisseling van 
gegevens over de beginselen en de werking van het Europese 
Monetair Stelsel omvatten. 



Art. 87 

1. Les parties mettcnt en place un cadre de coopération afin 
d'empêcher l'utilisarion de leurs systèmes financiers pour Ic blan­
chiment de capitaux provenant d'activités criminelles en général 
et du rrafic illicite de la droguc en particulier. 

2. La coopération dans cc domaine comporre notamment une 
assistance adminisrrative et technique en vue d'adopter des 
normes appropriées de Jutte contre Ie blanchiment de l'argent, 
comparahles à celles adoptées en la marière par la Communauté et 
les instances internationales acrives dans ce domaine, y compris Ie 
groupe d'action financière internationale (G.A.F.I.). 

Art. 88 

Déueloppement régional 

1. Les parties renforcent leur coopération dans Ie domaine du 
développement régional et de l'aménagement du rerriroire. 

2. Dans ce bur, les voies d'action suivantes leur sont ouvertes: 

- échange d'informarions par les aurorités nationales, régio­
nales ou locales au sujet de la polirique de développement régional 
er de l'aménagement du rerriroire et, Ie cas échéant, fournirure 
d'une assirance à la Bulgarie en vue de l'élahorarion de telles poli­
t1ques; 

- actions conjointes entre aurorités régionales et locales dans 
Ie domaine du développemenr économique; 

- érudes d'approches coordonnées pour Ie développement 
des régions situées à la frontière entre la Communauré et la Bulga­
ne; 

- visites réciproques en vui; d'explorer les possibilités de 
coopération et d'assistance; 

- échange de fonctionnaires ou d'experrs; 

- fournirure d'une assisrance technique mettant parriculiè-
renemt )'accent sur les régions défavorisées; 

- établissement de programmes d'échange d'informations er 
d'expériences, y compris sous forme de séminaires. 

Art. 89 

Coopération en matière sociale 

1. Dans Ie domaine de la santé et de la sécurité, les parries déve­
loppenr leur coopération dans Ie bur d'améliorer Ie niveau de 
protection de la santé et de la sécurité des travailleurs, en prenant 
pour référence Ie niveau de protection existant dans la Commu­
nauté. La coopérarion comprend notamment: 

la fourniture d'une assistance technique; 

!'échange d'experrs; 

la coopération entre entreprises; 

!'information, une assistance administrarive ou aurre aux 
entreprises, et des actions de formation; 

- la coopération dans Ie secteur de la santé publique. 

2. Dans Ie domaine de l'emploi, la coopération entre les parties 
met notamment !'accent sur: 

l'organisarion sur Ie marché de l'emploi; 

les services de placement er d'orientation professionnelle; 

Art. 87 

Witwassen umi gdd 

1. De Partijen treffen een samenwerkingsregeling om te 
voorkomen dat hun financiële systemen worden gebruikt voor het 
witwassen van de opbrengst van criminele activiteiten in het alge­
meen en drugmisdrijven in het bijzonder. 

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en 
technische bijstand met het oog op de vaststelling van passende 
normen ter voorkoming van het witwassen van geld, die gelijk­
waardig zijn aan die welke zijn aangenomen door de Gemeen­
schap en internationale fora op dit gebied, met inbegrip van de 
Financial Action Task Force (F.A.T.F.). 

Art. 88 

Regionale ontwikkeling 

1. De Partijen versterken hun samenwerking op het gebied van 
de regionale ontwikkeling en de ruimtelijke ordening. 

2. Te dien einde kunnen de volgende maatregelen worden 
genomen: 

- de uitwisseling van informatie door nationale, regionale of 
plaatselijke instanties over het beleid inzake regionale planning en 
ruimtelijke ordening, en waar nodig her verstrekken van bijstand 
aan Bulgarije voor het uitwerken van dat beleid; 

- gezamenlijke acties van regionale en plaatselijke instanties 
op het gebied van de economische ontwikkeling; 

- het bestuderen van een gezamenljke aanpak van de 
ontwikkeling van de grensgebieden van Bulgarije met de Ge­
meenschap; 

- wederzijdse bezoeken om de mogelijkheden voor samen­
werking en bijstand na te gaan; 

- de uitwisseling van ambtenaren en deskundigen; 

- het verstrekken van technische bijstand met bijzondere 
aandacht voor de ontwikkeling van achtergebleven gebieden; 

- programma's voor de uitwisseling van informatie en erva­
ringen, met name in het kader van seminars. 

Art. 89 

Sociale samemverking 

1. Op het gebied van de gezondheid en de veiligheid is de 
samenwerking tussen de Partijen erop gericht het peil van de be­
scherming van de gezondheid en de veiligheid van de werknemers 
te verbeteren, met als referentiepunt de mate van bescherming die 
in de Gemeenschap bestaat. De samenwerking heeft in het bijzon­
der betrekking op: 

technische bijstand; 

de uitwisseling van deskundigen; 

de samenwerking russen ondernemingen; 

informatie en administratieve en andere dienstige bijstand 
aan ondernemingen alsmede opleidingsacties; 

- samenwerking op het gebied van de volksgezondheid. 

2. Op het gebied van de werkgelegenheid heeft de samen­
werking tussen de Partijen voornamelijk betrekking op: 

de organisatie van de arbeidsmarkt; 

- diensten voor arbeidsbemiddeling en loopbaanadvies; 



-- la programmation et la mise en n:uvre de programmcs 
régionaux de restructuration; 

-- la promotion de l'cmploi au niveau local. 

La coopération dans cc domainc s'excrcc par des actions tcllcs 
que la réalisation d'études, la prestation de services d'experts, 
!'information et la formation. 

3. Dans Ie domaine de la sécurité sociale, la coopération entre 
les parties vise à adapter Ie régime bulgare de sécurité sociale à la 
nouvelle situation économique et sociale, notamment par la pres­
tation de services d'experts, )'information et la formation. 

Art. 90 

Tourisme 

Les parties renforcent et développent leur coopération notam­
ment en: 

- favorisant Ie tourisme et, Ie cas échéant, en simplifiant les 
formalités dans ce domaine; 

- aidant la Bulgarie à privatiser Ie secteur du tourisme et en 
élaborant, au niveau de l'Etat et des entreprises, les politiques qui 
permettront de mettre en place les mécanismes juridiques, admi­
nistratifs et financiers les plus propices à son développement ulté­
rieur; 

- renforçant les Aux d'informations par des réseaux interna­
tionaux, des banques de données, etc.; 

- transférant Ie savoir-faire par des actions de formation des 
échanges et des séminaires; 

- étudiant les possibilités d'actions communes (projets trans­
fronraliers, jumelages, etc.); 

- procédant à des échanges de vues et assurant un échange 
approprié d'informations sur les grands problèmes d'intérêt 
mutuel affectant Ie secteur du tourisme; 

Art. 91 

Petites et moyennes entreprises 

1. Les parties visenr à développer et à renforcer les petites et 
moyennes entreprises (P.M.E.), notamment dans Ie secteur privé, 
ainsi que la coopération entre les P.M.E. de la Communauté et de 
la Bulgarie. 

2. Elles encouragent !'échange d'informations et de savoir­
faire dans les domaines suivants: 

- amélioration, Ie cas échéant, des conditions juridiques, 
administratives, techniques, fiscales et financières pour la créa­
tion et Ie développement des P .M.E. ainsi que pour la coopération 
transfronralière; 

- fourniture des services spécialisés requis par les P.M.E. 
(formation des cadres, comptabilité, marketing, conrróle de la 
qualité, etc.) et renforcement des agences offrant de reis services; 

- établissement de liens appropriés avec des opérateurs de la 
Communauté en vue d'améliorer les Aux d'informations vers les 
P.M.E. et de promouvoir la coopération transfromalière (par 
exemple réseau européen de coopération et de rapprochement 
d'entreprises (B.C.-Net), Euro-Info centres, conférences, etc.). 

3. La coopération comprend la fourniture d'une assistance 
technique, notamment en vue d'établir un encadrement institu-

--· de planning en tcnuitvocrlegg1111~ van rq~irnrnle herstrncru• 
rcringsprogramma 's; 

·-· het stimuleren van de plaatselijke werkgelegenheid. 

De samenwerking op dit gebied heeft plaats in de vorm van 
studies, het ter beschikking stellen van deskundigen en het ver­
strekken van voorlichting en opleiding. 

3. Met betrekking tot de sociale zekerheid is de samcnwcrkin!!, 
tussen Partijen gericht op de eenparig van het s<>1.:1alc­
zekerheidsstelsel in Bulgarije aan de nieuwe economische en 
sociale situatie, in hoofdzaak via de terbeschikkingstelling van 
deskundigen, voorlichting en opleiding. 

Art. 90 

Toerisme 

De Partijen vergroten en ontwikkelen hun samenwerking, met 
name aan de hand van maatregelen welke betrekking hebben op: 

- de vergemakkelijking van het toerisme en, indien wenselijk, 
de beperking van de vereiste formaliteiten; 

- het verlenen van bijstand aan Bulgarije voor de privatise­
ring van de toeristische sector en voor de uitwerking van een doel­
treffend beleid voor de overheid en de particuliere ondernemingen 
gericht op de totstandbrenging van optimale wettelijke, bestuurs­
rechtelijke en financiële regelingen voor de verdere ontwikkeling 
van de sector; 

- het verbeteren van de informatiestroom via internationale 
netwerken, databanken, enz.; 

- de overdracht van know-how via opleiding, uitwisselingen 
en seminars; 

- het bestuderen van de mogelijkheden voor gezamenlijke 
acties (grensoverschrijdende projecten, stedenjumelages, enz.); 

- de uitwisseling van gedachten en informatie over weder­
zijds belangrijke aangelegenheden welke van invloed zijn op de 
toeristische sector. 

Art. 91 

Midden- en kleinbedrijf 

1. De Partijen streven naar een ontwikkeling en uitbreiding 
van het midden- en kleinbedrijf (K.M.O.'s), voornamelijk in de 
particuliere sector, en van de samenwerking tussen K.M.O.'s in 
de Gemeenschap en Bulgarije. 

2. Zij moedigen de uitwisseling van informatie en know-how 
aan met betrekking tot: 

- de verbetering, zo nodig, van de wettelijke bestuursrechte­
lijke, technische, fiscale en financiële voorwaarden voor het 
opzetten en de uitbreiding van K.M.O.'s en voor grensover­
schrijdende samenwerking; 

- het verstrekken van de speciale diensten waaraan de 
K.M.O.'s behoefte hebben (managementopleiding, boekhouding, 
afzetplanning, kwaliteitscontrole, enz.) en de uitbreiding van de 
bedrijven welke dergelijke diensten verlenen; 

- het tot stand brengen van de nodige banden met commu­
nautaire ondernemers, ten einde de informatiestroom naar 
K.M.O.'s te verbeteren en de grensoverschrijdende samen­
werking te bevorderen (bijvoorbeeld via het Europees Netwerk 
voor samenwerking en toenadering tussen ondernemingen (B.C.­
Net), de E.G.-adviescentra voor ondernemingen, lezingen, enz.). 

3. De samenwerking omvat het verstrekken van technische 
bijstand vooral voor het tot stand brengen van de nodige institu-



t1onncl approprié pour les P.M.E., tant au niveau régional que 
1utional, dans Ic domaine des services financiers, tcchnologiques 
l't l..'onunerci.rnx ainsi l}lll' des activités de formation et de conseil. 

Art. 92 

Information et Ie secteur audiovisuel 

1. La Communauté et la Bulgarie adoptent les mesures appro­
priées afin de favoriser un échange efficace d'informations. La 
priorité est accordée aux programmes visant à fournir au grand 
public des informations de base au sujet de la Communauté et aux 
milieux professionnels de la Bulgarie des informations plus 
spécialisées, y compris, si possible, l'accès aux bases de données 
communautaires. 

2. Les parties coopèrent, en vue de promouvoir )'industrie 
audiovisuelle en Europe. En particulier, Ie secteur audiovisuel en 
Bulgarie pourra participer à des actions entreprises par la 
Communauté dans Ie cadre du programme MEDIA, conformé­
ment aux procédures fixées par les instances chargées de gérer les 
diverses acrivités et aux dispositions de la décision du Conseil des 
Communautés européennes du 21 décembre 1990 établissant ce 
programme. La Communauté encourage Ie secteur audiovisuel 
bulgare à participer aux programmes EUREKA appropriés. 

Les parties coordonnent et, Ie cas échéant, harmonisent leurs 
politiques concernant la réglementation des émissions rransfron­
ralières, les normes rechniques dans Ie domaine de l'audiovisuel er 
la promotion de la technologie audiovisuelle européenne. 

La coopéracion pourrair, entre aucres, inclure )'échange de 
program mes, de bourses et de matériel desrinés à la formation des 
journalistes et autres professionnels des médias. 

Art. 93 

Protection du consommateur 

1. Les parties coopèrent en vue de réaliser une comptabilité 
totale entre les systèmes de protection du consommateur en 
vigueur dans la Communauté et en Bulgarie. 

2. A eet effer, la coopération porte, dans la mesure du possible, 
sur les domaines suivants: 

échange d'informations et d'experts; 

accès aux bases de données communautaires; 

actions de formation et assistance technique. 

Art. 94 

Douanes 

1. La coopération vise à assurer Ie respect de routes les disposi­
rions à arrêrer dans Ie domaine commercial et à achever Ie rappro­
chement du régime douanier de la Bulgarie de cel ui de la Commu-
11;1uté, ce qui contribuera à faciliter la libéralisation envisagée par 
Ie présent accord. 

2. La coopération porte en particulier sur les points suivants: 

- échange d'informations; 

- développement d'infrastructures frontalières appropriées 
entre les parties; 

rionclc steun voor de K.M.O.'s, zowel op nationMI als op regio­
naal niveau, op het gebied van finandëlc diensten, opkiding, 
adviesverstrekking en tcd111ologischc kennis en het afactapparaat. 

Art. 92 

Informatie en audiovisuele sector 

1. De Gemeenschap en Bulgarije ondernemen de nodige stap­
pen om een doeltreffende onderlinge uitwisseling van informatie 
te stimuleren. Er wordt prioriteit verleend aan programma's om 
het grote publiek te voorzien van essentiële informatie over de 
Gemeenschap, en om beroepskringen in Bulgarije meer gespe­
cialiseerde informatie te verstrekken, waar mogelijk met inbegrip 
van toegang tot communautaire databanken. 

2. De Partijen werken samen ter bevordering van de audiovi­
suele industrie in Europa. De Bulgaarse audiovisuele sector kan 
inzonderheid deelnemen aan de door de Gemeenschap in het 
kader van her MEDIA-programma opgezette activiteiten over­
eenkomstig procedures die door de beheersinstanties voor de 
diverse activiteiten worden vastgelegd, en overeenkomstig de 
bepalingen van het besluit van de Raad van de Europese Ge­
meenschappen van 21 december 1990 tot vaststelling van dat 
programma. De Gemeenschap moedigt de Bulgaarse audiovisuele 
sector aan tot deelneming aan de geschikte EUREKA­
programma's. 

De Partijen coördineren en, waar nodig, harmoniseren hun 
beleid met betrekking tot de regelingen inzake grensover­
schrijdende uitzendingen van radio- en televisieprogramma's, de 
technische normen op audiovisueel gebied en de bevordering van 
de Europese audiovisuele technologie. 

De samenwerking kan onder andere de uitwisseling van pro­
gramma's, studiebeurzen en faciliteiten voor de opleiding van 
journalisten en voor andere mediaberoepen omvatten. 

Art. 93 

Bescherming uan de consument 

1. De Partijen werken samen om te komen tot volledige vere­
nigbaarheid van de regelingen voor het beschermen van de consu­
ment in Bulgarije en in de Gemeenschap. 

2. De samenwerking omvat, binnen het kader van de be-
staande mogelijkheden: 

de uitwisseling van informatie en deskundigen; 

toegang tot de communautaire databanken; 

opleidingsacties en technische bijstand. 

Art. 94 

Douane 

1. Doel van de samenwerking is ervoor te zorgen dat alle op 
goedkeuring wachtende bepalingen betreffende het handels­
verkeer worden nageleefd en dat het Bulgaarse douanesysteem 
aan dat van de Gemeenschap wordt aangepast, waardoor de in 
het kader van deze Overeenkomst geplande stappen in de richting 
van een liberalisering worden vergemakkelijkt. 

2. De samenwerking omvat in het bijzonder: 

- de uitwisseling van informatie; 

- de ontwikkeling van passende infrastructuur aan de grens-
overgangen tussen de partijen; 



-- adoptinn, par la Bulgaric, du dm:umclll' administrntif 
uniquc et de la nomcnclaturc rnmhini•c; 

- intcrconnexion des régimcs de transit de l,1 Communauté et 
de la Bulg~uie; 

-- simplification des contróles et des formalités en ce qui 
concerne Ie transport de marchandises; 

- organisation de séminaires et de sessions de formation; 

- assistance à l'introduction de systèmes d'information 
modernes en matière douanière. 

Le cas échéant, il est fourni une assistance technique. 

3. Sans préjudice d'autres formes de coopération prévues par Ie 
présent accord, et notamment par l'article 97, en matière doua­
nière, les autorités administratives des parties se prêtent mutuelle­
mem assistance conformément aux dispositions du protocole 
n° 6. 

Art. 95 

Coopération dans Ie domaine statistique 

1. La coopération dans ce domaine vise à mettre en place un 
système starisrique efficace qui fournira des statistiques fiahles, 
rapidement et de façon appropriée, nécessaires pour concevoir er 
surveiller Ie processus de réforme économique et contrihuer au 
développement de l'entreprise privée en Bulgarie. 

2. Les parti es coopèrent notamment pour: 

- renforcer l'appareil statistique de la Bulgarie; 

- assurer l'harmonisarion avec les méthodes, normes et clas-
sificarions imernationales (et en particulier communauraires); 

- fournir les données nécessaires pour soutenir et surveiller 
les réformes économiques; 

- fournir les données macro-économiques et micro-économi­
ques appropriées aux opérateurs économiques privés; 

assurer la confidentialiré des données; 

- échanger des informations statistiques; 

3. La Communauté fournit, Ie cas échéant, une assistance 
rechnique. 

Art. 96 

Science économique 

1. La Communauté et la Bulgarie facilitent Ic: processus de 
réforme et d'intégration économiques par la voie d'une coopéra­
tion visant à améliorer la compréhension des mécanismes de leurs 
économies respectives ainsi que la conception et la mise en reuvre 
de la politique économique dans les économies de marché. 

2. A eet effet, la Communauté et la Bulgarie: 

- échangent des informarions au sujet des résultats et des 
perspectives macro-économiques et des stratégies de développe­
ment; 

- analysent conjointement les questions économiques d'inté­
rêt mutuel, y compris l'articulation de la politique économique et 
les instruments nécessaires à sa mise en reuvre; 

- encouragent, notamment par Ie program me « Action for 
Cooperation in Economics (A.C.E.) », une vaste coopération 
entre économistes et cadres de la Communauté et de la Bulgarie, 

-·· de invoering van het enig .1dmmistraticf document en van 
de gecomhint•crde nomenclatuur in Bulg.uijc; 

-- de onderlinge aansluiting van de transitoregelingen van de: 
Gemeenschap en van Bulgarije; 

- de vereenvoudiging van de controles en formaliteiten voor 
het goederenvervoer; 

- de organisatie van seminars en stages. 

- bijstand hij de invoering van moderne douane-
informatiesystemen. 

Waar nodig wordt technische bijstand verleend. 

3. Onverminderd de verdere bepalingen inzake samenwerking 
van deze Overeenkomst en in het bijzonder artikel 97 vindt de 
wederzijdse bijstand tussen de administratieve autoriteiten op 
douanegebied van de Partijen plaats overeenkomstig de bepalin­
gen van Protocol nr. 6. 

Art. 95 

Statistische samenwerking 

1. De samenwerking op dit gebied beoogt het omwikkelen van 
een efficiënt srarisriekstelsel om snel en tijdig de nodige 
betrouwbare statistieken op te stellen om het economisch hervor­
mingsproces te ondersteunen en volgen en om bij te dragen tor de 
ontwikkeling van de particuliere sector in Bulgarije. 

2. De samenwerking russen de Partijen is in her bijzonder 
gericht op: 

- de uitbreiding van Bulgarije's statistisch apparaat; 

- de harmonisatie met internationale (en vooral communau-
taire) methoden, normen en classificaties; 

- her beschikbaar maken van de gegevens die nodig zijn om 
de economische hervormingen in stand te houden en te controle­
ren; 

- het ter beschikking stellen van de nodige macro- en micro­
economische gegevens aan particuliere ondernemingen; 

her waarborgen van de vertrouwelijkheid van gegevens; 

de uitwisseling van statistische informatie; 

3. Waar nodig wordt door de Gemeenschap technische bij­
stand verleend. 

Art. 96 

Economie 

1. De Gemeenschap en Bulgarije vergemakkelijken het proces 
van economische hervormingen en integratie door samenwerking 
die gericht is op het verkrijgen van een heter inzicht in de hasishe­
ginselen van hun respectieve economieën en op het uitstippelen en 
ten uitvoer leggen van een economisch beleid in het kader van een 
vrije-markteconomie. 

2. De Gemeenschap en Bulgarije zullen met het oog daarop: 

- informatie uitwisselen over macro-economische prestaties 
en vooruitzichten en over ontwikkelingsstrategieën; 

- gezamenlijk economische kwesties van wederzijds belang 
analyseren, met inbegrip van het uitstippelen van een economisch 
beleid en de instrumenten voor de tenuitvoerlegging daarvan; 

- met name in het kader van het actieprogramma voor 
samenwerking op economisch gebied (Action for Cooperation in 
Economics - A.C.E.) een brede samenwerking tussen economen 



afin d'accélércr Ic transfert de savoir-faire nécessairc ., la formula­
tion des politiques économiques et d'assurcr unc l.uge diffusion 
des résultats de la recherche y relative. 

Art. 97 

Lutte contre la drogue 

1. La coopération vise en particulier à accroître l'efficacité des 
poliriques et des mesures de lutte contre l'offre et Ie trafic illicites 
de stupéfiants et de substances psychotropes et à réduire la 
consommation abusive de ces produits. 

2. Les parties ..:ontractantes conviennent des méthodes de 
coopération nécessaires à la réalisation de ces objectifs, et notam­
menr des modalités de mise en reuvre d'actions conjointes. Les 
actions qu'elles entreprennent font l'objet de consultations et 
d'une coordination étroite en ce qui concerne les objectifs et les 
mesures adoptées dans les domaines visés au paragraphe p:r. 

3. La coopération entre les parties contractantes comporte une 
assistance technique et administrative couvrant notamment les 
domaines suivanrs: 

élaboration et mise en reuvre des législations nationales; 

création ou renforcement d'institutions, de centres 
d'information et de centres d'action socio-sanitaire; 

- renforcement de l'efficacité des institutions participant à la 
lutte contre Ie trafic illicite de stupéfiants; 

- formation du personnel et recherche; 

- prévention du détournement de précurseurs et d'autres 
substances imporrantes urilisées pour la fabrication illicite de 
srupéfiants et de substances psychotropes, en mettant en place en 
Bulgarie des normes appropriées équivalenres à celles adoptées 
par la Communauté et les organisations internationales concer­
nées, notamment par Ie groupe d'action sur les produits chimi­
ques (G.A.P.C.). 

Les parties peuvent convenir d'inclure d'aurres domaines. 

TITRE VII 

Coopération culturelle 

Art. 98 

Tenant compte de la déclaration solennelle sur l'Union euro­
péenne, les parties s'engagent à promouvoir, encourager et facili­
ter la coopération culturelle. Le cas échéant, les programmes de 
coopération culturelle existant dans la Communauté ou ceux de 
l'un oude plusieurs de ses Etats mem bres peuvent être étendus à la 
Bulgarie et d'autres activités d'intérêt mutuel peuvent être déve­
loppées. 

Cette coopération peut notamment couvrir les domaines 
suivants: 

- échange à vocation non commerciale d'reuvres d'art et 
d'artistes; 

- production de films et industrie du cinéma, en tenant 
compte de la coopération dans Ie secteur audiovisuel envisagés à 
l'article 92; 

en managers in de Gemeenschap en Bulgarije aanmoedigen, ten 
einde de overdracht van know-how voor het uitwerken van een 
economisch beleid te versnellen en te zorgen voor de ruime ver­
spreiding van onderzoekresultaten die voor het beleid van belang 
kunnen zijn. 

Art. 97 

Drugs 

1. De samenwerking is in het bijzonder gericht op het verbete­
ren van de doeltreffendheid van het beleid en de maatregelen om 
de voorziening met en de illegale handel in verdovende middelen 
en psychotrope stoffen tegen te gaan, en op het terugdringen van 
het misbruik van die produkten. 

2. De Partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden 
er nodig zijn om deze doelstellingen te bereiken, met inbegrip van 
de wijze van tenuitvoerlegging van gemeenschappelijke acties. 
Hun optreden wordt gebaseerd op overleg en nauwe coördinatie 
met betrekking tot de doelstellingen en beleidsmaatregelen op de 
in lid 1 genoemde terreinen. 

3. De samenwerking tussen de Partijen omvat technische en 
administratieve bijstand, met name op het gebied van: 

de uitwerking en tenuitvoerlegging van nationale wetge-
ving; 

de oprichting of uitbreiding van instellingen en informatie­
centra en van centra voor sociale dienstverlening en gezond­
heidszorg; 

- het opvoeren van de doeltreffendheid van de instellingen 
betrokken bij de bestrijding van de illegale drugshandel; 

- de opleiding van personeel en research; 

- de preventie van her onrechtmatig gebruik van precursoren 
en andere belangrijke scheikundige stoffen die worden gebruikt 
voor de illegale vervaardiging van verdovende middelen of 
psychotrope stoffen door het vaststellen van passende normen 
overeenkomend met die van de Gemeenschap en van de belang­
rijke internationale organen, inzonderheid de Chemica! Action 
Task Force (C.A.T.F.). 

De Partijen kunnen overeenkomen de samenwerking tot andere 
terreinen uit te breiden. 

TITEL VII 

Culturele samenwerking 

Art. 98 

De Partijen verbinden zich, met inachtneming van de Plechtige 
Verklaring betreffende de Europese Unie, tot het bevorderen, 
aanmoedigen en vergemakkelijken van de culturele samen­
werking. Waar nodig kunnen de communautaire programma's 
voor culturele samenwerking of de programma's van een of meer 
Lid-Staten tot Bulgarije worden uitgebreid en bijkomende maat­
regelen van wederzijds belang worden ontwikkeld. 

Deze samenwerking kan met name betrekking hebben op: 

- de niet-commerciële uitwisseling van kunstwerken en kun­
stenaars; 

- de produkt1e van films en de filmindustrie met inachtne­
ming van de samenwerking in de audiovisuele sector zoals 
bedoeld in artikel 92; 



- traduction d'n.·uvrcs littéraires; 

- '-·onservation et rcsrauration de monumcnts et de sites 
(patl'imoines architectural et culture!); 

- formation de personnes travaillant dans Ic domainc de la 
culture; 

- organisation de manifestations culture lies à caractère euro­
péen; 

TITRE VIII 

Coopération financière 

Art. 99 

En vue de réaliser les objectifs du présenr accord, la Bulgarie 
bénéficie, conformément aux dispositions des articles 100, 101, 
103 et 104, et sans préjudice des dispositions de I 'art iele 102, d 'une 
assistance financière temporaire qui lui est accordée par la 
Communauté sous forme de dons et de prêts, y compris de prêts 
accordés par la Banque européenne d'investissement conformé­
ment aux dispositions de l'article 18 de ses statuts, dans Ie but 
d'accélérer la transition économique de la Bulgarie et d'aider cette 
dernière à surmonter les conséquences économiques et sociales de 
son réajustement structurel. 

Art. 100 

l'assistance financière est couverte: 

- soit dans Ie cadre de l'opération PHARE par Ie règlement 
(C.E.E.) n° 3906/89 du Conseil, rel que modifié, sur une base 
pluriannuelle, soit dans Ie cadre d'un nouveau dispositif financier 
pluriannuel mis en place par la Communauté après consultation 
de la Bulgarie et compte tenu des dispositions des articles 103 et 
104 du présenr accord; 

- par les prêts accordés par la Banque européenne 
d'invesrissement jusqu'à la date d'expirarion de la disponibilité de 
ceux-ci; au-delà, la Communauté fixe, après consultarion de la 
Bulgarie, Ie montant maximum et la période de disponibilité des 
prêts accordés par la Banque européenne d'investissement à la 
Bulgarie pour les années ultérieures. 

Art. 101 

les objectifs et les domaines de l'assistance financière de la 
Communauté som définis dans un programme indicatif fixé d'un 
commun accord entre les deux parties. les parties informent Ie 
rnnseil d'association. 

Art. 102 

1. La Communauté examine, en cas de besoin particulier, 
compre tenu des orientations du G-24 et de !'ensemble des ressour­
ces financières disponibles, à la demande de la Bulgarie et en 
concertation avec les institutions financières internationales dans 
Ie cadre du G-24, la possibilité d'octroyer une assistance finan­
cière temporaire visant à: 

- appuyer les mesures destinées à instaurer et à maintenir la 
convertibilité de la monnaie bulgare; 

- appuyer les efforts de stabilisation et d'ajustement structu­
rel entrepris à moyen terme, y compris !'aide à la balance des paie­
ments. 

-- de vertaling van literaire werken; 

- het conserveren cn restaureren van monumenten en plaat• 
sen (architecturaal en cultureel erfgoed); 

- de opleiding van personen die zich met culturele aangele­
genheden bezighouden; 

- de organisatie van culturele manifestaties met een Europees 
karakter; 

TITEL VIII 

Financiële samenwerking 

Art. 99 

Met het oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van 
deze Overeenkomst, in overeenstemming met artikelen 100, 101, 
103 en 104, en onverminderd artikel 102 ontvangt Bulgarije tijde­
lijk financiële bijstand van de Gemeenschap in de vorm van schen­
kingen en leningen, met inbegrip van leningen van de Europese 
Investeringsbank in overeenstemming met de bepalingen van ar­
tikel 18 van het Statuut van de Bank, ten einde de economische 
hervorming van Bulgarije te versnellen en het land te helpen Je 
economische en sociale gevolgen van de structurele aanpassingen 
op te vangen. 

Art. 100 

Deze financiële bijstand wordt verstrekt: 

- hetzij in het kader van de PHARE-maatregelen waarin 
Verordening (E.E.G.) nr. 3906/89 van de Raad zoals gewijzigd 
voorziet, op meerjarige grondslag, hetzij in het kader van een 
nif'uw meerjarig financieringsplan dat door de Gemeenschap 
wordt opgezet na overleg met Bulgarije en met inachtneming van 
de overwegingen van artikelen 101 en 102 van deze Overeen­
komst; 

- in de vorm van de bestaande leningen van de Europese 
Investeringsbank tot het verstrijken van de beschikbaar­
heidstermijn; de Gemeenschap stelt na overleg met Bulgarije het 
maximumbedrag en de looptijd van leningen van de Europese 
Investeringsbank aan Bulgarije vast voor de daaropvolgende 
jaren. 

Art. 101 

De doelstellingen en terreinen van de financiële bijstand van de 
Gemeenschap worden door de Partijen in overleg in een indicatief 
programma vastgelegd. De Partijen stellen de Associatieraad 
daarvan in kennis. 

Art. 102 

1. Indien zich bijzondere behoeften voordoen, onderzoekt de 
Gemeenschap, met inachtneming van de richtsnoeren voor maat­
regelen van de G-24 en de beschikbaarheid van alle financiële 
middelen, op verzoek van Bulgarije en in coördinatie met de inter­
nationale financiële instellingen, in het kader van de G-24 demo­
gelijkheid om tijdelijk financiële bijstand te verlenen. 

- ter ondersteuning van maatregelen voor het tot stand bren­
gen en handhaven van de convertibiliteit van de Bulgaarse 
munteenheid; 

- ter ondersteuning van de middellange-termijnmaatregelen 
voor stabilisering en structurele aanpassing, onder meer via steun 
voor de hetalingshalans. 



2. Ccttc assistancc financièrc est suhordonnéc à la préscnrarion 
par la Bulg.uie de programmcs approuvcs par Ic FMI d,1ns Ic 
radre du G-24, Ie cas échéanr, pour la convcrtihilité cr/ou la 
rL'structuration de son économic, à l\1ccept,nion de ces program­
mes par la Communauté, au respect permanent de ces program­
mes par la Bulgarie et, dernier objectif, à une transition ra pide vers 
un système hasé sur des sources de financement privées. 

3. Le conseil d'association sera informé des conditions d'octroi 
de cette assistance et du respect des engagements pris par la Bulga­
rie en ce qui concerne cette assistance. 

Art. 103 

L' assistance financière de la Communauté est évaluée à la 
lumière des besoins et du niveaux de développement de la Bulga­
rie, et compre tenu des priorités qui ont été fixées er de la capacité 
d'absorption de l'économie bulgare, de la faculté de rembourse­
ment des prêts et des progrès réalisés par la Bulgarie sur la voie de 
l'économie de marché et de la restructuration. 

Art. 104 

Afin d'assurer une utilisation optimale des ressources disponi­
bles, les parties veillent à ce qu'il y ait une coordination étroite 
entre les contributions de la Communauté et celles d'autres inter­
venants, reis que les Etats membres, les pays tiers, y compris Ie 
G-24, et les institutions financières internationales, telles que Ie 
Fonds monétaire international, la Banque internationale pour la 
reconstruction et Ie développemem et la Banque européenne pour 
la reconstruction et Ie développement. 

TITRE IX 

Dispositions institutionnelles, générales et finales 

Art. 105 

Il est institué un conseil d'association qui supervise la mise en 
cruvre du présent accord. Le conseil se réunit au niveau ministériel 
une fois par an et chaque fois que les circonstances l'exigent. Il 
examine tout problème important se posant dans Ie cadre du 
présent accord ainsi que routes autres questions bilatérales ou 
internationales d'intérêt commun. 

Art. 106 

1. Le conseil d'association est composé, d'une part, de 
membres du Conseil des Communautés européennes et de 
membres de la Commission des Communautés européennes et, 
d'autre part, de membres nommés par Ie gouvernement bulgare. 

2. Les memhres du conseil d'association peuvent se faire repré­
senter se Ion les conditions à prévoir dans son règlement intérieur. 

3. Le conseil d'association arrête son règlement intérieur. 

4. La présidence du conseil d'association est exercée à tour de 
röle par un membre du Conseil des Communautés européennes et 
un membre du gouvernement bulgare selon les modalités à 
prévoir dans son règlement intérieur. 

2. Dc:r.e financiële hijsrnnd wo1·dt vcrlt!cnd op voorwaarde dat 
Bulgarije door het IMF in hel' kader van G-24 ondersteunde 1m>• 
gram ma's indient voor convcrrihilitcit en/of voor de hcrsrruc• 
turering van zijn economie, naargcl,rng van de behoeften, dat 1.k• 
Gemeenschap met die programma's instemt, dat Bulgarije zich 
aan die programma's blijft houden en, als uiteindelijk doel, dat 
een snelle overgang naar financiering uit particuliere bronnen tot 
stand komt. 

3. De Associatieraad wordt ingelicht over de voorwaarden 
waaronder de bijstand wordt verleend en over de wijze waarop 
Bulgarije zijn verplichtingen met betrekking tot de bijstand 
nakomt. 

Art. 103 

De financiële bijstand van de Gemeenschap wordt beoordeeld 
in het licht van de behoeften en van het ontwikkelingspeil van 
Bulgarije, met inachtneming van de vastgestelde prioriteiten, de 
absorptiecapaciteit van de Bulgaarse economie, het vermogen van 
het land om leningen af te lossen, en de vooruitgang op de weg 
naar een markteconomie en naar herstructurering in Bulgarije. 

Art. 104 

Om optimaal profijt te kunnen trekken uit de beschikbare 
middelen zorgen de Partijen ervoor dat de bijdragen van de Ge­
meenschap worden toegekend in nauwe coördinatie met die uit 
andere financieringsbronnen zoals de Lid-Staten, andere landen, 
onder meer die van de G-24, en internationale financiële instel­
lingen zoals het Internationaal Monetair Fonds, de Internationale 
Bank voor Herstel en Ontwikkeling en de Europese Bank voor 
Wederopbouw en Ontwikkeling. 

TITEL IX 

Institutionele, algemene en slotbepalingen 

Arr. 105 

Hierbij wordt een Associatieraad opgericht, die toezicht houdt 
op de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst. Deze Associatie­
raad komt eens per jaar of telkens wanneer de omstandigheden 
zulks vereisen op Ministersniveau bijeen. Hij behandelt alle be­
langrijke vraagstukken die zich in het kader van de Overeenkomst 
voordoen, en alle andere, bilaterale of internationale vraag­
stukken van gemeenschappelijk belang. 

Art. 106 

1. De Associatieraad bestaat uit leden van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen en leden van de Commissie van de 
Europese Gemeenschappen enerzijds, en uit door de Regering van 
Bulgarije benoemde leden, anderzijds. 

2. De leden van de Associatieraad mogen regelingen treffen om 
zich te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe in 
het reglement van orde van deze Associatieraad vast te stellen 
voorwaarden. 

3. De Associatieraad stelt zijn eigen reglement van orde vast. 

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een 
lid van de Raad van de Europese Gemeenschappen en door een lid 
van de Regering van Bulgarije, zulks overeenkomstig de in het 
reglement van orde van deze Associatieraad neer te leggen bepa­
lingen. 



5. Le cas échéant, la Banque curopécnnc d'invcstisscmcnr 
participc, ,t titre d'ohscrvatcur, aux travaux du conscil 
d · associa tion. 

Art. 107 

Pour la réalisation des objectifs fixés par Ie présent accord et 
dans les cas prévus par celui-ci, Ie conseil d'association dispose 
d'un pouvoir de décision. Les décisions prises som obligatoires 
pour les parties, qui som tenues de prendre les mesures que néces­
site leur exécution. Le conseil d'association peut également 
formuler des recommandations appropriées. 

Il arrête ses décisions et formule ses recommandarions d'un 
commun accord entre les deux parties. 

Art. 108 

1. Chaque partie peut saisir Ie conseil d'association de tour 
différend relatif à l'application ou à l'interprétation du présent 
accord. 

2. Le conseil d'association peut régler Ie différend pJr voie de 
décision. 

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l'application de la décision visée au paragraphe 2. 

4. Au cas ou il ne serait pas possible de régler Ie différend 
conformément au paragraphe 2, chaque partie peut notifier la 
désignation d'un arbitre à l'autre partie, qui est alors tenue de 
désigner un deuxième arbitre dans un délai de deux mois. Aux fins 
de l'application de cette procédure, la Communauré et les Etats 
membres som considérés comme une seule partie au différend. 

Le conseil d'association désigne un troisième arbitre. 

Les décisions des arhtres som prises à la majorité. 

Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures 
requises pour l'application de la décision des arbitres. 

Art. 109 

1. Le conseil d'association est assisté dans l'accomplissement 
de ses täches par un comité d'association composé, d'une part, de 
représentants des membres du Conseil des Communautés euro­
péennes et des membres de la Commission des Communautés 
européennes et, d'autre part, de représentants du gouvernement 
de la Bulgarie, normalement au niveau des hauts fonctionnaires. 

Le conseil d'associatioil détermine dans son règlement intérieur 
les täches du comité d'association. Celles-ei consistent notam­
ment à préparer les réunions du conseil d'association et à assurer 
Ie fonctionnement de ce comité. 

2. Le conseil d'association peut déléguer au comite 
d'association tout ou partie de ses compétences, auquel cas celui­
ci arrête ses décisions selon les conditions fixées à l'article 107. 

Art. 110 

Le conseil d'association peut décider de constituer tout autre 
com1te ou organe spécial propre à l'assister dans 
l'accomplissement de ses täches. 

Le con se il d 'association détermine dans son règlement intérieur 
la composition, la mission et Ie fonctionnement de ces comités et 
organes. 

5. Waar nodig neemt de Europese Investeringsbank als wa.ir" 
nccmstcr aan de werkzaamheden van de Associaticraad deel. 

Art. 107 

De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de doel­
stellingen van de Overeenkomst in de in de Overeenkomst 
genoemde gevallen beslissingsbevoegdheid. Zijn besluiten zijn 
bindend voor de Partijen, die de nodige maatregelen treffen voor 
de uitvoering ervan. De Associatieraad kan ook alle nuttige 
aanbevelingen doen. 

De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad worden 
vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen. 

Art. 108 

1. Elk van beide Partijen mag ieder geschil dat verband houdt 
met de toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst aan 
de Associatieraad voorleggen. 

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten. 

3. Elk van beide Partijen is verplicht de voor de uitvoering van 
het in lid 2 bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen. 

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden 
beslecht, kan elk van beide Partijen de andere ervan in kennis stel­
len dat zij een scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andere 
Partij binnen twee maanden een tweede scheidsrechter moet 
aanwijzen. Voor de toepassing van deze procedure worden de 
Gemeenschap en de Lid-Staten geacht één der beide Partijen hij 
het geschil te zijn. 

De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan. 

De scheidsrechters beslissen hij meerderheid van stemmen. 

Elke Partij bij het geschil moet het nodige doen om de beslissing 
van de scheidsrechters ten uitvoer te leggen. 

Art. 109 

1. De Associatieraad wordt bij de vervulling van zijn taken 
bijgestaan door een Associatiecomité, bestaande uit vertegen­
woordigers van de leden van de Raad van de Europese Gemeen­
schappen en van leden van de Commissie van de Europese Ge­
meenschappen enerzijds, en uit vertegenwoordigers van de Rege­
ring van Bulgarije anderzijds. In beginsel zullen dit hogere ambte­
naren zijn. 

De Associatieraad bepaalt in zijn reglement van orde de taken 
van het Associatiecomité, waaronder met name de voorbereiding 
van de vergaderingen van de Associatieraad, evenals de werk­
wijze van dit Comité. 

2. De Associatieraad mag ongeacht welke van zijn bevoegd­
heden aan het Associatiecomité delegeren. In dat geval neemt het 
Associatiecomité zijn hesluiten overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 107. 

Art. 110 

De Associatieraad kan tot de oprichting besluiten van ieder 
ander speciaal comité of lichaam dat hem bij de uitvoering van 
zijn taken kan bijstaan. 

In zijn reglement van orde legt de Associatieraad de samen­
stelling van deze comités of lichamen vast en bepaalt hij hun taken 
en werkwijze. 



Art. 111 

Il est institué lmc rnmmission parlementaire d'association, qui 
est !'enceinte de renrnntre et de dialogue entre les membrcs du 
Parlement bulgare et ceux du Parlement européen. Cette commis­
s1on se réunit selon une périodicité qu'elle détermine. 

Art. 112 

1. La commission parlementaire d'association est composée, 
d'une part, de membres du Parlement européen et, d'autre part, de 
membres du Parlement bulgare. 

2. La commission parlementaire d' association arrête son règle­
ment intérieur. 

3. La présidence de la commission parlementaire d'association 
est exercée à tour de röle par Ie Parlement européen et Ie Parlement 
bulgare, selon les dispositions à prévoir dans son règlement inté­
neur. 

Art. 113 

La commission parlementaire d'association peut demander au 
conseil d'association de lui fournir toute information pertinente 
relative à la mise en reuvre du présent accord. Le conseil 
d'association lui fournit les informations demandées. 

La commission parlementaire d'association est informée des 
décisions du conseil d'associatiun. 

La commission parlementaire d'association peut faire des 
recommandations au conseil d'association. 

Art. 114 

Dans Ie cadre du présent accord, chaque partie s'engage à assu­
rer l'accès des personnes physiques et morales de l'autre partie, 
sans discrimination aucune par rapport à ses propres ressortis­
sants, aux tribunaux et insrances administratives compétents des 
deux parties afin d'y faire valoir leurs droits individuels et leurs 
droits de propriété, y compris ceux relatifs à la propriété intellec­
tuelle, industrielle et commerciale. 

Art. 115 

Aucune disposition du présent accord n'empêche une partie 
contractante de prendre les mesures: 

a) qu'elle estime nécessaires en vue de prévenir la divulgation 
d'informations contraires aux intérêts essentiels de sa sécurité; 

b) relatives à la product ion ou au commerce d' ar mes, de muni­
tions oude matériel de guerre ou à la recherche, au développement 
ou à la production nécessaires pour assurer sa défense, dès lors, 
que ces mesures n'altèrent pas les conditions de concurrence pour 
les produits non destinés à des fins spécifiquement militaires: 

c) qu'elle esrime essentielles pour assurer sa prop;-e sécurité en 
cas de rroubles internes graves portant atteinte au maintien de la 
loi et de l'ordre public, en cas de guerre oude grave tension inter­
nationale menaçant de déboucher sur un conflit armé, ou afin de 
satisfaire à des obligations qu'elle a acceptées en vue d'assurer Ie 
maintien de la paix et de la sécurité internationale. 

Art. 111 

Er wordt een Parlementair Associatiecomitè opgericht. Dit zal 
als forum dienen waar leden van het Bulgaarse Parlement en het 
Europese Parlement elkander kunnen ontmoeten en met elkander 
van gedachten kunnen wisselen. Het Comité komt met door 
hemzelf te bepalen tussenpozen bijeen. 

Art. 112 

1. Het Parlementair Associariecomité bestaat uit leden van het 
Europees Parlement enerzijds, en uit leden van her Bulgaarse 
Parlement anderzijds. 

2. Het Parlementair Associatiecomité stele zijn reglement van 
orde vast. 

3. Het Parlementair Associatiecomité wordt bij toerbeurt door 
het Europees Parlement en door het Bulgaars Parlement voorgeze­
ten, volgens de in zijn reglement van orde op te nemen bepalingen. 

Art. 113 

Het Parlementair Associatiecomité kan bij de Associatieraad 
om ter zake doende inlichtingen over de tenuitvoerlegging van 
deze Overeenkomst verzoeken. De Associatieraad verstrekt het 
Associatiecomité de verlangde informatie. 

Het Parlementair Associariecomité wordt ingelicht over de 
besluiten van de Associatieraad. 

Her Parlementair Associatiecomité mag aanbevelingen doen 
aan de Associatieraad. 

Art. 114 

Binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst, 
verbindt elk van beide Partijen zich ertoe erop toe te zien dar na­
tuurlijke personen en rechtspersonen van de andere Partij, zonder 
discriminatie ren opzichte van de eigen onderdanen, toegang 
hebben tot de ter zake bevoegde rechterlijke en administratieve 
instanties van de Partijen, ter bescherming van hun persoonlijk­
heidsrechten en hun eigendomsrechten, daaronder begrepen hun 
intellectuele, industriële en commerciële eigendomsrechten. 

Art. 115 

Niets in de Overeenkomst zal een Overeenkomstsluitende 
Partij beletten maatregelen te nemen: 

a) die zij nodig acht om de onthulling van informatie die tegen 
haar vitale veiligheidsbelangen indruist, te beletten; 

b) die verband houden met de produktie van of de handel in 
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, 
ontwikkeling of produktie die absoluut vereist zijn voor defensie­
doeleinden, mits deze maatregelen geen afbreuk doen aan de 
concurrentievoorwaarden voor produkren die niet voor specifiek 
militaire doeleinden bestemd zijn; 

c) die zij van viraal belang voor haar eigen veiligheid acht, in 
geval van ernstige binnenlandse troebelen die de openbare orde 
bedreigen, in tijden van oorlog of ernstige internationale spannin­
gen die een oorlogsdreiging inhouden, of om verplichtingen na te 
komen die zij voor de bewaring van de vrede en de internationale 
veiligheid heeft aangegaan. 



Art. 116 

1. Dans les domaincs couverts par Ic préscnt acrnrd et sans 
prt:judice de route dispositinn partirnlièrc y figurant: 

- Ie régime appliqué par la Bulgarie à l'égard de la Commu­
nauté ne doit donner lieu à aucune discrimination entre les Etats 
membres, leurs ressortissants ou leurs sociétés ou entreprises; 

- Ie régime appliqué par la Communauté à l'égard de la 
Bulgarie ne doit donner lieu à aucune discrimination entre les 
ressortissants bulgares ou ses sociétés ou entreprises. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 er ne font pas obstacle au 
droit des parties d'appliquer les dispositions pertinentes de leur 
législation fiscale aux contribuables ne se trouvanr pas dans une 
siruation idenrique en ce qui concerne leur lieu de résidence. 

Art. 117 

Les produits originaires de Bulgarie ne bénéficient pas à 
l'importation dans la Communauté d'un régime plus favorahle 
que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux. 

Le régime accordé à la Bulgarie en vertu du titre IV er du chapi­
rre I du titre V n'esr pas plus favorable que celui que les Etats 
membres s'appliquent entre eux. 

Arr. 118 

1. Les parties prennent route mesure générale ou particulière 
nécessaire à l'accomplissement de leurs obligations en vertu du 
présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs fixés par Ie 
présent accord soient atreints. 

2. Si une parrie considère que l'autre n'a pas rempli l'une des 
obligations que lui impose Ie présent accord, elle peut prendre des 
mesures appropriées. Auparavant, elle doit, sauf en cas d'urgence 
spéciale, fournir au conseil d'association toutes les informations 
pertinentes nécessaires à un examen approfondi de la siruarion en 
vue de rechercher une solurion acceptable par les parties. 

Le choix doit porter par priorité sur les mesures qui perturbent 
Ie moins Ie fonctionnement du présent accord. Ces mesures som 
notifiées immédiatement au conseil d'association et font l'objetde 
consultations au sein de celui-ci à la demande de l'autre partie. 

Art. 119 

Le présent accord ne porte pas atteinte, avant que des droits 
équivalents n 'aient été accordés aux personnes et aux agents 
économiques en vertu du présent accord, aux droits qui leur som 
garantis par les accords existants liant un ou plusieurs Etats 
membres, d'une part, et la Bulgarie, d'autre part, à l'exception des 
domaines relevant de la compétence de la Communauté et sans 
préjudice des obligations incombant aux Etats mem bres du fait du 
présent accord dans les secteurs relevant de leur compétence. 

Arr. 120 

Les prorocoles n°5 1 à 8, ainsi que les annexes I à XVI, font 
partie intégrante du présent accord. 

An. 116 

1. Op de dom deze Overeenkomst bestreken terreinen en 
onverminderd eventueel daarin neergelegde bijzondere hcpalm­
gen, geldt het volgende: 

- de regelingen die Bulgarije ten opzichte van de Gemeen­
schap toepast zullen geen aanleiding geven tot discriminatie 
tussen de Lid-Staten, hun onderdanen dan wel hun vennootschap­
pen; 

- de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van Bulga­
rije toepast zullen geen aanleiding geven tot discriminatie tussen 
Bulgaarse onderdanen of vennootschappen. 

2. Het bepaalde in lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de 
Partijen om de ter zake doende bepalingen van hun belastingwet­
geving toe te passen op belastingplichtigen die niet in dezelfde 
situatie verkeren ten aanzien van hun woonplaats. 

Art. 117 

Produkten van oorsprong uit Bulgarije krijgen bij de invoer in 
de Gemeenschap geen gunstiger behandeling dan die welke de 
Lid-Staten onderling toepassen. 

De behandeling waarop Bulgarije krachtens titel IV en hoofd­
stuk I van titel V aanspraak heeft, zal nier gunstiger zijn dan die 
welke de Lid-Staten onderling toepassen. 

Art.118 

1. De Partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen 
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze Over­
eenkomst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in de Overeenkomst 
aangegeven doelstellingen worden bereikt. 

2. Indien een van de Partijen van mening is dat de andere Partij 
een verplichting van de Overeenkomst niet is nagekomen, kan zij 
passende maatregelen treffen. Alvorens dit te doen, behalve in 
bijzonder dringende gevallen, verstrekt zij de Associatieraad alle 
ter zake doende informatie die nodig is voor een grondig 
onderzoek van de situatie, om een voor beide Partijen aanvaar­
dbare oplossing te vinden. 

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de 
goede werking van de Overeenkomst het minst verstoren. Deze 
maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de Associatie­
raad gebracht; op verzoek van de andere Partij wordt daarom­
trent in de Associatieraad overleg gepleegd. 

Art. 119 

Totdat er onder deze Overeenkomst gelijkwaardige rechten 
zijn verwezenlijkt voor personen en ondernemers, zal de Over­
eenkomst geen afbreuk doen aan rechten die hun worden verze­
kerd door bestaande overeenkomsten tussen een of meer Lid­
Staten enerzijds, en Bulgarije, anderzijds, behalve in de sectoren 
van communautaire bevoegdheid en onverminderd de voor de 
Lid-Staten uit deze Overeenkomst voortvloeiende verplichtingen 
in sectoren waarvoor zij bevoegd zijn. 

Arr. 120 

De Protocollen nrs. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 en 8, en de bijlagen I tot en 
met XVI vormen een integrerend bestanddeel van deze Over­
eenkomst. 



Art. 121 

Le préscnt accord est rnndu pour une duréc illimitéc. 

Chacune des partics peut dénonccr Ie présent accord en noti­
fiant son intention à l'autre partie. Le présent accord cesse d'être 
applicablc six mois après cette notification. 

Art. 122 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires ou les 
traités instituant la Communauté économique européenne, la 
Communauté européenne de l'énergie atomique et la Commu­
nauté européenne du charbon et de l'acier som appliqués et dans 
les conditions prévues par lesdits traités et, d'autre part, au terri­
roire de la République de la Bulgaric. 

Art. 123 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues 
allemande, anglaise, danoise, espagnole, française, grecque, 
italienne, néerlandaise, portugaise et bulgare, chacun de ces textes 
faisant également foi. 

Art. 124 

Le présent accord est approuvé par les parties contractantes 
selon les procédures qui leur sont propres. 

Le présent accord entre en vigueur Ie premier jour du deuxième 
mois suivant la date à laquelle les parties contractantes se notifient 
l'accomplissemenr des procédures visées au premier alinéa. 

Dès son enrrée en vigueur, Ie pr('.senr accord remplace l'accord 
entre la Communauté économique européenne, la Communauré 
européenne de l'énergie aromique et la Bulgarie concernant Ie 
commerce et la coopération économique et commerciale, signé à 
Bruwelles Ie 8 mai 1990. 

Art. 125 

1. Si, en attendant l'accomplissement des procédures nécessai­
res à l'entrée en vigueur du présent accord, les dispositions de 
certaines parties du présent accord, noramment celles relatives à la 
circulation des marchandises, som mises en application en 1993 
au moyen d'un accord intérimaire entre la Communauté et la 
Bulgarie, les parties contractantes conviennent que, dans ces 
circonstances et aux fins du titre III articles 64 et 67 du présent 
accord et de ses protocoles n°5 1 à 7, on entend par« date d'entrée 
en vigueur du présent accord »: 

- la date d'entrée en vigueur de l'accord intérimaire en ce qui 
concerne les obligations prenant effet à cette date, et 

- Ie 1er janvier 1993 en ce qui concerne les obligations prenant 
effet après la date d'entrée en vigueur et qui font référence à celle­
ci. 

2. En cas d'entrée en vigueur après Ie 1er janvier, les disposi­
tions du protocole n° 7 sont applicables. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes 
suscriben el presente acuerdo. 

TIL BEKRA:FTELSE HERAF har undertegnede befuldmreg­
tigede underskrevet denne aftale. 

Art. 121 

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. 

Elk van beide Partijen kan deze Overeenkomst door kennisge­
ving aan de andere Partij opzeggen. Deze Overeenkomst houdt op 
van toepassing te zijn zes maanden na de datum van die kennisge­
ving. 

Art. 122 

Deze Overeenkomst is van toepassing op, enerzijds, de gebie­
den waar de Verdragen tot oprichting van de Europese Econo­
mische Gemeenschap, de Europese Gemeenschap voor Atoom­
energie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal van 
toepassing zijn en onder de in die Verdragen neergelegde 
voorwaarden, en, anderzijds, op het grondgebied van de Repu­
bliek Bulgarije. 

Art. 123 

Deze Overeenkomst is opgesteld in tweevoud in de Deense, de 
Nederlandse, de Engelse, de Franse, de Duitse, de Italiaanse, de 
Spaanse, de Griekse, de Portugese en de Bulgaarse taal, zijnde alle 
teksten gelijkelijk authentiek. 

Art. 124 

Deze Overeenkomst wordt door de Partijen volgens hun eigen 
procedures goedgekeurd. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de 
tweede maand na de datum waarop de Partijen elkander kennis­
geving doen van het feit dat de in de eerste alinea bedoelde proce­
dures zijn voltooid. 

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de 
Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap, 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en Bulgarije in­
zake handel en commerciële en economische samenwerking, die 
op 8 mei 1990 te Brussel werd getekend. 

Art. 125 

1. In geval, in afwachting dar de procedures voor de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn voltooid, de bepa­
lingen van sommige onderdelen van deze Overeenkomst, en in het 
bijzonder die met betrekking tot het goederenverkeer, in 1993 van 
kracht worden op grond van een Interimovereenkomst tussen de 
Gemeenschap en Bulgarije, komen de Overeenkomstsluitende 
Partijen overeen dat, in titel III en in de artikelen 64en 67 van deze 
Overeenkomst en in de Protocollen nrs. l, 2, 3, 4, 5, 6 en 7 daarbij, 
de uitdrukking « datum van inwerkingtreding van de Overeen­
komst» de volgende betekenis krijgt: 

- de datum van inwerkingtreding van de Interimover­
eenkomst, wat de verplichtingen betreft die op dat tijdstip van 
kracht worden; en 

- 1 januari 1993 wat de verplichtingen betreft die, onder 
verwijzing naar de datum van inwerkingtreding na laatstge­
noemde datum van kracht worden. 

2. In geval van inwerkingtreding na 1 januari is het bepaalde in 
Protocol nr. 7 van toepassing. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes 
suscriben el presente acuerdo. 

TIL BEKRA:FTELSE HERAF har undertegnede hefuldm.rg­
tigede underskrevet denne aftale. 
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Zll URKUND DESSEN habcn die untcrzcichnctcn Bcvoll­
m.·u:htigtcn ihrc Unterschrifrcn t111tcr dicscs Abkommen gcsctzt. 

EI! mrn:u:H TQN ANQTEPQ, Ol UJ'toyqpaµµÉVOL 
nÀllptl;oûmoL t0rnav nç lmoypa<pÉÇ i:o-uç O'tYJV 1tapou­
oa cruµ<pwv(,a. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries 
have signed this Agreement. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé 
leurs signatures au bas du présent accord. 

IN FEDE Dl CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto 
Ie loro firme in cake al presente accordo. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig­
den hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. 

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuse­
ram as suas assinaruras no final do presente Acordo. 

Drept pentru care subsemnatii Plenipotentiari au semnat 
prezentul Acord. 

Hecho en Bruselas, el ocho de marzo de mil novecientos 
noventa y tres. 

Udfa:rdiget i Bruxelles, den ottende marrs nitten hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am achten März neunzehnhun­
derrdrei undneunzig. 

'EyLvE crtLÇ Bpul;tÄÀEÇ, crtLÇ OK'l:Ó> 

Mapi:(ou XLÀLa EVVtaKóma EVVEVî)Vl:a ,:p(,a, 

Done at Brussels on the eighth day of March in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingr-treize. 

Fatto a Bruxelles, addi' otto marzo millenovecentonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën­
negentig. 

Feiro em Bruxelas, em oito de Março de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii februarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si trei. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deurschland 

rw 1:î]V EÀÀY)VlKî) L\llµoKpm(,a 

Por el Reino de Espaiia 

Pour la République française 

ZU URKUND DESSEN habcn die untcrzcidrncrcn Bcvoll-
111:tchrigtcn ihrc Untcrschriftcn untcr dicscs Abkomrncn gcsctzt. 

EII nIITQIH TQN ANQTEPQ, ol tmoytypaµµtvm 
nÀYJptl;ovmoL Wrnav 1:LÇ u1toypa<pÉÇ m-uç O't"Y)V napot,­
aa auµ<pwv(a. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotcntiaries 
have signed this Agreement. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé 
leurs signatures au bas du présent accord. 

IN FEDE Dl CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto 
Ic loro firme in cake al presente accordo. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig­
den hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. 

EM FE DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apusc­
ram as suas assinaturas no final do prcsenre Acordo. 

Drept pentru care subsemnatii Plenipotentiari au semnat 
prezentul Acord. 

Hecho en Bruselas, el ocho de marzo de mil novecientos 
noventa y tres. 

Udf:rrdiget i Bruxelles, den ottende marrs nitten hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am achten März neunzehnhun­
derrdreiundneunzig. 

'EyLVE crnç Bpul;tÄÀEÇ, ITTLÇ OK'tW 
Map·dou XLII.La EVVLaKóma EVVEvr1vi:a 'tpLa. 

Done at Brussels on the eighth day of March in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingt-treize. 

Fatco a Bruxelles, addi' otto marzo millenovecentonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën­
negentig. 

Feito em Bruxelas, em oiro de Março de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii februarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si trei. 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deurschland 

rm 1:11v EÀÀYJVLKll t\riµoKpm(,a 

Por el Reino de Espaiia 

Pour la République française 
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Thar chcann Na hÉircann 
For lrcland 

Per la Repubblica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 

For the Unired Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rader og Kommissionen for De Europxiske Fxllesskaber 

rm 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschaften 

i:o :ruµf3ouÀ.w Km -rriv 
-rwv EupomalKó.>v Kotvonrrwv 

For the Council and the Commission 
of the European Communities 

E.Jtt-rpom') 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Thar chcann Na hf:ircann 
For lreland 

Per la Repubblica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rader og Kommissionen for De Europxiske Fxllesskaber 

fta 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschaften 

TO :ruµf3ouÀ.Lo Km Tî)V 

-rwv Eupwn:alKó.>v Kmvoi:rrrwv 

For the Council and the Commission 
of the European Communities 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 
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Code NC 

GN-code 

ex 3502 

ex 3502 10 

3502 10 91 

3502 10 99 

ex 3502 90 

3502 90 51 

3502 90 59 

4501 

5201 00 

5301 

5302 

Annexe 1 

Liste des produits visés 
aux articles 9 et 19 

Bijlage 1 

Lijst van produktcn waarnaar 
in de artikelen 9 en 19 wordt verwezen 

Désignatmn des marchandises 

Omschrijving 

Albumine, albuminates et aurres dérivés des albumines. - Albumine1i, albuminaten en andere derir,aten van 
albuminen: 

Ovalbumine. - Ovoalbumine: 
Au tres. - Andere: 

Séchée (à feuilles, écailles, cristaux, poudres, etc). - Gedroogd (in de vorm van bladen, schilfers, 
kristallen, poeder, enz.) 
Autres. - Andere. 

Au tres. - Andere: 
Albumines, autres que l'ovalbumine. - Albuminen, andere d,m ovoalbuminen: 

Lactalbumine. - Lactoalbumine: 
Séchée (à feuilles, écailles, cristaux, poudres, etc.). - Gedroogd (in de vorm van bladen, schilfers, 
kristallen, poeder, enz.). 
Autres. - Andere. 

Liège naturel brut ou simplement préparé: déchets de liège; liège concassé, granulé ou pulvérisé. -Natuurkurk, ruw 
of eenvoudig bewerkt; kurkafval; gebroken of gemalen kurk. 

Coton non cardé, ni peigné. - Katoen, niet gekaard en niet gekamd. 

Lin brut ou travaillé, mais non filé, étoupes et déchets de lin (y compris les déchets de fils et les effilochés). - Vlas, 
ruw of bewerkt, doch niet gesponnen; werk en afval ( afval van garen en rafelingen daaronder begrepen), van 
vlas. 

Chanvre (CannabisSativaL.) brut ou travaillé, mais non filé; étoupes et déchets de chanvre (y compris les déchets de 
fils et les effilochés). - Hennep (Cannabis sativa L.), ruw of bewerkt, doch niet gesponnen; werk en afval ( afllal 
van garen en rafelingen daaronder begrepen), van hennep. 



Annexe lla 

Code NC: 25010031, 25010051, 25010091, 25010099, 
25039000, 25112000, 25131900, 25132900, 25161210, 25162210, 
25169010, 25182000, 25183000, 25262000, 25304000, 28046100, 
28046900, 28051100, 28051900, 28052100, 28052200, 28053010, 
28053090, 28054010, 28182000, 28183000, ex 28443011 (cermets 
bruts, déchets et débris), 28443019, ex 28443051 (cermets bruts, 
déchets et débris), 32012000, 32013000, 32019010, ex 32019090 
(autres extraits d'origine végétale), 41041091, 41051191, 
41051199, 41051210, 41051290, 41051910, 41051990, 41061190, 
41061200, 41061900, 41071010, 41072910, 41079010, 44031010, 
72021900, 72023000, 72024110, 72024190, 72024910, 72024950, 
72024990, 72025000, 72027000, 72028000, 72029100, 72029200, 
72029300, 72029930, 72029980, 7601, 76020019, 7801, 7903, 
81011000, 81019110, 81019190, 81021000, 81029110, 81029190, 
81031010, 81031090, 81041100, 81041900, 81071000, 81081010, 
81081090, 81091010, 81091090, 81100011, 81100019, 81110011, 
81110019, 81122031, 81122039, 81123010, 81124011, 81124019, 
81129110, 81129131, 81129139, 81129190, 81130010. 

Annexe Ilb 

Code NC: 72022110, 72022190, 72022900, 7901. 

Bijlage lla 

GN-Code: 25010031, 25010051, 25010091, 25010099, 
?.5039000, 25112000, 25131900, 25132900, 25161210, 25162210, 
25169010, 25182000, 25183000, 25262000, 25304000, 28046100, 
28046900, 28051100, 28051900, 28052100, 28052200, 28053010, 
28053090, 28054010, 28182000, 28183000, ex 28443011 (ruwe 
cermets, resten en afval), 28443019, ex 28443051 (ruwe cermets, 
resten en afval), 32012000, 32013000, 32019010, ex 32019090 
(andere extracten van plantaardige oorsprong), 41041091, 
41051191, 41051199, 41051210, 41051290, 41051910, 41051990, 
41061190, 41061200, 41061900, 41071010, 41072910, 41079010, 
44031010, 72021900, 72023000, 72024110, 72024190, 72024910, 
72024950, 72024990, 72025000, 72027000, 72028000, 72029100, 
72029200, 72029300, 72029930, 72029980, 7601, 76020019, 7801, 
7903, 81011000, 81019110, 81019190, 81021000, 81029110, 
81029190, 81031010, 81031090, 81041100, 81041900, 81071000, 
81081010, 81081090, 81091010, 81091090, 81100011, 81100019, 
81110011, 81110019, 81122031, 81122039, 81123010, 81124011, 
81124019, 81129110, 81129131, 81129139, 81129190, 81130010. 

Bijlage Ub 

GN-Code: 72022110, 72022190, ï2022900, 7901. 
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Annexe 111 

Cnntmgent t.mfaire de hasc Plafond tarifaire de hasl' 
Code NC (1) (.3) (2) (.l) 

(en m1lliers d'ccus) (en milliers d'écus) 

2836 20 00 3 969 
30 00 

2905 31 00 4 167 

2918 14 00 386 

2933 90 10 211 

2936 27 00 985 

3102 10 10 419 

3102 10 91 580 
99 

21 00 

29 10 

29 90 

50 90 

60 00 

70 00 

90 00 

3102 30 10 1 125 
30 90 

3102 40 10 2 541 
40 90 

3102 80 00 2 840 

3105 5 072 

6403 4 410 

6911 1 764 

( 1) Les importations dépassant ces contmgents font l'objet d'un droit de douane 
selon les modalités fixées dans l'accord. 

(2) Les importations dépassant ces plafonds pourront faire l'objet d'un droit de 
douane imposé par la Communauté selon les modalités fixées dans l'accord. 

(3) Les quamités seront augmentés annuellement de 20 p.c. à compter de la date 
d'entrée en v1gueur de l'accord. 

GN-wde 

2836 20 00 
30 00 

2905 31 00 

2918 14 00 

2933 90 10 

2936 27 00 

3102 10 10 

3102 10 91 
99 

21 00 

29 10 

29 90 

50 90 

60 00 

70 00 

90 00 

3102 30 10 
30 90 

3102 40 10 
40 90 

3102 80 00 

31 05 

6403 

6911 

Hijl:1gc 111 

Uasistanefc.:011t1ngcnt 
(1) 0) 

(in duizendtallen ecu) 

4 167 

419 

580 

1 125 

2 840 

Basisrar1efplafond 
(2) (3) 

(m duizendtallen ecu) 

3 969 

386 

211 

985 

2 541 

5 072 

4 410 

1 764 

(1) De mvoer boven deze contingenten is onderworpen aan douanerechten op de 
wijze als in de Overeenkomst is uiteengezet. 

(2) Voor invoer bovenop deze plafonds kan de Gemeenschap opnieuw douane­
rechten introduceren op de wijze als in de Overeenkomst is uiteengezet. 

(3) Deze bedragen zullen met ingang van het tijdstip van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst met jaarlijks 20 pct. worden verhoogd. 



Annexe IV 

Listc des produits visés à l'artidc 11, parngraphc ter 

Hijlagc IV 

Lijst van proJuktcn waar in amkcl 11, lid 1, 
naar wordt verwezen 

2.5010010, 25010020, 25010030, 25010040, 25010090, 25020000, 25031000, 25039000, 2.5041000, 2.5049010, 25049090, 25083000, 
2.5101000, 21102000, 25111010, 25111020, 25111090, 25112010, 25112020, 25112090, 25120000, 25132110, 251.32120, 251.32910, 
25132920, 25191000, 25199000, 25240010, 25240090, 25251000, 25252000, 25253000, 25261000, 25262000, 25270000, 25281000, 
25289000, 26012000, 26040000, 26050000, 26060000, 26090000, 26100000, 26110000, 26122000, 26131000, 26139000, 26140000, 
26151000, 26159000, 26161000, 26169000, 26171000, 26179000, 27050000, 27073000, 27090000, 27111100, 27111200, 2711 HOO, 
27112100, 27112900, 27121010, 27129090, 27131200, 27160000, 28020000, 28030000, 28091000, 28112100, 28112200, 28112940, 
28121000, 28129000, 28152000, 28201000, 28209000, 28272000, 28273400, 28273500, 28273920, 28273990, 28275100, 28275900, 
28276000, 28299010, 28299090, 28331100, 28331900, 28332200, 28334000, 28342910, 28342990, 28352900, 28401100, 28401900, 
28402000, 28403000, 28416010, 28443010, 28470000, 29021100, 29021900, 29024100, 29024200, 29024300, 29024400, 29025000, 
29031200, 29031300, 29032200, 29032300, 29032900, 29041010, 29051110, 29051120, 29051200, 29051400, 29051500, 29051600, 
29051910, 29051990, 29052100, 29052200, 29062900, 29071120, 29071200, 29071300, 29071400, 29071500, 29071900, 29072100, 
29072200, 29072300, 29072900, 29073000, 29091100, 29091900, 29092000, 29093000, 29101000, 29102000, 29121100, 29122100, 
29124100, 29124200, 29124900, 29125000, 29126000, 29141200, 29141300, 29141900, 29142300, 29143000, 29144100, 29144900, 
29146100, 29146900, 29147000, 29152100, 29152200, 29152300, 29152400, 29152900, 29153100, 29153200, 2915.BOO, 29153400, 
29153500, 29156000, 29157000, 29159000, 29161100, 29161200, 29161900, 29163100, 29163200, 29163300, 29163900, 29171100, 
29171200, 29173100, 29173200, 29173300, 29173600, 29181710, 29181720, 29181910, 29181920, 29181990, 2918211(~ 29182120, 
29182200, 29182310, 29183000, 29211100, 29211200, 29211900, 29212200, 29212900, 29214300, 29214400, 29214500, 29214900, 
29215100, 29215900, 29221300, 29224100, 29224910, 29224920, 29224990, 29225010, 29225090, 29231000, 29239090, 29241010, 
29241090, 29251100, 29251900, 29252090, 29269000, 29270000, 29280000, 29299000, 28301000, 29302000, 29303000, 29304000, 
29310091, 29321100, 29321200, 29321300, 29321900, 29322100, 29322900, 29329011, 29329019, 29331100, 29332100, 29332900, 
29333100, 29233100, 29335910, 29336100, 29336910, 29336920, 29336990, 29337900, 29339090, 29341000, 29342000, 29343000, 
29349010, 29349020, 29349090, 29350090, 29361000, 29362100, 29362200, 29362500, 29362700, 29362800, 29369000, 29371000, 
29372100, 29372200, 29372900, 29379100, 29379200, 29379900, 29381000, 29389010, 29389020, 29389090, 29391010, 29391030, 
29392110, 29392120, 29394000, 29395000, 29396000, 29397000, 29399010, 29399020, 29399060, 29400000, 29411000, 29412000, 
29413000, 29414000, 29415000, 29419000, 29420000, 30043200, 30062000, 30063000, 30064011, 30064020, 30065000, 30066010, 
30066020, 31031000, 31032010, 31032090, 31039000, 31041000, 31042000, 31053000, 31054000, 31055100, 31055900, 31056000, 
31059020, 32029000, 32050000, 32061000, 32062000, 32063000, 32064100, 32064930, 32064940, 32064950, 32110000, 33011100, 
33011200, 33011300, 33011400, 33011900, 33012100, 33012200, 33012400, 33012900, 33013000, 33019000, 33021000, 33029000, 
34021100, 34021200, 34021300, 34021900, 34031100, 34031900, 34039100, 34039900, 35030020, 35030090, 35040010, 35040090, 
35061000, 35069100, 35069900, 37019110, 37019120, 37023100, 37023200, 37023900, 37024100, 37024200, 37024300, 37024400, 
37025100, 37025200, 37025300, 37031020, 37031090, 38013000, 38019010, 38019090, 38021000, 38029010, 38029090, 38059010, 
38059090, 38061000, 38062000, 38063000, 38083000, 38084000, 38089000, 38121000, 38123000, 38130000, 38140000, 38151100, 
38151900, 38159000, 38160000, 38180000, 38220000, 38231000, 38232000, 38236000, 38239020, 38239090, 39042100, 39042200, 
39043000, 39044000, 39045000, 39069000, 39072000, 39074000, 39089000, 39091000, 39092000, 39093000, 39094000, 39095000, 
39139021, 39139029, 39139090, 39169000, 39211100, 39211200, 39211300, 39211400, 39211900, 39219000, 40022010, 40023900, 
40025100, 40027000, 40028010, 40028090, 40029100, 40029900, 40113000, 40139010, 40151100, 40151900, 40159000, 40169910, 
40169990, 41011000, 41012100, 41013000, 41014000, 41041010, 41041090, 41042200, 41042990, 41090000, 41100010, 41110000, 
43019010, 43021300, 43022010, 43022020, 43022090, 44031000, 44032000, 44033100, 44033200, 44033300, 44033400, 44033500, 
44039100, 44039200, 44039900, 44041000, 44042000, 44071010, 44071090, 44072110, 44072190, 44072210, 44072290, 44072310, 
44072390, 44079110, 44079190, 44079210, 44079290, 44079910, 44079990, 44081010, 44081090, 44082010, 44082090, 44089010, 
44089090, 44190000, 45011000, 45019010, 45019090, 45020010, 45020090, 45039010, 45039090, 45041000, 45049000, 47010000, 
47020000, 48023000, 48024000, 48026000, 48053000, 48054000, 48055000, 48057000, 48058000, 48102100, 48131000, 48132000, 
48139010, 48162000, 48163000, 48169000, 49011000, 49019100, 49019900, 49021000, 49029000, 49030000, 49040000, 49070000, 
49090000, 50050000, 51013000, 51052100, 51052900, 51081000, 51082000, 52010000, 52021000, 52029100, 52030000, 52061500, 
52062400, 52062500, 52091900, 52093900, 52094200, 52095900, 52111900, 52114200, 54031000, 54032000, 54033200, 54033300, 
54033900, 54034100, 54034200, 54034900, 54041000, 54049000, 54050000, 55020000, 55031000, 55033000, 55034000, 55039000, 
55041000, 55049000, 55061000, 55062000, 55063000, 55069000, 55093200, 55095100, 55095200, 55095300, 55095900, 55096100, 
55099100, 55099200, 55099900, 55101100, 55101200, 55102000, 55103000, 55109000, 55152900, 56011000, 56041000, 56042000, 
56050000, 56090000, 57023900, 57025900, 57029900, 58109100, 59022000, 59029000, 59031000, 59032000, 59039000, 59069900, 
59100011, 59100019, 59100091, 59100099, 59111000, 59112000, 59113100, 59113200, 59114000, 59119000, 63072000, 64011000, 
64023000, 64061000, 64062000, 64069100, 64069900, 65010000, 65020000, 65061000, 68051000, 68052000, 68053000, 68061000, 
68062000, 68069000, 69031010, 69031090, 69032010, 69032090, 69091100, 69091900, 70021000, 70022000, 70023110, 70023190, 
70023210, 7002.,290, 70023910, 70023990, 70060010, 70060090, 70071100, 70071900, 70072100, 70072900, 70111000, 70112000, 
70119000, 70120000, 70140010, 70151000, 70159010, 70159020, 70159090, 70171000, 70172000, 70179000, 70182000, 71021000, 
71023100, 71023900, 71031000, 71039100, 71039900, 71041000, 71042010, 71049010, 71081100, 71081210, 71081290, 71081300, 
71082010,71082090,71101100,71101900,71102100,71102900,71103100,71103900,71104100,71104900,71151010,71151090,71159000 



l'X 72281()00 
- • Autres (N.C.) 

72281050 • - • Forgés (N.C.) 
72281090 • - - Autres (N.C.) 

ex 72282000 
- - Autres (N.C.) 

72282050 - - - Forgés (N.C.) 
72282080 - - - Autres (N.C.) 

72284000 
72285000 

ex 72286000 
72286090 - - Autres (N.C.) 

ex 72287000 
-- Autres (N.C.) 
- - - Autres (N.C.) 

72287091 - - - - Simplement obtenus ou parachevés à froid 
(N.C.) 

72287099 ---- Autres (N.C.) 

ex 72281000 
- - Andere (G.N.) 

72281050 - - • Gesmeed (G.N.) 
72281090 - - - Andere (G.N.) 

ex 72282000 
- - Andere (G.N.) 

72282050 - - - Gesmeed (G.N.) 
72282080 --- Andere (G.N.) 

72284000 
72285000 

72286000 
72286090 - - Andere (G .N .) 

ex 72287000 
- - Andere (G.N.) 
- - - Andere (G.N.) 

72287091 - - - - Enkel door koud bewerken of koud nabe­
werken verkregen (G.N.) 

72287099 - - - - Andere (G.N .) 

74011000, 74012000, 74072210, 75052200, 75061000, 75062000, 78050000, 79040000, 80030010, 80030090, 80040000, 80051000, 
80052000, 80060000, 80070000, 81019300, 81029200, 8102930G, 81029900, 81039000, 82130000, 84061100, 84061910, 84061990, 
84069000, 84072100, 84082000, 84099100, 84099110, 84099910, 84196000, 84199010, 84301010, 84301020, 84303100, 84303900, 
84304100, 84304900, 84305000, 84306100, 84306900, 84311000, 84312000, 84313900, 84335100, 84335300, 84335900, 84388020, 
84388030, 84391000, 84392000, 84393000, 84399100, 84399900, 84424000, 84425010, 84425090, 84431100, 84431200, 84431900, 
84432100, 84432900, 84433000, 84434000, 84435010, 84435090, 84436000, 84439010, 84439090, 84451200, 84451300, 84451900, 
84452000, 84453000, 84454000, 84459011, 84459019, 84459090, 84462100, 84462900, 84463000, 84471100, 84471200, 84472000, 
84479000, 84481100, 84481910, 84481990, 84482000, 84483100, 84483200, 84483300, 84483900, 84484100, 84484200, 84484900, 
84485100, 84485900, 84490000, 84513000, 84514010, 84514020, 84515000, 84519000, 84522100, 84522900, 84524000, 84529000, 
84531000, 84532000, 84538000, 84539000, 84541000, 84543000, 84549000, 84553000, 84629190, 84669410, 84669420, 84669490, 
84678100, 84678900, 84679100, 84689090, 84729010, 84731000, 84732100, 84732910, 84732920, 84732990, 84733000, 84734010, 
84751000, 84752000, 84759010, 84759090, 84773000, 84774000, 84775100, 84775900, 84778000, 84779000, 84792000, 84794000, 
84798100, 84798200, 84833000, 84834000, 84835000, 84841000, 84849000, 84851000, 85030000, 85049000, 85051900, 85059090, 
85061200, 85061300, 85061900, 85062000, 85069000, 85079000, 85089000, 85091000, 85101000, 85109091, 85119000, 85129000, 
85131010, 85131090, 85139010, 85139090, 85149000, 85151100, 85152900, 85164000, 85165000, 85202000, 85221000, 85229010, 
85229090, 85253000, 85309010, 85309020, 85309090, 85319010, 85319020, 85323000, 85401100, 85401200, 85402000, 85403000, 
85404100, 85404200, 85404900, 85408100, 85409100, 85409900, 85411000, 85412100, 85412900, 85413000, 85414000, 85415000, 
85416000, 85419000, 85421100, 85421900, 85428000, 85429000, 85431000, 85433000, 85439000, 85451100, 85451900, 85459000, 
86011000, 86012000, 86021000, 86029000, 86031000, 86039000, 86040000, 86062000, 86090030, 87052000, 87053000, 87060010, 
87060021, 87060022, 87060023, 87060029, 87071000, 87079010, 87079090, 87081000, 87082100, 87082900, 87083100, 87083900, 
87084000, 87085000, 87086000, 87087000, 87088000, 87089100, 87089200, 87089300, 87089400, 87089900, 87113000, 87114000, 
87115000, 87119000, 87141100, 87141900, 87149300, 87149400, 87149500, 87149600, 87149900, 90011010, 90011090, 90013000, 
90019000, 90031100, 90031900, 90039000, 90041000, 90063000, 90064000, 90081000, 90083000, 90084000, 90089000, 90109000, 
90111000, 90112000, 90118000, 90119000, 90121000, 90129000, 90142000, 90149000, 90151000, 90152000, 90153000, 90154000, 
90158000, 90159000, 90183200, 90211900, 90212100, 90212900, 90213000, 90214000, 90215000, 90219000, 90221100, 90221900, 
90222100, 90222900, 90223000, 90229000, 90230000, 90274000, 90278010, 90278090, 90279000, 90303900, 90304000, 90308100, 
90308900, 90309000, 90311000, 90313000, 90314000, 90318000, 90319000, 92091000, 92092000, 92093000, 92099100, 92099200, 
92099300, 92099400, 92099900, 93051000, 93052900, 93059010, 94011000, 95071000, 95072000, 95073000, 95079000, 96121000, 
96122000, 96141000, 96142000, 96149000. 



Annexe V Bijlage V 

Listc des produits visl·s à l'articlc 11, para~raphc 2 Lijst van produktcn waar in artikel 11, lid 2, naar wordt vcrwc1.e11 

25082000, 25131100, 25131900, 27060000, 27100020, 27100030, 27111400, 27121090, 27122010, 27122090, 27131100, 28012000, 
28013000, 28041000, 28042100, 28044000, 28047000, 28054000, 28062000, 28070011, 28070012, 28070020, 28080011, 28080012, 
28092090, 28100010, 28100021, 28100022, 28111100, 28111910, 28111920, 28111930, 28111940, 28111950, 28111960, 28111970, 
28111980, 28111990, 28112910, 28112920, 28112930, 28112990, 28151100, 28153000, 28181000, 28182000, 28183000, 28191000, 
28199010, 28199020, 28211000, 28212000, 28220000, 28251000, 28252000, 28253000, 28254000, 28255000, 28256000, 28257000, 
28258000, 28259010, 28259020, 28259030, 28259040, 28259050, 28259060, 28259070, 28259090, 28271000, 28273100, 28273200, 
28273600, 28273700, 28273800, 28274100, 28274911, 28274912, 28302000, 28303000, 28309000, 28311000, 28319000, 28322000, 
28323000, 28332100, 28332400, 28332500, 28332600, 28332700, 28332900, 28333000, 28342100, 28342200, 28351000, 28353100, 
28353900, 28361000, 28366000, 28367000, 28369100, 28369200, 28369300, 28369900, 28392000, 28399000, 28411000, 28412000, 
28414000, 28415000, 28416090, 28417000, 28418000, 28419000, 28421000, 28431000, 28432100, 28432900, 28433000, 28439010, 
28439020, 28444010, 28481000, 28489000, 28500000, 28510010, 28510020, 28510030, 29011000, 29012100, 29012200, 29012300, 
29012400, 29012900, 29022000, 29023000, 29026000, 29027000, 29029000, 29031100, 29031600, 29031900, 29033000, 29034000, 
29035100, 29035900, 29036100, 29036200, 29036900, 29042000, 29049000, 29052910, 29052990, 29053200, 29053910, 29053990, 
29054100, 29054200, 29054300, 29054400, 29054910, 29054990, 29055010, 29055090, 29061200, 29061300, 29061400, 29061900, 
29062100, 29071110, 29081000, 29082000, 29089010, 29089020, 29089090, 29094100, 29094200, 29094300, 29094400, 29094900, 
29095000, 29096010, 29096020, 29096090, 29103000, 29109000, 29110000, 29121200, 29121300, 29121900, 29122910, 29122990, 
29123000, 29130010, 29130020, 29130030, 29130040, 29130050, 29130090, 29142100, 29142200, 29142900, 29151100, 29151200, 
29151300, 29153900, 29154000, 29155000, 29161500, 29162000, 29171300, 29171400, 29171900, 29172000, 29173400, 29173500, 
29173700, 29173900, 29181110, 29181120, 29181200, 29181400, 29181500, 29181610, 29181620, 29181630, 29182390, 29182911, 
29182919, 29182920, 29189000, 29190010, 29190020, 29190030, 29190040, 29190090, 29201000, 29209010, 29209020, 29209090, 
29212100, 29213010, 29213090, 29214100, 29214200, 29221100, 29221200, 29221910, 29221990, 29222100, 29222200, 29222910, 
29222920, 29223000, 29224210, 29224290, 29232000, 29239010, 29239020, 29242100, 29242910, 29242990, 29252010, 29291000, 
29309000, 29310099, 29329020, 29329031, 29329032, 29329039, 29329040, 29329050, 29329090, 29392090, 29393000, 29399030, 
29399040, 29399050, 29399070, 29399090, 30011000, 30012000, 30023900, 30031000, 32011000, 32012000, 32013010, 32013020, 
32019011, 32019019, 32019020, 32064200, 32064300, 32064910, 32064920, 32064960, 32064970, 32064990, 32065000, 32071000, 
32121000, 32129000, 32131000, 32139000, 32141010, 32141090, 32149000, 32151100, 32151900, 32159010, 32159090, 33012600, 
34029010, 34029091, 34029099, 34041000, 34042000, 34049010, 34049090, 34051000, 34052010, 34052090, 34053000, 34070010, 
34070020, 34070030, 35011000, 35030010, 35071000, 35079000, 37011010, 37011020, 37012000, 37013010, 37013020, 37019910, 
37019920, 37021000, 37022000, 37025400, 37025500, 37025600, 37029100, 37029200, 37029300, 37029400, 37029500, 37040011, 
37040012, 37040020, 37040030, 37040040, 37040090, 37051000, 37052000, 37059000, 37061010, 37061020, 37069010, 37069020, 
37071000, 37079000, 38012010, 38012020, 38012030, 38030000, 38040000, 38051000, 38052000, 38069010, 38069020, 38069090, 
38070010, 38070090, 38101000, 38109000, 38111100, 38111900, 38119000, 38172000, 38233000, 38234000, 38235000, 38239010, 
39039000, 39046100, 39046900, 39049000, 39051100, 39051910, 39051990, 39052000, 39059000, 39061000, 39071000, 39075000, 
39076000, 39079100, 39079900, 39111000, 39121100, 39121200, 39122000, 39123100, 39123900, 39129000, 39161000, 39162000, 
39172110, 39172190, 39172210, 39172290, 39172310, 39172390, 39172910, 39172990, 39173110, 39173190, 39173210, 39173290, 
39173300, 39173910, 3Q173990, 39174000, 39191010, 39191090, 39199010, 39199020, 39199090, 39201000, 39022000, 39203000, 
39204100, 39204200, 39205100, 39205900, 39206100, 39206200, 39206300, 39206900, 39207100, 39207200, 39207300, 39207900, 
39209100, 39209200, 39209300, 39209400, 39209900, 39234000, 39261000, 40024100, 40052000, 40059100, 40059000, 40061000, 
40069000, 40070010, 40070020, 40081100, 40081900, 40082100, 40082900, 40091000, 40092000, 40093000, 40094000, 40095000, 
40111000, 40114000, 40115000, 40141000, 40149010, 40149090, 40161000, 40169100, 40169200, 40169300, 40169400, 40169510, 
40169590, 40169930, 40170010, 40170020, 40170090, 41012200, 41012900, 41031000, 41032000, 41039000, 41042100, 41042910, 
41042920, 41043110, 41043120, 41043190, 41043910, 41043920, 41043990, 41079000, 41080000, 41100090, 42040010, 42040090, 
42061000, 42069000, 43011000, 43012000, 43013000, 43014000, 43015000, 43016000, 43017000, 43018010, 43018090, 43019090, 
43021100, 43021210, 43021220, 44011000, 44012100, 44012200, 44013000, 44020010, 44020020, 44020090, 45031000, 46011010, 
46011090, 46012000, 46019100, 46019900, 46021000, 46029010, 46029090, 48025100, 48025200, 48025300, 48030000, 48041100, 
48042100, 48045900, 48052200, 48056000, 48079100, 48079900, 48101100, 48101200, 48102900, 48103100, 48103200, 48103900, 
48109100, 48109900, 48161000, 48171000, 48172000, 48173000, 48211000, 48219000, 48221000, 48229000, 48231100, 48231900, 
48232000, 48233000, 48234000, 48235100, 48235900, 49051000, 49059100, 49059900, 49081000, 49089000, 49100000, 49111000, 
49119100, 49119900, 50031000, 50039000, 50040000, 50060000, 51012100, 51012900, 51022000, 51031000, 51032000, 51033000, 
51040000, 51051000, 51053000, 51054000, 51061000, 51062000, 51071000, 51072000, 51091000, 51099000, 52051100, 52051300, 
52051400, 52051500, 52052100, 52052300, 52052400, 52052500, 52053100, 52053200, 52053300, 52053400, 52053500, 52054100, 
52054200, 52054300, 52054400, 52061100, 52061200, 52061300, 52061400, 52062200, 52062300, 52063100, 52063300, 52063400, 
52063500, 52064100, 52064400, 52064500, 52079000, 53031000, 53039000, 53041000, 53049000, 53051100, 53051900, 53052100, 
53052900, 53059100, 53059900, 53071000, 53072000, 53081000, 53082000, 53083000, 53089010, 53089090, 53101000, 54011010, 
54012010, 54021000, 54022000, 54023100, 54023200, 54024100, 54024200, 54024300, 54024900, 54025100, 54025200, 54025900, 
54026100, 54026200, 54026900, 54033100, 55011000, 55012000, 55013000, 55019000, 55032000, 55051000, 55052000, 55070000, 
55081000, 55091100, 55091200, 55092100, 55092200, 55093100, 55094100, 55094200, 55121900, 55132100, 55151900, 55152100, 
55159100, 55169200, 56012100, 56012900, 56013000, 56021000, 56022100, 56022900, 56029000, 56049000, 56060000, 56071000, 
56072100, 56072900, 56073000, 56074100, 56074900, 56075000, 56079000, 56081100, 56081900, 56089000, 57022000, 58062000, 
58071000, 58090000, 58101000, 58109200, 58109900, 58110000, 59011000, 59019000, 59050000, 59061000, 59069100, 59070010, 
59070020, 59070090, 59080000, 59090010, 59090090, 60023000, 60024110, 60024190, 60024910, 60024990, 60029110, 60029020, 
60921000, 60029310, 60029910, 60029990, 61032300, 61041900, 61043900, 61046300, 61059000, 61072900, 61079100, 61079200, 
61079900, 61081900, 61089900, 61099010, 61122010, 61159900, 62029900, 62031200, 62072900, 62079200, 62091000, 62099000, 
62111210, 62112010, 62123000, 62129000, 62143000, 62144000, 62149000, 62160010, 63011000, 63014000, 63019000, 63022200, 
63022900, 63023900, 63024000, 63029300, 63053900, 63059000, 63061100, 63061200, 63061900, 63063100, 63063900, 63064100, 
63064900, 63069100, 63069900, 63071000, 63079000, 63080000, 63090000, 63101000, 63109000, 68121000, 68122000, 68123000, 
68124000, 68125000, 68126000, 70031110, 70031120, 70031190, 70031910, 70031920, 70041010, 70041020, 70041090, 70051010, 
70051020, 70051090, 70052110, 70052120, 70052190, 70052910, 70052920, 70052990, 70091000, 70099100, 70099200, 70140090, 
70189000, 70200000, 71051000, 71059000, 72023000, 72024100, 72024900, 72025000, 72026000, 72027000, 72028000, 72029100, 
72029200, 72029300 



ex 72.029900 
- - • Fcrrophosphore 

72029919 - - - • Contcnant en poids 15 p.c. nu plus clc phos­
phore (NC) 

72029930 Fcrrosilicomagnésium (NC) 
72029980 Autres (NC) 

ex 72089000 
72089090 • Autres (NC) 

ex 72102000 
72102090 Autres (NC) 

ex 72103100 
72103190 Autres (NC) 

ex 72103900 
72103990 - - - Au tres (NC) 

ex 72105000 
72105090 Autres (NC) 

ex 72106000 
72106090 Autres (NC) 

ex 72113000 
- - D'une largeur n'exédant pas 500 mm (NC) 

- - - Contenant en poids moins de 0,25 p.c. de 
carbone (NC) 

72113031 - - - - Dits " magnétiques » (NC) 

ex 72124000 
- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

72124095 - - - - Revêtus d'oxydes de chrome oude chrome 
er d'oxydes de chrome, vernis (NC) 

ex 72125000 

72125010 

72125039 

72125059 

72125071 
72125073 

72125075 
72125085 
72125091 

72125093 

72125097 
72125098 
72151000 
72166000 

ex 72171100 

D'une largeur excédanr 500 mm (NC) 
- - argentés, dorés, platinés ou émaillés (NC) 

- - - Plombés (NC) 
- - - - D'une largeur excédanr 500 mm (NC) 
- - - Aurres (NC) 
- - - - Au tres (NC) 
- - D'une largeur n'excédanr pas 500 mm (NC) 

Etamés er imprimés (NC) 
Revêtus d'oxydes de chrome oude chromeer 
d'oxydes de chrome (NC) 

- - - Cuivrés (NC) 
- - - Plombés (NC) 
- - - Chromés ou nickelés (NC) 
- - - Revêtus d'aluminium (NC) 

Revêtus d'alliages aluminium-zine (NC) 

Aurres (NC) 
- - - Au tres (NC) 

Dom la plus grande dimension de la coupe 
transversale est égale ou supérieure à 0,8 mm 
(NC) 

72171191 - - - - Comporranr des identations, bourrelets, 
creux ou reliefs obtenus au cours du lami­
nage (NC) 

72171199 - - - - Autres (NC) 
ex 72171200 

ex 72029900 

72029919 

72029980 
72029980 

ex 72089000 
72089090 

ex 72102000 
72102090 

ex 72103100 
72103190 

ex 72103900 
72103990 

ex 72105000 
72105090 

ex 72106000 
72106090 

ex 72113000 

· · · Fcrrofosfor 
• · - · BcvattcnJc 15 of meer gcwiduspcrccntcn 

fosfor (GN) 
Fcrrosilicomagnesium (GN) 
Andere (GN) 

• Andere (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

- - - Andere (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

- - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 
(GN) 

- · - Bevattende minder dan 0,25 gewichtspercent 
koolstof (GN) 

72113031 - - - - Dynamoband of transformatorband (GN) 

ex 72124000 
- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
72124095 - - - - Bekleed met chroomoxiden of met chroom 

en chroomoxiden, gevernist (GN) 

ex 72125000 

72125010 

72125039 

72125059 

72125071 
72125073 

72125075 
72125085 
72125091 

72125093 

72125097 
72125098 
72151000 
72166000 

ex 72171100 

Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 
- - Verzilverd, verguld, geplatineerd of geëmail-

leerd (GN) 
- - - Verlood (GN) 
- - - • Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 
- - - Andere (GN) 
- - - - Andere (GN) 
- - Met een breed re van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
- - - Vertind en bedrukt (GN) 
- - - Bekleed met chroomoxiden of met chroom en 

chroomoxiden (GN) 
- - - Verkoperd (GN) 
- - - Verlood (GN) 
- - - Vernikkeld of verchroomd (GN) 
- - - Bekleed met aluminium (GN) 
- - - - Bekleed met aluminium-zinklegeringen 

(GN) 
- - - - Andere (GN) 
- - - Andere (GN) 

Met een grootste afmeting der dwarsdoor­
snede van 0,8 mm of meer (GN) 

72171191 - - - - Voorzien van inkepingen, verdikkingen, 
ribbels of andere bij het walsen verkregen 
vervormingen (GN) 

72171199 ---- Andere (GN) 
ex 72171200 



72171210 Dont la plus gmndc dimension dl· la coupe 
trnnsversalc est inférieure 1\ 0,8 mm (NC) 

ex 72171900 
72.171910 Dont la plus grande dimension de la coupe 

transversale est inférieure ,t 0,8 mm (NC) 

ex 72189000 De section transversale carrée ou rectangulaire 
(NC) 

- - - - D'une largeur inférieure à deux fois 
l'épaisseur, contenant en poids (NC) 

72189030 - - - Moins de 2,5 p.c. de nickel (NC) 

72189091 

72189099 

ex 72199000 

- - Autres (NC) 
- - - Forgés (NC) 

De section transversale circulaire ou 
polygonale (NC) 
Autres (NC} 

- - Autres (NC) 
72199091 Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

(NC) 
72199099 Contenant en poids moins de 2,5 p.c. de 

nickel (NC) 

ex 72202000 
D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

- - - D'une épaisseur de 3 mm ou plus, contenant 
en poids (NC) 

72202031 ---- 2,5 p.c. ou plus de nickel (NC) 
72202039 - - - - Mains de 2,5 p.c. de nickel (NC) 

- - - D'une épaisseur excédant 0,35 mm mais infé­
rieure à 3 mm, contenant en poids (NC) 

72202051 - - - - 2,5 p.c. ou plus de nickel (NC) 
72202059 - - - - Moins de 2,5 p.c. de nickel (NC) 

- - - D'une épaisseur n 'excédant pas 0,35 mm, 
contenant en poids (NC) 

72202091 - - - - 2,5 p.c. ou plus de nickel (NC) 
72202099 - - - - Mains de 2,5 p.c. de nickel (NC) 

ex 72209000 

72209019 

72209039 
72209090 
72222000 

ex 72223000 

- - D'une largeur excédant 500 mm (NC) 
- - - Autres (NC) 
- - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

- - - Simplement traités à la surface, y compris Ie 
placage (NC) 

- - - - Autres (NC) 
- - - Autres (NC) 

- - Au tres (NC) 
- - - Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

(NC) 
72223051 - - - - Forgées (N C) 
72223059 - - - - Autres (NC) 

- - - Contenant en poids mains de 2,5 p.c. de 
nickel (NC) 

72223091 - - - - Forgées (NC) 
72223099 - - - - Autres (NC) 

ex 72224000 
- - Autres (NC) 
- - - Autres (NC) 

72171210 

ex 72171900 
72171910 

ex 72189000 

72189030 

72189091 

72189099 

ex 72199000 

Met ct~n ~morste afmeting der dwarsdnor• 
snede van minder dan 0,8 mm (GN) 

Met een grootste afmeting der dwarsdoor­
snede van minder dan 0,8 mm (GN) 

Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor­
snede (GN) 

- - - - Met een breedte van minder dan tweemaal 
de dikte, bevattende (GN) 

- - - Minder dan 2,5 gewichtspercenten nikkel 
(GN) 

- - Andere (G N) 
- - - Gesmeed (GN) 

Met een cirkelvormige of veelhoekige 
dwarsdoorsnede (GN) 
Andere (GN) 

- - Andere (GN) 
72199091 Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenren 

nikkel (GN) 
72199099 Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­

centen nikkel (GN) 

ex 72202000 
Met een breedte van niet meer dan 500 mm 
(GN) 

- - - Met een dikte van 3 mm of meer, bevattende 
(GN) 

72202031 - - - - 2,5 gewichtspercenten of meer nikkel (GN) 
72202039 - - - - Minder dan 2,5 gewichtspercenten nikkel 

(GN) 

- - - Met een dikte van meer dan 0,35 doch minder 
dan 3 mm, bevattende (GN) 

72202051 - - - - 2,5 gewichtspercenten of meer nikkel (GN) 
72202059 - - - - Minder dan 2,5 gewichtspercenten nikkel 

(GN) 
- - - Met een dikte van niet meer dan 0,35 mm of 

meer, bevattende (GN) 
72202091 - - - - 2,5 gewichtspercenten of meer nikkel (GN) 
72202099 Minder dan 2,5 gewichtspercenten nikkel 

(GN) 

ex 72209000 
Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72209019 - - - Andere (GN) 
- - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
- - - Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate-

ren daaronder begrepen (GN) 
72209039 - - - - Andere (GN) 
72209090 - - - Andere (GN) 
72222000 

ex 72223000 
- - Andere (GN) 
- - - Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 

nikkel (GN) 
72223051 - - - - Gesmeed (GN) 
72223059 - - - - Andere (GN) 
72223059 - - - Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­

centen nikkel (GN) 
72223091 Gesmeed (GN) 
72223099 - - - - Andere (GN) 

ex 72224000 
- - Andere (G N) 
- - - Andere (GN) 



72224091 

72224093 
72224099 
72230000 

ex 72249000 

Simplement ohtenus ou par.tchevés à froid 
(NC) 
Ohtcnus à partir de produits laminés plats 
(NC) 

Autres (NC) 
- - - - Autres (NC) 

- - De section transversale carrée ou rectangulaire 
(NC) 

72249019 - - - Forgés (NC) 
- - - Autres (NC} 

72249091 

72249099 

ex 72252000 

De section transversale circulaire au 
polygonale (NC) 
Autres (NC} 

- - Autres (NC} 
72252090 - - - Au tres (NC} 

ex 72259000 
72259090 Autres (NC} 

ex 72261000 

72261091 
72261099 

ex 72262000 

- - Autres (NC) 
- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

A grains orientés (NC) 
A grains non orienrés (NC) 

- - Simplement laminés à froid (NC) 
72262039 - - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

- - Autres (NC) 
- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC) 

72262059 - - - - Autres (NC) 
- - - D'une largeur excédanr 500 mm (NC) 
- - - - Simplemenr traités à la surface, y compris les 

plaqués (NC) 
72262079 - - - - - Autres (NC) 
72262090 - - - - A utres ( N C) 

ex 72269200 
- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

72269291 - - - - Conrenant en poids mains de 0,6 p.c. de sili­
cium et de 0,3 p.c. inclus à 1 p.c. inclus 
d'aluminium (NC) 

72269299 - - - - Autres (NC) 

ex 72269900 

72269919 

72269939 
72269990 
72291000 
72292000 
72299000 

ex 73021000 
73021010 

73023000 

ex 73024000 

- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC) 
- - - - Autres (NC) 
- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

- - - - Simplement traités à la surface, y compris les 
plaqués (NC) 

- - - - - Au tres (NC) 
- - - - Au tres (NC) 

Conducteurs de courant, avec parrie en métal 
non ferreux (NC) 

72224091 

72224093 
72224099 
72230000 

ex 72249000 

Enkel door koud bewerken of k1,,:d nahL·· 
werken verkregen (GN) 

Vervaardigd uit gewalste platte produkren 
(GN) 

Andere (GN) 

- - - - Andere (NC) 

- - Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor­
snede (GN) 

72249019 - - - Gesmeed (GN) 
- - Andere (GN) 

72249091 - - - - Met een cirkelvormige of veelhoekige 
dwarsdoorsnede (GN) 

72249099 - - - - Andere (GN) 

ex 72252000 
- - Andere (GN) 

72252090 - - - Andere (GN) 

ex 72259000 
72259090 Andere (GN) 

ex 72261000 

72261091 
72261099 

ex 72262000 

- - Andere (GN) 
- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
Met georiënteerde korrel (GN) 

- - - - Met niet-georiënteerde korrel (GN) 

- - Enkel koudgewalst (GN) 
72262039 - - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
- - Andere (GN) 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72262059 - - - - Andere (GN) 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate-

ren daaronder begrepen (GN) 
72262079 - - - - - Andere (GN) 
72262090 - - - - Andere (GN) 

ex 72269200 
- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 

72269291 - - - - Bevattende minder dan 0,6 gewichtsper­
centen silicium en niet minder dan 0,3 doch 
niet meer dan 1 gewichtspercenr aluminium 
(GN) 

72269299 - - - - Andere (GN) 

ex 72269900 

72269919 

72269939 
72269990 
72291000 
72292000 
72299000 

ex 73021000 
73021010 

73023000 

ex 73024000 

- - - Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 
- - - - Andere (GN) 
- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate­

ren daaronder begrepen (GN) 
- - - - - Andere (GN) 
- - - - Andere (GN) 

- - Stroomgeleiders, gedeeltelijk van non-
ferrometaal (GN) 



T\024090 - - Autrcs (NC) 

l'X 73029()()() 

73029030 

73029090 

730J0000 

ex 73041000 

73041010 

73041030 

73041090 

73043100 

73043900 
73044100 
73044900 
73045100 
73045900 
73049000 

ex 73059000 
73059010 

73059090 

ex 73061000 

Plaques de serrngcs, plaques et barres 
d'écartement (NC) 
Autres (NC) 

D'un diamètre extérieur n'excédant pas 168,3 
mm (NC) (Bulgarie) 
D'un diamètre extérieur excédanr 168,3 mm, 
mais n'excédant pas 406,4 mm (NC) 
D'un diamètre extérieur excédant 406,4 mm 
(NC) 

- Aurres (tarif douanier hulgare) 

- Autres (NC) 
Tubes et tuyaux urilisés dans les systèmes à 
haute pression, qu'ils aienr ou non des 
sections circulaires intérieures et extérieures 
semblables à celles utilisées dans les centrales 
hydro-électriques (tarif douanier bulgare) 
Aurres (tarif douanier bulgare) 

- - Soudés longitudinalement, d'un diamètre exté­
rieur (NC) 

73061011 N'excédant pas 168,3 mm (NC) 
73061019 Excédant 168,3 mm mais n'excédanr pas 

406,4 mm (NC) 
73062000 
73063000 
73064000 
73065000 
73066000 
73069000 

ex 73082000 
73082010 
73082090 

ex 73090000 
73090011 

73090019 
73090020 

ex 73101000 

73101010 
73101020 

ex 73102900 

73102910 

7.3102990 

- Tours (tarif douanier bulgare) 
- Pylönes (tarif douanier bulgare) 

Réservoirs, foudres, cuves et récipienrs simi­
laires (tarif douanier bulgare) 
Aurres (tarif douanier bulgare) 

- - - Mobiles, du type utilisé pour Ie transport ou 
Ie conditionnement (tarif douanier bulgare) 

- D'une conrenance de 501 ou plus (tarif douanier 
bulgare) 

- D'une conrenance de 50 1 ou plus (NC) 

- - - Fixes (tarif douanier bulgare) 
- - - Mobiles (tarif douanier bulgare) 

Aurres (tarif douanier bulgare) 

Aurres (NC) 

Réservoirs, fûts, tambours et récipients simi­
laires utilisés pour Ie transport de lait (tarif 
douanier bulgare) 

Aurres (tarif douanier bulgare) 

7.,02.4090 • - Andere (G N) 

ex 7J029000 
73029030 

73029090 
73030000 

ex 73041000 

73041010 

73041030 

73041090 

73043100 
73043900 

73044100 
73044900 
73045100 

73045900 
73049000 

ex 73059000 
73059010 

73059090 

ex 73061000 

Klcmplatcn, dwarsplaten en dwarsstangl'n 
(GN) 
Andere (GN) 

Met een uitwendige diameter van niet 1rn:er 
dan 168,3 mm ijzer (GN) (Bulgarije) 

Met een externe diameter van meer dan 168,3 
doch niet meer dan 406,4 mm (GN) 
Met een uitwendige diameter van meer dan 
406,4 mm (GN) 

- Andere (Bulgaars tarief) 

- Andere (GN) 
Buizen en pijpen, vor hooge-drukleidingen, 
al dan niet met een rond inwendig en uitwen­
dig profiel, van de soort gebruikt in water­
krachtcentrales (Bulgaars tarief) 

Andere (Bulgaars tarief) 

- - Overlangs gelast, met een uitwendige dia meter 
(GN) 

73061011 Niet meer dan 168,3 mm (GN) 
73061019 Meer dan 168,3 mm, doch niet meer dan 

406,4 mm (GN) 
73062000 
73063000 
73064000 
73065000 
73066000 
73069000 

ex 73082000 
73082010 
73082090 

ex 73090000 
ex 73090011 

73090019 

73090020 

ex 73101000 

73101010 

73102900 

73102910 

73102990 

- Vakwerkmasten (Bulgaars tarief) 
- Andere masten (Bulgaars tarief) 

Reservoirs, voeders, kuipen en dergelijke 
bergingsmiddelen (Bulgaars tarief) 
Andere (Bulgaars tarief) 

- - - Niet vast, van de soort gebruikt voor vervoer 
of verpakking (Bulgaars tarief) 

- Met een inhoudsruimte van 50 liter of meer 
(Bulgaars tarief) 

- Met een inhoudsruimte van 50 liter of meer 
(GN) 

- - - Vast (Bulgaars tarief) 
- - - Niet vast (Bulgaars tarief) 

Andere (Bulgaars tarief) 

Andere (GN) 

Reservoirs, fusten, trommels, bussen, blikken 
en dergelijke bergingsmiddelen van de soort 
gebruikt voor het vervoer van melk (Bulgaars 
tarief) 
Andere (Bulgaars tarief) 



73110000 
7312100() 
73129000 
7J 141100 
73141900 
73142000 
73143000 
7.H44100 
73144200 
73144900 
73145000 
73151200 
73151900 
73152000 
73158100 
73158200 
73158900 
73159000 

ex 73160000 
ï3160010 

73160090 
73191000 
73192000 
73193000 
73199000 
73202000 

ex 73209000 
7.U09010 
73209090 
73239100 
73239200 

ex 73241000 
73241010 
73241090 

ex 73249010 
73249010 

73249090 
ex 73262000 

- - - Ancres du types utilisé pour les bateaux (tarif 
douanier bulgare) 

- - - Autres (tarif douanier bulgare) 

- Autres (tarif douanier bulgare) 

- Autres (NC) 

- - Ressorts spiraux plats (NC) 
- - Autres (NC) 

Destinés à des aéronefs civils (NC) 
Autres (NC) 

- - Articles d'hyg1ène, à l'exclusion de leurs 
parties, destinés à des aéronefs civils (tarif 
douanier bulgare) 

73262010 - Destinés à des aéronefs civils (NC) 
75021000 
75022000 
75030000 
75040000 
75051110 
75051121 
75051129 
75051210 
75051221 
75051229 
75052100 
75071100 
75071200 
75072000 
75080010 
75080090 
76031000 

7J 110000 
73121000 
73129000 

73141100 
73141900 
73142000 
73143000 
73144100 
73144200 
73144900 
73145000 
73151200 
73151900 
73152000 
73158100 
73158200 
73158900 
73159000 

ex 73160000 
73160010 

73160090 
73191000 
73192000 
73193000 
73199000 
73202000 

ex 73209000 
73209010 
73209090 
73239100 
73239200 

ex 73241000 
73241010 
73241090 

ex 73249010 
73249010 

73249090 
ex 73262000 

Ankers, van de soort gebruikt voor schepen 
(Bulgaars tarief) 

Andere (Bulgaars tarief) 

- Andere (Bulgaars tarief) 

- Andere (GN) 
Platte spiraalveer (GN) 

- - Andere (GN) 

- - Bestemd voor burgerluchtvaartuigen (GN) 

- - Andere (GN) 

- - Sanitaire artikelen, met uitzondering van delen 
daarvan, bestemd voor burgerluchtvaartuigen 
(Bulgaars tarief) 

73262010 - Bestemd voor burgerluchtvaartuigen (GN) 
75021000 
75022000 
75030000 
75040000 
75051110 
75051121 
75051129 
75051210 
75051221 
75051229 
75052100 
75071100 
75071200 
75072000 
75080010 
75080090 
76031000 



Annexe V Uijlagc V 

Liste des produits visés à l'arridc 11, parngraphc 2 Lijst van produktcn waar in artikel 11, lid 2, naar wordt verwezen 

76032000, 76090000, 76129010, 76129020, 78030010, 78030090, 78041100, 82122000, 82129000, 83112000, 83113000, 83119000, 
84022000, 84151000, 84158100, 84158200, 84159000, 84201000, 84209100, 84209900, 84271000, 84272000, 84279000, 84284000, 
84285000, 84286000, 84289000, 84291100, 84291900, 84292000, 84293000, 84294010, 84295210, 84295220, 84295910, 84295920, 
84306200, 84341000, 84349000, 84401000, 84409000, 84412000, 84413000, 84414000, 84418000, 84423000, 84451100, 84461000, 
84511000, 84518000, 84521000, 84523000, 84632000, 84651000, 84659500, 84669200, 84679200, 84679900, 84688010, 84688090, 
84711000, 84721000, 84722000, 84723000, 84729090, 84734090, 84741000, 84743200, 84743900, 84748000, 84749000, 84761100, 
84761900, 84769000, 84798910, 84798920, 84798930, 84798990, 84799010, 84799090, 84859010, 84859090, 85093000, 85102000, 
85109010, 85109099, 85329000, 85399000, 85447000, 85452000, 86069120, 87031000, 87032110, 87032120, 87032191, 87032199, 
87032210, 87032220, 87032291, 87032299, 87032310, 87032320, 87032391, 87032399, 87032410, 87032420, 87032491, 87032499, 
87033110, 87033120, 87033191, 87033199, 87033210, 87033220, 87033291, 87033299, 87033310, 87033320, 87033391, 87033399, 
87039010, 87039020, 87039091, 87039099, 87041000, 87042100, 87042200, 87042300, 87043100, 87043200, 87049000, 90012000, 
90015000, 90021100, 90021900, 90022000, 90029000, 90049000, 90061000, 90062000, 90065100, 90065200, 90065300, 90065900, 
90066100, 90066200, 90066900, 90069100, 90069900, 90071100, 90071900, 90072100, 90072900, 90079100, 90079200, 90082000, 
90101000, 90102000, 90103000, 90131000, 90132000, 90138010, 90138090, 90139000, 90141000, 90148000, 90183900, 90241000, 
90248000, 90249000, 90251100, 90259000, 90272000, 90273000, 90275000, 90281000, 90282000, 90283000, 90289000, 91011100, 
91011200, 91011900, 91012100, 91012900, 91019110, 91019120, 91019190, 91019910, 91019920, 91019990, 91021100, 91021200, 
91021900, 91022100, 91022900, 91029110, 91029120, 91029190, 91029910, 91029920, 91029990, 91031000, 91039000, 91040000, 
91051100, 91051900, 91052100, 91052900, 91059100, 91059900, 91061000, 91062000, 91069000, 91070000, 91081100, 91081200, 
91081900, 91082000, 91089100, 91089900, 91091100, 91091910, 91091990, 91099010, 91099090, 91101100, 91101200, 91101900, 
91109000, 91111000, 91112000, 91118000, 91119000, 91121000, 91128000, 91129000, 91141000, 91142000, 91143000, 91144000, 
91149000, 92011000, 92012000, 92019000, 92030000, 96170000, 96180000, 97011000, 97019000, 97040000. 



Annexe VI Bijlage VI 

25051000, 25059000, 2.5061000, 250621 oo. 2.5062.900, 25070000, 25081000, 25084000, 25085000, 2.5086000, 25087000, 2.5090000, 
2.5140000, 25151100, 2..5151200, 25152000, 2.5161100, 25161200, 25162100, 25162200, 25169000, 25171000, 2.5172000, 2517.3000, 
25174100, 25174900, 25181000. 25182000, 25183000, 25201000, 25202010, 25202090, 2.5210010, 25210090, 2.5221000, 25222000, 
2.5223000, 25231000, 25232100, 25232910, 25232920, 25232930, 252.3.3000, 2.52.~9000, 2.5291000, 2.5292100, 25292200, 2.5293000, 
25.301000, 25302000, 25303000, 25304000, 25309000, 26020000, 26030000, 26070000, 26080000, 26121000, 26180000. 

ex 26190000 
- Autres (N.C.) 

26190091 - - Déchets propres à la récupération du fer ou du 
manganèse (N.C.) 

26190093 - - Scories propres à l'extraction d'oxyde de 
titane (N.C.) 

26190095 - - Déchets propres à l'extraction du vanadium 
(N.C.) 

26190099 -- Autres (N.C.) 

ex 26190000 
- Andere (G.N.) 

26190091 - - Afval geschikt voor het recupereren van ijzer 
of van mangaan (G.N.) 

26190093 -- Slakken geschikt voor het winnen van titaan­
oxide (G.N.) 

26190095 - - Afval geschikt voor het winnen van vanadium 
(G.N.) 

26190099 -- Andere (G.N.) 

26201100, 26201900, 26202000, 26203000, 26204000, 26205000, 26209000, 26210000, 27030000 

ex 27040000 
27040011 - - Pour la fahrication d'électrodes (N.C.) 
27040090 - - Autres (N.C.) 

ex 27040000 
27040011 
27040090 

- - Voor de vervaardiging van elektroden (G.N.) 
- - Andere (G.N.) 

27071000, 27072000, 27074000, 27075000, 27076000, 27079100, 27079900, 27081000, 27082000, 27100010, 27100040, 27100050, 
27100060, 27111900, 27129010, 27132000, 27139000, 27141000, 27149000, 27150010, 27150090, 28011000, 28042900, 28043000, 
28045000, 28046100, 28046900, 28048000, 28049000, 28051100, 28051900, 28052100, 28052200, 28053000, 28061000, 28080020, 
28092010, 28112300, 28131000, 28139010, 28139090, 28141000, 28142000, 28151200, 28161000, 28162000, 28163000, 28170000, 
28230000, 28241000, 28242000, 28249000, 28261100, 28261200, 28261900, 28262000, 28263000, 28269000, 28273300, 28273910, 
28274921, 28274922, 28274990, 28281000, 28289000, 28291100, 28291900, 28301000, 28321000, 28332300, 28341000, 28352100, 
28352200, 28352300, 28352400, 28352500, 28352600, 28362000, 28363000, 28364000, 28365000, 28371100, 28371900, 28372000, 
28380000, 28391100, 28391900, 28413000, 28429010, 28429020, 28429090, 28441010, 28441090, 28442000, 28443020, 28443090, 
28444090, 28445000, 28451000, 28459000, 28461000, 28469000, 28491000, 28492000, 28499000, 28510040, 28510090, 29031400, 
29031500, 29032100, 29041090, 29051300, 29051700, 29053100, 29061100, 29141100, 29145000, 29161.300, 29161400, 29181300, 
29261000, 29262000, 29310011, 29310019, 29331900, 29333900, 29334000, 29335990, 29337100, 29339010, 29350010, 29362300, 
29362400, 29362600, 29362900, 29391020, 29391090, 29392190, 30019010, 30019090, 30021010, 30021020, 30021090, 30022000, 
30023100, 30029010, 30029090, 30032000, 30033100, 30033900, 30034000, 30039000, 30041000, 30042000, 30043100, 30043900, 
30044000, 30045000, 30049000, 30051000, 30059010, 30059090, 30061000, 30064019, 31010010, 31010090, 31021000, 31022100, 
31022910, 31022990, 31023000, 31024000, 31025010, 31025090, 31026000, 31027010, 31027090, 31028000, 31029000, .11043010, 
31043090, 31049011, 31049019, 31049090, 31051010, 31051020, 31051030, 31051040, 31051090, 31052000, 31059010, .11059090, 
32021000, 32030010, 32030090, 32041100, 32041200, 32041300, 32041400, 32041500, 32041600, 32041700, 32041900, 32042000, 
32049000, 32072000, 32073000, 32074000, 32081000, 32082000, 32089000, 32091000, 32099000, 32100010, 32100090, 33012300, 
33012500, 33030000, 33041000, 33042000, 33043000, 33049100, 33049900, 33051000, .13052000, 33053000, .H059000, 33061000, 
33069000, 33071000, 33072000, 33073000, 33074100, 33074900, 33079000, .34011110, 34011120, 34011910, 34011920, 34012000, 
34022000, 34054010, 34054090, 34059000, 34060000, 35019010, 35019091, 35019092, 35021000, 35029000, 35051010, 35051021, 
35051029, 35052010, 35052020, 35052090, 36010010, 36010090, 36020000, 36030010, 36030021, 36030029, 36030030, 36030091, 
36030099, 36041000, 36049000, 36050000, 36061000, 36069000, 37031010, 37032010, 37032090, 37039010, 37039090, 38011000, 
38081000, 38082000, 38091000, 38099100, 38099200, 38099900, 38112100, 38112900, 38122000, 38151200, 38171000, 38190000, 
38200000, 38210000, 39011000, 39012000, 39013000, 39019000, 39021000, 39022000, 39023000, 39029000, 39031100, 39031900, 
39032000, 39033000, 39041000, 39073000, 39081000, 39100000, 39119000, 39131000, 39139011, 39139019, 39140000, 39151000, 
39152000, 39153000, 39159000, 39171010, 39171090, 39181010, 39181020, 39181090, 39189010, 39189020, 39189090, 39221000, 
39222000, 39229011, 39229012, 39229090, 39231000, 39232110, 392.U190, 39232910, 39232990, 39233000, 39235000, 39239010, 
39239090, 39241000, 39249010, 39249090, 39251000, 39252000, 39253000, 39259000, 39262000, 39263000, 39264000, 39269000, 
40011000, 40012100, 40012200, 40012900, 40013000, 40021100, 40021900, 40022090, 40023100, 40024900, 40025900, 40026000, 
40030000, 40040000, 40051000, 40101000, 40109100, 40109900, 40112000, 40119100, 40119900, 40121000, 40122000, 40129000, 
40131010, 40131020, 40132000, 40139020, 401390.30, 4013Q090, 40169920, 41021000, 41022100, 41022900, 41051100, 41051200, 
41051900, 41052000, 41061100, 41061200, 41061900, 41062000, 41071000, 41072110, 41072190, 41072910, 41072990, 42010000, 
42021100, 42021200, 42021900, 42022100, 42022200, 42022900, 42023100, 42023200, 42023900, 42029100, 42029200, 42029900, 
42031000, 42032100, 42032900, 42033000, 42034000, 42050000, 43021910, 43021920, 43021991, 43021992, 43023000, 43031010, 
43031090, 43039000, 43040010, 43040020, 43040090, 44050000, 44061000, 44069000, 44091000, 44092000, 44101000, 44109000, 
44111100, 44111900, 44112100, 44112900, 4411.3100, 44113900, 44119100, 44119900, 44121100, 44121200, 44121900, 44122100, 
44122900, 44129100, 44129900, 44130000, 44140000, 44151000, 44152000, 44160000, 44170010, 44170020, 44170030, 44170040, 
44170090, 44181000, 44182000, 44183000, 44184000, 44185000, 44189010, 44189090, 44201000, 44209010, 44209090, 44211000, 
44219010, 44219090, 47031100, 47031900, 47032100, 47032900, 47041100, 47041900, 47042100, 47042900, 47050000, 47061000, 
47069100, 47069200, 47069300, 47071000, 47072000, 47073000, 47079000, 48010000, 48021000, 48022000, 48041900, 48042900, 
4804.3100, 48043900, 48044100, 48044200, 48044900, 48045100, 48045200, 48051000, 48052100, 48052300, 48052900, 48061000, 
48062000, 48063000, 48064000, 48071000, 48081000, 48082000, 48083000, 48089000, 48091000, 48092000, 48099000, 48111000, 
48112100, 48112900, 48113100, 48113900, 48114000, 48119000, 48120000, 48139090, 48141000, 48142000, 48143000, 48149010, 
48149090, 48150000, 48181000, 48182000, 48183000, 48184000, 48185000, 48189000, 48191000, 48192000, 48193000, 48194000, 
48 l 9SOOO, 48196000, 48201000, 48202000, 48203000, 48204000, 48205000, 48209000, 48236000, 48237000, 48239000, 49060000, 
~()())0000, 50020000, 50071000, 50072000, 50079000, 51011100, 51011900, 51021000, 51100010, 51100020, 51111100, 51111900, 



.'i 1112000, 511 UOOO, 51119000, 51121100, 51121900, 51122000, 5112.3000, 5112.9000, 51 UOOOO, 52029900, .52041100, S204l ')()0, 
52042000, 5.?.0S 12.00, 52052200, 52054500, H062100, 52063200, .s2064200, 520MJOO, 52071000, 52081100, 52081200, 52081 WIJ, 
.'i2081900, .52082100, 520822.00, 52082.300, 52082900, 5208.1100, 5208.UOO, 5208.HOO, .5208.3900, 52084100, 52084200, 52084 WO. 
52084900, 52085100, 52085200, 52085.300, 52085900, 52091100, 52091200, 52092100, 52092200, 52092900, 5209.3100, 52093200, 
s2094100. 52094300, 52094900, 52095100, 52095200, 52101100, 52101200, 52101900, 52102100, 52102200, 52102900, 52tornJo, 
52103200, 52103900, 52104100, 52104200, 52104900, 52105100, 52105200, 52105900, 52111100, 52111200, 52112100, 52112200, 
52112900, 52113100, 52113200, 52113900, 52114100, 52114300, 52114900, 52115100, 52115200, 52115900, 52121100, 52121200, 
52121300, 52121400, 52121500, 52122100, 52122200, 52122300, 52122400, 52122500, 53011000, 53012100, 53012900, .EOBOOO, 
53021000, 53029000, 53061000, 53062000, 53091100, 53091900, 53092100, 53092900, 53109000, 53110000, 54011020, 54012020, 
54023300, 54023900, 54061000, 54062000, 54071000, 54072000, 54073000, 54074100, 54074200, 54074300, 54074400, 5407.qoo, 
54075200, 54075300, 54075400, 54076000, 54077100, 54077200, 54077300, 54077400, 54078100, 54078200, 54078300, 54078400, 
54079100, 54079200, 54079300, 54079400, 54081000, 54082100, 54082200, 54082300, 54082400, 54083100, 54083200, 5408.BOO, 
54083400, 55082000, 55096200, 55096900, 55111000, 55112000, 55113000, 55121100, 55122100, 55122900, 55129100, .55129900, 
55131100, 55131200, 55131300, 55131900, 55132200, 55132300, 55132900, 55133100, 551.33200, 55133300, 55133900, 55134100, 
55134200, 55134300, 55134900, 55141100, 55141200, 55141300, 55141900, 55142100, 55142200, 55142300, 55142900, 55143100, 
55143200, 55143300, 55143900, 55144100, 55144200, 55144300, 55144900, 55151100, 55151200, 55151300, 55152200, 55159200, 
55159900, 55161100, 55161200, 55161300, 55161400, 55162100, 55162200, 55162300, 55162400, 55163100, 55163200, 5516.BOO, 
55163400, 55164100, 55164200, 55164300, 55164400, 55169100, 55169300, 55169400, 56012200, 56030000, 57011000, 57019000, 
57021000, 57023100, 57023200, 57024100, 57024200, 57024900, 57025100, 57025200, 57029100, 57029200, 57031000, 57032000, 
57033000, 57039000, 57041000, 57049000, 57050000, 58011000, 58012100, 58012200, 58012300, 58012400, 58012500, 58012600, 
58013100, 58013200, 58013300, 58013400, 58013500, 58013600, 58019000, 58021100, 58021900, 58022000, 58023000, 58031()10, 
58031090, 58039000, 58041000, 58042100, 58042900, 58043000, 58050000, 58061000, 58063100, 58063200, 58063900, 58064000, 
58079000, 58081000, 58089000, 59021000, 59041000, 59049100, 59049200, 60011000, 60012100, 60012200, 60012900, 60019100, 
60019200, 60019900, 60021000, 60022000, 60024210, 60024290, 60024310, 60024390, 60029290, 60029390, 61011000, 6l0]2000, 
61013000, 61019000, 61021000, 61022000, 61023000, 61029000, 61031100, 61031200, 61031900, 61032100, 61032200, 61032900, 
61033100, 61033200, 61033300, 61033900, 61034100, 61034200, 61034300, 61034900, 61041100, 61041200, 61041300, 61042100, 
61042200, 61042300, 61042900, 61043100, 61043200, 61043300, 61044100, 61044200, 61044300, 61044400, 61044900, 61045100, 
61045200, 61045300, 61045900, 61046100, 61046200, 61046900, 61051000, 61052000, 61061000, 61062000, 61069000, 61071100, 
61071200, 61071900, 61072100, 61072200, 61081100, 61082100, 61082200, 61082900, 61083100, 61083200, 61083900, 61089100, 
61089200, 61091000, 61099020, 61099090, 61101000, 61102000, 61103000, 61109000, 61111000, 61112000, 61113000, 61119000, 
61121100, 61121200, 61121900, 61122090, 61123100, 61123900, 61124100, 61124900, 61130000, 61141000, 61142000, 61143000, 
61149000, 61151100, 61151200, 61151900, 61152000, 61159100, 61159200, 61159300, 61161000, 61169100, 61169200, 61169300, 
61169900, 61171000, 61172000, 61178000, 61179000, 62011100, 62011200, 62011300, 62011900, 62019100, 62019200, 62019300, 
62019900, 62021100, 62021200, 62021300, 62021900, 62029100, 62029200, 62029300, 62031100, 62031900, 62032100, 62032200, 
62032300, 62032900, 62033100, 62033200, 62033300, 62033900, 62034100, 62034200, 62034300, 62034900, 62041100, 62041200, 
62041300, 62041900, 62042100, 62042200, 62042300, 62042900, 62043100, 62043200, 62043300, 62043900, 62044100, 62044200, 
62044300, 62044400, 62044900, 62045100, 62045200, 62045300, 62045900, 62046100, 62046200, 62046300, 62046900, 62051000, 
62052000, 62053000, 62059000, 62061000, 62062000, 62063000, 62064000, 62069000, 62071100, 62071900, 62072100, 62072200, 
62079100, 62079900, 62081100, 62081900, 62082100, 62082200, 62082900, 62089100, 62089200, 62089900, 62092000, 62093000, 
62101010, 62101090, 62102010, 62102090, 62103010, 62103090, 62104010, 62104090, 62105010, 62105090, 62111110, 62111190, 
62111290, 62112090, 62113100, 62113200, 62113300, 62113900, 62114100, 62114200, 62114300, 62114900, 62121000, 62122000, 
62131000, 62132000, 62139000, 62141000, 62142000, 62151000, 62152000, 62159000, 62160090, 61171000, 62179000, 63012000, 
63013000, 63021000, 63022100, 63023100, 63023200, 63025100, 63025200, 63025300, 63025900, 63026000, 63029100, 63029200, 
63029900, 63031100, 63031200, 63031900, 63039100, 63039200, 63039900, 63041100, 63041900, 63049100, 63049200, 63049300, 
63049900, 63051000, 63052000, 63053100, 63062100, 63062200, 63062900, 64019100, 64019200, 64019900, 64021100, 64021900, 
64022000, 64029100, 64029900, 64031100, 64031900, 64032000, 64033000, 64034000, 64035100, 64035900, 64039100, 64039900, 
64041100, 64041900, 64042000, 64051000, 64052000, 64059010, 64059090, 65030010, 65030020, 65030090, 65040000, 65051010, 
65051090, 65059000, 65069100, 65069200, 65069900, 65070000, 66011000, 66019100, 66019900, 66020000, 66031000, 66032000, 
66039000, 67010010, 67010090, 67021000, 67029000, 67030000, 67041100, 67041900, 67042000, 67049000, 68010000, 68021011, 
68021019, 68021020, 68022100, 68022200, 68022300, 68022900, 68029100, 68029200, 68029300, 68029900, 68030010, 68030090, 
68041010, 68041020, 68042110, 68042190, 68042210, 68042290, 68042310, 68042390, 68043000, 68071000, 68079000, 68080000, 
68091100, 68091900, 68099000, 68101100, 68101900, 68102000, 68109100, 68109900, 68111000, 68112000, 68113000, 68119000, 
68127000, 68129000, 68131000, 68139000, 68141000, 68149000, 68151000, 68152000, 68159100, 68159900, 69010010, 69010090, 
69021010, 69021090, 69022010, 69022090, 69029010, 69029090, 69039010, 69039020, 69039090, 69041000, 69049000, 69051000, 
69059000, 69060000, 69071010, 69071020, 69071090, 69079010, 69079020, 69079090, 69081010, 69081020, 69081090, 69089010, 
69089020, 69089090, 69099011, 69099019, 69099021, 69099029, 69101000, 69109010, 69109090, 69111000, 69119000, 69120000, 
69131000, 69139000, 69141000, 69149010, 69149090, 70010010, 70010090, 70031990, 60032010, 70032090, 70033010, 70033090, 
70049010, 70049020, 70049090, 70053010, 70053090, 70080000, 70101000, 70109010, 70109090, 70131010, 70131090, 70132100, 
70132900, 70133100, 70133200, 70133900, 70139100, 70139900, 70161000, 70169010, 70169090, 70181000, 70191000, 70192000, 
70193100, 70193200, 70193900, 70199000, 71011000, 71012100, 71012200, 71022100, 71022900, 71042090, 71049090, 71061010, 
71061020, 71069110, 71069120, 71069210, 71069220, 71070000, 71090000, 71110000, 71121000, 71122000, 71129000, 71131100, 
71131900, 71132000, 71141100, 71141900, 71142000, 71161010, 71161020, 71161091, 71161092, 71161099, 71162011, 71162012, 
71162019, 71162091, 71162092, 71162093, 71162099, 71171100, 71171900, 71179000, 71181000, 71189000, 72021900, 72022100, 
72022900, 72051000, 72052900. 



ex 72071100 
72071 lY0 - - - Foq~és (NC) 

l'X 72.071200 
72.0712.90 forgt's (NC) 

ex 72071900 
- - - De section transversale circulaire ou polygo­

nale (NC) 
- - - - Laminés ou obtenus par couléc continue 

(NC) 

72071919 --- Forgés 
72072000 

72072019 

72072039 
72072059 

ex 72099000 
72099090 

ex 72101100 
72101190 

ex 72101200 
72101290 

ex 72104100 
72104190 

ex 72104900 
72104990 

ex 72107000 
72107090 

ex 72113000 

72113039 
72113050 

72113090 

ex 72114100 

72114195 
72114199 

ex 72114900 

72114991 

72114999 

ex 72119000 

De section transversale carrée ou rectangulaire 
et dom la largeur est inférieure à deux fois 
l'épaisseur (NC) 

- - - - Forgés (NC) 
Aurres, de section transversale rectangulaire et 
dont la largeur est inférieure à deux fois 
l'épaisseur (NC) 

Forgés (NC) 
- - - Forgés (NC) 

- - Autres (NC) 

Aurres (NC) 

- - Aurres (NC) 

- - Aurres (NC) 

- - Aurres (NC) 

Aurres (NC) 

- - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 
- - - Contenant en poids moins de 0,25 p.c. de 

carbone (N C) 
---- Autres (NC) 

Contenant en poids 0,25 p.c. ou plus mais 
moins de 0,6 p.c. de carbone (NC) 
Contenant en poids 0,6 p.c. ou plus de 
carbone (NC) 

- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

Autres (NC) 
Dits « magnétiques » (NC) 
Autres (NC) 

D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

Contenant en poids 0,25 p.c. ou plus mais 
moins de 0,6 p.c. de carbone (NC) 

Contenant en poids 0,6 p.c. ou plus de 
carbone (N C) 

D'une largeur excédant 500 mm (NC) 
72119019 - - - Au tres (NC) 
72119090 -- D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 

l~X 72071 JO() 

72071190 •·- Gesmeed (GN) 

ex 72071200 
72071290 Gesmeed (GN) 

ex 72071900 
- - - Met een cirkelvormige of veelhoekige dwars­

doorsnede (GN) 
- - - - Gewalst of door continu-gieten verkregen 

(GN) 
72071919 --- Gesmeed (GN) 
72072000 

72072019 

72072039 
72072059 

ex 72099000 
72099090 

ex 72101100 
72101190 

ex 72101200 
72101290 

ex 72104100 
72104190 

ex 72104900 
72104990 

ex 72107000 
72107090 

ex 72113000 

72113039 
72113050 

72113090 

ex 72114100 

72114195 
72114199 

ex 72114900 

ex 72114991 

72114999 

ex 72119000 

ex 72119019 
72119090 

Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor­
snede waarvan de breedte minder is dan twee­
maal de dikte (GN) 

- - - - Gesmeed (GN) 
Andere, met een rechthoekige dwarsdoor­
snede waarvan de breedte minder is dan twee­
maal de dikte (GN) 
Gesmeed (GN) 

- - - Gesmeed (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

Andere (GN) 

-- Meteenbreedtevannietmeerdan500 m (GN) 
- - - Bevattende minder dan 0,25 gewichtsper-

centen koolstof (GN) 
- - - - Andere (GN) 

Bevattende 0,25 of meer doch minder dan 
0,6 gewichtspercenten koolstof (GN) 
Bevattende 0,6 of meer gewichtspercenten 
koolstof (GN) 

.Met een breedte van niet meer dan 500 mm 
(GN) 

Andere (GN) 
Dynamohand of transformatorband (GN) 
Andere (GN) 

Met een breedte van niet meer d,m 500 mm 
(GN) 

Bevattende 0,25 of meer doch minder dan 
0,6 gewichtspercenten koolstof (GN) 

Bevattende 0,6 of meer gewichtsperccnten 
koolstof (GN) 

Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 
- - - Andere (GN) 

Met een bredte van niet meer dan 500 mm 
(GN) 



ex 72121000 ex 72121000 
- - Autres (NC) • - Andere (GN) 

D'unc largcur excédnnt 500 111111 (NC) Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 
72121093 Autres (NC) 72121093 Andere (GN) 
72121099 D'une largeur n 'excédant pas 500 111111 (NC) 72121099 Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 

ex 72122100 ex 72122100 
- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC} Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72122119 - - - - Aurres (NC) 72122119 - - - - Andere (GN) 
72122190 - - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC} 72122190 Met een breedte van nier meer dan 500 mm 

(GN) 

ex 72122900 ex 72122900 
- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC) Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72122919 - - - - Autres (NC) 72122919 - - - - Andere (GN) 
72122990 - - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 72122990 Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 

ex 72123000 ex 72123000 
- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC} Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72123019 - - - - Autres (NC) 72123019 - - - - Andere (GN) 
72123090 - - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) 72123090 Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 

ex 72124000 ex 72124000 
- - - - Autres (NC) - - - - Andere (GN) 
- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC) - - - Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72124093 - - - - Au tres (NC) 72124093 - - - - Andere (GN) 
- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) Met een breedte van niet meer dan 500 mm (GN) 

72124098 - - - - Autres (NC} 72124098 - - - - Andere (GN) 

ex 72126000 ex 72126000 
- - - D'une largeur excédant 500 mm (NC) - - - Met een breedte van meer dan 500 mm (GN) 

72126019 - - - Autres (NC) 72126019 - - - Andere (GN) 
- - D'une largeur n'excédant pas 500 mm (NC) - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

(GN) 
- - - Simplement traités à la surface - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

72126093 - - - - Autres (NC) 72126093 - - - - Andere (GN) 
72126099 - - - Autres (NC) 72126099 - - - Andere (GN) 
72141000 72141000 
72152000 72152000 
72153000 72153000 
72154000 72154000 

ex 72159000 ex 72159000 
72159090 - Aurres (NC) 72159090 - Andere (GN) 

ex 72169000 ex 72169000 
72169050 -Autres (NC) 72169050 - Andere (GN) 
72169050 - - - Forgés (NC) 72169050 Gesmeed (GN) 
72169060 Laminés ou filés à chaud (NC) 72169060 Warmgewalst, warmgetrokken of warmge-

perst (GN) 
Obtenus ou parachevés à froid (NC) Door koud bewerken of door koud nabe-

werken verkregen (GN) 
72169091 - - - - Töles nervurées (NC) 72169091 - - - - Profielplaten (GN) 

---- Autres (NC) - - - - Andere (GN) 
Obtenus à partir de produits laminés plats Vervaardigd uit gewalste platte produkten 
(NC) (GN) 
Zingués d'une épaisseur: (NC) Verzinkt, met een dikte van: (GN) 

72169093 - - - - - - Inférieure à 2,5 mm (NC) 72169093 - - - - - - Minder dan 2,5 mm (GN) 
72169095 - - - - - - Egale ou supérieure à 2,5 mm (NC) 72169095 - - - - - - 2,5 mm of meer (GN) 
72169097 Autres (NC) 72169097 Andere (GN) 
72169098 - - - - - Au tres (NC) 72169098 - - - - - Andere (GN) 

ex 72171100 ex 72171100 
72171110 Dont la plus grande dimension de la coupe 72171110 Met een grootste afmeting der dwarsdoor-

transversale est inférieure à 0,8 mm (NC} snede van minder dan 0,8 mm (GN) 

ex 72171200 ex 72171200 



72.171290 

7217U00 

ex 72171900 
72171990 

72172100 
72172200 
72172300 
72172900 
72173100 
72173200 
72173300 
72173900 
73012000 

ex 73041000 
73041010 

73042000 
73051100 
73051200 
73051900 
73052000 

ex 73053100 
73053110 

73053190 

ex 73053900 
73053910 

73053990 

ex 73061000 
ex 73061090 

73071100 
73071900 
73072100 
73072200 
73072300 
73072900 
73079100 
73079200 
73079300 
73079900 
73081000 
73083000 

ex 73084000 
73084010 
73084090 
73089000 
73102100 

Dont la plus grnndc dimension de la coupe 
transversale est égalc ou supéricurc à 0,8 mm 
(NC) 

Dont la plus grande dimension de la coupe 
transversale est égale ou supérieure à 0,8 mm 
(NC) 

D'un diamètre exterieur n 'excédant pas 
168,3 mm (tarif douanier bulgare) 

- Soudés longitudinalement (rarif douanier 
hulgare) 

- Soudés longitudinalement (NC) 

Tubes et tuyaux urilisés dans les systèmes à 
haute press1on, qu'ils aient ou non des 
sections circulaires intérieures et extérieures 
semblahles à celles urilisées dans les centrales 
hydro-élecrriques (tarif douanier bulgare) 
Aurres (tarif douanier bulgare) 
(Tarif douanier bulgare) 

- - Autres (NC) 

- - - Tubes et tuyaux utilisés dans les systèmes à 
haute pression, qu'ils aient ou non des 
sections circulaires intérieures et extérieures 
semblables à celles utilisées dans les centrales 
hydro-électriques (tarif douanier hulgare) 

- - - Autres (tarif douanier bulgare) 

- - Soudés hélicoïdalement (NC) 

- (T arif douanier bulgare) 

- (NC) 

- Matériel d'étayage (tarif douanier bulgare) 
- Aurres (tarif douanier bulgare) 

- - Boîtes à fermer par soudage ou sertissage (NC) 

72171290 

72171.300 

ex 72171900 
72171990 

72172100 
72172200 
72172300 
72172900 
72173100 
72173200 
72173300 
72173900 
73012000 

ex 73041000 
73041010 

73042000 
73051100 
73051200 
73051900 
73052000 

ex 73053100 
73053110 

73053190 

ex 73053900 
73053910 

73053990 

ex 73061000 
ex 73061090 

73071100 
73071900 
73072100 
73072200 
73072300 
73072900 
73079100 
73079200 
73079300 
73079900 
73081000 
73083000 

ex 73084000 
73084010 
73084090 
73089000 
73102100 

Met een groot·stc afmt·ting dl:r dwarsdoor• 
snede van 0,8 mm of meer (GN) 

Met een grootste afmeting der dwarsdoor­
snede van 0,8 mm of meer (GN) 

Met een uitwendige diameter van niet meer 
dan 168,3 mm, van staal (Bulgaars tarief) 

- Overlangs gelast (Bulgaars tarief) 

- Overlangs gelast (GN) 
- - - Buizen en pijpen, gebruikt in hoge-

drukleidingen, al dan niet met een rond 
inwendig en uitwendig profiel, van de soort 
gebruikt in waterkrachtcentrales (Bulgaars 
tarief) 

- - - Andere (Bulgaars tarief) 
- - - (Bulgaars tarief) 

- - Andere (GN) 

- - - Buizen en pijpen, gebruikt in hoge-
drukleidingen, al dan niet met een rond 
inwendig en uitwendig profiel, van de soort 
gebruikt in waterkrachtcentrales (Bulgaars 
tarief) 

- - - Andere (Bulgaars tarief) 

- - Spiraalvormig gelast (GN) 

- (Bulgaars tarief) 

- (GN) 

Uitrusting voor stutmateriaal (Bulgaars tarief) 
- Andere (Bulgaars tarief) 

Blikken die door solderen of door felsen 
worden gesloten (GN) 



l'X 7.31 ]()00{) 

7.\ 1.30010 
731.30090 
7.3151100 
7.~ 170000 
7.H81100 
73181200 
73181300 
73181400 
73181500 
73181600 
73181900 
73182100 
73182200 
73182300 
73182400 
73182900 
73201000 
73211100 
73211200 
73211300 

ex 73218100 
73218110 
73218110 
73218190 

ex 73218200 
73218210 
73218210 
73218290 

ex 73218300 
73218310 
73218390 
73219000 
73221100 
73221900 
73229000 
73231000 
73239300 
73239400 
73242100 
73242900 

Ronccs ;mifkidks (tarif dou;rnicr hulgarl') 
Autrcs (tarif douanier hul~arc) 

- - (Tarif douanier bulgare) 

-- (NC) 
- - - Poêles de chauffage (tarif douanier bulgare) 
- - - A évacuation des gaz brûlés (NC) 
- - - Au tres (NC) 
- - (Tarif douanier bulgare) 

- - (NC) 
- - - Poêles de chauffage (tarif douanier bulgare) 
- - - A évacuation des gaz brûlés (NC) 
- - - Autres (NC) 
- - (Tarif douanier hulgare) 

- - (NC) 
Poêles de chauffage (tarif douanier bulgare) 

- - - Autm, (ra rif douanier bulgare) 

- Autres (y compris les parties) {tarif douanier 
bulgare) 

73249000 - (NC) 

ex 73249010 Autres articles d'hygiène (tarif douanier 
bulgare) 

73251000 
73259100 

ex 73259900 
73259910 
73259990 
73261100 

ex 73261900 
73261910 
73261990 

ex 73262000 

73262030 
73262050 
73262090 
Tll69000 

En fonte malléahle (NC) 
Autres (NC) 

- Forgés (NC) 
- Autres (NC) 

- Autres (NC) 
- Cages et volières (NC) 
- Corbeilles (NC) 
- Autres (NC) 
- Autres (NC) 

ex 7] 1.10000 
73130010 
7.31.30090 
7.H51 I00 
73170000 
73181100 
73181200 
73181300 
73181400 
73181500 
73181600 
73181900 
73182100 
73182200 
73182300 
73182400 
73182900 
73201000 
73211100 
73211200 
73211300 

ex 7.3218100 
73218110 
73218110 
73218190 

ex 73218200 
73218210 
73218210 
73218290 

ex 73218300 
73218310 
73218390 
73219000 
73211100 
73221900 
73229000 
73231000 
73239300 
73239400 
73242100 
73242900 

Prikkcldrnad (Bulgaars tarief) 
Andere (Bulgaars tarief) 

(Bulgaars tarief) 

(GN) 
Kachels voor verwarming (Bulgaars tarief) 

- - - Met afvoer voor de verbrandingsgassen (GN) 
- - - Andere (GN) 

(Bulgaars tarief) 

-- (GN) 
Kachels voor verwarming (Bulgaars tarief) 

- - - Met afvoer voor de verbrandingsgassen (G N) 
- - - Andere (GN) 
- - (Bulgaars tarief) 

-- (GN) 
Kachels voor verwarming (Bulgaars tarief) 

- - - Andere (Bulgaars tarief) 

- Andere, delen daaronder begrepen (Bulgaars 
tarief) 

73249000 - (GN) 

ex 73249010 - - Andere sanitaire artikelen (Bulgaars tarief) 

73251000 
73259100 

ex 73259900 
73259910 
73259990 
73261100 

ex 73261900 
73261910 
73261990 

ex 73262000 

73262030 
73262050 
73262090 
73269000 

Van smeedbaar gietijzer (GN) 
Andere (GN) 

- Gesmeed (GN) 
- Andere (GN) 

- Andere (GN) 
- Kooien en volières (GN) 
- Manden en korven van draad (GN) 
- Andere (GN) 
- Andere (GN) 



74020010, 7•Hl20020, 740.H 100, 7403 llOO, 7403 IJOO, 740.11')00, 740.t!IOO, 74tH2200, 7403n<JO, 74032900, 74040000, 740.SOOOO, 
74061000, 74062000, 74071010, 74071021, 7407I029, 740721 IO, 74072.121, 7407212.9, 74072221, 74072229, 74072910, 74072921, 
74072.929, 7•Hl8 l l00, 74081900, 74082100, 74082200, 74082900, 74091100, 74091900, 74092.100, 74092900, 74()l).3100, 74093900, 
74094000, 74099000, 74101 IOO, 74101200, 74102.100, 741022.00, 74111000, 74112100, 74112.200, 74112900, 74121000, 74122000, 
74UOOOO, 74141000, 74149010, 74149090, 74151000, 74152100, 74152900, 7415JIOO, 74153200, 74153900, 74160000, 74170000, 
74181000, 74182000, 74191000, 74199100, 74199900, 75011000, 75012000, 76011000, 76012000, 76020000, 76041000, 76042100, 
76042900, 76051100, 76051900, 76052100, 76052900, 76061100, 76061200, 76069100, 76069200, 76071100, 76071900, 76072000, 
76081000, 76082000, 76101000, 76109010, 76109090, 76110000, 76121000, 76130000, 76141000, 76149000, 76151000, 76152000, 
76161000, 76169000, 78011000, 78019100, 78019900, 78020000, 78041900, 78042000, 78060000, 79011100, 79011200, 79012000, 
79020000, 790.)1000, 79039000, 79050000, 79060000, 79071000, 79079000, 80011000, 80012000, 80020000, 81011000, 81019100, 
81019200, 81019900, 81021000, 81029100, 810Jl000, 81041100, 81041900, 81042000, 81043000, 8l049000, 81051000, 81059000, 
81060000, 81071000, 81079000, 81081000, 81089000, 81091000, 81099000, 81100000, 81110000, 81121100, 81121900, 81122000, 
81123000, 81124000, 81129100, 81129900, 81130000, 82011000, 82012000, 82013000, 82014000, 82015000, 82016000, 82019000, 
82021000, 82022000, 82023100, 82023200, 82024000, 82029100, 82029900, 82031000, 82032000, 82033000, 82034000, 82041100, 
82041200, 82042000, 82051000, 82052000, 82053000, 82054000, 82055100, 82055900, 82056000, 82057000, 82058000, 82059000, 
82060000, 82071100, 82071200, 82072000, 82073000, 82074000, 82075000, 82076000, 82077000, 82078000, 82079000, 82081000, 
82082000, 82083000, 82084000, 82089000, 82090000, 82100000, 82111000, 82119100, 82119200, 82119300, 82119400, 82121000, 
82141000, 82142000, 82149000, 82151010, 82151020, 82151030, 82152000, 82159110, 82159120, 82159130, 82159900, 83011000, 
83012000, 8JOI3000, 83014000, 83015000, 83016000, 83017000, 8302I000, 83022000, 83023000, 83024100, 83024200, 83024900, 
83025000, 83026000, 83030000, 83040000, 83051000, 83052000, 83059000, 83061000, 83062100, 83062900, 8306.3000, 83071000, 
83079000, 83081000, 83082000, 83089000, 83091000, 83099000, 83100000, 83111000, 84011000, 84012000, 8401.3000, 84014000, 
84021100, 84021200, 84021900, 84029000, 84031000, 84039000, 84041010, 84041090, 84042000, 84049010, 84049090, 84051000, 
84059000, 84071000, 84072900, 84073100, 84073200, 84073300, 84073400, 84079000, 84081000, 84089000, 84091000, 84099120, 
84099190, 84099920, 84099990, 84011100, 84101200, 84101300, 84109000, 84111100, 84111200, 84112100, 84112200, 84118100, 
84118200, 84119100, 84119900, 84121000, 84122100, 8412290(), 84123100, 84123900, 84128010, 84128090, 84129010, 84129090, 
84131100, 84U1900, 84132000, 84133000, 84134000, 84135000, 84136000, 84137000, 84138100, 84138200, 84139100, 84139200, 
84141000, 84142000, 84143000, 84144000, 84145100, 84145900, 84146000, 84148010, 84148020, 84148030, 84148090, 84149000, 
84158300, 84161000, 84162000, 841~3010, 84163090, 84169000, 84171000, 84172000, 84178000, 84179000, 84181000, 84182100, 
84182200, 84182900, 84183000, 84184000, 84185000, 84186100, 84186900, 84189100, 84189900, 84191100, 84191900, 84192000, 
84193100, 84193210, 84193290, 84193900, 84194000, 84195000, 84198100, 84198910, 84198920, 84198990, 84199020, 84199090, 
84211100, 84211200, 84211900, 84212100, 84212200, 84212300, 84212900, 84213100, 84213900, 84219100, 84219900, 84221100, 
84221900, 84222000, 84223000, 84224000, 84229000, 84231010, 84231020, 84232000, 84233010, 84233090, 84238100, 84238200, 
84238900, 84239000, 84241000, 84242010, 84242090, 84243000, 84248100, 84248900, 84249000, 84251100, 84251900, 84252000, 
84253100, 84253900, 84254100, 84254200, 84254900, 84261100, 84261200, 84261900, 84262000, 84263000, 84264100, 84264900, 
84269100, 84269900, 84281000, 84282000, 84283100, 84283200, 84283300, 84283900, 84294020, 84295110, 84295120, 84302000, 
84313100, 84314100, 84314200, 84314300, 84314910, 84314990, 84321000, 84322100, 84.122900, 84323000, 84324000, 84328000, 
84329000, 84331100, 84331900, 84332000, 84333000, 84334000, 84335200, 84336000, 84339000, 84342000, 84351010, 84351090, 
84359000, 84361000, 84362100, 84362900, 84368000, 84369100, 84369900, 84371010, 84371020, 84378000, 84379010, 84]79090, 
84381000, 84382000, 84383000, 84384000, 84385000, 84386000, 84388010, 84388040, 84388090, 84389010, 84389090, 84411010, 
84411090, 84419010, 84419090, 84421000, 84422000, 84440000, 84501100, 84501200, 84501900, 84502000, 84509000, 84512100, 
84512900, 84542000, 84551000, 84552100, 84552200, 84559000, 84561010, 84561090, 84562010, 84562090, 84563010, 84563090, 
84569011, 84569019, 84569090, 84571000, 84572000, 84573000, 84581100, 84581900, 84589100, 84589900, 84591000, 84592100, 
84592900, 84593100, 84593900, 84594000, 84595100, 84595900, 84596100, 84596900, 84597000, 84601100, 84601900, 84602100, 
84602900, 84603100, 84603900, 84604000, 84609000, 84611000, 84612000, 84613000, 84614000, 84615000, 84619000, 84621000, 
84622100, 84622900, 84623100, 84623900, 84624100, 84624900, 84629110, 84629910, 84629920, 84629990, 84631000, 84633000, 
84639000, 84641000, 84642000, 84649000, 84659100, 84659200, 84659300, 84659400, 84659600, 84659900, 84661000, 84662000, 
84663000, 84669100, 84669310, 84669320, 84669390, 84671100, 84671900, 84681000, 84682000, 84689010, 84691000, 84692100, 
84692900, 84693100, 84693900, 84701000, 84702100, 84702900, 84703000, 84704000, 84705000, 84709000, 84712000, 84719100, 
84719200, 84719300, 84719900, 84732930, 84732990, 84742000, 84743100, 84771000, 84772000, 84781000, 84789000, 84791000, 
84793000, 84801000, 84802000, 84803000, 84804100, 84804900, 84805000, 84806000, 84807100, 84807900, 84811000, 84812000, 
84813000, 84814000, 84818000, 84819000, 84821000, 84822000, 84823000, 84824000, 84825000, 84826000, 84829100, 84829900, 
84831000, 848.32000, 84836000, 84839000, 85011000, 85012000, 85013100, 85013200, 85013300, 85013400, 85014000, 85015100, 
85015200, 85015300, 85016100, 85016200, 85016300, 85016400, 85021100, 85021200, 85021300, 85022000, 85023000, 85024000, 
85041000, 85042100, 85042200, 85042300, 85043100, 85043200, 85043300, 85043400, 85044000, 85045000, 85051100, 85052010, 
85052020, 85052030, 85053000, 85059010, 85061100, 85071000, 85072000, 85073000, 85074000, 85078000, 85081000, 85082000, 
85088000, 85092000, 85094000, 85098000, 85099000, 85111000, 85112000, 85113000, 85114000, 85115000, 85118000, 85121000, 
85122000, 85123000, 85124000. 85141000, 85142000, 85143000, 85144000, 85151900, 85152100, 85153100, 85153900, 85158010, 
85158020, 85158090, 85159010, 85159020, 85159090, 85161000, 85162100, 85162900, 85163100, 85163200, 85163300, 85166000, 
85167100, 85167200, 85167900, 85168000, 85169000, 85171000, 85172000, 85173000, 85174000, 85178100, 85178200, 85179000, 
85181000, 85182100, 85182200, 85182900, 85183010, 85183090, 85184000, 85185000, 85189011, 85189019, 85189090, 85191000, 
85192100, 85192900, 85193100, 85193900, 85194000, 85199100, 85199910, 85199990, 85201000, 852()3100, 85203900, 85209010, 
85209090, 85211000, 85219000, 85231100, 85231200, 85231300, 85232000, 85239000, 85241000, 85242100, 85242200, 85242300, 
85249000, 85251000, 85252000, 85261000, 85269100, 85269200, 85271100, 85271900, 85272100, 85272900, 85273100, 85273200, 
85273900, 85279000, 85281010, 85281090, 85282010, 85282090, 85291000, 85299000, 853010~0. 85301020, 85301030, 85308010, 
85308020, 85308030, 85311010, 85311020, 85312000, 85318010, 85318020, 85321000, 85322100, 85322200, 85322300, 85322400, 
85322500, 85322900, 85331000, 85332100, 85332900, 85333100, 85333900, 85334000, 85339000, 85334000, 85351000, 85352100, 
85352900, 85353000, 85354000, 85359000, 85361000, 85362000, 8536.3000, 85364100, 85364900, 85365000, 85366100, 85366900, 
85369000, 85371000, 85372000, 85381000, 85389000, 85391000, 85.392100, 85392200, 85392900, 85393100, 8539.3900, 85394000, 
85408900, 85422000, 85432000, 85438000, 85441100, 85441900, 85442000, 85443000, 85444100, 85444900, 85445100, 85445900, 
85446000, 85461000, 85462000, 85469000, 85471000, 85472000, 85479010, 85479090, 85480000, 86050000, 86061000, 86063000, 
86069110, 86069190, 86069210, 86069220, 86069290, 86069900, 86071100, 86071200, 86071900, 86072100, 86072900, 86073000, 
86079)()0, 86079900, 86080010, 86080020, 86080030, 86090010, 86090020, 86090090, 87011000, 87012000, 87013000, 87019000, 



8702I010, 87021090, 87029010, 87029090, 8705I000, 87054000, 870.59000, 87091100, 87091900, 87099000, 87100000, 8711 IOOO, 
87112000, 87120000, 87131000, 87139000, 87142000, 87149100, 87149200, 87150000, 87161000, 87162000, 87163 IOO, 87163900, 
87164000, 87168000, 87169000, 88011000, 88019000, 88021100, 88021200, 88022000, 88023000, 88024000, 88025010, 88025090, 
88031000, 88032000, 88033000, 88039010, 88039090, 88040000, 88051000, 88052000, 89011000, 89012000, 89013000, 89019000, 
89020000, 89031000, 89039100, 89039200, 89039900, 89040000, 89051000, 89052000, 89059000, 89060000, 89071000, 89079000, 
89080000, 90014000, 90051000, 90058010, 90058090, 90059000, 90091100, 90091200, 90092100, 90092200, 90093000, 90099000, 
90160010, 90160090, 90171000, 90172000, 90173000, 90178000, 90179000, 90181100, 90181900, 90182000, 90183100, 90184100, 
90184900, 90185000, 90189000, 90191000, 90192000, 90200000, 90211100, 90251910, 90251990, 90252010, 90252090, 90258010, 
90258090, 90261010, 90261090, 90262010, 90262090, 90268010, 90268090, 90269000, 90271010, 90271090, 90291010, 90291090, 
90292010, 90292091, 90292099, 90299000, 90301000, 90302000, 90303100, 90312000, 90321010, 90321090, 90322010, 90.322090, 
90328100, 90328910, 90328990, 90329000, 90330000, 91131000, 91132000, 91139000, 92021000, 92029000, 92041010, 92041090, 
92042000, 92051000, 92059000, 92060000, 92071000, 92079000, 92081000, 92089000, 93010000, 93020000, 93031000, 93032000, 
93033000, 93039010, 93039090, 93040010, 93040090, 93052100, 93059020, 93059030, 93059090, 93061000, 93062100, 93062900, 
93063000, 93069000, 93070000, 94012000, 94013000, 94014000, 94015000, 94016100, 94016900, 94017100, 94017900, 94018000, 
94019000, 94021000, 94029000, 94031000, 94032000, 94033000, 94034000, 94035000, 94036000, 94037000, 94038000, 94039000, 
94041000, 94042100, 94042900, 94043000, 94049000, 94051000, 94052000, 94053000, 94054000, 94055000, 94056000, 94059100, 
94059200, 94059900, 94060000, 95010000, 95021010, 95021020, 95021090, 95029100, 95029900, 95031000, 95032010, 95032090, 
95033010, 95033090, 95034110, 95034190, 95034910, 95034990, 95035010, 95035090, 95036000, 95037000, 95038000, 95039010, 
95039090, 95041000, 95042000, 95043000, 95044000, 95049000, 95051000, 95059000, 95061100, 95061200, 95061900, 95062100, 
95062900, 95063100, 95063200, 95063900, 95064010, 95064020, 95065100, 95065900, 95066100, 95066200, 95066900, 95067000, 
95069100, 95069910, 95069990, 95080000, 96011000, 96019000, 96020000, 96031000, 96032100, 96032910, 96032990, 96033010, 
96033090, 96034010, 96034090, 96035000, 96039010, 96039020, 96039090, 96040000, 96050000, 96061000, 96062100, 96062200, 
96062900, 96063000, 96071100, 96071900, 96072000, 96081000, 96082000, 96083100, 96083900, 96084000, 96085000, 96086000, 
96089110, 96089121, 96089122, 96089129, 96089130, 96089900, 96091010, 96091090, 96092000, 96099010, 96099090, 96100000, 
96110011, 96110019, 96110090, 96131000, 96132010, 96132090, 96133010, 96133090, 96138010, 96138090, 96139000, 96151100, 
96151900, 96159000, 96161010, 96161090, 96162000, 97020010, 97030000, 97050000, 97060010. 



Annexe VII 

rdativc aux dispositions de l'article 11 paragraphc 4 

L1 Bulgarie lève, au plus tard à la fin de la période de transition, 
l'interdil'.tion d'importation frappant des véhirnles automobiles 
d'au moins dix ans (durée l'.akulée à partir du premier enregistre­
menr). Les produits visés par ces mesures relèvent des codes 
suivants du tarif douanier bulgare: 87032110, 87032210, 
87032310, 87032410, 87033110, 87033210, 87033310, 87039010. 

Bijlage VII 

betreffende de bepalingen van artikel 11, lid 4 

Bulgarije zal ten laatste tegen het einde van de overgangs­
periode het verbod op de invoer van automobielen van ten minste 
10 jaar of ouder, berekend vanaf de datum van de eerste registra­
tie, vallende onder de navolgende codes van het Bulgaarse doua­
netarief, afschaffen: 87032110, 87032210, 87032310, 87032410, 
87033110, 87033210, 87033310, 87039010. 



Annexe VIIJ 

rclativc aux dispositions de l'artidc 13 

La Bulgarie supprime les taxes d'effet équivalant :\ un droit dl· 
douane à l'importation se Ion Ie calendrier suivanr: 

- cinq ans au plus tard après l'entrée en vigueur de l'accord, la 
taxe d'un taux de 10 p.c. frappant les importations de véhicules 
automohiles dont la cylindréc est égale ou supérieure à 2 500 cm.l 
et qui relèvent des codes suivants du tarif douanier bulgare: 
87032310, 87032410. 

La taxe est progressivement réduite selon Ie calendrier suivant: 

- un an après l'entrée en vigueur de l'accord, la taxe est rame­
née à 8 p.c.; 

- trois ans après l'entrée en vigueur de l'accord, la taxe est 
ramenée à 4 p.c.; 

- cinq ans après l'entrée en vigueur de l'accord, la taxe rési­
duelle est supprimée; 

- cinq ans au plus card après l'entrée en vigueur de l'accord, la 
taxe d'un taux de 5 p.c. frappant les importations de parfums et 
produits cosmétiques relevant des codes suivants du tarif doua­
nier bulgare: 3304, 3305, 3306, 3307. 

- avant Ie p:r janvier 1995, la taxe de dédouanement de 
0,5 p.c. sera adaptée de manière à refléter uniquement les services 
rendus lors du passage en douane. 

Hi;lagc VIII 

betreffende de bepalingen van artikel 1.3 

Bulgarije zal overeenkomstig het navolgende tijdschema op dl.' 
invoer uit de Gemeenschap de heffingen afschaffen met gelijkt' 
werking als douanerechten op de invoer: 

- ten laatste vijf jaar na de inwerkingtreding van de Over· 
eenkomst, de invoerbelasting van 10 pct. op de invoer van auto­
mobielen met een cylinderinhoud van 2 500 en meer cm\ valkndc 
onder de navolgende codes van het Bulgaarse douanetand: 
87032310, 87032410. 

De belasting zal als volgt geleidelijk worden verlaagd: 

- één jaar na de datum van inwerkingtreding van de Over­
eenkomst wordt het recht verlaagd tot 8 pct.; 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt 
het recht verlaagd tot 4 pct.; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt 
het overblijvende recht afgeschaft; 

- ten laatste vijf jaar na de inwerkingtreding van de Over­
eenkomst, de invoerbelasting van 5 pct. op de invoer van parfu­
merieën en toiletartikelen vallende onder de navolgende codes 
van het Bulgaarse douanetarief: 3304, 3305, 3306, 3307. 

- ten laatste tegen 1 januari 1995, worden de douane­
inklaringskosten van 0,5 pct. omgevormd ten einde alleen Je 
diensten weer te geven die voor douane-inklaring zijn verricht. 



Annexe IX 

rclatiVL' ,\\IX dispositions de l'articlc 14 parngrnphc .J 

1. La Bulgarie suppnme, avant la fin de la cinqmèmc annéc 
su1\".lnt l'cntrèe en vigueur de l'accord, Ie système d'<H:troi non 
.rntomatiquc des licences s'appliquant aux exportations de 
produits relevant des codes suivants du tarif douanier hulgare: 

Déchets et déhris de métaux ferreux: 72041000, 72042100, 
72.042900, 72043000, 72044100, 72044900. 

Déchets et débris de métaux non ferreux: 74040000, 75030000, 
76020000, 78020000, 79020000, 80020000. 

Pendant cette période de cinq ans, la Bulgarie se réserve Ie droit 
de rem placer Ie système d'octroi non automatique des licences par 
une taxe à l'exportation qui sera supprimée conformément aux 
dispositions de l'article 14 paragraphe 1. 

2. La Bu lgarie remplace avant Ie 1 er janvier 1994 les plafonds à 
l'cxportation frappant les peaux brutes de hovins, d'ovins et de 
caprins ainsi que les peaux de porcins relevant des codes suivants 
du tarif douanier bulgare: 4101, 4102, 41031000, 41039000, 4107, 
par des taxes .'l l'exportation qui seront supprimées avant la fin de 
la cinquième année suivant l'entrée en vigueur de l'accord, confor­
mément aux dispositions de l'article 14 paragraphe 1. 

Bijlage IX 

hctrcffcndc de bepalingen van artikel 14, lid .3 

1. Bulgarije schaft ten laatste tegen het einde van het 5c Jaar na 
de inwerkingtreding van de Overeenkomst het niet-automatisch 
afgeven van vergunningen voor de uitvoer van de produkten die 
onder de navolgende codes van het Bulgaarse douanetarief vallen, 
af: 

Resten en afval van ferrometalen: 72041000, 72042100, 
72042900, 72043000, 72044100, 72044900. 

Resten en afval van niet-ferrometalen: 74040000, 75030000, 
76020000, 78020000, 79020000, 80020000. 

Bulgarije behoudt zich het recht voor om binnen dit tijdvak van 
vijf jaar het niet-automatisch afgeven van vergunningen te 
vervangen door een uitvoerbelasting die overeenkomstig de bepa­
lingen van artikel 14, lid 1, zal worden afgeschaft. 

2. Bulgarije vervangt niet later dan met ingang van l januari 
1994 de uitvoerplafonds op huiden van runderen, schapen en 
geiten en op vellen van varkens, vallende onder de navolgende 
codes van her Bulgaarse douanetarief: 4101, 4102, 41031000, 
41039000, 4107, door uitvoerbelastingen die ten laatste aan her 
einde van het 5e jaar na de inwerkingtreding van de Overeen­
komst, overeenkomstig de bepalingen van artikel 14, lid l, 
worden afgeschaft. 



Code NC 

GN-code 

2905 43 

2905 44 

ex 3505 10 

3505 20 

3809 10 

3823 60 

Annexe X 

Marchandises visées à l'articlc 18 

Mannitol. 

D-Glucirol (sorbitol). 

Bijlilgc X 

Goederen waar in artikel 18 naar wordt verwezen 

Désign3tion des marchandiscs 

Omschri;i,ing 

Dextrine et autres amidons er fécules modifiés, à l'exclusion des amidons et fécules estérifiés ou éthérifiés de la sous­
position 3505 10 50. - Dextrine en ander gewijzigd zetmeel, uitgezonderd zetmeel, door ethervorming of door 
verestering gewijzigd (post 3505 10 50). 

Colles à base d'amidons oude fécules, de dextrine ou d'autres amidons ou fécules modifiés. - Lijm op basis uan 
zetmeel, dextrine of ander gewijzigd zetmeel. 

Parements préparés et apprêts à base de matières amylacées. - Slichtpap en appreteermiddelen op basis van zetmeel 
of van zetmeelhoudende stoffen. 

Sorbitol autre que celui de la sous-position 2905 44. - Sorbitol, andere dan die bedoeld bij post 2905 44. 



Annexe Xla Bijlage Xla 

Liste des prnduits visés Lijst van produktcn waarnaar 
à l'article 21, paragraphe 2(1) in artikel 21, lid 2, wordt verwezen (1) 

Les produits ei-dessous feront l'objet d'une réduction de 50 p.c. 
des droits applicables 

Voor de in deze, bijlage vermelde produkten geldt een verlaging 
van de heffing met 50 pct. 

Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 
Quan- Quan- Quan- Quan- Quan-

Code NC Désignation tité/t. tité/t. tité/t. tité/t. tité/t. 
- - - - - - -

GN-code Omschrijvi11g Jaar 1 Jaar 2 Jaar 3 Jaar 4 Ja,ir 5 
Hoe- Hoe- Hoe- Hoe- Hoe-

veellJ.lt. veelh.!t. veelh.!t. vee/11.lt. ,,eelh.!t. 

02071051 Canards. - Eenden. 110 120 130 140 150 

02071055 

02071059 

02072311 
02072319 

ex 02073955 Morceaux de canards, désossés, frais, réfrigl'..rés ou congelés. -
ex 02074315 Delen van eenden, zonder been, vers, gekoeld of bevroren. 

ex 02073973 Poitrines et morceaux de poitrines de canards, non désossés, frais, 
ex 02074353 réfrigérés ou congelés. - Borsten en delen daarvan, van eenden, 

met been, vers, gekoeld of bevroren. 

ex 02073977 Cuisses et morceaux de cuisses de canards, non désossés, frais, réfri-
ex 02074363 gérés ou congelés. - Dijen en delen daarvan, van eenden, met 

been, vers, gekoeld of bevroren. 

02071071 Oies. - Ganzen. 450 491 532 573 614 

02071079 
02072351 
02072359 
02073953 
02074311 
02073961 

02074323 

ex 02073965 Ailes entières, même sans la pointe, d'oies, fraîches, réfrigérées ou 
ex 02074331 congelées. - Hele vleugels, ook indien zonder spits, van 

ganzen, vers, gekoeld of bevroren. 

ex 02073967 Dos, cous, dos avec cous, croupions, pointes d'ailes d'oies frais, 
ex 02074341 réfrigérés ou congelés. - Ruggen, halzen, ruggen met halzen, 

staarten, l'ieugelspitsen, van ganzen, vers, gekoeld of bevroren. 

02073971 

02074351 

02073975 

02074361 

ex 02073981 Parties dites « paletots d'oies ou de canard» frais, réfrigérés ou 
ex 02074371 congelés. - Zogenaamde ganzepaletots, vers.gekoeld ofbevro-

ren. 

ex 02073985 Abats autres que les foies frais, réfrigérés ou congelés. -Slachta(-
ex 02074390 vallen, andere dan levers, van ganzen, vers, gekoeld of bevroren. 

( 1) En dépit des rèides pour l'interprétation de la nomenclature combinée, Ie libellé 

de la désignation des produits doit être considéré comme n 'ayant qu 'une valeur indi­

canve. l'applicabilité du régime préférentiel étant déterminée, dans Ie cadre de la 

présente annexe, par la portée des codes NC. Dans les cas oû des codes ex NC sont 

menttonnés, l'appl1Cab1lité du régime préférentiel est déterminée sur la base du code 

NC et de la désignation correspondante, considérés conjointement. 

(1) Niettegenstaande de algemene regels voor de interpretatie van de gecombi­

neerde nomenclatuur wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een indi­

catieve waarde te hebben, aangezien de preferentiele regeling in her kader van deze 

bijlage wordt bepaald door de draagwijdte van deGN-codes. Wanneerex-GN-codes 

zijn vermeld, is de GN-code tezamen met de daarbij horende omschr11ving bepalend 

voor de toepassing van de preferenriele regeling. 



Annexe Xlb Hijlage Xlb 

Liste des produits visés à l'aniclc 21, 
paragraphc 2 (1) 

Lijst van de produkt,·n waar in artikel 21, 
lid 2 (1) naar wordt verwezen 

Code NC 

GN-Code 

01011910 
01011990 
02031190 
02031290 
02031990 
02032190 
02032290 
02032990 
02061099 
02062100 
02062999 
02068091 
02069091 
02073100 
02075010 
02081010 

02081090 
02082000 
02089010 
02089030 

02089090 
04090000 
06024090 
06029930 
06029945 
06029949 
06029959 

ex 06029970 
06029991 

ex 06029999 
06039000 

ex 06041090 
06049110 
06049190 

ex 06041090 
06049910 
07070019 

ex 07093000 
ex 07094000 

07095130 
07096099 

ex 07099090 

07108059 

07114000 
07119010 

07122000 

Désignation 

Omsclmjving 

Chevaux vivants, destinés à la boucherie (2). - Slachtpaarden (2) 
Autres. - Andere 
Viandes des animaux de l'espèce porcine, fraîches, réfrigérées ou congelées, aurres que domesti­
ques. - Vlees van varkens, vers, gekoeld of bevroren, andere dan huisdieren 

Abats comestibles des animaux de l'espèce bovine, frais, réfrigérés ou congelés. - Eetbare 
slachtsafvallen, vers, gekoeld of bevroren van runderen 

. - Van paarden, van ezels, van muildieren en van muilezels 

Foies gras d'oies ou de canards. - Vette lei,ers (foies gras) van ganzen of van eenden 

Au tres viandes et abats comestibles de lapins domestiques. - Ander vlees en eetbare slachtaf­
vallen van tamme konijnen 
Viandes autres que celles de lapins domestiques. - Andere dan tamme konijnen 
Cuisses de grenouilles. - Kikkerbilletjes 
. - Van tamme duiven 
Viandes de gibier, autres que de lapins er de lièvres. - Van wild, met uitzondering van konij­
nen of van hazen 
Autres. - Andere 
Miel naturel. - Natuurhonig 
. - Rozen, veredeld 
. - Bomen en heesters, met uitzondering van vruchtebomen en woudbomen en woudheesters 
. - Andere levende planten, stekken en wortels, met uitzondering van yucca's en cactussen, 
met in potten of bakken geplant 

Fleurs coupées et boutons de fleurs, coupés, pour bouquets. - Afgesneden bloemen, bloesems 
en bloemknoppen, voor bloemstukken 
Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de plantes, sans fleurs ... - Loof, bladeren, 
twijgen, takken en andere delen i,an planten, zonder bloemen, ... 
Frais. - Vers 

Simplement séchés. - Enkel gedroogd 

Concombres, à l'état frais ou réfrigérés (du 16 mai au 31 octobre). - Konkommers, vers of 
gekoeld (i,an 16 mei tot en met 31 oktober) 
Aubergines, du 1er janvier au 31 mars. - Aubergines, van 1 januari tot en met 31 maart 
Céleris, au tres que les céleris-raves du 1 er jan vier au 31 mars. - Selderij, andere dan knolselde­
rij, van 1 januari tot en met 31 maart 
Chanterelles. - Cantharellen 
Piments. - Piment 
Aurres, à l'exclusion du persil du 1er janvier au 31 mars. - Andere, met uitzondering van 
peterselie, van 1 januari tot en met 31 maart 
Piments du genre Capsicum ou du genre Pimenta, à l'exclusion des piments doux ou poivrons. 
- Vruchten i,an de geslachten « Capsicum » en « Pimenta », met uitzondering van niet­
scherpsmakende pepers 
Concombres et cornichons. - Konkommers en augurken 
Piments du genre Capsicum ou du genre Pimenta, à l'exclusion des piments doux ou poivrons. 
- Vruchten van de geslachten « Capsicum » en « Pimenta », met uitzondering van niet­
scherpsmakende pepers 
Oignons, secs. - Uien, gedroogd 

Taux de\ dro1t~ 

Recht pct. 

Exemption. - Vrij 
12 

Exemption. - Vrij 

2 

6 

Exemption (3). 
Vrij (3) 

7 

Exemption. - Vrij 
Exemption. - Vrij 

5 

Exemption. - Vrij 

Exemption. - Vrij 
25 
8 
12 

7 

7 

2 

16 

9 

9 

Exemption. - Vrij 
5 

9 

5 

12 

5 

8 



Code N(' 

l'X 0712300() 

ex 07129090 

07131090 
ex 07132090 

07133190 
07133290 
07133390 
07133990 
07135090 

ex 07139090 
ex 08071010 
ex 08092010 

ex 08092090 

08094090 
08102010 
08103010 
08103030 

08104090 
08111090 

08112031 
08112059 
08112090 
08119050 

ex 08119090 
08131000 
09042090 

ex 11063090 
12111000 
12123000 

16022010 
20019020 

20059010 
20079910 
20079931 

20079939 

ex 20079959 

ex 20079990 

lliis1111i.1111111 

<>111sd"111•i11>: 

Champignons, à l'cxdusion des champignons cultivés. - Paddestoelen, met uitzonderinJ!, l!an 
gekl(leekte /Mddestoele11 
Raifort (Cochlaria armoracia). - Mierikwortel of peperwortel (Cochlearia amoraáa) 
Légumes à cosse secs, écossés, même décortiqués ... - Gedroogde zaken van pui/groenten, ook 
indien gepeld ... 
Autres. - Andere 
Pois chiches de l'espèce Cicer arietenum non destinés à l'ensemencement. - Kekers ,,an de 
soort « Cicer arietenum », niet voor zaaidoeleinden 
Haricots (Vigna spp., Phaseolus spp.), non destinés à l'ensemencement. - Bonen van de 
geslachten « Phaseolus » of« Vigna », niet voor zaaidoeleinden 

Fèves, non destinées à l'ensemencement. - Tuinbonen, niet voor zaaidoeleinden 
Autres pois, secs. - Andere erwten, gedroogd 
Pastèques, du ier novembre au 30 avril. - Watermeloenen,11an 1 no11ember tot en met 30 april 
Cerises acides (prunus cerasus), fraîches, du 1er mai au 15 juillet (4). - Zure kersen (prunus 
c:erasus), uers, van 1 mei tot en met 15 juli (4) 
Cerises acides (prunus cerasus), fraîches, du 16 juillet au 30 avril. - Zure kersen (prunus cera­
sus), i1ers, van 16 juli tot en met 30 april 
Prunelles. - Sleepruimen 
Framboises (5). - Frambozen (5) 
Groseilles à grappes noires (cassis), fraîches (5). - Zwarte aalbessen, vers (5) 
Groseilles à grappes rouges (5). - Rode aalbessen, L'ers (5) 

Autres baies (5). - Anderen bessen (5) 
Fraises, non additionnées de sucre ou d'autres édulcorants (5). - Aardbeien, zonder toege­
voegde suiker of andere zoetstoffen (5) 
Framboises (5). - Frambozen (5) 
Mûres de rance ou du mûrier. - Bramen 
Autres baies. - Andere hessen 
Myrtilles. - Bosbessen 
Coings. - Kweeperen 
Abricots, séchés. - Abrikozen, gedroogd 
Piments du genre Capsicum ou du genre Pimenta, hroyés ou pulvérisés. - Vruchten 11an de 
geslachten « Capsicum » en « Piment,1 », fijngemaakt of gemalen 
Farine, semoule et poudre de chätaignes et marrons. - Meel, gries en poeder 11,111 k.1stanjes 
Racines de réglisse. - Zoethout 
Noyaux et amandes d'abricots, depêches oude prunes. - Pitten i1an abrikozen, 11an perziken 
of van pruinen, ook indien in de steen 
Autres préparations et conserves de viandes, d'abats ou de sang. - Andere bereidingen en 
conserven, van ulees, van slacht,1fi,allen of van bloed 
De foies d'oies ou de canards. - Van levers uan ganzen of van eenden 
Fruits du genre Capsicum autres que les piments doux ou poivrons. - Vruchten van het 
geslacht « Capsicum », andere dan niet-scherpmakende pepers en piment 
Fruits du genre Capsicum. - Vruchten z,an het geslacht« Capsicum » 

Purées et pätes de prunes (6). - Pruimenmoes en pruinenpasta (6) 
Confitures, gelées, marmelades, purées et pätes de cerises d'une teneur en sucres excédant 
30 p.c. en poids. - Jam, gelei, marmelade, puree en pasta thm kersen, met een suikergehalte 
van meer dan 30 gewichtspercenten 
D'une teneur en sucres excédant 30 p.c. en poids. Fruits relevant des positions n°s 0801, 0803, 
0804 (à l'exception des figues et des ananas), 08072000, 08102090, 08103090, 08104010, 
08104050, 08104090, 08109010, 08109030 et 08109080. - Met een suikergehalte 11'm meer dan 
30 gewichtspercenten. Vruchten llallende onder de posten nrs. 0801, 0803, 0804 (uitgezonderd 
vijgen en ananassen) 08072000, 08102090, 08103090, 08104010, 08104050, 08104090, 
08109010,08109030et08109080 
D'une teneur en sucre excédant 13 p.c. et n'excédant pas 30 p.c. en poids. Fruits relevant des 
positions n° 0801, 0803, 0804 (à l'exception des figues et des ananas) 08072000, 08102090, 
08103090, 08104010, 08104050, 08104090, 08109010, 08109030 et 08109080. -Meteen suiker­
gehalte van meer dan 13 doch niet meer dan 30 gewichtspercenten. Vruchten vallende onder de 
posten nrs. 0801, 0803, 0804 (uitgezonderd vijgen en ananassen) 08072000, 08102090, 
08103090,08104010,08104050,08104090,08109010,08109030en08109080 
Autres. Fruits relevant des positions n°5 0801, 0803, 0804 (à l'exception des figues et des 
ananas),08072000,08102090,08103090,08104010,08104050,08104090,08109010,08109030, 
et 08109080. - Andere. Vruchten i1allendeonderdeposten nrs. 0801 ,0803,0804(uitgezonderd 
vijgen en an.1nassen), 08072000, 08102090, 08103090, 08104010, 081U4050, 08104090, 
08109010, 08109030, en 08109080 

Jl.!',/,/ /IC/. 

6 

Exemption. - Vrij 

2 

Exemption. - Vrtj 

Exemption. - Vrij 

3 

6,5 

11 

11 

7 
9 
9 
9 

5 

13 

14 
8 
6 

7 
10 

5,5 

4 

7,5 
Exemption. - Vrij 

Exemption. - Vrij 

11 

5 

5 
24 

25 

8 

8 

8 



Code NC: 

GN-Code 

Dési~nation 

Omsd,tiji1i,ig 

T:iux de~ dro1t~ 

Rrd,t flct. 

20086061 Cerises acidcs, avec addition de sucrc, en emballagcs d'un contcnu n'cxcédant pas 1 kg. -
Zure kersen, met toegevoegde suiker, in verpakkingen van minder dan 1 kg 

18 

20097030 
20097093 
20097099 

Jus de pom me d'une masse volumique n 'excédant pas 1,33 g/cm3 à 20 °C. - Appelsap, met een 
dichtheid van niet meer dan 1,33 gl cm3 à 20 °C 12 

(1) En dépn des règlcs pour l'intcrprétation de la Nomcnclaturc Combinéc, Ie libellé de la 
désignation des produits doit être cons1déré comme n'ayant qu'une valeur indicanvc, 
l'apphcab1hté du régimc préférenticl étant déterminée, dans Ie contcxte de la présence annexe, par 
la portée des codes NC. Dans les cas oû des codes ex NC sont mentionnés, l'apphcarion du règimc 
préférenncl est detcrminée sur la base du code NC et de la désignation correspondante, cons1dérès 
coojoinremcnt. 

(2) L'adm1ssion dans Ic present code NC est subordonnée aux cond1tions prevues par les 
d1spos11ions communauta1rcs edictees en la manere. 

(3) A.G.R. non perçu. 

(4) Droit m1mmal apphcable: min 2,2 écus/100 kg net. 

(.,) Sous reserve du respect du prix minimal à l'1mportation indique à )'annexe. 

(6) L 'admiss1on dans cette sous-pos11ion est subordonnee aux condmons prévues par les d1spo­
sumns con1munauta1res en la matière. 

( 1) Nie11egenstaande de algemene regels voor de in1erprc1a1ie van de Gecombineerde Nomen• 
claruur wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een indicatieve waarde 1c hebben, 
aangezien de prcferennde regeling in het kader van deze bijlage wordt bepaald door de draag• 
wijdte van de GN-codes. Wanneer ex GN-codes zijn vermeld, is de GN-codc 1c zamcn mei de 
daarbij horende omschrijving bepalend voor de toepassing van de prefcrcntiéle regeling. 

(2) lndelmg onder deze GN-code is onderworpen aan de voorwaarden en bepalingen va,1gc· 
stcld bij de op di1 gebied geldende communautaire bepalingen. 

(3) Voor deze produkten wordt geen A.G.R. geheven. 

(4) Minimumrecht, mm 2,2 ecu/100 kg ne110. 

(5) Onderworpen aan de m de bijlage opgenomen regeling inzake de mmimum-invoerpri1zen. 

(6) lndclmg onder deze postondcrverdeling 1s onderworpen aan de voorwaarden en bepalin-
gen vastgesteld bij de op dil gebied geldende communautaire bepalingen. 



Annexe Xlla 

Listc des produits visés ~\ l'articlc 2.1, parngraphe .1 

La Bulgarie élimine, dès l'entrée en vigueur de l'accord, les 
restrictions quantitatives frappant les importations, originaires de 
la Communauté, des produits suivants: contingents à 
l'importation pour la période allant du 1cr novembre au 31 mai 
s'appliquant aux: 

ex 07020000 tomates de serre 

ex 07070000 concombres de serre 

Produits originaires de la Communauté pour lesquels la Bulga­
rie s'engage à délivrer automatiquement les licences 
d'importation, jusqu'à concurrence des quantités indiquées. 

Dijlagc Xlla 

Lijst van produkten waarnaar in artikel 21, lid J, wordt verwezen 

Bulgarije schaft meteen bij de inwerkingtreding van de Over­
eenkomst de kwantitatieve beperkingen op de invoer van oor­
sprong uit de Gemeenschap van de volgende produkten af: 
Invoercontingenten voor de periode 1 november-31 mei voor: 

ex 07020000 kastomaten 

ex 07070000 kaskomkommers 

Produkten van oorsprong uit de Gemeenschap waarvoor 
Bulgarije tot ten hoogste de aangegeven hoeveelheden automa­
tisch invoervergunningen afgeeft. 

Code NC Dés1gnation Quanmé de base 

8.isisbedrag GN-Code Omschrij1,mg 

2401 Tabac. - Tabak 
08051000 Oranges. - Sinaasappelen 
08052000 Mandarines. - Mandarijnen 
08030000 Bananes. - Bananen 
21050000 Crème glacée. - Consumptie-ijs 

Des quanrités supplémentaires de tels produits originaires de la 
Communauté peuvent être importés en Bulgarie dans les limites et 
selon les conditions applicables aux contingents globaux bulgares 
pour les produits en question. 

6 000 t 

15 320 t 

100 t 
200 t 
10 t 

Aanvullende hoeveelheden van deze produkten van oorsprong 
uit de Gemeenschap mogen in Bulgarije worden ingevoerd binnen 
de begrenzingen van en onder de voorwaarden toegepast op de 
algemene Bulgaarse contingenten voor de betrokken produkren. 



' ----- , 

Annexe Xllla 

Listc des produits visés 
à l'article 21, paragraphe 4(1) 

Les importations dans la Communauté des produits suivants, 
originaires de Bulgarie, bénéficient des concessions ei-après. 

Les quantités importées sous les codes NC mentionnés dans la 
présente annexe, à l'exclusion des codes 0104 et 0204, font l'objet 
d'une réduction de droits et de prélèvements de 20 p.c. au cours de 
la première année, de 40 p.c. au cours de la deuxième année et de 
60 p.c. au cours des années ultérieures. 

Code NC Désignation 
- -

GN-wde Omschrij11i,rg 

Bijlage Xllla 

Lijst van produkten waarnaar 
in artikel 21, lid 4, wordt vcrwezcn(1) 

Invoer in de Gemeenschap van de onderstaande produkren van 
oorsprong uit Bulgarije is aan de volgende concessies onderwor­
pen. 

Voor de hoeveelheden die worden ingevoerd krachtens de GN­
code waar in deze bijlage met uitzondering van de codes 0104 en 
0204 naar wordt verwezen, geldt een heffings- en rechtenverlaging 
van 20 pct. in het eerste jaar, 40 per. in het tweede jaar en 60 pct. in 
de daaropvolgende jaren. 

Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année S 
Quan- Quan- Quan- Quan- Quan-
tité/r. riré/t. tiré/t. riré/r. t1ré/r. 
- - - - -

].i.ir I J.1,1r 2 }t.1,1r 3 ],wr4 ]t.1,lr-' 
/l()e• ll()e• H()e• Hoe· /Joe-

,,eelh.!t. l11'flh.!t. ,,ee/h.!t. 11eelh.!t. 11eelh.!t. 

0201 Viandes des animaux de l'espèce bovine, fraîches, réfrigérées ou 140 150 160 170 180 
0202 congelées. - Vlees van runderen, vers, gekoeld of bevroren 

01041090 Animaux vivants de l'espèce ovine nu caprine (2) (4). - Levende 2 200 2 400 2 600 2 800 3 000 
01042010 schapen en geiten(2)(4) 
01042090 

0204 Viandes des espèces ovine ou caprine (2) (5). - Vlees van schapen of 1 375 1 500 1 625 1 750 1 875 
geiten(2)(5) 

02031110 Viandes des animaux de l'espèce porcine domestique (3). - Vlees 150 160 180 190 200 
02032955 van varkens (huisdieren) (3) 

02072110 « Poulet 70 p.c.». - Zoegnaamde kippen 70 pct. 1 150 1 250 1 350 1 450 1 550 

02072190 «Poulet 65 p.c.». - Zoegnaamde kippen 65 pct. 

ex 040690 Fromages blancs salés à base de lait de vache, Kashkaval Vitosha à 2 000 2 000 2 000 2 000 2 000 
base de lait de vache. - Witte gepekelde kaas van melk van 
koeien, Kashkaval Vitosha van melk van koeien 

ex 04089110 CEufs enriers, séchés (6). - Gehele eieren, gedroogd (6) 210 230 250 270 290 

04089910 Au tres reufs entiers dépourvus de leurs coquilles. - Andere gehele 
eieren, niet in de schaal 

10019099 Froment tendre. - Zachte tarwe 1 600 1 750 1 900 2 050 2 200 

10082000 Millet. - Gierst 1 000 I 100 1 200 1 300 1 400 

23099031 Préparations des types utilisés pour l'alimentation des animaux. - 2 050 2 240 2 430 2 620 2 800 
23099041 Bereidingen van de soort gebruikt voor het 11oederen van dieren 

( 1) En dépir des régles pour l'inrerprérarion de la nomenclarurecomhinée, Ie lihellé 

de la déstgnarion des produits doir être considéré comme n • ayant qu 'une valeur indi­

carive, l'applicahiliré du régime préférenriel étanr dérerminée, dans Ie contexte de la 

présenre annexe, par la portée des codes NC. Dans les cas 011 des codes ex NC som 

mentionnés, l'applicahiliré du rég1me préférentiel est déterminée sur la base du code 

NC et de la désignation correspondanre, considérés conjointemenr. 

(2) Les condirions fixées dans l'accord conclu en 1982 entre la Communauté 

économ1que européenne et la Bulgarie au sujet des échanges dans les secteurs ovin et 

caprin complétées par cel les déf1111esdans l'accord de 1990, s'appliquenr saufen ce qui 

concernc les produits etquantités mentmnnés respect1vement dans les paragraphes 1" 

et 2 de l'accord de 1982, auxquels sonr suhsrirués les produits et quantitès figurant 

dans la présente annexe. 

(3) A l'exclusion des filets présentés séparément. 

(4) Possih1liré de convert1r des quantités limirées. 

(5) Dans l'hyporhése 011 la Bulgarie bénéficie. au cours d'une année déterminée, 

d'unc assistance financ1èrecommunautaire accordéedans Ie cadre d'opérarions trian­

gulaires d'exportation du produit considéré dans des pays qui hénéficienr de 

l'as!,IStance octroyée par Ie Groupe des 24, Ic contingent ouverr pour ce produit sera 

rédu1t de la quanrité des exporrationsadmises au hénéfice de cette assistance au cours 

de l'année en question. Ce contingent ne deur toutefois pas être 111férieur à 
1 250 tonnes. 

(6) En équivalent déshydraté: 1 kg d'crufs liqmdes = 0,26 kg d'crufs déshydratés. 

(1) Niettegenstaande de algemene regels voor de interpretatie van de gecombi­

neerde nomenclatuur wordt de omschrijving van goederen slechts geacht een 111dica­

tieve waarde te hehhen aangezien de preferenriéle regeling in het kader van deze 

hij lage wordt bepaald door de draagwijdte van de GN-codes. Wanneer ex GN-codcs 

zijn vermeld, is de GN-code te La men met de daarh11horende omschnjv111g bepalend 

voor de toepassing van de preferennele regeling. 

(2) De voorwaarden die zijn vastgelegd in de Overeenkomst van 1982 russen de 

Europese Economische Gemeenschap en de Republiek Bulgarije inzake handel 111 de 

sector schapen en geiten, aangevuld hij de Overeenkomst van 1990, is van toepass111g, 

met uitzondering van de produkten waar in lid 1 naar wordt verwezen en van de 

hoeveelheden waar 111 lid 2 van de Overeenkomst van 1982 naar wordt verwezen, die 

zullen worden vervangen door de produkten en de hoeveelheden van deze hi1lagc. 

(3) Uitgezonderd afzonderlijk aangeboden varkenshaas. 

(4) Met de mogelijkheid beperkte hoeveelheden te converteren. 

(5) Ingeval Bulgarije in een bepaald jaar van de Gemeenschap financiele hij stand 

ontvangt in her kader van driehoeksverrichtingen voor de uitvoer van dit produkt 

naar landen die in aanmerking komen voor bijstand van de G-24 zal het contingent 

voor dit produkt worden verlaagd met het bedrag van deze uitvoer met hi1srand voor 

het betrokken jaar. Het contingent mag evenwel niet m111der zijn dan 1 250 ton. 

(6) In droge-eierenequivalent ( 1 kg vloei hare eieren =0,26 kg gedroogde eieren). 



Annexe XIII b 

Listc des produits visés à l'articlc 21, 
paragraphe 4 (1) 

Les importations dans la Communauté des produits suivants, 
originaires de Bulgarie, bénéficient des concessions ei-après. 

Année 1 - Jt1ar 1 

Code NC Désignation des marchandises Quant. Droit 
- - en tonnes % 

GN-Codt· Omschriit•ing - -
Hoev. Recht 

ton % 

06031013 Fleurs, fraîches. - Afgesneden 
bloemen, vers 130 16 

06031051 13,6 
06031053 13,6 
06031055 13,6 
07019051 Pommes de terre. -Aardappelen 1800 12 
07019059 16,8 
07019090 14,4 
07020010 Tomates (2). - Tomaten (2) 620 9,9 
07020090 Tomates (7). - Tomaten (7) 16,2 
07031019 Oignons. - Uien 220 9,6 
07032000 Aulx. - Knoflook 500 9,6 
07070011 Concombres - Komkommers 630 12,8 
07070090 Cornichons. - Augurken . 12,8 
07096010 Piments doux ou poivrons, frais. 

- N iet-scherpsmakende pe-
pers, vers 750 7,2 

07102100 Pais, congelés. - Erwten, bevro-
ren 270 14,4 

07102200 Haricots, congelés. - Bonen, 
bevroren 14,4 

07102900 Autres, congelés. - Andere, 
bevroren 14,4 

07108090 Autres légumes, congelés. -
Andere groenten, bevroren . 410 14,4 

ex. 07119040 Champignons (12). - Paddestoe-
/en (12) 1150 10,8 

20031020 
20031030 
07134090 Lentilles, au tres. - Linzen,andere 220 1,6 
08023100 Noix communes en coques. -

Walnoten, in de dop . 330 6,4 
08023200 Sans coques. - Zonder dop 6,4 
08061019 Raisins, du 15 juillet au 

31 octobre. - Druiven, van 
15 juli tot 31 oktober 290 17,6 

08061099 Autres, du 15 juillet au 31 octobre. 
- Anderen, van 15 juli tot 
31 oktober . 17,6 

08081010 Pommes (11). - Appelen (11) 630 7,2 
08081091 Pommes, autres (3). - Appelen, 

andere (3) 11,2 
08082010 Poires (11). - Peren (11) 1800 7,2 
08082039 Poires (2). - Peren (2) . 10,4 
08082090 Coings. - Kweeperen . 150 7,2 
08091000 Abricots. - Abrikozen 110 20 
08093000 Pêches. - Perziken . 400 17,6 
08094011 Prunes (6). - Pruimen (6) 4230 12 
08094019 Prunes. - Pruimen . 990 6,4 
08101010 Fraises (6) (10). - Aardbeien (6) 

(10) 1530 12,8 
08101090 Fraises (10). - Aardbeien (10) 11,2 
08121000 Cerises. - Kersen 665 8,8 

Uijlagc XIII b 

Lijst van produktcn waar in artikel 21, 
lid 4, naar wordt verwezen ( 1) 

Invoer in de Gemeenschap van de onderstaande produktcn van 
oorsprong uit Bulgarije is aan de volgende concessies onderwor­
pen. 

Année 2 - Jat1r 2 Année 3 - Jaar 3 Année 4 - Jaar 4 Année 5 - Ja11r $ 

Quant. Droit Quant. Droit Quant. Droit Quant. Drnir 
en tonnes % en tonnes % en tonnes % en tonnes % 

- - - - - - - -
Hoe,,. Recht Hoev. Recht Hoev. Recht Hoev. Recht 

ton % ton % ton % ton % 

140 12 150 8 160 8 170 8 
10,2 6,8 6,8 6,8 
10,2 6,8 6,8 6,8 
10,2 6,8 6,8 6,8 

1960 9 2120 6 2280 6 2440 6 
12,6 8,4 8,4 8,4 
10,8 7,2 7,2 7,2 

650 8,8 680 7,7 710 7,7 740 7,7 
14,4 12,6 12,6 12,6 

240 7,2 260 4,8 280 4,8 300 4,8 
540 7,2 590 4,8 640 4,8 680 4,8 
690 9,6 750 6,4 810 6,4 870 6,4 

9,6 6,4 6,4 6,4 

820 5,4 890 3,6 960 3,6 1030 3,6 

290 10,8 320 7,2 340 7,2 370 7,2 

10,8 7,2 7,2 7,2 

10,8 7,2 7,2 7,2 

450 10,8 490 7,2 520 7,2 560 7,2 

1180 9,6 1240 8,4 1300 8,4 1360 8,4 

240 1,2 260 0,8 280 0,8 300 0,8 

380 4,8 390 3,2 420 3,2 450 3,2 
4,8 3,2 3,2 3,2 

320 13,2 350 8,8 380 8,8 410 8,8 

13,2 8,8 8,8 8,8 
690 5,4 750 3,6 810 3,6 870 3,6 

8,4 5,6 5,6 5,6 
1960 5,4 2130 3,6 2290 3,6 2450 3,6 

7,8 5,2 5,2 5,2 
160 5,4 180 3,6 190 3,6 200 3,6 
120 15 130 10 140 10 150 10 
436 13,2 473 8,8 509 8,8 545 8,8 

4610 9 4990 6 5370 6 5750 6 
1080 4,8 1170 3,2 1260 3,2 1350 3,2 

1670 9,6 1810 6,4 1950 6,4 2090 6,4 
8,4 4,8 4,8 4,8 

725 6,6 785 4,4 845 4,4 905 4,4 



t\nnéc 1 ·- },111r 1 

Code NC Di·s1iznat111n des mard11111d1scs 
-

GN-Code 011uchrij11111g 

08129010 Abricots, conservés. Abriko-
zen, t1erduurzaamd 

08134080 Autres, fruits séchés. - Andere, 
gedroogde t1ruchten 

12101000 Houblons. - Hop 
12102000 
12092100 Graines, fruits et spares. - Zaai­

goed, fruit en sporen . 
12092210 
12092590 
12092911 
12092990 
12099190 
12099999 
15010011 Saindoux destiné à un usage indus­

trie!. - Reuzel, voor industrieel 

(Ju.int. 
en ronnl's 

-
lloev. 

tem 

75 

450 
220 

800 

gebruik 3480 
15121191 Huile de tournesol. - Zonne-

bloemzaadolie . 250 
16023111 Conserves de viandes de dinde. -

Conserven van vlees van 
kalkoenen 150 

16023919 Autres. - Andere 
20011000 Concombres conservés. 

Verduurzaarde komkommers 1750 
20021010 Tomates préparées. - Bereide 

tomaten 6520 
20021090 
20029010 Tomates préparées. - Bereide 

tomaten . 
2009030 
20029090 
20079933 Confiture de fraises (8). - Jam 

van aardbeien (8) 

20025071 Abricots conservés (9). -Abriko-
zen, verduurzaard (9) 

20085079 
20085091 
20086069 Cerises conservées (9). - Kerzen, 

verduurzaard (9) 
20087079 Pêches conservées. - Perziken, 

verduurzaard 
20088070 Fraises conservées (9). - Aard­

beien, verduurzaard (9) 

20089955 Prunes conservées (9). -Pruimen, 
verduurzaard (9) 

20097019 Jus de pommes. - Appelsap 
24011060 Tabacs. - Tabak 
24011070 
24012060 
24012070 

6790 

85 

270 

66 

390 

380 

130 
2830 
6000 

Droit 
'¼, 
-

R,~cht 
% 

12,8 

4,8 
7,2 

4 
3,2 
3,2 
3,2 
4 
5,6 
5,6 

2,4 

8 

13,6 
13,6 

17,6 

16,2 
16,2 

16,2 
16,2 
16,2 

24 

19,2 
19,2 
13,6 

19,2 

17,6 

19,2 

19,2 
33,6 
11,5 
11,5 
11,5 
11,5 

Il) En dép1t des règlcs pour l'intcrprétauon de la nomenclature combinée, Ic libellé de la 
désignatum des prod111ts don être cons1déré comme n'ayam qu'une valeur ind1cative, 
l0 apphcab1hté du règ1me prdéremiel étant détcrminée, dans Ic cadre de la préseme annexr, par la 
portéc des codes NC. Dans les cas oû des codes ex NC som mcnuonnés, l'applicabihté du rég1me 
prèférent1cl est déterminéc sur la base du code NC et de la dés1gnanon correspondante, cons1dèrés 
con101nrcmenr. 

(2) Taux minimal apphcable: 2 écus/100 kg net. 
(3) Taux minimal apphcablc: 2,4 écus/100 kg net. 
(6) Taux mm1mal applicable: 3 écus/100 kg net. 
(7) Taux minimal applicable: .l,5 écus/100 kg net. 
(8) Drmt supplémcntairc sur Ie sucrc (ADISZ) en addition du taux de dro1t prdércnt1el. 
(9) Drcm supplémemairc sur Ic sucre (2ADISZ) en addinon du taux de drn1t préférenncl. 
(IO) Sous réscrvc du rég,mc des prix minima prévu à !'annexe XI b pour les produ1ts à 

transformer. 
(11) Dro1t minimal apphcablc: 0,45 écu/100 kg net. 
( 12) Ces rndes NC sont assu1ems au regime d'1mportat1on dèfin1 dans Ic règlement (C.E.E.) 

n" 1796/81 du Consc1l. 

Annéc 2 },1,1r i t\nnêc .3 },1,,r I Annéc 4 },,,,, ,, A1111fr -~ J,1i1r S 

Qu,lllt. Dro1t Quant. Dro1r <Juant. l>r111r Quant. l>rrnt 
en tonlll'S % en ronnes % en tOlllll'S '¾, t'll tonncs ·~(I 

-· 
/lor,,. 

ton 

82 

490 
240 

870 

3800 

270 

164 

1910 

6830 

7110 

92 

290 

72 

430 

415 

140 
3090 
6000 

-· 
Rrd1t 

% 

9,6 

3,6 
5,4 

3 
2,4 
2,4 
2,4 
3 
4,2 
4,2 

---
Hm•r,. 

tem 

89 

530 
260 

950 

1,8 4120 

6 290 

10,2 177,3 
10,2 

13,2 2070 

14,4 7140 
14,4 

14,4 
14,4 
14,4 

18 

14,4 
14,4 
10,2 

14,4 

13,2 

14,4 

14,4 
25,2 

9 

9 
9 
9 

7430 

99 

310 

78 

470 

450 

150 
3350 
6000 

--
Ret-1,t 1/111•11, 

'Yo ton 

6,4 96 

2,4 570 
3,6 280 

2 
1,6 
1,6 
1,6 
2 
2,8 
2,8 

1020 

1,2 4430 

4 310 

6,8 190,91 
6,8 

8,8 2230 

12,6 7450 
12,6 

12,6 7750 
12,6 
12,6 

12 106 

9,6 330 
9,6 
6,8 

9,6 84 

8,8 510 

9,6 485 

9,6 160 
16,8 3710 
5,5 6000 
5,5 
5,5 
5,5 

--
R,•cht 

% 

6,4 

2,4 
3,6 

2 
1,6 
1,6 
1,6 
2 
2,8 
2,8 

-
H"er,. 

t(),r 

103 

610 
300 

1090 

1,2 4750 

4 330 

6,8 204,55 
6,8 

8,8 2390 

12,6 7760 
12,6 

12,6 
12,6 
12,6 

12 

9,6 
9,6 
6,8 

9,6 

8,8 

9,6 

9,6 
16,8 
5,5 
5,5 
5,5 
5,5 

8070 

113 

350 

92 

550 

520 

170 
4070 
6000 

-·-
R,•rht 

% 

6,4 

2,4 
3,6 

2 
1,6 
1,6 
1,6 
2 
2,8 
2,8 

1,2 

4 

6,8 
6,8 

8,8 

12,6 
12,6 

12,6 
12,6 
12,6 

12 

9,6 
9,6 
6,8 

9,6 

8,8 

9,6 

9,6 
16,8 
5,5 
5,5 
5,5 
5,5 

(1) Niettegenstaande de algemene regels voor de intcrprctane van de gecomhineerdc nomen­
clatuur wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een indicaucve waarde te hebben 
aangezien de prcferennële regeling in het kader van deze bqlage wordt bepaald door de draag­
wijdte van de GN-codes. Wanneer ex-GN-codes z11n vermeld, 1s de GN-code te zamcn met de 
daarbi1 behorende omschrijving bepalend voor de toepassing van de prcfcrcnnclc regeling. 

(2) Minimaal toepasselijk recht: minimaal 2 ecu/ 100 kg netto. 
(.l) Minimaal toepasselijk recht: minimaal 2,4 ecu/100 kg netto. 
(6) Minimaal toepasselijk recht: minimaal J ecu/100 kg netto. 
(7) Minimaal toepasseli1k recht: minimaal 3,5 ecu/100 kg netto, 
(8) Aanvullend recht op suiker (AD/SZ) roe te passen bovenop het prcfcrcnnclc recht. 
(9) Aanvullend recht op suiker (2ADISZ) Ine te passen bovenop het prefercnnclc recht. 
( 10) Afhankd1jk van min1mumpn1s-regcling zoals deze vermeld 1s m de b11lagc b11 b11lagc XI b 

voor te be- of verwerken produktcn. 
(11) Minimaal toepasselijk recht: minimaal 0.45 ccu/100 kg netto. 
(12) Voor deze GN-codcs geldt de 111vocrrci,1clmg die is vastgelegd in Vcrordcnmg (E.E.G.) 

nr. 1796/81 van de Raad. 



Annexe :mx annexes XI b et XIII b 

Rég,ime des tn·ix minim,mx applic:,,ble à l'importation de 
art,1i11s fruits baies destinés à /11 tra,isformation 

1. Des prix minimaux à l'importation sont fixés par campagne 
de commercialisation pour les produits suivants: 

Code NC: 

08101010 

08101090 

08102010 

Fraises, du 1er mai au 31 juillet 

Fraises, du 1 er août au 30 avril 

Framboises 

08103010 Groseilles à grappes noirs (cassis) 

08103030 Groseilles à grappes rouges 

08112031 Framboises 

Ces prix minimaux sant fixés par la Communauté, en consulta­
tion avec la Bulgarie, compte tenu de l'évolution des cours, des 
quantités importées et des tendances du marché de la Commu­
nauté. 

2. Le régimedes prix minimaux à l'importation est respecté par 
référence aux critères suivants: 

- pour aucun des trimestres d'une campagne de commercia­
lisation, la valeur unitaire moyenne des différents produits 
énumérés au point 1 et importés dans la Communauté ne doit être 
inférieure au prix minimal à l'importation fixé pour Ie produit 
considéré; 

- pour aucune quinzaine, la valeur unitaire moyenne des 
produits énumérés au point 1 et importés dans la Communauté ne 
doit être inférieure à 90 p.c. du prix minimal à l'imporrarion fixé 
pour Ie produit considéré, dès !'instant ou les quantités importées 
au cours de cette période ne sont pas inférieures à 4 p.c. du niveau 
annuel normal d'importation. 

3. En cas de non-respect d'un de ces critères, la Communauté 
peut introduire des mesures garantissant que Ie prix minimal à 
l'imporration est respecté pour chacun des envois du produir 
considéré, importé de Bulgarie. 

Bijlage bij bijlagen XI b en XIII b 

Minirmm1-prijsregeling, uan tot'f}(lssing o/J de iml()er uan 
bepaalde voor ve1"werking bestemde bessensoorten 

1. Per verkoopseizoen zijn voor de volgende produkten mini­
mumprijzen bij de invoer vastgesteld: 

GN-code: 

08101010 

08101090 

08102010 

Aardbeien, van 

Aardbeien, van 

Frambozen 

08103010 Zwarte aalbessen 

08103030 Rode aalbessen 

08112031 Frambozen 

mei tot 31 juli 

augustus tot en met 30 april 

Deze minimumprijzen worden door de Gemeenschap in 
overleg met Bulgarije vastgesteld, rekening houdend met de 
prijsontwikkeling, de ingevoerde hoeveelheden en de tendensen 
op de markt van de Gemeenschap. 

2. De minimum-prijsregeling bij de invoer wordt met verwij­
zing naar de volgende criteria nageleefd: 

- voor geen enkel kwartaal van een verkoopseizoen mag de 
gemiddelde eenheidswaarde van de verschillende in punt 1 opge­
somde en in de Gemeenschap ingevoerde produkten lager zijn dan 
de minimumprijs bij invoer die voor het betrokken produkt is 
vastgesteld. 

- voor geen enkele periode van twee weken mag de gemid­
delde eenheidswaarde van de in punt 1 opgesomde en in de Ge­
meenschap ingevoerde produkten lager zijn dan 90 pct. van de 
minimumprijs bij invoer die voor het betrokken produkr is vast­
gesteld, vanaf her moment waarop de in de loop van deze periode 
ingevoerde hoeveelheden niet lager zijn dan 4 pct. van het normale 
jaarniveau van invoer. 

3. Bij niet-naleving van een van deze criteria kan de Gemeen­
schap maatregelen invoeren waardoor wordt gewaarborgd dat de 
minimumprijs bij invoer voor elk van de zendingen van het 
betrokken uit Bulgarije ingevoerde produkt, wordt nageleefd. 



Annexe XIVn Hijlagc XIVa 

Listc des produits visés Lijst van produktcn waarnaar 
:\ l'artidc 21, paragrnphe 4(1) in artikel 21, lid 4, wordt verwezen ( 1) 

Les quantités importées de la Communauté en Bulgarie et rele­
vant des positions du tarif douanier bulgare visées dans cette 
annexe feront l'objet d'une réduction des droits applicables et 
taxes d'effet équivalent: 

Voor de krachtens de tariefposten van het Bulgaarse douaneta­
rief uit de Gemeenschap in Bulgarije ingevoerde hoeveelheden 
waar in deze bijlage naar wordt verwezen, geldt een verlaging van 
het toepasselijke recht en van heffingen met gelijke wcrkmg van: 

ex 

ex 
ex 

ex 
ex 
ex 

de 10 p.c. la première année; - 10 pct. in het eerste jaar; 

- 20 pct. in het tweede jaar; de 20 p.c. la deuxième année; 

de 30 p.c. les années ultérieures. - 30 pct. in de aanvolgende jaren. 

Année 1 Année 2 Année 3 
Code du tarif Quan- Quan- Quan-

douanier hulgare Désignation mé/t. tité/t. tité/t. 
- - - - -

Code 811/g,wrs Omschniuing Jaar 1 J.iar 2 Jaar 3 
dow111etur1ef Hoe- Hoe- Hoe-

i,eelh.!t. 11eelh.!t. i,eelh.!t. 

04061000 Fromages frais. - Verse kaas 2 000 2 000 2 000 

04062000 Fromages räpés ou en poudre. - Kaas, geraspt of in poeder 

04063000 Fromages fondus, autres que räpés ou en poudre; au tres: d'une 
teneur en poids de matières grasses n'excédant pas 36 p.c. et 
d'une teneur en marières grasses en poids de la matière sèche: 
excédant 48 p.c. - Smeltkaas, niet-geraspt noch in poeder; 
andere: met een l!etgehalte van niet meer dan 36 gewichtsper-
centen en met een vetgehalte, berekend op de droge stof: van 
meer dan 48 gewichtspercenten 

04064000 Fromages à päte persillée. Autres fromages (non destinés à la trans-
formation): - Bauw-groen geaderde kaas. Andere kaas (niet 
bestemd voor verwerking): 

04069090 Edam 
04069090 Fera de brebis oude bufflonne, en récipients con tenant de la sa urn ure 

ou en outres en peau de brebis oude chèvre. - Feta van schape-
kaas en kaas bereid uit buffelmelk, in bergingsmiddelen die 
pekel bevatten of in zakken van schape- of geitei,ellen 

04069090 Feta, autres. - Feta, andere 

04069090 Kefalotyri 
04069090 Au tres: d'une teneur en poids de matières grasses n 'excédant pas 

40 p.c. et d'une teneur en poids d'eau dans la matière non grasse 
n'excédant pas 47 p.c.: Fiore, Sardo, Pecorino. - Andere: met 
een vetgehalte van niet meer dan 40 gewichtspercenten en een 
vochtgehalte, berekend op de vetvrije kaasmassa van niet meer 
dan 47 gewichtspercenten: Fiore, Sardo en Pecorino 

04069090 Autres: d'une teneur en poids de matières grasses n'excédant pas 
40 p.c. et d'une teneur en poids d'eau dans la matière non grasse 
excédant 47 p.c. mais n 'excédant pas 72 p.c.: provolone, asiago, 
caciocavallo, montasio, ragusano, danbo, fontal, fontina, 
fynbo, gouda, havarti, maribo, sams, cantal, cheshire, 
wensleydale, lancashire, double gloucester, blarney, colby, 
monterey, kefalograviera, kasseri, brie, camembert. -Andere: 
met een vetgehalte van niet meer dan 40 gewichtspercenten en 
een LJochtgehalte, berekend op de LJetvrije kaasmassa LJan meer 
dan 47 doch niet meer dan 72 gewichtspercenten: Prouolone, 
Asiago, Caciocm,allo, Mmitasio, Ragusano, Danbo, Fontal, 
Fontina, Fynbo, Gouda, Ha11arti, Maribo, Sams0, Cantal, 
Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Gloucester, Blar-
ney, Co/by, Monterey, KefalograLJiera, Kasseri, Brie, Camem-
hert 

07011000 Pommes de terre de semence. - Pootaardappelen. 276 290 304 

08011000 Noix de coco. - Kokosnoten. 31 32 34 

080212 Amandes, sans coques. - Amandelen, in de dop. 

080300 Bananes, fraîches ou sèches. - Bananen, LJers of gedroogd. 130 136 143 

Année 4 Annéc 5 
Quan- Quan-
tité/t. tité/r. 
- -

J.i,1r 4 Juar 'i 
Hoe- lloe· 

11ee/h.lt. ,,ee/h.lt. 

2 000 2 000 

318 332 

35 37 

150 156 



Co1k du rnnf 
douanier f.ulAilre 

--·-
< :ode B11/~,1.1rs 
do11,111et,1r1rl 

080520 

08053000 

09012100 

09012200 

09023000 

09024000 

090411 

09083000 

09101000 

09103000 

12092100 

120991 

15131100 

15149000 

151530 

200820 

23012000 

230310 

23040000 

24011000 

24012000 

Annéc 1 
Qu,in-

DésiAll.ltlOll tltl'/t. 
·- --

Oms.-lmj1!ll1>{ ),1,1r I 
/lol'-

llt•elh.lt. 

Mandarines; clémentines; wilkings et hybrides similaires d'agrumes. 50 
- Mandarijnen; clementines, wilkings en dergelijke kruisingen 
van citrusi1ruchten. 

Citrons. - Citroenen. 9 000 

Café torréfié (à l'exclusion du décaféiné). - Gebrande koffie 476 
( uitgez. gedecaf.) 

Café rorréfié, décaféiné. - Gebrande koffie, gedecafeïneerd 

Thé noir fermemé. - Zwarte gefermenteerde thee. 

Thé noir. - Zwarte thee. 
Poivres du genre Piper, séchés. - Gedroogde peper vlh geslacht 

« Piper» 

Cardamomes. - Amomen en kardemom. 

Gingembre. - Gember. 

Curcuma. - Kurkuma. 

Graines de luzerne. - Zaad van luzerne. 55 

Graines de légumes. - Groentezaad. 32 

Huile brute de coprah. - Ruwe kokosolie (kopra-olie). 46 

Huile de naverre, de colza oude moutarde. -Raapzaad-,koolzaad- 49 
en mosterdz.wdolie. 

Huile de ricin et ses fractions. - Ricinusolie en fracties daarvan. 10 

Ananas, préparés ou conservés. - Ananas, bereid of ver- 2 
duurzaamd. 

Farines, poudres et agglomérés. - Mee/poeder en pellets. 6 636 

Résidus d'amidonnerie et résidus similaires. - Afvallen van fabrie- 369 
ken. 

Tourteaux et autres résidus solides. - Perskoeken en andere vaste 341 
af11allen. 

T abacs. - Tabak. 6 000 

Annfr 2 
Quan-
titélt. 
-

),1,1r 2 
Hoc•-

11ee/h.1t. 

52 

9 450 

500 

58 

34 

48 

51 

10 

2 

6 969 

387 

358 

6 000 

Annl!c .3 Anni·c 4 Anni't· .5 
Quan- Quan· Qu,111-
fltl•lt. 111('/t. tit('/1. 

··- ·-· --· 
)t111r .1 ),111r •I ''"'' .~ //r,1•• Jlo1•· /loc•-

vc•ell,.lt. lll't•lh.!t. 11ee/h.lt. 

55 57 60 

9 900 10 350 10 800 

523 547 571 

60 63 66 

35 37 38 

51 53 55 

54 56 59 

11 11 12 

2 2 2 

7 300 7 631 7 963 

406 424 443 

375 392 409 

6 000 6 000 6 000 

( 1) En dép1t des régles pour l'interprétation de la nomenclature combinée, Ie hf>ellé 
de la désignatton des produits doit être considéré comme n'ayanr qu'une valeur indr­
canve, l'applrcabilité du régime préférentiel étant déterminée, dans Ie contexte de la 
présenre annexe, par la portée des codes NC. Dans les cas mi des codes ex NC sont 
ment10nnés, l'applicabilrté du regime préférentiel est déterminée sur la base du code 
NC et de la désignanon correspondanre, considérés conjomtemenr. 

( 1) Niettegenstaande de regels voorde interpretatie van het Bulgaarse douanetarief 

(BOT) wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een indicatieve waarde 
te hebben, aangezien de preferentiele regeling in het kader van deze bijlage wordt 
bepaald door de draagwijdte van de BOT-codes. Wanneer ex-BOT-rndes zijn 
vermeld, 1s de BDT-code tezamen met de daarl>ij behorende omschrijving bepalend 
voor de toepassing van de preferentiele regeling. 



Annexe XIVb Hijlagc XIVh 

Listc des produits visés Lijst van produktcn waarnaar 
,\ l'.miclc 21, paragraphc 4(1) in artikel 21, lid 4, wordt vcrwczcn(l) 

Quanriré (en tonnes) 

Code du rarif -
douanier bulgare Désignarion des marchandises lfoe11eelheden (in ton) 

- -
Code B11/ga1,1rs Omschrijvmg van de goederen Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 'i 
do11a1netar1ef - - - - -

Jaar 1 }a,1r 2 }aur 3 }a,,r 4 J,1,zr 'i 

01021000 Animaux de l'espèce bovine reproducteurs de race pure. -Fokrunderen 1 290 1 290 1 290 1 290 1 290 
van zuiver ras. 

01051100 Coqs, poules, canards, oies, dindons et pintades vivants, des espèces 29 30 32 33 35 
domestiques. - Levend pluimvee, hanen en kijken. 

ex 020220 Viandes des animaux de l'espèce bovine, congelés, autres morceaux, 8 149 8 149 8 149 8 149 8 149 
quartiers avant attenants ou séparés. - Vleesvanrunderen,bevroren, 
andere delen, voorvoeten en voorspannen. 

ex 020220 Viandes des animaux de l'espèce bovine, congelés, autres morceaux, 
quartiers arrière attenants ou séparés. - Vlees van runderen, beuro-
ren, andere delen, achtervoeten en achterspannen. 

04021000 Lait et crème de lait, en poudre, en granulés ou sous d'autres formes 2 400 2 400 2 400 2 400 2 400 
solides, d'une teneur en poids de mati.:res grasses n'excédant pas 
1,5 p.c. - Melk en room, in poeder, in korrels of in andere vaste 
vorm, met een vetgehalte van niet meer dan 1,5 pct. gewichtspercent. 

04022100 Lait et crème de lait, en poudre, en granulés ou sous d'aurres formes 550 550 550 550 550 
solides, d'une teneur en poids de matières grasses excédant 1,5 p.c., 
sans addition de sucre ou d'autres édulcorants. - Melk en room, in 
poeder, in korrels of in andere vaste vorm, met een vetgehalte van 
meer dan 1,5 gewichtspercent, zonder toegevoegde suiker of andere 
zoetstoffen. 

ex 08051000 Oranges (uniquement du 16 ocrobre au 31 mars). - Sinaasappelen 11 000 12 000 13 000 14 000 15 000 
(slechts van 16 oktober tot en met 31 maart). 

08062000 Raisins, secs. - Rozijnen en krenten. 10 10 11 11 12 

ex 08071000 Pastèques (à l'exclusion des autres melons). - Watermeloenen (uitge- 141 148 155 162 169 
zonderd andere meloenen). 

08093000 Pêches. - Perziken. 400 400 400 400 400 
10063000 Riz semi-blanchi ou blanchi. - Rijst, halfwitte of volwitte rijst. 2 880 2 880 2 880 2 880 2 880 
15030000 Stéarine solaire, oléostéarine, huile de surf, ... - Varkensstearine, oleos- 17 18 19 20 20 

tearine, talkolie, ... 

15071000 Huile brute de soya. - Ruwe soja-olie. 1 587 1 666 1 746 1 825 1 904 

15091000 Huile d'olive vierge. - Olijfolie (verkr., bij eerste persing). 400 400 400 400 400 
15099000 Autres. - Andere. 

16024900 Autres préparations et conserves de viandes, d'abats ou de sang 750 787 825 862 900 
16025000 d'animaux de l'espèce bovine; autres. - Andere bereidingen en 

conserven, van vlees, van slachtafval/en of van bloed van runderen; 
andere. 

17019900 Sucres, autres. - Suiker, andere. 18 240 19 152 20 064 20 976 21 888 
20021000 Tomates entières ou en morceaux; aurres. - Tomaten: geheel of in 750 750 750 750 750 
20029000 stukken; andere. 

20057000 Olives, préparées ou conservées. - Olijven, bereid of verduurzaamd. 4 142 4 349 4 556 4 763 4 970 
20091100 Jus d'orange congelés. - Sinaasappelsap, bevroren. 215 225 235 245 255 
20091900 Jus d'orange non congelés. - Sinaasappelsap, andere. 
20092000 Jus de pamplemousse. - Sap tJan pompelmoezen of van pomelo's. 188 197 207 216 227 
20093000 Jus de tout agrume. - Sap van citrusvruchten, niet ond. verm. 
20094000 Jus d'ananas. - Ananassap. 
20099000 Mélanges de jus. - Mengsels van sappen. 
20096000 Jus de raisin. - Druivesap. 321 337 353 369 385 
23099000 Préparations, autres. - Andere bereidingen. 12 752 12 752 12 752 12 752 12 752 

( J) En dépir des règles pour l'interprérarion de la nomenclarure combinée, Ie libellé ( 1) Niettegenstaande de algemene regels voor de mtcrpreraue van her Bulgaars 
de la désignarion des produirs doir être considéré comme n 'ayanr qu 'une valeur ind1- douanetarief (B.D.T.) wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een 
cat1ve, l'applicabiliré du régime préférenriel éranr dérerminée, dans Ie cadre de la indicatieve waarde re hebben, aangezien de preferentiële regeling in her kader van deze 
présenre annexe, par la porrée des codes NC. Dans les cas ou des codes ex NC sonr bijlage wordt bepaald door dedraagwijdre van de B.D.T.-codes. Wanneerex-B.D.T.-
menrionnés, l'applicabiliré du régime préférenriel est déterminéc sur la base du codes zijn vermeld, is de B.D.T.-code tezamen met de daarbij horende omschrijving 
code NC et de la désignarion correspondanre, considérès conjoinremenr. bepalend voor de toepassing van de preferentiële regeling. 



Annexe XVa 

Acres juridiques rclatifs à des hicns immohihcrs situés dans des 
règions frnntalièrcs conformémcnt ,\ l.1 législation en vigucur dans 
ccrtains Etats mcmhres. 

Annexe XVb 

Services financiers 

Définitions: La notion de" services financiers» vise tout service 
à caractère financier proposé par les prestataires d'une des parties 
assurant de tels services. Elle recouvre les activités suivantes: 

A. Tous les services d'assurances er activirés assimilées 

1. Assurance directe (y compris la co-assurance) 

i) vte 

ii) non vie 

2. Réassurance et rétrocession 

3. Acrivités des intermédiaires de l'assurance reis que courtiers 
et agenrs 

4. Services auxiliaires de l'assurance, tels que services de 
conseil, d'actuariat, d'évaluation de risque et de règlement de 
sinistres 

B. Les services bancaires et aurres services financiers (à 
l'exclusion de l'assurance) 

1. Acceptation de dépöts et d'autres fonds remboursables du 
public 

2. Prêrs de toute nature, à savoir, entre autres, Ie crédit à la 
consommation, Ie crédit hypothécaire, l'affacturage et Ie finance­
menr d'opérations commerciales 

3. Crédit-bail financier 

4. Services de paiements et de transferts monétaires, reis que 
cartes de crédir, oude débit, chèque de voyage et chèques bancai­
res 

5. Garanties et engagements 

6. lnterventions pour Ie compte de clients, soit sur Ie marché 
boursier, Ie marché hors cote ou au tres, à savoir: 

a) instruments du marché monétaire (chèques, traites, certifi­
cats de dépöt, ere.); 

b) devises; 

c) produirs dérivés, à savoir, entre autres, contrats à terme et 
options; 

d) taux de change et taux d'intérêr, <lont les produits reis que 
swaps, contrars de garantie de taux, etc.; 

e) valeurs mobiliers transmissibles; 

() aurres insrruments et acrifs financiers négociables, notam­
ment réserves méralliques. 

7. Participation aux émissions de titres de route nature, noram­
ment souscriprion, placements (privés ou puhlics) en qualité 
d'agent er prestation des services se rapportant à ces émissions 

8. Acrivirés de courtier de change 

9. Gesrion de parrimoine, notamment gesrion de trésorerie ou 
de portefeuille, routes formes de gestion de placements collecrifs, 
gestion de fonds de pension, services de garde, de dépöt ou de 
consignarion 

Dijlngc XVn 

Rcdnshamlclingcn betreffende onroerend goed in ~rensgchic­
den in overeenstemming met de in hcpaaldc Lid-Staten geldende 
wetgeving. 

Bijlage XVb 

Financiële diensten 

Definities: Een financiële dienst is een dienst van financiële 
aard die door een financieel dienstverlener van een partij wordt 
aangeboden. Financiële diensten omvatten de volgende activitei­
ten: 

A. Alle verzekeringsdiensten en daarmee verband houdende 
diensten 

1. Directe verzekering (met inbegrip van co-assurantie) 

i) levensverzekering 

ii) niet-levensverzekering 

2. Herverzekering en retrocessie 

3. Verzekeringsbemiddeling zoals diensten van makelaars en 
agenten 

4. Nevendiensten van het verzekeringsbedrijf zoals diensten op 
het gebied van advisering, actuariaat, risicobeoordeling en scha­
deregeling 

B. Bancaire en andere financiële diensten (verzekeringen niet 
inbegrepen) 

1. In ontvangst nemen van deposito's en andere terugbetaal­
bare gelden van her publiek 

2. Verstrekken van leningen, met inbegrip van met name 
consumentenkrediet, hypothecair krediet, factoring en financie­
ring van handelstransacties 

3. Financiële leasing 

4. Alle beralings- en geldovermakingsdiensten, met inbegrip 
van krediet- en betaalkaarten, reischeques en kredietbrieven 

5. Verlenen van garanties en stellen van borgtochten 

6. Transacties voor eigen rekening of voor rekening van cliën­
ten, hetzij ter beurze, hetzij op het markt buiten de beurs, hetzij 
anderszins met betrekking tot: 

a) geldmarktinstrumenten (cheques, wissels, depositocer­
tificaten, enz.); 

b) vreemde valuta's; 

c) afgeleide produkren, zoals hij voorbeeld futures en opties; 

d) wisselkoers- en rente-instrumenten, met inbegrip van 
produkten zoals swaps, rentetermijncontracren, enz.; 

e) verhandelbare effecten; 

() andere waardepapieren en financiële activa, met inbegrip 
van ongemunt goud en zilver. 

7. Deelneming aan emissies van diverse soorten effecten, met 
inbegrip van het overnemen en plaatsen van emissies als agent 
(openbaar of particulier) en het verlenen van daarmee verband 
houdende diensten 

8. Bemiddeling op de interbankmarkten 

9. Beheer van activa, bijvoorbeeld geld- of vermogensbeheer, 
alle vormen van beheer van collectieve belegging, beheer van 
pensioenfondsen alsmede bewaar-, deposito- en trustdiensten 



10. Services de règlcment et de compcnsation d'actifs finan­
çicrs reis que valeurs mobilières, instrumcnts dérivés er autrcs 
instrumcnts négociablcs 

11. Services de conseil et autres services financiers auxiliaires 
se rapportant aux différentes activités énumérées aux points 1 à 
10, notamment informations et évaluations sur dossiers de crédit, 
investigations et renseignemenrs pour placements et constitution 
de portefeuille, conseils relatifs aux prises de participation, 
restrucrurations et stratégies de sociétés 

12. Communication et transfert d'informations financières, 
activités de traite ment de données financières et fournirure de logi­
ciels spécialisés par les prestataires d'autres services financiers 

Sont exclues de la définition des services financiers, les activités 
suivantes: 

a) a.:tivités exercées par les banques centrales ou d'autres insti­
tutions publiques dans Ie cadre de politiques s'appliquant à la 
monnaie et aux raux de change; 

b) activités assurées par les banques centrales, les organismes, 
administrations ou institutions publics pour Ie compte ou sous la 
caution de l'Etat, sauf dans les cas oû ces activirés peuvent être 
exercées par des prestataires de services financiers concurrents de 
ces collecrivités publiques; 

c) activités s'inscrivant dans un système officiel de sécuriré 
sociale oude pension de vieillesse, sauf dans les cas oû ces activités 
peuvent être exercées par des prestataires de services financiers 
concurrents de collectivités publiques ou d'instirurions privées. 

Annexe XVc 

1. Prise de participation qui assure une majorité lors du proces­
sus décisionnel ou bloque celui-ci dans des sociétés actives dans la 
fabricarion ou Ie commerce d'armes, de munitions ou d'équipe­
menr militaire, dans Ie secteur bancaire, dans l'assurance ou dans 
la prospection, Ie développement ou l'extraction de ressources 
narurelles dans les eaux territoriales, Ie plateau continental ou la 
zone économique exclusive. 

Il. Représentation devant les tribunaux et conseils juridiques, 
sauf dans Ie domaine des affaires. 

111. Organisation de jeux de hasard, loteries, etc. 

Annexe XVd 

1. Acquisition de terres. 

Il. Acquisition de logemenrs, sauf lorsqu'un permis de bätir a 
éré délivré ou conformément à une procédure définie par la loi. 

111. Possession de biens immobiliers dans certaines régions 
visées à l'arricle 5, paragraphe 3.3, de la loi bulgare relative à 
l'activité économique des ressortissants étrangers et à la protec­
tion des investissements étrangers. 

10. Vcrcffonings- en vcnckt-ningsdiensten voor finanuck 
a<.:tiva met inbegrip van effecten, afgeleide prnduktcn en andere 
waardepapieren 

11. Advisering en andere financiële nevendiensten in verband 
met de in de punten 1 tot 10 genoemde activiteiten, met inbegrip 
van kredietreferenties en -analyse, onderzoek en advies in 
verband met beleggingen en portefeuillesamenstelling, alsmede 
advies over overnames en over bedrijfsreorganisatie en -strategie 

12. Verstrekken en overdragen van financiële informatie, 
financiële gegevensverwerking en bijbehorende software door 
verleners van andere financiële diensten 

De volgende activiteiten zijn van de definitie van financiële 
diensten uitgesloten: 

a) activiteiten van centrale banken of andere overheidsin­
stellingen voor de tenuitvoerleging van het monetair beleid of het 
wisselkoersbeleid; 

b) activiteiten die voor rekening of met de garantie van de Staat 
worden verricht door centrale banken, overheidsinstanties, of 
-organisaties of openbare instellingen, behalve wanneer die activi­
teiten door financiële dienstverleners in concurrentie met die over­
heidslichamen mogen worden uitgevoerd; 

c) activiteiten die deel uitmaken van een wettelijk stelsel van 
sociale zekerheid of van wettelijke pensioenregelingen, behalve 
wanneer die activiteiten door financiële dienstverleners in concur­
rentie met overheidslichamen of particuliere instellingen mogen 
worden uitgevoerd. 

Bijlage XVc 

1. De verwerving van een deelneming die een meerderheid 
garandeert voor het nemen van besluiten of het blokkeren van 
besluiten in vennootschappen die zich bezighouden met de 
vervaarding van of de handel in wapens, munitie of oorlogsma­
teriaal, bank- en verzekeringsactiviteiten, bodemexploitatie, de 
ontwikkeling of winning van natuurlijke rijkdommen in de terri­
toriale wateren, op het continentale plat of in de exclusieve eco­
nomische zone. 

Il. Procesvertegenwoordiging en juridisch advies, exclusief 
juridische advisering in bedrijfsaangelegenheden. 

III. Organisatie van kansspelen, loterijen, enz. 

Bijlage XVd 

1. De verwerving van grond. 

II. De verwerving van woningen, de gevallen waarin 
bouwrechten zijn verworven of waar de verwerving via een wette­
lijk vastgestelde procedure geschiedt uitgezonderd. 

III. Het in eigendom hebben van onroerend goed in bepaalde 
geografische gebieden bedoeld in artikel 5, lid 3, punt 3, van de 
Bulgaarse wet op de economische bedrijvigheid van buitenlanders 
en de bescherming van buitenlandse investeringen. 



Annexe XVI 

1. Le paragrnphe 2 de l'article 67 conccrnc les conventions 
multilatérales suivantes: 

- protocole relatif à )'arrangement de Madrid concernant 
l'enregistrement international des marques (Madrid 1989); 

- convention internationale sur la protection des artistes 
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et 
des organismes de radiodiffusion (Rome 1961 ). 

2. Le conseil d'association peut décider que Ie paragraphe 2 de 
l'article 67 s'applique à d'autres conventions multilatérales 
présentes ou futures, et notamment aux T.R.I.P.S. (aspects des 
droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce) du 
G.A.T.T. 

3. Les parties contractantes expriment leur attachement au res­
pect des ohligations découlant des conventions multilatérales 
suivantes: 

- convention de Berne pour la protection des reuvres littérai­
res et artistiques (Acte de Paris, 1971); 

- convention de Paris pour la protection de la propriété 
industrielle (Acte de Stockholm, 1967 modifié en 1979); 

- arrangement de Madrid concernant l'enregistrement inter­
national des marques (Acte de Stockholm, 1967 modifié en 1979); 

- traité de Budapest sur la reconnaissance internationale du 
dépöt des micro-organismes aux fins de la procédure en matière 
de brevets (1977, modifié en 1980); 

- traité de coopération en matière de brevers (Washington, 
1970, amendé en 1979 et modifié en 1984). 

4. Avant la fin de la première phase, la Bulgarie aligne les 
dispositions de sa législation nationale sur les disposirions appli­
cables de !'arrangement de Nice sur la classificarion internatio­
nale des produits et des services pour l'enregistrement des 
marques (Genève 1977, amendé en 1979). 

5. Pour l'application des dispositions du paragraphe 3 de la 
présente annexe et de celles de l'arricle 76, paragraphe 1er, se 
rapportant à la propriété intellectuelle, les parties contractantes 
sont la Bulgarie ainsi que la Communauré économique euro­
péenne et ses Etats membres, chacune d'elles dans la mesure ou 
elles sont compétentes pour les matières relevant de la propriété 
industrielle, intellectuelle et commerciale visées par ces conven­
rions ou par l'article 76, paragraphe 1er. 

6. Les dispositions de la présente annexe et celles de l'article 76, 
paragraphe 1er, se rapportant à la propriété intellectuelle 
s'appliquent sans préjudice des compétences exercées par la 
Communauté économique européenne et ses Etats membres dans 
les matières relevant de la propriété industrielle, intellecruelle et 
com merciale. 

Hijlagc XVI 

1. Artikel 67, lid 2, heeft betrekking op de volgende multilate­
rale verdragen: 

- protocol betreffende de Schikking van Madrid inzake de 
internationale inschrijving van merken (Madrid 1989); 

- internationaal verdrag inzake de hescherming van uitvoe­
rende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroepor­
ganisaties (Rome 1961). 

2. De Associatieraad kan besluiten dat artikel 67, lid 2, nog op 
andere huidige of toekomstige multilaterale verdragen van 
toepassing is, inzonderheid de overeenkomst inzake G.A.T.T.­
T.R.I.P.S. (met de handel samenhangende intellectuele-eigen­
domsrechten). 

3. De overeenkomstsluitende partijen bevestigen het belang 
dat zij hechten aan de verplichtingen die uit de volgende multilate­
rale verdragen voortvloeien: 

- Berner Conventie voor de bescherming van werken van 
letterkunde en kunst (Akte van Parijs, 1971); 

- overeenkomst van Parijs voor de bescherming van indus­
triële eigendom (Akte van Stockholm, 1967, gewijzigd in 1979); 

- schikking van Madrid betreffende de internationale in­
schrijving van merken (Akte van Stockholm, 1967, gewijzigd in 
1979); 

- verdrag van Boedapest inzake de internationale erkenning 
van het depot van micro-organismen ten dienste van de octrooi­
verlening (1977, gewijzigd in 1980); 

- verdrag inzake samenwerking bij octrooien (Washington 
1970, gewijzigd in 1979 en 1984). 

4. Vóór het einde van de eerste etappe moer Bulgarije in zijn 
interne wetgeving voldoen aan de essentiële hepalingen van de 
Overeenkomst van Nice betreffende de internationale classificatie 
van waren en diensten ten behoeve van de inschrijving van 
merken (Genève 1977, gewijzigd in 1979). 

5. Voor de toepassing van punt 3 van deze bijlage en van de 
bepalingen van artikel 76, lid 1, betreffende intellectuele eigen­
dom, zijn de overenkomstsluitende partijen Bulgarije, de Euro­
pese Economische Gemeenschap en de Lid-Staten, elk voor zover 
zij bevoegd zijn in aangelegenheden betreffende industriële, intel­
lectuele of commerciële eigendom die onder die verdragen of 
onder artikel 76, lid 1, vallen. 

6. De bepalingen van deze bijlage en van artikel 76, lid 1, 
betreffende de intellectuele eigendom doen geen afbreuk aan de 
bevoegdheid van de Europese Economische Gemeenschap en 
haar Lid-Staten inzake industriële, intellectuele en commerciële 
eigendom. 



LISTE DES PROTOCOi.ES 
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Protocol nr. 4: Betreffende de definitie van het begrip 
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Protocol nr. 5: Betreffende specifieke bepalingen betreffende 
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Protocol nr. 8: Betreffende de grensoverschrijdende waterwe­
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PROTOCOLE N° l 

Relatif aux produits tcxtilcs et d'habillcmcnt 

Article 1 er 

Le présent protocole s'applique aux produits textiles et 
d'habillement (ei-après dénommés « produits textiles ·•) définis 
comme suit: 

- pour des fins quantitatives, les produits textiles som ceux 
énumérés dans !'annexe I de l'accord bilatéral entre la Commu­
nauté européenne et la Bulgarie sur Ie commerce des produits 
textiles paraphé Ie 11 juillet 1986, appliqué provisoirement depuis 
Ie ter janvier 1987 et modifié par !'échange de lettres paraphé à 
Bruxelles Ie 21 novembre 1991 et par !'échange de lettres paraphé 
Ie 18 décembre 1992; 

- pour des fins tarifaires, les produits textiles sont ceux 
énumérés dans la section XI (chapitres 50 à 63) de la nomencla­
ture combinée de la Communauté et du tarif douanier de la Bulga­
rie respectivement. 

Art. 2 

1. Les droits de douane appliqués aux importations dans la 
Communauté de produits textiles originaires de Bulgarie relevant 
de la section XI (chapitres 50 à 63) de la nomenclature combinée, 
conformément au protocole n° 4 de l'accord, sont réduits comme 
suit, de façon à être éliminés à la fin d'une période de six ans 
prenanr cours à la date d'entrée en vigueur de l'accord; 

- à cinq septièmes des droits de base, à l'entrée en vigueur de 
l'accord; 

- à quatre septièmes des droits de base, au début de la troi­
sième année; 

- à rrois septièmes des droits de base, au début de la 
quatrième année; 

- à deux septièmes des droits de base, au début de la 
cinquième année; 

- à un septième des droits de base, au début de la sixième 
année; 

- les droits résiduels étant éliminés au début de la septième 
année. 

2. Les droits de douane appliqués aux importations directes en 
Bulgarie de produits textiles originaires de la Communauté et 
relevant de la section XI (Chapitres 50 à 63) du tarif douanier de 
la Bulgarie, conformément au protocole n° 4 de l'accord, som 
progressivement éliminés conformément à l'article 11 de l'accord. 

3. Les droits de douane appliqués aux importations dans la 
Communauté de produits compensatoires originaires de Bulgarie 
au sens du protocole n° 4 de l'accord, et qui résultent d'opérations 
effectuées en Bulgarie conformément au règlement (C.E.E.) 
n° 636/82 du Conseil, sont éliminés à la date d'entrée en vigueur 
de l'accord. 

4. Les dispositions des articles 12 et 13 de l'accord som appli­
quées au commerce de produits textiles entre les parties. 

Art. 3 

1. Depuis la date d'entrée en vigueur de l'accord jusqu'à 
l'entrée en vigueur du protocole visé au paragraphe 2, les mesures 
de nature quantitative et autres questions connexes relatives aux 

PROTOCOL NR. t 

Betreffende texticlproduktcn en kledingartikelen 

Artikel 1 

Dit Protocol heeft betrekking op textielprodukten en kleding­
artikelen (hierna« textielprodukten » genoemd). Hieronder zijn te 
verstaan: 

- voor de toepassing van de kwantitatieve regelingen, de 
textielprodukten bedoeld in bijlage I bij de bilaterale overeen­
komst tussen de Gemeenschap en Bulgarije betreffende de handel 
in textielprodukten die op 11 juli 1986 werd geparafeerd en sedert 
1 januari 1987 voorlopig van toepassing is, zoals gewijzigd bij de 
op 21 november 1991 te Brussel geparafeerde briefwisseling en de 
op 18 december 1992 te Brussel geparafeerde briefwisseling; 

- voor de toepassing van de tarifaire regelingen, de textiel­
produkten bedoeld in afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63) 
van de gecombineerde nomenclatuur van de Gemeenschap en, 
respectievelijk, van het Bulgaarse douanetarief. 

Art. 2 

1. De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn 
op de textielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en 
met 63) van de gecombineerde nomenclatuur, van oorsprong uit 
Bulgarije in de zin van Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, 
worden in dier voege verlaagd dat zij aan het einde van een 
periode van zes jaar te rekenen vanaf de datum van inwerking­
treding van de Overeenkomst geheel zijn afgeschaft, volgens het 
onderstaande tijdschema; 

- bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk 
invoerrecht verlaagd tot vijf zevende van het basisrecht; 

- aan het begin van het derde jaar tot vier zevende van het 
basisrecht; 

- aan het begin van het vierde jaar tot drie zevende van het 
basisrecht; 

- aan het begin van het vijfde jaar tot twee zevende van het 
basisrecht; 

- aan het begin van het zesde jaar tot een zevende van het 
basisrecht; 

- aan het begin van het zevende jaar worden de resterende 
rechten geheel afgeschaft. 

2. De douanerechten bij invoer die in Bulgarije van toepassing 
zijn op de textielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot 
en met 63) van het Bulgaarse douanetarief, van oorsprong uit de 
Gemeenschap in de zin van Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, 
worden geleidelijk afgeschaft in overeenstemming met artikel 11 
van de Overeenkomst. 

3. De douanerechten die van toepassing zijn op verdelings­
produkten van oorsprong uit Bulgarije in de zin van Protocol nr. 4 
van de Overeenkomst die in de Gemeenschap worden ingevoerd 
na veredeling, bewerking of verwerking in Bulgarije overeen­
komstig Verordening (E.E.G.) nr. 636/82 van de Raad worden op 
de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft. 

4. De bepalingen van de artikelen 12 en 13 van de Overeen­
komst zijn van toepassing op de handel in textielprodukten tussen 
de partijen. 

Art. 3 

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst en tot de inwerkingtreding van het in lid 2 van dit 
artikel bedoelde protocol vallen de kwantitatieve regelingen en 



t·xpnrtat1ons dans la Commun.rnté de produits tcxtil<.·s originaircs 
de Bulgarie solll rt.'gics par l';w:ord hilatéral l'llll'l' la BulgariL' ct l,1 
Communauté l~uropécnne sur k· commL·rc1.· des produits tcxtiles 
p.naphé Ic.· 11 juillet 1986 et appliqul· provisoi1·eml't1L't dcpuis Ic 
1n janvicr 1987, tel que modi fit'.• par !'échange de lettrcs p.Haphé ,\ 
Bruxelles Ie 21 novembre 1991 et par !'échange de lettrcs paraphé 
à Bruxelles Ie 18 décembre 1992. Les parties conviennent 
d'amender, en cas de besoin, l'accord bilatéral susmentionné sur 
Ie commerce des produits textiles pour tenir compte de la politi­
que communautaire en matière de texttles après Ie 1cr janvier 
1993. 

Les parties conviennent que, en cc qui concerne les exportations 
dans la Communauté de produits textiles originaires de Bulgarie, 
l'artide 26, paragraphe 2 et l'article 31 de l'accord ne 
s'appliquenr pas durant la période d'application de l'accord bila­
téral précité sur Ie commerce de produits textiles. 

2. La Bulgarie et la Communauté s'engagent à négocier un 
nouveau protocole sur les mesures de nature quantitative et autres 
questions connexes relatives à leurs échanges de produits textiles 
dès que possible, en tenant compte du futur régime régissant Ie 
commerce international des produits textiles qui est en discussion 
dans les négociations multilatérales à Genève. Les modalités 
d'élimination des ohstacles non tarifaires et la période sur laquelle 
cette élimination s'éralera seronr fixées dans Ie nouveau proro­
cole. Cette durée sera égale à la moitié de la période d'intégration 
à décider durant les négociations de !'Uruguay Round qui débu­
tent Ie 1 er jan vier 1994 et ne pourra pas être inférieure à cinq ans à 
compter du 1er janvier 1993 ou à compter de l'entrée en vigueur de 
l'accord s'il est conclu plus tard. Le nouveau protocole prendra la 
suite de l'accord sur les produits textiles visé au paragraphe 1 à 
l'expiration de celui-ci. 

3. Selon l'évolution des échanges de produits textiles entre les 
pames, Ie degré d'ouverture de la Bulgarie aux exportations de 
produits textiles originaires de la Communauté et les résultats des 
négociations commerciales multilatérales de )'Uruguay Round, 
des dispositions seronr prévues dans Ie nouveau protocole pour 
améliorer de manière substantielle Ie régime appliqué aux impor­
tations dans la Communauté en ce qui concerne les niveaux 
d'importations, les taux d'accroissemenr, la flexihilité quant aux 
restrictions quantitatives et l'élimination de certaines d'entre elles 
après un examen au cas par cas. Sans préjudice de l'arricle 26, 
paragraphe 2 et de l'article 31 de l'accord, un mécanisme spécifi­
que de sauvegarde pour les textiles sera également prévu dans Ie 
nouveau protocole. Ce mécanisme ne sera glohalement pas plus 
resrricrif que Ie mécanisme de sauvegarde prévu par l'accord sur 
les produits textiles visé au paragraphe 1. 

4. Les restrictions quantitatives et mesures d'effet équivalent 
appliquées aux importations de produits textiles communautaires 
en Bulgarie seront abolies au cours de la même période que celle 
visée au paragraphe 2 pour l'élimination des restrictions quantita­
tives et des mesures d'effet équivalent frappant les importations de 
produits textiles hulgares dans la Communauté. 

Art. 4 

Dès la date d'entrée en vigueur de l'accord, aucune restriction 
quantitarive nouvelle ni aucune mesure d'effet équivalent 
nouvelle ne pourra être imposée, à l'exception des mesures 
prévues dans l'accord et ses protocoles. Les échanges de produits 
textiles entre la Communauté et la Bulgarie ne feront en aucun cas 
l'ohjet de barrières non tarifaires au-delà de la période de transi­
tion prévue à l'article 7 de l'accord. 

aanverwante kwl'stiL·s 111 vL·rhand met dL· uitvoer v.111 rext1l'lpro­
llt1ktcn van oorsprong uit BulgariJc naar de GL·n1ecmchap onder 
het bepaalde in de tussen de Gt.'.llll'Cl1schap en Bulgarije gL·,lott·n 
bilatwale Overeenkomst betreffende dl· handel in rext1dpro­
duktcn die op 11 juli 1986 werd geparafeerd en se<.krr 1 januari 
1987 voorlopig van toepassing is, zoals gewijzigd hij de hricfwi'>­
seling die op 21 november 1991 te Brussel werd geparafeerd l'll de 
te Brussel op 18 december 1992 geparafeerde briefwisseling. De 
partijen komen overeen de vorengenoemde bilaterale overeen­
komst betreffende de handel in rexticlprodukten voor wvcr 
noodzakelijk te wijzigen en rekening te houden met het hek1J 
inzake texrielprodukten dat na 1 januari 1993 door de Gemeen­
schap zal worden gevoerd. 

De partijen komen overeen dat, wat de uitvoer van textiel pro· 
<lukten van oorsprong uit Bulgarije naar de Gemeenschap betreft, 
artikel 26, lid 2 en artikel 31 van de Overeenkomt geen toepassing 
vinden gedurende de periode waarin de vorengenoemde bilaterale 
overeenkomst betreffende de handel in textielprodukten van 
toepassing is. 

2. Bulgarije en de Gemeenschap verbinden zich ertoe ten spoe­
digste onderhandelingen over een nieuw protocol betreffende 
kwantitatieve regelingen en andere aanverwante kwesties in 
verband met hun onderlinge handelsverkeer in textielprodukrcn 
te openen, rekening houdend met de toekomstige regeling betref­
fende de internationale handel in textielprodukten waarover 
momenteel in het kader van de multilaterale handelsbesprekingen 
te Genève wordt onderhandeld. De wijze waarop en de periode 
waarover de non-tarifaire handelsbelemmeringen worden afge­
schaft, zullen in het nieuwe protocol worden vastgesteld. Deze 
periode bedraagt de helft van de integratieperiode die wordt 
vastgesteld tijdens de onderhandelingen van de Uruguay-Ronde 
die op l januari 1994 worden geopend. Zij bedraagt ten minste 
vijf jaar te rekenen vanaf 1 januari 1993 of vanaf de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst indien deze later vair. Het 
nieuwe protocol wordt van toepassing na het verstrijken van de in 
lid 1 bedoelde overeenkomst inzake textielprodukten. 

3. Met inachtneming van de ontwikkeling van het handels­
verkeer in textielprodukten russen de partijen, de mate waarin 
textielprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap toegang 
hebben tot de Bulgaarse markt en de resultaten van de multilate­
rale handelsbesprekingen in de Uruguay-Ronde, zullen in het 
nieuwe protocol bepalingen worden opgenomen die voorzien in 
een substantiële verbetering van de regeling die hij invoer in de 
Gemeenschap van toepassing is, met name wat de in te voeren 
hoeveelheden, het groeitempo, de flexibiliteit van de kwantita­
tieve beperkingen en de opheffing van bepaalde kwantitatieve 
beperkingen betreft, zulks na onderzoek van ieder afzonderlijk 
geval. Onverminderd het bepaalde in artikel 26, lid 2, en arti­
kel 31 van de Overeenkomst zal in het nieuwe protocol bovendien 
een specifieke vrijwaringsmaatregel voor textielprodukten 
worden opgenomen. Een dergelijk mechanisme mag in het alge­
meen niet meer beperkingen inhouden dan het vrijwarings­
mechanisme waarin de in lid 1 bedoelde textielovereenkomst 
voorziet. 

4. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking ten aanzien van de invoer van textielprodukten uit de 
Gemeenschap in Bulgarije worden opgeheven over dezelfde 
periode als die waarin is voorzien voor de afschaffing van de 
kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking 
waaraan de invoer de invoer van Bulgaarse textielprodukten in de 
Gemeenschap onderworpen is. 

Art. 4 

Vanaf de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden geen 
nieuwe kwantitatieve beperkingen of maatregelen van gelijke 
werking ingesteld, met uitzondering van die waarin de Over­
eenkomst en de daarbij gevoegde protocollen voorzien. In geen 
geval worden na de in artikel 7 van de Overeenkomst bedoelde 
overgangsperiode non-tarifaire handelshelemmcringen toegepast 
ten aanzien van de handel in textielprodukten tussen de Ge­
meenschap en Bulgarije. 



PROTOCOLE N° 2 

rclatif aux produits C.E.C.A. 

Article p:r 

Le présent protocole s'applique aux produits énumérés à son 
annexe 1. 

CHAPITRE 1 

Produits « acier » C.E.C.A. 

Art. 2 

Les droits de douane à l'importation, applicables dans la 
Communauté aux produits « acier » C.E.C.A. originaires de 
Bulgarie, sont progressivement supprimés selon Ie calendrier 
suivam: 

1. chaque droit est ramené à 80 p.c. àu droit de base à la date 
d'emrée en vigueur de l'accord; 

2. les réductions ultérieures à 60 p.c., 40 p.c., 20 p.c. er O p.c. du 
droir de hase sont effectuées respecrivement au début de la 
deuxième, troisième, quatrième er cinquième années après l'entrée 
en vigueur de l'accord. 

Art. 1 

1. Les droits de douane à l'importation, applicables en Bulga­
rie aux produirs « acier » C.E.C.A. originaires de la Communauté 
dont la liste figure à )'annexe II du présent protocole, som suppri­
més dès l'emrée en vigueur de l'accord. 

2. Les droits de douane à l'importation, applicables en Bulga­
rie aux produits « acier » C.E.C.A. originaires de la Communauté 
dont la liste figure à )'annexe III du présem prorocole, sonr 
progressivement supprimés selon Ie calendrier suivanr: 

- chaque droit est ramené à 80 p.c. du droit de base un an 
après l'emrée en vigueur de l'accord; 

- chaque droit est ramené à 40 p.c. du droit de base trois ans 
après l'emrée en vigueur de l'accord; 

- les droits restanrs sonr supprimés cinq ans après l'entrée en 
vigueur de l'accord. 

3. Les droits de douane à l'importation, applicables en Bulga­
rie aux produits « acier » C.E.C.A. originaires de la Communauté 
dont la liste figure à !'annexe IV du présem protocole, som 
progressivemem supprimés selon Ie calendrier suivant: 

- chaque droit est ramené à 80 p.c. du droit de base trois ans 
après l'enrrée en vigueur de l'accord; 

- chaque droir est ramené à 60 p.c. du droit de base cinq ans 
après l'entrée en vigueur de l'accord; 

- chaque droit est ramené à 45 p.c. du droit de base six ans 
après l'entrée en vigueur de l'accord; 

-- chaque droit est ramené à 30 p.c. du droit de base sept ans 
après l'entrée en vigueur de l'accord; 

- chaque droit est ramené à 15 p.c. du droit de base huit ans 
après l'entrée en vigueur de l'accord; 

- les droits restants som supprimés neuf ans après l'entrée en 
vigueur de l'accord. 

PROTOCOL Nr. 2 

bctrcff cndc E.G.K.S.-produktcn 

Artikel 1 

Dit Protocol is van toepassing op de produkten die in bijlage 1 
hij dit Protocol zijn opgenomen. 

HOOFDSTUK 1 

E.G.K.S.-ijzer- en staalprodukten 

Art. 2 

De invoerrechten die in de Gemeenschap op E.G.K.S.-ijzer- en 
staalprodukten van oorsprong uit Bulgarije van toepassing zijn, 
worden geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijd­
schema: 

1. op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tor 80 pct. van het basisrecht; 

2. aan het begin van her tweede, het derde, het vierde en het 
vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt 
een verdere verlaging tor respectievelijk 60 pct., 40 pct., 20 pct. en 
0 pct. van het basisrecht toegepast. 

Art. 3 

1. De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn hij de 
invoer van de in bijlage Il bij dit Protocol genoemde E.G.K.S.­
ijzer- en staalprodukren van oorsprong uit de Gemeenschap 
worden op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
afgeschaft. 

2. De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn hij de 
invoer van de in bijlage III bij dit Protocol genoemde E.G.K.S.­
ijzer- en staalprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap 
worden geleidelijk verlaagd volgens het onderstaande tijd­
schema: 

- één jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 80 pct. van het basisrecht; 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 40 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
worden de resterende rechten afgeschaft. 

3. De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn bij de 
invoer van de in bijlage IV bij dit Protocol genoemde ijzer- en 
staalprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap worden ge­
leidelijk verlaagd volgens het onderstaande tijdschema: 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 80 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 60 pct. van het basisrecht; 

- zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 45 pct. van het basisrecht; 

- zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 30 pct. van het basisrecht; 

- acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 15 pct. van het basisrecht; 

- negen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
worden de resterende rechten afgeschaft. 



Arr. 4 

l. Les restncnons quantitativcs ,\ l'importation dans la 
Communauté de produits « acicr » C.E.C.A. originaircs de Bulga­
rie ainsi que les mesures d'effet équivalent sont supprimées à la 
date d'entrée en vigueur de l'accord. 

2. Les restrictions quantitatives à l'importation en Bulgarie de 
produits « acier » C.E.C.A. originaires de la Communauté ainsi 
que les mesures d'effet équivalent sont supprimées à la date 
d'entrée en vigueur de l'accord. 

Art. 5 

Si, au cours d'une période égale à la durée de la dérogation rela­
tive aux subventions prévues à l'article 9, paragraphe 4, et étant 
donné les sensibilités particulières des marchés sidérurgiques, les 
importations de produics sidérurgiques spécifiques originaires de 
l'une des parties causent ou menacent de causer un préjudice grave 
aux producteurs de produits similaires de l'autre partie, ou de 
graves perturbations sur ses marchés sidérurgiques, les deux 
parties procèdent immédiatement à des consultations afin de 
parvenir à une solution appropriée. Dans )'attente de cette solu­
tion et nonobstant d'autres dispositions de l'accord, notamment 
celles des articles 31 et 34, lorsque des circonstances exception­
nelles exigenr une action immédiare, la partie imporcatrice peut 
adapter, sans délai, des mesures quanritacives ou d'autres solu­
tions strictemenr nécessaires pour faire face à la situation, dans Ie 
respect de ses obligations internationales er multilatérales. 

CHAPITRE II 

Produits "charbon » C.E.C.A. 

Are. 6 

les droits de douane à l'importation, applicables dans la 
Communauté aux produ1ts « charbon » C.E.C.A. originaires de 
Bulgarie, sont progressivement supprimés selon Ie calendrier 
suivant: 

1. Ie 1er janvier 1994, chaque droit est réduit à 50 p.c. du droit 
de base; 

2. Ie 31 décembre 1995, les droits restants som supprimés. 

Art. 7 

les droits de douane applicables en Bulgarie aux produits 
« charbon » C.E. C.A. originaires de la Communauté som progres­
sivement supprimés selon Ie calendrier suivant: 

-- les droits de douane afférents aux produits énumérés à 
l'annexe II du présent protocole som supprimés à la date d'entrée 
en vigueur de l'accord; 

- les droits de douane afférents aux produits énumérés à 
!'annexe IV som progressivement réduits conformément aux 
modalicés prévues à l'article 11, paragraphe 3, de l'accord. 

Art. 8 

1. Les restrictions quantitatives applicables à l'importation 
dans la Communauté de produits « charbon » C.E.C.A. originai-

Art. 4 

1. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gcl1jh 
werking die van toepassing zijn hij de invoer in de Gemeenschap 
van E.G.K.S.-ijzcr- en staalprodukten van oorsprong uit Bulgari1e 
worden op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
opgeheven. 

2. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking die van toepassing zijn hij de invoer in Bulgarije , an 
E.G.K.S.-ijzer- en staalprodukten van oorsprong uit de Ge­
meenschap worden op de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst opgeheven. 

Art. 5 

Indien, gedurende een periode die gelijk is aan die welke geldt 
voor de afwijking ten aanzien van overheidssteun als bedoeld in 
artikel 9, lid 4, en wegens de bijzondere gevoeligheid van de markt 
voor ijzer- en staalprodukten, de invoer van specifieke ijzer- en 
staalprodukten van oorsprong uit één der partijen hij de Over­
eenkomst ernstige schade berokkent of dreigt te berokkenen aan 
de binnenlandse producenten van soortgelijke produkten dan wel 
de markt voor ijzer- en staalprodukten van de andere partij ern­
stig verstoort of dreigt te verstoren, treden de partijen onverwijld 
in overleg ten einde een passende oplossing te vinden voor dit 
probleem. In afwachting van een dergelijke oplossing en onver­
minderd de andere bepalingen van de Overeenkomst, in het 
bijzonder die van de artikelen 31 en 34, kan de invoerende partij, 
wanneer uitzonderlijke omstandigheden onmiddellijk optreden 
vereisen, de kwantitatieve of andere maatregelen nemen die strikt 
noodzakelijk zijn om het probleem te verhelpen, met inachtne­
ming van zijn internationale en multilaterale verplichtingen. 

HOOFDSTUK II 

E.G.K.S.-kolenprodukten 

Arr. 6 

De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn op 
E.G.K.S.-kolenprodukten van oorsprong uit Bulgarije worden 
geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema: 

1. op 1 januari 1994 wordt elk recht verlaagd tot 50 pct. van het 
basisrecht; 

2. op 31 december 1995 worden de resterende rechten afge­
schaft. 

Arr. 7 

De douanerechten die in Bulgarije van toepassing zijn bij de 
invoer van E.G.K.S.-kolenprodukten van oorsprong uit de Ge­
meenschap worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig arti­
kel 11 van de Overeenkomst: 

- voor de in bijlage Il bij dit Protocol genoemde produkten 
worden de douanerechten afgeschaft op de datum van inwerking­
treding van de Overeenkomst; 

- voor de in bijlage IV bij dit Protocol genoemde produkten 
worden de douanerechten geleidelijk verlaagd overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 11, lid 3, van de Overeenkomst. 

Art. 8 

1. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking die in de Gemeenschap van toepassing zijn op E.G.K.S.-



rt·s de Bulgi\l'ie ainsi que les mesures d'dfct équivalcnt sont 
supprimées au plus tard un an après l'cntréc en vigueur ck 
l'accord, à l'exception de cclks cotKCl'IHlllt les produits et régions 
visés à !'annexe V, qui sont supprimécs au plus tard quatre ans 
après l'entrée en vigucur de l'accord. 

2. Les restrictions quantitatives applicables à l'importation en 
Bulgarie de produits « charbon » originaires de la Communauté 
ainsi que les mesures d'effet équivalent, som supprimées à l'entrée 
en vigueur de l'accord. 

CHAPITRE III 

Dispositions communes 

Art. 9 

1. Sont incompatibles avec Ie bon fonctionnement de l'accord, 
dans la mes ure ou ils sont susceptibles d'affecter les échanges entre 
la Communauté et la Bulgarie: 

i) tous accords de coopération oude concentration entre entre­
prises, toutes décisions d' associations d 'entreprises et toutes prati­
ques concertées entre entreprises, qui ont pour objet ou effet 
d'empêcher, de restreindre oude fausser Ie jeu de la concurrence; 

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises 
d'une position dominante sur !'ensemble du territoire de la 
Communauté oude la Bulgarie ou dans une partie substantielle de 
celui-ci; 

iii) les aides publiques de toute nature, sauf dérogations autori­
sées en vertu du traité C.E.C.A. 

2. Toute pratique contraire au présent article est évaluée sur la 
base des critères résultant de l'application des règles prévues aux 
articles 65 et 66 du traité instituant la C.E.C.A. et aux articles 85 et 
86 du traité instituant la C.E.E. ainsi que des règles relatives aux 
aides d'Etat, y compris Ie droit dérivé. 

3. Dans les trois ans suivant l'entrée en vigueur de l'accord, Ie 
conseil d'association adopte les règles nécessaires à la mise en 
cruvre des paragraphes 1 er et 2. 

4. les parties contractantes reconnaissent que pendant les cinq 
premières années suivant l'entrée en vigueur de l'accord et par 
dérogation au paragraphe ter, point iii), du présent article, la 
Bulgarie est exceptionnellement aurorisée, en ce qui concerne les 
produits « acier » C.E.C.A., à octroyer une aide publique à la 
restructuration, à condition que: 

- cette aide contribue à la viabilité des entreprises bénéficiai­
res dans des conditions normales de marché à la fin de la période 
de restructuration; 

- Ie montant et l'importance de cette aide soient strictement 
limités à ce qui est absolument nécessaire pour rétablir cette viabi­
lité et qu 'ils soient progressivement diminués; 

- Ie programme de restructuration soit lié à un plan global de 
rationalisation et de réduction des capacités en Bulgarie. 

5. Chaque partie garantit la transparence dans Ie domaine des 
aides publiques par un échange complet et continu, avec l'autre 
partie, d'informations, y compris sur Ie montant, l'importance et 
Ie hut des aides, et comprenant un plan de restructuration détaillé. 

6. Si la Communauté ou la Bulgarie estime qu'une pratique 
donnée est incompatible avec les dispositions du paragraphe tn, 
tel que modifié par Ie paragraphe 4 du présent article, et: 

kolcnprodukten van oorsprong uit Bulgarije worden uiterlijk 
1 jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst opgeheven, 
met uitzondering van die welke betrekking hebben op de in 
bijlage V venncldc produktcn en gebieden, die uiterlijk vier jaar 
11.1 de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden opgeheven. 

2. De kwantitatieve beperkingen hij invoer en de maatregelen 
van gelijke werking die in Bulgarije van toepassing zijn op kolen­
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap worden bij de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst opgeheven. 

HOOFDSTUK 111 

Gemeenschappelijke bepalingen 

Art. 9 

1. Zijn onverenigbaar met de goede werking van de Over­
eenkomst, indien de handel tussen de Gemeenschap en Bulgarije 
daardoor ongunstig kan worden beïnvloed: 

i) alle samenwerkings- of concentratie-overeenkomsten tussen 
ondernemingen, alle besluiten van ondernemersverenigingen en 
alle onderling afgestemde feitelijke gedragingen tussen onderne­
mingen, die ertoe strekken of ten gevolge hebben dat de mededin­
ging wordt verhinderd, beperkt of vervalst; 

ii) misbruik door één of meer ondernemingen van een machts­
positie op het gehele grondgebied van de Gemeenschap of van 
Bulgarije of op een wezenlijk deel daarvan; 

iii) overheidssteun in welke vorm dan ook, behoudens de 
uitzonderingen die uit hoofde van het E.G.K.S.-Verdrag zijn toe­
gestaan. 

2. Praktijken die strijdig zijn met dit artikel worden beoor­
deeld aan Je hand van de criteria welke voortvloeien uit de 
toepassing van de regels die zijn vervat in de artikelen 65 en 66 van 
het E.G.K.S.-Verdrag en in de artikelen 85 en 86 van het E.E.G.­
Verdrag, en van de regels inzake steunmaatregelen van de staten, 
met inbegrip van het afgeleide recht. 

3. De Associatieraad stelt binnen drie jaar na de inwerking­
treding van de Overeenkomst de voor de tenuitvoerlegging van de 
leden 1 en 2 noodzakelijke bepalingen vast. 

4. De partijen bij de Overeenkomst erkennen dat Bulgarije, in 
afwijking van het bepaalde in lid 1, iii), van dit artikel, gedurende 
de eerste vijf jaar na de inwerkingreding van de Overeenkomst bij 
wijze van uitzonderingsmaatregel ten behoeve van E.G.K.S.-ijzer­
en staalprodukten overheidssteun voor herstructurering mag 
verlenen, mits: 

- dit ertoe leidt dat de begunstigde ondernemingen aan het 
einde van de herstructureringsperiode onder normale markt­
voorwaarden levensvatbaar zijn en 

- het bedrag en de intensiteit van de steun strikt beperkt blij­
ven tot hetgeen voor dit herstel van de levensvatbaarheid absoluut 
noodzakelijk is, en dit bedrag en deze intensiteit geleidelijk 
worden verminderd; 

- het herstructureringsprogramma gepaard gaat met een 
algemene rationalisering en vermindering van de produktie­
capaciteit in Bulgarije. 

5. Elke partij ziet erop toe dat op het gebied van de overheids­
steun doorzichtigheid heerst, door de andere partij voortdurend 
en volledig in te lichten en haar met name het bedrag, de intensiteit 
en het doel van de steun alsmede een gedetailleerd herstructu­
reringsplan mede te delen. 

6. Indien de Gemeenschap of Bulgarije van oordeel is dat een 
bepaalde praktijk onverenigbaar is met het bepaalde in lid 1, zoals 
gewijzigd bij lid 4, en 



-- qu'cllc n'cst pas traitéc de façon adéquatc dans Ie cadre des 
rc:~lcs de mise en <cuv1·c visées au paragraphc 3, 

-- ou, en l'ahscncc <.ic ces règlcs, qu'une tcllc prarique c.rnse ou 
llll'll,\Cc de causcr un préjudicc aux intérêts de l'aurrc partic ou un 
préjudicc important à sa production intérieure, 

la partie lésée peut prendre des mesures appropriées si aucune 
solution n 'est trouvée dans les 30 jours à partir du jour de 
l'introduction d'une demande officielle. 

En cas de pratiques incompatibles avec Ie paragraphe 1cr, 
point iii), du présent artide, ces mesures appropriées peuvent 
seulement couvrir des mesures adoptées conformément aux 
procédures et selon les conditions prévues par l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et Ie commerce et par tout autre instrument 
adéquat négocié sous ses auspices, qui sont applicables entre les 
parties. 

Art. 10 

Les dispositions prévues aux articles 12, 13 et 14 de l'accord 
s'appliquent aux échanges de produits C.E.C.A. entre les parties. 

Art. 11 

Les parties conviennent que, parmi les organes spéciaux créés 
par Ie conseil d'association, un groupe de contact sera chargé de 
discurer de la mise en reuvre du présent protocole. 

de in liJ 3 bedoelde uitvoeringsbepalingen niet III een 
adequate regeling voorzien, of 

- bij de ontstentenis van dergelijke bepalingen, de betrokken 
praktijk de he langen v,111 de andere partij schaadt of dreigt te scha­
den of aan haar binnenlandse industrie aanmerkelijke schade 
berokkent of dreigt te berokkenen, 

kan de benadeelde partij passende maatregelen treffen, indien 
geen oplossing wordt gevonden binnen dertig dagen te rekenen 
vanaf de dag waarop het officiële verzoek werd ingcdilnd. 

Wanneer de bedoelde praktijken onverenigbaar zijn met het 
bepaalde in lid 1, iii), kunnen deze passende maatregelen enkel 
worden getroffen volgens de procedures en onder de voorwaar­
den die zijn neergelegd in de Algemene Overeenkomst betreffende 
Tarieven en Handel (G.A.T.T.) en in andere relevante instru­
menten waarover in het kader van her G.A.T.T. is onderhandeld 
en die tussen de partijen van toepassing zijn. 

Art. 10 

Het bepaalde in de artikelen 12, 13 en 14 van de Overeenkomst 
is van toepassing op de handel in E.G.K.S.-produkten tussen de 
partijen. 

Art. 11 

De partijen komen overeen dat één van de door de Associarie­
raad in te stellen bijzondere organen een contactgroep zal zijn die 
tot taak heeft van gedachten te wisselen over de tenuitvoerlegging 
van dit Protocol. 



Annexe l Hijlagc 1 

Listl' des produits « charbon" l't "ader" C.E.C.A. Lijst van E.G.K.S. kolen- en sta.tlprmlukten 

26011100, 26011200, 26020000, 26190010, 27011100, 27011190, 27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 27021000, 27022000, 
27040019, 27040030, 72011011, 72011019, 72011030, 72011090, 72012000, 72013010, 72013090, 72014000, 72021120, 72021180, 
72029911, 72031000, 72039000, 72041000, 72042100, 72042900, 72043000, 72044110, 72044191, 72044199, 72044910, 72044930, 
72044991, 72044999, 72045010, 72045090, 72061000, 72069000, 72071111, 72071119, 72071211, 72071219, 72071911, 72071915, 
72071931, 72072011, 72072015, 72072017, 72072031, 72072033, 72072051, 72072055, 72072057, 72072071, 72081100, 72081210, 
72081291, 72081295, 72081298, 72081310, 72081391, 72081395, 72081398, 72081410, 72081491, 72081499, 72082110, 72082190, 
72082210, 72082291, 72082295, 72082298, 72082310, 72082391, 72082395, 72082398, 72082410, 72082491, 72082499, 72083100, 
72083210, 72083230, 72083251, 72083259, 72083291, 72083299, 72083310, 72083391, 72083399, 72083410, 72083490, 72083510, 
72083590, 72084100, 72084210, 72084230, 72084251, 72084259, 72084291, 72084299, 72084310, 72084391, 72084399, 72084410, 
72084490, 72084510, 72084590, 72089010, 72091100, 72091210, 72091290, 72091310, 72091390, 72091410, 72091490, 72092100, 
72092210, 72092290, 72092310, 72092390, 72092410, 72092491, 72092499, 72093100, 72093210, 72093290, 72093310, 72093390, 
72093410, 72093490, 72094100, 72094210, 72094290, 72094310, 72094390, 72094410, 72094490, 72099010, 72101110, 72101211, 
72101219, 72102010, 72103110, 72103910, 72104110, 72104910, 72105010, 72106011, 72106019, 72107031, 72107039, 72109031, 
72109033, 72109035, 72109039, 72109090, 72111100, 72111210, 72111290, 72111910, 72111991, 72111999, 72112100, 72112210, 
72112290, 72112910, 72112991, 72112999, 72113010, 72114110, 72114191, 72114910, 72119011, 72121010, 72121091, 72122100, 
72122911, 72123011, 72124010, 72124091, 72125031, 72125051, 72126011, 72126091, 72131000, 72132000, 72133100, 72133900, 
72134100, 72134900, 72135010, 72135090, 72142000, 72143000, 72144010, 72144091, 72144099, 72145010, 72145091, 72145099, 
72146000, 72159010, 72161000, 72162100, 72162200, 72163111, 72163119, 72163191, 72163199, 72163211, 72163219, 72163291, 
72163299, 72163310, 72163390, 72164010, 72164090, 72165010, 72165090, 72169010, 72181000, 72189011, 72189013, 72189015, 
72189019, 72189050, 72191110, 72191190, 72191210, 72191290, 7 2191310, 72191390, 72191410, 72191490, 72192111, 72192119, 
77192190, 72192210, 72192290, 72192310, 72192390, 72192410, 72192490, 72193110, 72193190, 72193210, 72193290, 72193310, 
72193390, 72193410, 72193490, 72193510, 72193590, 72199011, 72199019, 72201100, 72201200, 72202010, 72209011, 72209031, 
72210010, 72210090, 72221011, 72221019, 72221051, 72221059, 72221099, 72223010, 72224011, 72224019, 72224030, 72241000, 
72249001, 72249009, 72249015, 72249030, 72251010, 72251091, 72251099, 72252010, 72252030, 72253000, 72254010, 72254030, 
72254050, 72254070, 72254090, 72255010, 72255090, 72259010, 72261010, 72261030, 72262010, 72262031, 72262051, 72262071, 
72269110, 72269190, 72669210, 72269911, 72269931, 72271000, 72272000, 72279010, 72279030, 72279080, 72281010, 72281030, 
72282011, 72282019, 72282030, 72283010, 72283030, 72283080, 72286010, 72287010, 72287031, 72288010, 72288090, 73011000, 
73021031, 73021039, 73021090, 73022000, 73024010, 73029010. 



Annexe Il 

Listc des produits C.E.C.A. 
visés à l'artide 3, paragraphe ter et à l'articlc 7 du protocolc 11 11 2 

26020000 Minerais de manganèse et leurs conccntrés, y 
compris les minerais de fer manganésifères d'une 
teneur en manganèse de 20 p.c. ou plus en poids, 
sur produit sec 

ex 72011000 - Fontes brutes non alliées contenant en poids 
0,5 p.c. au moins de phosphore 

72011011 D'une teneur en silicium n'excédant pas 1 p.c. 

72011019 D'une teneur en silicium excédant 1 p.c. 

72011030 Contenant en poids de 0,1 p.c. inclus à 0,4 p.c. 
exclu de manganèse 

72011090 Contenant en poids moins de 0, 1 p.c. de 
manganèse 

ex 72013000 
72013010 

72014000 

ex 72082400 
72082410 

72082491 
72082499 

72083100 

ex 72083300 

72083310 

72083391 

ex 72083500 

72083590 

72084100 

ex 72084200 
72084210 

ex 72084400 

72084410 

ex 72084500 
72084510 

ex 72089000 
72089010 

ex 72091200 

72091210 

- Fontes brutes alliées 
Contenant en poids de 0,3 p.c. inclus à 1 p.c. 
inclus de titane et de 0,5 p.c. inclüs à 1 p.c. 
inclus de vanadium 

- Fontes spiegel 

D'une épaisseur inférieure à 3 mm: 
- - Destinés au relaminage 
- - Autres: 

Décapés 
- - - Au tres 

Laminés sur les quatre faces ou en cannelures 
fermées, d'une largeur n'excédant pas 
1250 mm et d'une épaisseur de 4 mm ou plus, 
ne présentant pas de motifs en relief 

Autres, d'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 
mais n'excédant pas 10 mm: 

- - - Présentant des motifs en relief 
- - - Au tres, d'une largeur: 
- - - - De 2050 mm ou plus 

- - Autres, d'une épaisseur de 3 mm ou plus mais 
inférieure à 4,75 mm: 

- - - D'une épaisseur inférieure à 2 mm 

Laminés sur les quatre faces ou en cannelures 
fermées, d'une largeur n'excédant pas 
1250 mm et d'une épaisseur de 4 mm ou plus, 
ne présentant pas de motifs en relid 

Autres, d'une épaisseur excédant 10 mm: 
- - - Présentant des motifs en relief 

- - Autres, d'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 
mais n'excédant pas 10 mm: 

- - - Présentant des motifs en relief 

- - Autres, d'une épaisseur inférieure à 3 mm: 
- - - D'une épaisseur de 2 mm ou plus 

- Au tres: 
Simplement traités à la surface ou simplement 
découpés de forme aurre que carrée ou rectan­
gulaire (C.E.C.A.) 

D'une épaisseur excédant 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm: 

- - - Dits "magnétiques » 

Bijlage Il 

Lijst van E.G.K.S. kolen- en stnalprodukrcn 
bedoeld in de artikelen 3, lid 1, en 7 van protocol nr. 2 

26020000 Mangaanerts en concentraten daarvan, mangaan­
houdend ijzererts met een mangaangehalte van 20 
of meer gewichtspercenten, berekend op de droge 
stof, daaronder begrepen 

ex 72011000 - Niet-gelegeerd gietijzer bevattende niet meer 
dan 0,5 gewichtspercent fosfor 

72011011 Met een siliciumgehalte van niet meer dan 
1 gewichtspercent 

72011019 Met een siliciumgehalte van meer dan 
1 gewichtspercent 

72011030 Bevattende 0, 1 of meer doch minder dan 0,4 
gewichtspercent mangaan 

72011090 Bevattende minder dan 0, 1 gewichtspercent 
mangaan 

ex 72013000 
72013010 

72014000 

ex 72082400 
72082410 

72082491 
72082499 

72083100 

ex 72083300 

72083310 

72083391 

ex 72083500 

72083590 

72084100 

ex 72084200 
72084210 

ex 72084400 

72084410 

ex 72084500 
72084510 

ex 72089000 
72089010 

ex 72091200 

72091210 

- Gelegeerd gietijzer 
Bevattende 0,3 of meer doch niet meer dan 
1 gewJChtspercent titaan en 0,5 of meer doch 
niet meer dan 1 gewichtspercent vanadium 

- Spiegelijzer 

Met een dikte van minder dan 3 mm: 
- - Bestemd om opnieuw te worden gewalst 
- - Andere: 

Gebeitst 
- - - Andere 

Aan vier zijden of in een gesloten kaliber 
gewalst, met een breedte van niet meer dan 
1250 mm en een dikte van 4 mm of meer zonder 
in reliëf gewalste motieven 

Andere, met een dikte van 4,75 of meer doch 
niet meer dan 10 mm: 

- - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - Andere, met een breedte: 
- - - - Van 2050 mm of meer 

- - Andere, met een dikte van minder dan 3 mm: 

- - - Met een dikte van minder dan 2 mm 

Aan vier zijden of in een gesloten kaliber 
gewalst, met een breedte van niet meer dan 
1250 mm en een dikte van 4 mm of meer, 
zonder in reliëf gewalste motieven 

Andere, met een dikte van meer dan 10 mm: 
- - - Met in reliëf gewalste motieven 

- - Andere, met een dikte van 3 mm of meer doch 
niet meer dan 4,75 mm: 

- - - Met in reliëf gewalste motieven 

- - Andere, met een dikte van minder dan 3 mm 
- - - Met een dikte van 2 mm of meer 

- Andere: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

- - Met een dikte van meer dan 1 doch minder dan 
3 mm: 

- - - Dynamoband of transformatorband 



ex 72091.300 

72091310 

ex 72091400 
72091410 
72091490 

ex 72094300 

72094310 

ex 72094400 
72094410 

ex 72102000 
72102010 

ex 72103100 

72103110 

ex 72103900 
72103910 

ex 72189000 

72189050 

ex 72191100 
72191110 

72191190 

ex 72191200 

72191210 

72191290 

ex 72191300 

72191310 

72191390 

ex 72191400 
72191410 

ex 72223000 
72223010 

ex 72224000 

- - D'unc épaisscur de 0,5 mm m1 plus mais 
n'exrédanr pas 1 mm: 

• • - Dirs "magnétiqucs" 

- - D'une épaisseur inférieurc ., 0,5 mm: 

Dits « magnériques" 
- - - Autres 

- - D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédant pas 1 mm: 

- - - Dits « magnétiques " 

- - D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm: 
- - - Dits « magnétiques » 

- Plombés, y compris Ie fer terne: 
Simplement traités à la surface ou simplement 
découpés de forme autre que carrée ou rectan­
gulaire 

En acier d'une épaisseur inférieure à 3 mm et 
ayant une limite d'élasticiré minimale de 
275 MPa ou d'une épaisseur de 3 mm ou plus 
er ayanr une limite d'élasticité minimale de 
355 MPa: 

Simplement traités à la surface ou simplemenr 
découpés de forme autre que carrée ou 
rectangulaire 

Autres: 
Simplement traités à la surface ou simplemenr 
découpés de forme aurre que carrée ou 
rectangulaire 

- Autres: 
- - De secrion tranversale carrée ou rectangulaire: 

- - - Laminés ou obrenus par coulée continue: 
- - - - D'une largeu1 inferieure à deux foix 

l'épaisseur, contenam en poids: 
- - - Laminés ou obtenus par coulée continue 

- - D'une épaisseur excédanr 10 mm: 
Conrenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Contenant en poids mains de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais 
n'excédanr pas 10 mm: 

Conrenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Conrenant en poids mains de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé-
rieure à 4,75 mm: 

Conrenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Contenant en poids mains de 2,5 p.c. de 
nickel 

D'une épaisseur inférieure à 3 mm: 
- - - Contenanr en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

- Aurres barres: 
Laminées ou filées à chaud, simplement 
plaquées 

- Profilés: 
- - Simplemenr laminés ou filés à chaud: 

ex 72091]00 

72091310 

ex 72091400 
72091410 
72091490 

ex 72094300 

72094310 

ex 72094400 
72094410 

ex 72102000 
72102010 

ex 72103100 

72103110 

ex 72103900 
72103910 

ex 72189000 

72189050 

ex 72191100 
72191110 

72191190 

ex 72191200 

72191210 

72191290 

ex 72191300 

72191310 

72191390 

72191400 
72191410 

ex 72223000 

72223010 

ex 72224000 

- • Met een dikte van 0,5 of meer do1:h 111ct meer 
danlmm: 

· - - Dynamoband of transformatorband 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm: 
Dynamoband of transformatorband 

- - - Andere 

- - Met een dikte van 0,5 of meer doch nier meer 
dan l mm: 

- - - Dynamoplaat of transformatorplaat 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm: 
- - - Dynamoplaar of transormatorplaat 

- Verlood: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders Jan haaks gesneden 

Van staal met een dikte van minder dan 3 mm 
en een rekgrens van ten minste 275 MPa of met 
een dikte van 3 mm of meer en een rekgrens 
van ten minste 355 MPa: 

Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

Andere: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

- Andere: 
- - Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor-

snede 
- - - Gewalst of verkregen door continu-gieten: 
- - - - Met een breedte van minder dan tweemaal 

de dikte, bevattende: 
- - - Gewalst of verkregen door continu-gieten 

- - Met een dikte van meer dan 10 mm: 
Bevattende 2,5 of meer gewichtspercemen 
nikkel 
Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 

Met een dikte van 4,75 of meer doch niet meer 
dan 10 mm: 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 
nikkel 
Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 

Met een dikte van 3 of meer doch minder dan 
4,75 mm: 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 
nikkel 
Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 

- - Met een dikte van minder dan 3 mm: 
- - - Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 

nikkel 

- Andere staven: 
- - Warm gewalst, warm getrokken of warm 

geperst, enkel geplateerd 

- Profielen : 
Enkel warm gewalst, warm getrokken of 
warm geperst: 



72224011 Contcnant en poids 2,5 p.c. ou plus de nick cl 

72224019 Contenant en poids moins de 2,5 p.c de 
nickcl 

- - Autres: 
72224030 - - - Laminés ou filés à chaud, simplement plaqués 

72241000 - Lingots et autres formes primaires 

ex 72249000 - Au tres: 
- - De secrion transversale carrée ou rectangu­

laire: 
- - - Laminés à chaud ou obtenus par coulée conti­

nue 
- - - - Dom la largeur est inférieure à deux foix 

l'épaisseur: 

72249001 - - - - - En aciers à coupe ra pide 
72249009 - - - - - Autres 
72249015 - - - - Autres 

- - Au tres 
72249030 - - - Laminés à chaud ot1 obtenus par coulée conti­

nue 

ex 72251000 
72251010 

ex ï2255000 
72255010 

72255090 

ex 72259000 
72259010 

ex 72261000 
72261010 

72261030 

ex 72262000 

72262031 

72262051 

72262071 

ex 72269100 

72269110 

72269200 

72269210 

ex 72269900 

72269931 

72271000 

72272000 

ex 72279000 

- En aciers au silicium dits « magnériques »: 

- - Laminés à chaud 

- Autres, simplemenr laminés à froid: 
- - Conrenanr en poids moins de 0,6 p.c. de sili-

cium er de 0,3 p.c. inclus à 1 p.c. inclus 
d'aluminium 

- - Autres 

- Autres: 
Simplemenr rraités à la surface, y compris Ie 
placage ou simplement découpés de forme 
autre que carrée ou rectangulaire 

- En aciers au silicium dits « magnétiques »: 

- - Simplement laminés à chaud 
- - Au tres: 
- - - D'une largeur excédant 500 mm 

- En aciers à coupe ra pide: 
- - Simplement laminés à froid 
- - - D'une largeur excédanr 500 mm 
- - Au tres: 
- - - D'une largeur excédant 500 mm 
- - - - Simplement traités à la surface, y compris les 

plaqués 
- - - D'une largeur excédant 500 mm 
- - - - Simplement rrairés à la surface, y compris les 

plaqués 
- - - - - Laminés à chaud, simplement plaqués 

- - Simplement laminés à chaud: 
- - - D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 

- - Simplement laminés à froid: 
- - - D'une épaisseur excédant 500 mm 

- - Autres: 
- - - D'une largeur n 'excédanr pas 500 mm: 

Simplement traités à la surface, y compris les 
plaqués 

Laminés à chaud, simplement plaqués 

- En aciers à coupe rapide 

- En aciers silicomanganeux 

- Autres: 

72224011 Beval'tl"lldc 2,5 of meer gcwi1.:htspcrn:nrc11 
nikkel 

72224019 Bevattende minder dan 2,5 gcwil.:htsper­
centcn nikkel 

- - Andere: 
72224030 - - - Warm gewalst, warm getrokken of warm 

geperst, enkel geplateerd 

72241000 - lngots en andere primaire vormen 

ex 72249000 - Andere: 

- - Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor­
snede: 

- - - Warm gewalst of verkregen door continu­
gieten 

- - - - Met een breedte van minder dan tweemaal 
de dikte: 

72249001 - - - - - Van sneldraaistaal 
72249009 - - - - - Andere 

72249015 - - - - Andere 
- - Andere 

72249030 - - - Warm gewalst of verkregen door continu­
gieten 

ex 72251000 
72251010 

ex 72255000 
72255010 

72255090 

ex 72259000 
72259010 

ex 72261000 
72261010 

72261030 

ex 72262000 

72262031 

72262051 

72262071 

ex 72269100 

72269110 

ex 72269200 

72269210 

ex 72269900 

72269931 

72271000 

72272000 

ex 72279000 

- Van siliciumstaal: 
- - Warm gewalst 

- Andere, enkel koud gewalst: 
- - Bevattende minder dan 0,6 gewichrspercenr 

silicium en 0,3 of meer doch niet meer dan 
1 gewichtspercent aluminium 

- - Andere 

- Andere: 
Enkel aan her oppervlak bewerkt, het plateren 
daaronder begrepen of enkel anders dan haaks 
gesneden 

- Van siliciumstaal: 
- - Enkel warm gewalst 
- - Andere: 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm 

- Van sneldraaistaal: 
- - Enkel koud gewalst 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm 
- - Andere: 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate-

ren daaronder begrepen 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate-

ren daaronder begrepen 
Warm gewalst, enkel aan het oppervlak 
geplateerd 

Enkel warm gewalst: 

- - - Met een dikte van 4,75 mm of meer 

- - Enkel koud gewalst: 
- - - Met een breedte van meer dan 500 ·mm 

- - Andere: 
- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm: 

Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate­
ren daaronder begrepen 

Warm gewalst, enkel geplateerd 

- Van sneldraaistaal 

- Van siliciummangaanstaal 

- Andere: 



72279010 

72279030 

ex 72281000 

72281010 

Contcnant en poids 0,0008 p.c. ou plus de borc: 
sans qu'aucun aum: élémcnt n'artcignc.~ la 
teneur minimale indiquéc.• ,\ la note 1 point /) 
du présent chapitrc 

Contenant en poids moins de 0,35 p.c. de 
carhone, 0,5 p.c. ou plus mais pas plus de 
1,2 p.c. de manganèse et 0,6 p.c. ou plus mais 
pas plus de 2,3 p.c. de silicium 

- Barres en aciers à coupe ra pide: 

Simplement laminées ou filées à chaud 

Au tres: 

72281030 - - - Laminées ou filées à chaud, simplement 
plaquées 

ex 72282000 - Barres en aciers silicomanganeux: 

- - Simplement laminées ou filées à chaud: 

72282011 De section rectangulaire, laminées sur les 
quatre faces 

72282019 Autres 

72282030 

ex 72283000 

72283010 

72283030 

72283080 

ex 72286000 

72286010 

ex 72287000 

72287010 

72287031 

ex 722880 

72288010 

72288090 

72288090 

ex 73021000 

73021031 

73021039 

73021090 

73022000 

ex 73024000 

73024010 

ex 73029000 

73029010 

- - Au tres: 

Laminées ou filées à chaud, simplemenr 
plaquées 

- Autres barres, simplemenr laminées ou filées à 
chaud 

De section circulaire, d'un diamètre de 80 mm 
ou plus 

De section rectangulaire, laminées sur les 
quatre faces 

Autres 

- Autres barres: 

- - Laminées ou filées à chaud, simplemenr 
plaquées 

- Profilés: 

Simplemenr laminés ou filés à chaud 

Autres 

Laminés ou filés à chaud, simplement plaqués 

Autres: 

- Barres creuses pour Ie forage (tarif douanier 
bulgare) 

- Barres creuses pour Ie forage (NC) 

En aciers alliés 

Aurres (tarif douanier bulgare) 

En aciers non alliés (NC) 

- Rails 

- - Au tres: 

- - - Neufs 

D'un poids au mètre égal ou supérieur à 
20 kg 

D'un poids au mètre inférieur à 20 kg 

- - - Usagés 

- Traverses 

- Eclisses et selles d'assise 

- - Laminés 

- Au tres: 

- - Contrc-rails 

72279010 

72279030 

ex 72281000 

72281010 

Bevattende 0,0008 of meer gcwkhtspl'l'l:L'lll 
hoor (borium) met andc.•rc clt'mcntcn waarvan 
de hocvcclhcdcn kleiner zijn dan de in aa11tc· 
kcning 1, onder/), op dit hoofdstuk vermelde 
gehalten 

Bevattende minder dan 0,35 gewichtsperccnt 
koolstof, 0,5 of meer doch niet meer dan 
1,2 gewichtspercent mangaan en 0,6 of meer 
doch niet meer dan 2,3 gewichtspcrcenten sili­
cium 

- Staven van sneldraaistaal: 

Enkel warm gewalst, warm getrokken of 
warm geperst 

Andere: 

72281030 - - - Warm gewalst, warm getrokken of warm 
geper'>t en enkel geplateerd 

ex 72282000 - Staven van silicium mangaanstaal: 

- - Enkel warm gewalst, warm getrokken of 
warm geperst: 

72282011 Met een rechthoekige dwarsdoorsnede, aan 
vier zijden gewalst 

72282019 Andere 

72282030 

ex 72283000 

72283010 

72283030 

72283080 

ex 72286000 

72286010 

ex 72287000 

72287010 

72287031 

ex 722880 

72288010 

72288090 

72288090 

ex 73021000 

73021031 

73021039 

73021090 

73022000 

ex 73024000 

73024010 

ex 73029000 

73029010 

- - Andere: 

Warm gewalst, warm getrokken of warm 
geperst en enkel geplateerd 

- Andere staven, enkel warm gewalst, warm 
getrokken of warm geperst 

Met een cirkelvormige dwarsdoorsnede van 
80 mm of meer 

Met een rechthoekige dwarsdoorsnede, aan 
vier zijden gewalst 

Andere 

- Andere staven: 

- - Warm gewalst, warm getrokken of warm 
geperst en enkel geplateerd 

- Profielen: 

Enkel warm gewalst, warm getrokken of enkel 
warm geperst 

Andere 

Warm gewalst, warm getrokken of warm 
geperst en enkel geplateerd 

Andere: 

- Holle staven voor boringen (Bulgarije) 

- Holle staven voor boringen (GN) 

Van gelegeerd staal 

Andere (Bulgarije) 

Van nier-gelegeerd staal (GN) 

- Rails 

- - Andere: 

- - - Nieuwe 

Wegende per meter 20 kg of meer 

- - - - Wegende per meter minder dan 20 kg 

- - - Gebruikte 

- Dwarsliggers 

- Lasplaten en onderlegplaren 

- - Gewalst 

- Andt:re: 

- - Contrarails 



Annexe 111 

LISTE DES PRODUITS C.E..C.A. VISES 
A L'ARllCLE .3, PARAGRAPHE 2, DU PROTOCOLE N° 2 

ex 72029900 - - Autres 
- - - Ferrophosphore 

72029911 - - - - Contenant en poids plus de 3 p.c. mais 
moins de 15 p.c. de phosphore 

72069000 
72081100 

ex 72081400 
72081410 

72081491 
72081499 

ex 72082100 
72082110 
72082190 

ex 72083200 
72083210 

72083230 

72083251 
72083259 

72083291 
72083299 

ex 72083300 

72083399 

ex 72083400 

72083410 
72083490 

ex 72083500 
72083510 

ex 72084200 

72084230 

72084251 
72084259 

72084291 
72084299 

ex 72084300 

72084310 

72084391 
72084399 

ex 72084400 

72084490 

- Autres 
D'une épaisseur excédam 10 mm 

D'une épaisseur inférieure à 3 mm 
- - - Destinés au relaminage 
- - - Aurres 
- - - - Décapés 
- - - - Autres 

- - D'une épaisseur excédam 10 mm 
- - - Présentant des motifs en re lief 
- - - Au tres 

- - Autres, d'une épaisseur excédant lC mm 
- - - Présentant des motifs en re lief 
- - - Au tres, d'une épaisseur: 

Excédam 20 mm 
- - - - Excédant 15 mm mais n 'excédant pas 

20 mm, d'une largeur: 
- - - - - De 2 050 mm ou plus 
- - - - - Inférieure à 2 050 mm 
- - - - Excédant 10 mm mais n'excédant pas 

15 mm, d'une largeur: 
- - - - - De 2 050 mm ou plus 
- - - - - Inférieure à 2 050 mm 

- - Autres, d'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 
mais n'excédant pas 10 mm 

- - - Au tres, d'une largeur: 
- - - - De 2 050 mm ou plus 

- - Autres, d'une épaisseur de 3 mm ou plus mais 
inférieure à 4,75 mm 

- - - Présentant des motifs en relief 
- - - Au tres 

- - Autres, d'une épaisseur inférieure à 3 mm 
- - - Autres, d'une épaisseur de 2 mm ou plus 

- - Au tres, d'une épaisseur excédant 10 mm 
- - - Autres d'une épaisseur: 

Excédam 20 mm 
- - - - Excédant 15 mm mais n'excédanr pas 

20 mm, d'une largeur: 
- - - - - De 2 050 mm ou plus 
- - - - - Inférieure à 2 050 mm 
- - - - Excédant 10 mm mais n 'excédant pas 

15 mm, d'une largeur: 
- - - - - De 2 050 mm ou plus 
- - - - - Inférieure à 2 050 mm 

- - Autres, d'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 
mais n'éxcédant pas 10 mm 

- - - Présentant des motifs en re lief 
- - - Autres, d'une largeur: 
- - - - De 2 050 mm ou plus 
- - - - Inférieure à 2 050 mm 

- - Aurres, d'une épaisseur de 3 mm ou plus mais 
inférieure à 4,75 mm 

- - - Au tres 

Hijlagc IJl 

LIJST VAN E.G.K.S. KOLEN-EN STAALPRODUKTEN 
BEDOELD IN ARTIKEL .3, LID 2, VAN PROTOCOL NR. 2 

ex 72029900 - - Andere 
- - - Ferrofosfor 

72029911 - - - - Bevattende meer dan 3 doch minder Jan 
15 gewichtspercentcn fosfor 

72069000 
72081100 

ex 72081400 
72081410 

72081491 
72081499 

ex 72082100 
72082110 
72082190 

ex 72083200 
72083210 

72083230 

72083251 
72083259 

72083291 
72083299 

ex 72083300 

72083399 

ex 72083400 

72083410 
72083490 

ex 72083500 
72083510 

ex 72084200 

72084230 

72084251 
72084259 

72084291 
72084299 

ex 72084300 

72084310 

72084391 
72084399 

ex 72084400 

72084490 

- Andere 
Met een dikte van meer 10 mm 

Met een dikte van minder dan 3 mm 
- - - Bestemd om opnieuw te worden gewalst 
- - - Andere 
- - - - Gebeitst 
- - - - Andere 

- - Met een dikte van meer dan 10 mm 
- - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - Andere 

- - Andere, met een dikte van meer dan 10 mm 
- - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - Andere, met een dikte: 
---- Van meer 20 mm 
- - - - Van meer dan 15 mm doch niet meer dan 

20 mm, met een breedte: 
- - - - - Van 2 050 mm of meer 
- - - - - Van minder dan 2 050 mm 
---- Vanmeerdan 10dochnietmeerdan 15mm, 

met een breedte: 
- - - - - Van 2 050 mm of meer 
- - - - - Van minder dan 2 050 mm 

- - Andere, met een dikte van 4,75 mm of meer 
doch niet meer dan 10 mm 

- - - Andere, met een breedte: 
- - - - Van minder dan 2 050 mm 

- - Andere, met een dikte van 3 mm of meer doch 
minder dan 4,75 mm 

- - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - Andere 

- - Andere, met een dikte van minder dan 3 mm 
· - - Andere, met een dikte van 2 mm of meer 

- - Andere, met een dikte van meer dan 10 mm 
- - - Andere, met een dikte: 

Van meer dan 20 mm 
- - - - Van meer dan 15 mm doch niet meer dan 

20 mm, met een breedte: 
- - - - - Van 2 050 mm of meer 
- - - - - Van minder dan 2 050 mm 
- - - - Van meer dan 10 mm doch niet meer dan 

15 mm, met een breedte: 
- - - - - Van 2 050 mm of meer 
- - - - Van minder dan 2 050 mm 

- - Andere, met een dikte van 4,75 mm of meer 
doch niet meer dan 10 mm 

- - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - Andere, met een breedte: 

Van 2 050 mm of meer 
· - - - Van minder dan 2 050 mm 

- - Andere, met een dikte van 3 mm of meer doch 
minder dan 4,75 mm 

- - - Andere 



l'X 720845()0 

72084590 

ex 72092200 

72092210 

ex 72092300 

72092310 

ex 72092400 

72092410 

72092491 

72092499 

ex 72093200 

72093210 

ex 72093300 

72093310 

ex 72093400 

72093410 

72093490 

72094100 

ex 72094200 

72094210 

ex 72094400 

72094490 

ex 72099000 

72099010 

ex 72105000 

72105010 

ex 72106000 

ex 72106011 

72106019 

ex 72125000 

72125031 

72125051 

72132000 

72133100 

72181000 

- - Autres, d'unc épaisseur inféricure ,\ 3 mm 

- - - D'unc épaisseur inféricurc d 2 mm 

- • D'unc épaisscur excédant 1 mm mais infé-
rieure ,\ 3 mm 

- - - Dits "magnétiques » 

- - D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédant pas 1 mm 

- - - Dits « magnétiques » 

- - D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm 

Dits « magnétiques » 

- - - Au tres 

D'une épaisseur de 0,35 mm ou plus mais 
inférieure à 0,5 mm 

D'une épaisseur inférieure à 0,35 mm 

- - D'une épaisseur excédant 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm 

- - - Dits « magnétiques » 

- - D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédant pas 1 mm 

- - - Dits « magnériques » 

- - D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm 

Dirs "magnériques » 

- - - Au tres 

D'une épaisseur de 3 mm ou plus 

D'une épaisseur excédant 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm 

- - - Dirs « magnétiques » 

- - D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm 

- - - Aurres 

- Autres: 

Simplemenr rraités à la surface ou simplemenr 
découpés de forme aurre que carrée ou recran­
gulaire 

- Revêrus d'oxydes de chrome ou de chrome et 
oxydes de chrome 

Simplemenr rrairés à la surface ou simplemenr 
découpés de forme aurre que carrée ou rectan­
gulaire 

- Revêtus d'aluminium 

Simplemenr traités à la surface ou simplemenr 
découpés de forme aurre que carrée ou rectan­
gulaire (C.E.C.A.) 

Revêtus d'allia~es d'aluminium-zinc 

- - - Autres 

- Aurrement revêrus 

- - D'une largeur excédant 500 mm 

- - - Plombés 

- - - - Simplemenc trairés à la surface 

- - - Au tres 

- - - - Simplement trairés à la surface 

- En aciers de décollerage 

De secrion circulaire d'un diamètre inférieur à 
14 mm 

- lingots et aurres formes primaires 

ex 72084500 

72084590 

ex 72092200 

72092210 

ex 72092300 

72092310 

ex 72092400 

72092410 

72092491 

72092499 

ex 72093200 

72093210 

ex 72093300 

72093310 

ex 72093400 

72093410 

72093490 

72094100 

ex 72094200 

72094210 

ex 72094400 

72094490 

ex 72099000 

72099010 

ex 72105000 

72105010 

ex 72106000 

ex 72106011 

72106019 

ex 72125000 

72125031 

72125051 

72132000 

72133100 

72181000 

- · Andere, met een dikte van minder dan 3 mm 
• • • Met een dikte van minder dan 2 mm 

- - Met een dikte van meer d.111 1 mm dm:h minder 
dan 3 mm 

- - - Dynamoband of transformatorband 

- - Met een dikte van 0,5 mm of meer doch niet 
meer dan 1 mm 

- - - Dynamoband of rransformatorband 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm 

Dynamobond of transformatorhand 

- - - Andere (met uitzondering van dynamobond 
of transformatorband) 

Met een dikte van 0,35 mm of meer doch 
minder dan 0,5 mm 

Met een dikte van minder dan 0,35 mm 

- - Met een dikte van meer dan 1 mm doch minder 
dan 3 mm 

- - - Dynamoplaat of transformatorplaat 

- - Met een dikte van 0,5 mm doch niet meer dan 
1 mm 

- - - Dynamoplaar of transformatorplaat 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm 

Dynamoplaat of transformatorplaat 

Andere (met uitzondering van dynamoplaar 
of transformarorplaar) 

Met een dikte van 3 mm of meer 

Met een dikte van meer dan 1 mm doch minder 
dan 3 mm 

- - - Dynamoplaat of transformatorplaat 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm 

- - - Andere 

- Andere: 

Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

- Bekleed met chroomoxyden of met chroom en 
chroomoxyden 

Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

- Bekleed met aluminium 

Enkel aan her oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

Bekleed met aluminium-zinklegeringen 

Andere 

- Op andere wijze bekleed 

- - Met een breedte van meer dan 500 mm 

- - - Verlood 

- - - - Enkel aan her oppervlak bewerkt 

- - - Andere 

- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

- Van automatenstaal 

Met een cirkelvormige dwarsdoorsnede met 
een diameter van minder dan 14 mm 

- lngots en andere primaire vormen 



ex 72189000 - Autrcs 

72189011 
72189013 

72189015 
72189019 

ex 72191400 

72191490 

ex 72192100 

72192111 

72182119 

72192190 

ex 72192000 

72192210 

72192290 

ex 72192300 

72192310 

72192390 

ex 72192400 
72192410 

72192490 

ex 72193100 
72193110 

72193190 

ex 72193200 

72193210 

72193290 

ex 72193300 

72193310 

72193390 

ex 72193400 

72193410 

72193490 

ex 72193500 

72193510 

72193590 

- • Dt· sci:tion tr.rnsvl·rsalc ou l'l'l.'.tangulairt~ 

- - - Laminés ou ohtcnis par 1:oulél' continue 
- - - - D'unc largcur inférieurc à deux fois 

l'épaisseur, contenant en poids: 

- - - - - 2,5 p.c. ou plus de nickel 
- - - - - Moins de 2,5 p.c. de nickcl 
- - - - Autres, contenanr en poids: 

- - - - - 2,5 p.c. ou plus de nickel 
- - - - - Moins de 2,5 p.c. de nickel 

- - D'une épaisseur inférieure à 3 mm 

- - - Conrenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur excédant 10 mm 

Excédanr 13 mm 

Excédant 10 mm mais n 'excédant pas 13 mm 

Comenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais 
n'excédanr pas 10 mm 

Conrenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Contenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé-
rieure à 4,75 mm 
Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Concenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur inférieure à 3 mm 
Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Conrenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 
Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Contenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé­
rieure à 4,75 mm 

Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Contenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur excédant 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm 

Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Contenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédant pas 1 mm 

Conrenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Conrenant en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

- - D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm 

Conrenanr en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

Conrenanr en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

ex 72189000 • AndL•re 

72189011 
72189013 

72189015 

72189019 

ex 72191400 

72191490 

ex 72192100 

72192111 

72192119 

72192190 

ex 72192000 

72192210 

72192290 

ex 72192300 

72192310 

72192390 

ex 72192400 
72192410 

72192490 

ex 72193100 
72193110 

72193190 

ex 72193200 

72193210 

72193290 

ex 72193300 

72193310 

72193390 

ex 72193400 

72193410 

72193490 

ex 72193500 

72193510 

72193590 

- • Met een vierkantt· of rcchthoekigl' dwarsdoor­
snede 

• - - Gewalst of verkregL'll door rnntinu-gietcn 

- - - - Met een breedte v.rn minder dan tweemaal 
de dikte, bevattende: 

- - - - - 2,5 of meer gewichtspercenren nikkel 
- - - - - Minder dan 2,5 gewichtspercenten nikkel 
- - - - Andere, bevattende: 

2,5 of meer gewichtsperccntcn nikkel 

- - - - - Minder dan 2,5 gewichtspercenten nikkel 

- - Met een dikte van minder dan 3 mm 

- - - Bevattende minder dan 2,5 gewichtspcr-
centen nikkel 

- - Met een dikte van meer dan 10 mm 

Van meer dan 13 mm 

Van meer dan 10 mm doch niet meer dan 
13 mm 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtspcr­
ccnten nikkel 

- - Met een dikte van 4,75 mm of meer doch nier 
meer dan 10 mm 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenren 
nikkel 
Bevattende minder dan 2,5 gewichrs­
percenren nikkel 

- - Met een dikte van 3 mm of meer doch minder 
dan 4,75 mm 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 
nikkel 
Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
cenren nikkel 

- - Met een dikte van minder dan 3 mm 
Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenren 
nikkel 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
cenren nikkel 

- - Met een dikte van 4,75 mm of meer 
Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenren 
nikkel 
Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 

- - Met een dikte van 3 mm of meer doch minder 
dan 4,75 mm 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 
nikkel 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
cenren nikkel 

- - Met een dikte van meer dan 1 mm doch minder 
dan 3 mm 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenren 
nikkel 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 

- - Met een dikte van 0,5 mm of meer doch niet 
meer dan 1 mm 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenten 
nikkel 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
cenren nikkel 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercenren 
nikkel 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 



ex 72199000 

72199011 

72199019 

72201100 
72201200 

ex 72202000 
7220W10 

ex 72209000 

72209011 

72209031 

ex 72221000 

72221011 
72221019 

72221051 

72221059 
72221099 

ex 72251000 

72251091 
72251099 

ex 72252000 
72252010 

72252030 

72253000 
ex 72254000 

72254010 
72254030 

72254050 

72254070 

72254090 

ex 72262000 
72262010 

ex 72269100 
72269190 

ex 72269200 
72269210 

- Autrl'S 
S11npk·mcnt trnités ;\ la surfa,c, y compris Il' 
pla,agc, m1 simplcmcnt dérnupés de forme 
autrc que l·,uréc ou rc,tangulairc (C.E.C.A.) 

Contenant en poids 2,5 p.c. de nickel 

Conrenanr en poids moins de 2,5 p.c. de 
nickel 

D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus 

D'une épaisseur inférieure à 4,75 mm 

- Simplemenr laminés à froid 

- - D'une largeur excédant 500 mm 

- Autres 

- - D'une largeur excédant 500 mm 

- - - Simplemenr traités à la surface, y compris Ie 
placage 

- - D'une largeur n'excédant pas 500 mm 

Simplemenr traités à la surface, y compris Ie 
placage 

Laminés à chaud, simplement plaqués 

- Barres simplemenr laminées ou filées à chaud 

- - De section circulaire d'un diamètre de 80 mm 
ou plus, conrenanr en poids: 

- - - 2,5 p.c. ou plus de nickel 

- - - Moins de 2,5 p.c. de nickel 

- - Au tres, conrenant en poids: 

- - - 2,5 p.c. ou plus de nickel 

De section rectangulaire, laminées sur les 
quatre faces 

Aurres 

- - - Moins de 2,S p.c. de nickel 

- En acier au silicium dits « magnétiques » 

- - Laminés à froid 

- - - A grains orientés 

- - - A grains non orientés 

- En aciers a coupe rapide 

- - Simplement laminés 

- - Au tres 

Simplemenr traités à la surface, y compris les 
plaqués, ou simplement découpés de forme 
autre que carrée ou rectangulaire 

- Autres simplemenr laminés à chaud, enroulés 

- Autres, simplement laminés à chaud, non 
enroulés 

D'une épaisseur excédanr 20 mm 

D'une épaisseur excédanr 15 mm mais 
n'excédanr pas 20 mm 

D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais 
n 'excédanr pas 15 mm 

D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé­
rieure à 4,75 mm 

D'une épaisseur inférieure à 3 mm 

- En aciers à coupe rapide 

Simplement laminés à chaud 

- - Simplemenr laminés à chaud 

- - - D'une épaisseur inférieure à 4,75 mm 

- - Simplement laminés à froid 

- - - D'une largeur excédant 500 mm 

ex 72199000 

72199011 

72199019 

72201100 
72201200 

ex 72202000 
72202010 

ex 72209000 

72209011 

72209031 

ex 72221000 

72221011 
72221019 

72221051 

72221059 
72221099 

ex 72251000 

72251091 
72251099 

ex 72252000 
72252010 

72252030 

72253000 
ex 72254000 

72254010 
72254030 

72254050 

72254070 

72254090 

ex 72262000 
72262010 

ex 72269100 
72269190 

ex 72269200 
72269210 

- \ . .,, - ,.,, .. - ..... ' 

· Andere 
Enkel a;1n het oppervlak bewerkt, het plateren 
daaronder begrepen of cnkd a1Hkrs dan haaks 
gl'sncdcn 

Bevattende 2,5 of meer gewichtspercentcn 
nikkel 

Bevattende minder dan 2,5 gewichtsper­
centen nikkel 

Met een dikte van 4,75 mm of meer 

Met een dikte van minder dan 4,75 mm 

- Enkel koud gewalst 

- - Met een breedte van meer dan 500 mm 

- Andere 

- - Met een breedte van meer dan 500 mm 

- - - Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate-
ren daaronder begrepen 

- - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate­
ren daaronder begrepen 

Warm gewelst en enkel geplateerd 

- Staven, enkel warm gewalst, warm getrokken 
of warm geperst 

- - Met een cirkelvormige dwarsdoorsnede met 
een diameter van 80 mm of meer, bevattende: 

- - - 2,5 of meer gewichrspercenten nikkel 

- - - Minder dan 2,5 gewichrspercenren nikkel 

- - Andere, bevattende: 

- - - 2,5 of meer gewichtspercenren nikkel 

Met een rechthoekige dwarsdoorsnede, aan 
vier zijden gewalst 

Andere 

- - - Minder dan 2,5 gewichrspercenten nikkel 

- Van siliciumstaal (transformatorstaal) 

- - Koud gewalst 

- - - Met georiënteerde korrel 

- - - Met niet-georiënteerde korrel 

- Van sneldraaistaal 

Enkel gewalst 

- - Ander~ 

Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate­
ren daarondeï begrepen of enkel anders dan 
haaks gesneden 

- Andere, enkel warm gewalst, opgerold 

- Andere, enkel warm gewalst, niet opgerold 

Met een dikte van meer dan 20 mm 

Met een dikte van meer dan 15 mm doch niet 
meer dan 20 mm 

Met een dikte van 4,75 mm of meer doch niet 
meer dan 15 mm 

Met een dikte van 3 mm of meer doch minder 
dan 4,75 mm 

Met een dikte van minder dan 3 mm 

- Van sneldraaistaal 

Enkel warm gewalst 

- - Enkel warm gewalst 

- - - Met een dikte van minder dan 4,75 mm 

- - Enkel koud gewalst 

- - - Met een hreedte van meer dan 500 mm 



ex 72269900 

72269911 

ex 72279000 
72279080 

• • Autrcs 
• - • D'unc largeur cxcédant 500 mm 
- • - - Sirnplement trnités à la surface, y compris les 

plaqués 

- Autres 
- - Autres 

ex 72269900 • • Andere 
- - • Met een breedte van meer dan 500 mm 

7226991 l • • - · Enkel aan het oppervlak hewerkt, het platr· 
ren daaronder begrepen 

ex 72279000 - Andere 
72279080 - - Andere 



Annexe IV 

Listc des produits C.E.C.A. visés aux artidcs .1, paragraphc 3 et 7, 
du protocole n° 2 

26011100 
26011200 

ex 26190000 

26190010 

ex 27011100 
27011110 

27011190 

ex 27011200 
27011210 
27011290 
27011900 
27012000 

27021000 

Non agglomérés 
Agglomérés 

Scories, laitiers (autres que Ie laitier granulé), 
battitures et au tres déchets de la fabrication du fer 
ou de l'acier 

- Poussiers de hauts fourneaux (poussières de 
gueulard) 

- - Anthracite: 
A teneur limite en matières volatiles (calculée 
sur produit sec, sans matières minérales) 
n'excédant pas 10 p.c. 
Autre 

- - Houille bitumineuse: 
- - - Houille à coke 
--- Autre 
- - Au tres houilles 
- Briquettes, boulets et combustibles solides simi-

laires obtenus à partir de la houille 

- Lignites, même pulvérisés, mais non agglomérés 

27022000 - Lignites agglomérés 

ex 27040000 Cokes er semi-cokes de houille, de lignire ou de 
tourbe, même agglomérés; charbon de cornue: 
- Cokes et semi-cokes de houille: 

27040019 - - Aurres 
27040030 - Cokes et semi-cokes de lignire 

72012000 

ex 72013000 
72013090 

ex 72021100 

72021120 

72021180 

72031000 

72039000 

72041000 
72042100 
72042900 
72043000 

ex 72044100 

72044110 

72044191 
72044199 

ex 72044900 
72044910 

- Fontes brutes non alliées contenant en poids 
plus de 0,5 p.c. de phosphore 

- Fontes brutes alliées: 
Autres 

Contenant en poids plus de 2 p.c. de carbone: 

D'une granulométrie n'excédant pas 5 mm et 
d'une teneur en poids de manganèse excédant 
65 p.c. 
Autre 

- Produits ferreux obtenus par réduction directe 
des minerais de fer 

- Autres 

- Déchets et débris de fonte 
- - D'aciers inoxydables 
- - Au tres 
- Déchets et débris de fer ou d'acier étamés 

Tournures, frisons, copeaux, meulures, sciu­
res, limailles et chutes d'estampage ou de 
découpage, même en paquers 
Tournures, frisons, copeaux, meulures, sciu­
re5 et limailles 
Chutes d'estampage ou de découpage: 

En paquets 
- - - - Aurres 

- - Autres: 
Déchiquetés 

--- Autres: 

Bijlage IV 

Lijst van E.G.K.S. kolen· en staalproduktcn bedoeld in de ,Htikc­
lcn 3, lid 3 en 7, van Protocol nr. 2 

26011100 
26011200 

ex 26190000 

26190010 

ex 27011100 
27011110 

27011190 

ex 27011200 
27011210 
27011290 
27011900 
27012000 

27021000 

Niet-geagglomereerd 
Geagglomereerd 

Slakken (andere dan gegranuleerde hoog­
ovenslakken), walsschilfers en andere bij de 
vervaardiging van ijzer en staal verkregen afval 

- Hoogovenmondstof 

- - Antraciet: 
Met een gehalte aan vluchtige stoffen (bere­
kend op het droge, mineraalvrije produkr) 
van niet meer dan 10 pct. 
Andere 

- - Bitumineuze steenkool: 
- - - Cokeskolen 
- - - Andere 
- - Andere steenkool 
- Briketten, eierkolen en dergelijke van steenkool 

vervaardigde vaste brandstoffen 

- Bruinkool, ook indien in poedervorm, doch niet 
geperst 

27022000 - Geperste bruinkool 

ex 27040000 Cokes en halfcokes, van steenkool, van bruinkool 
of van turf, ook indien geperst; retortenkool: 
- Cokes en halfcokes, van steenkool: 

27040019 - - Andere 
27040030 - Cokes en halfcokes, van bruinkool 

72012000 

ex 72013000 
72013090 

ex 72021100 

72021120 

72021180 

72031000 

72039000 

72041000 
72042100 
72042900 
72043000 

ex 72044100 

72044110 

72044191 
72044199 

ex 72044900 
72044910 

- Niet-gelegeerd gietijzer bevattende meer dan 
0,5 gewichtspercent fosfor 

- Gelegeerd gietijzer: 
Ander 

Bevattende meer dan 2 gewichtspercenten 
koolstof: 

Met een korrel van niet meer dan 5 mm en een 
mangaangehalte van meer dan 65 gewichts­
percenten 
Ander 

- Ferroprodukten verkregen door het recht-
streeks reduceren van ijzererts 

- Andere 

- Resten en afval, van gietijzer 
- - Van roestvrij staal 
- - Andere 
- Resten en afval, van vertind ijzer en staal 

Draaisel, krullen, spanen, slijpsel, zaagsel, vijl­
sel en afval van het stampen of stansen, ook 
indien in pakketten 

Draaisel, krullen, spanen, slijpsel, zaagsel en 
vijlsel 
Afval van het stampen of stansen: 
In pakketten 

- - - - Andere 

- - Andere: 
Gefragmenteerd 

- - - Andere: 



72044930 

72044991 

72044999 

ex 72045000 
72045010 
72045090 

72061000 

ex 72071100 

72071111 
72071119 

ex 72071200 

72071211 
72071219 

ex 72071900 

- - - • En paquers 
• - • • Aurrcs 

Non triés, ni dassés 

Autres 

- Déchets lingotés: 
En aciers alliés 

- - Autres 

- Lingots 

De section transversale ou rectangulaire et 
dom la largeur est inférieure à deux fois 
I' épaisseur: 

- - - Laminés ou obtenus par coulée continue: 
En aciers de décolletage 

---- Autres 

- - Au tres, de section transversale rectangulaire: 

- - - Laminés ou obtenus par coulée continue 
D'une épaisseur de 50 mm ou plus 

- - - - D'une épaisseur de moins de 50 mm 

- - Au tres: 
- - - De section transversale circulaire ou polygo-
nale: 
- - - - Laminés ou obtenus par coulée continue: 

72071911 - - - - - En aciers de décolletage 
72071915 - - - - - Autres 

- - - Ebauches pour profilés: 
72071931 - - - - Laminés ou obtenus par coulée continue 

ex 72072000 - Contenant en poids 0,25 p.c. ou plus de 
carbone: 

De section transversale carrée ou rectangulaire 
et dom la largeur est inférieure à deux fois 
l'épaisseur: 

- - - Laminés ou obtenus par coulée continue: 
72072011 - - - - En aciers de décolletage 

- - - - Au tres, contenant en poids: 
72072015 0,25 p.c. ou plus mais moins de 0,6 p.c. de 

carbone 
72072017 0,6 p.c. ou plus de carbone 

Autres de section transversale rectangulaire et 
dont la largeur est inférieure à deux fois 
l'épaisseur: 

- - - Laminés ou obtenus par coulée continue 
72072031 - - - - D'une épaisseur de 50 mm ou plus 
72072033 - - - - D'une épaisseur de moins de 50 mm 

- - - De section transversale circulaire ou polygo­
nale: 

- - - - Laminés ou obtenus par coulée continue: 
72072051 - - - - - En aciers de décolletage 

---- Autres: 
72072055 Contenant en poids 0,25 p.c. ou plus mais 

moins de 0,6 p.c. de carbone 
72072057 Contenant en poids 0,6 p.c. ou plus de 

carbone 

ex 72072000 - Contenant en poids 0,25 p.c. ou plus de carbone 

- - Ebauches pour profilés: 
72072071 - - - Laminées ou obtenues par coulée continue 

ex 72081200 - - D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais 
n'excédant pas 10 mm: 

72081210 Destinés au relaminage 
- - - Au tres: 

72044930 

72044991 

72044999 

ex 72045000 
72045010 
72045090 

72061000 

ex 72071100 

72071111 
72071119 

ex 72071200 

72071211 
72071219 

ex 72071900 

- ·· • - In pak kenen 
• - • • Andere.· 

N1c.·t naar soort c.·n niet naar kwaliteit 
Aesorteerd 
Andere 

- Afvalingots: 
Van gelegeerd staal 

- - Andere (met uitzondering van gelegeerd staal) 

- lngots 

Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor­
snede waarvan de breedte minder is dan twee­
maal de dikte: 

- - - Gewalst of door continu-gieten verkregen: 
Van automatenstaal 

- - - - Andere 

- - Andere, met een rechthoekige dwarsdoor-
snede: 

- - - Gewalst of door continu-gieten verkregen 
Met een dikte van 50 rnm of meer 

- - - - Met een dikte van minder dan 50 mm 

- - Andere: 
- - - Met een cirkelvormige of veelhoekige dwars-
doorsnede: 
- - - - Gewalst of door continu-gieten verkregen: 

72071911 - - - - - Van automatenstaal 
72071915 ----- Andere 

- - - Onafgewerkt profielijzer en profielstaal: 
72071931 - - - - Gewalst of door continu-gieten verkregen 

ex 72072000 - Bevattende 0,25 of meer gewichtspercenten 
koolstof: 

Met een vierkante of rechthoekige dwarsdoor­
snede waarvan de breedte minder is dan twee­
maal de dikte: 

- - - Gewalst of door continu-gieten verkregen: 
72072011 - - - - Van automatenstaal 

- - - - Andere, bevattende: 
72072015 0,25 of meer doch minder dan 0,6 

gewichtspercent koolstof 
72072017 0,6 of meer gewichtspercenten koolstof 

Andere met een rechthoekige (niet vierkante) 
dwarsdoorsnede waarvan de breedte minder is 
dan tweemaal de dikte: 

- - - Gewalst of door continu-gieten verkregen 
72072031 - - - - Met een dikte van 50 mm of meer 
72072033 - - - - Met een dikte van minder dan 50 mm 

- - - Met een cirkelvormige of veelhoekige dwars­
doorsnede: 

- - - - Gewalst of door continu-gieten verkregen: 
72072051 - - - - - Van automatenstaal 

---- Andere: 
72072055 Bevattende 0,25 of meer doch minder dan 

0,6 gewichtspercent koolstof 
72072057 Bevattende 0,6 of meer gewichtspercenten 

koolstof 

ex 72072000 - Bevattende 0,25 of meer gewichtspercenten 
koolstof 

- - Onafgewerkt profiel ijzer en profielstaal: 
72072071 - - - Gewalst of door continu-gieten verkregen 

ex 72081200 - - Met een dikte van 4,75 of meer doch niet meer 
dan 10 mm: 

72081210 Bestemd om opnieuw te worden gewalst 
- - - Andere: 



1 "~.. ' a \ 1 / ,, •. 1 1 ✓ / 1 / 

72081291 Prl-sl'ntant dl."s motifs en rclid 
Au tres: 

72081295 - - - - • Décapés 
72081298 - - - • - Autres 

ex 72081300 - - D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé­
rieure à 4,75 mm 

72081310 - - - Destinés au relaminage 
--- Autres: 

72081391 Présentant des motifs en relief 
---- Autres: 

72081395 Décapés 
72081398 - - - - - Autres 

ex 72082200 - - D'une épaisseur de 4,75 mm ou plus mais 
n'excédant pas 10 mm: 

72082210 - - - Destinés au relaminage 
- - - Au tres: 

72082291 Présentant des motifs en relief 
- - - - Autres: 

72082295 - - - - - Décapés 
72082298 - - - - - Au tres 

ex 72082300 - - D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé­
rieure à 4,75 mm 

72082310 - - - Destinés au relaminage 
- - - Autres: 

72082391 - - - - Présenram des motifs en relief 
---- Autres: 

72082395 - - - - - Décapés 
72082398 - - - - - Autres 

72091100 D'une épaisseur de 3 mm ou plus 

ex 72091200 D'une épaisseur excédam 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm: 

72091290 --- Autres 

ex 72091300 - - D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédam pas 1 mm: 

72091390 - - - Autres 

72092100 D'une épaisseur de 3 mm ou plus 

ex 72092200 D'une épaisseur excédant 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm: 

72092290 - - - Au tres 

ex 72092300 - - D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédam pas 1 mm: 

72092390 - - - Autres 

72093100 D'une épaisseur de 3 mm ou plus 

ex 72093200 D'une épaisseur excédant 1 mm mais infé­
rieure à 3 mm: 

72093290 - - - Au tres 

ex 72093300 D'une épaisseur de 0,5 mm ou plus mais 
n'excédant pas 1 mm: 

72093390 - - - Au tres 

ex 72094200 - - D'une épaisseur exédant 1 mm mais inférieure 
à 3 mm: 

72094290 - - - Autres 

72081291 - • • - Met in rclirf ACwalste motieven 
• - • • Andere: 

72081295 Gebeitst 
72081298 ----- Andere 

ex 72081300 - - Met een dikte van 3 of meer doch niet meer dan 
4,75 mm 

72081310 - - - Bestemd om opnieuw te worden gewalst 
- - - Andere: 

72081391 - - - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - - Andere: 

72081395 Gebeitst 
72081398 ----- Andere 

ex 72082200 - - Met een dikte van 4,75 of meer doch niet meer 
dan 10 mm: 

72082210 - - - Bestemd om opnieuw te worden gewalst 
- - - Andere: 

72082291 - - - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - - Andere: 

72082295 Gebeitst 
72082298 - - - - - Andere 

ex 72082300 - - Met een dikte van 3 of meer doch minder dan 
4,75 mm 

72082310 - - - Bestemd om opnieuw te worden gewalst 
- - - Andere: 

72082391 - - - - Met in reliëf gewalste motieven 
- - - - Andere: 

72082395 Gebeitst 
72082398 - - - - - Andere 

72091100 Met een dikte van 3 mm of meer 

ex 72091200 Met een dikte van meer dan 1 doch minder dan 
3 mm: 

72091290 - - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

ex 72091300 Met een dikte van 0,5 of meer doch nier meer 
dan 1 mm: 

72091390 - - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

72092100 Met een dikte van 3 mm of meer 

ex 72092200 Met een dikte van meer dan 1 doch minder dan 
3 mm: 

72092290 - - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

ex 72092300 Met een dikte van 0,5 of meer doch niet meer 
dan 1 mm: 

72092390 - - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

72093100 Met een dikte van 3 mm of meer 

ex 72093200 Met een dikte van meer dan 1 doch minder dan 
3 mm: 

72093290 - - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

ex 72093300 Met een dikte van 0,5 of meer doch niet meer 
dan 1 mm: 

72093390 - - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

ex 72094200 Met een dikte van meer dan 1 doch minder dan 
3 mm: 

72094290 Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 



ex 72101100 

72101110 

ex 72101200 

72101211 
72101219 

ex 72.104100 
72104110 

ex 72104900 
72104910 

ex 72107000 

72107031 

72107039 

ex 72109000 

72109031 
72109033 
72109035 
72109039 
72109090 

72111100 

ex 72111200 
72111210 
72111290 

ex 72111900 
72111910 

72111991 

72111999 

72112100 

ex 72112200 

D'une épaisseur dt· 0,.5 mm ou plus mais 
n\·xccdant pas I mm: 

- - - Autrcs 

- - D'unc épaisseur de 0,5 mm ou plus: 

Simplement traités à la surface ou simplement 
découpés de forme autre que carrée ou 
rectangulaire 

D'une épaisseur inférieure à 0,5 mm: 
Simplement traités à la surface ou simplement 
découpés de forme autre que carrée ou 
rectangulaire: 

Fer-blanc 

Au tres 

- - Ondulés: 
Simplement traités à la surface ou simplement 
découpés de forme autre que carrée ou 
rectangulaire 

Au tres: 
Simplement traités à la surface ou simplement 
découpés de forme autre que carrée ou 
rectangulaire 

- Peints, vernis ou revêtus de matières plastiques: 
Simplement trairés à la surface ou simplement 
découpés de forme autre que carrée ou 
recrangulaire: 

Fer-blanc et produits revêtus d'oxydes de 
chrome oude chrome et d'oxydes de chrome, 
verms 
Aurres 

- Autrcs: 
- - Autres: 

Simplement trairés à la surface, y compris Ie 
placage ou simplement découpés de forme 
autre que carrée ou rectangulaire: 

Plaqués 
Eramés et imprimés 
Nickelés ou chromés 
Au tres 

- - - Au tres 

Laminés sur les quatre faces ou en cannelures 
fermées, d'une largeur excédant 150 mm et 
d'une épaisseur de 4 mm ou plus, non enroulés 
et ne présentant pas de motifs en relief 

Au tres, d'une épaisseur de 4,75 mm ou plus: 
D'une largeur excédant 500 mm 

- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm 

- - Autres: 

- - - D'une largeur excédant 500 mm 
--- D'une largeur n'excédant pas 500 mm: 

D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé­
rieure à 4,75 mm 

D'une épaisseur inférieure à 3 mm 

Laminés sur les quatre faces ou en cannelures 
fermées, d'une largeur excédant 150 mm et 
d'une épaisseur de 4 mm ou plus, non enroulés 
et ne présentant pas de motifs en relief 

Au tres, d'une épaisseur de 4,75 mm ou plus: 

ex 72094300 

72094390 

ex 72101100 

72101110 

ex 72101200 

72101211 
72101219 

ex 72104100 
72104110 

ex 72104900 
72104910 

ex 72107000 

72107031 

72107039 

ex 72109000 

72109031 
72109033 
72109035 
72109039 
72109090 

72111100 

ex 72111200 
72111210 
72111290 

ex 72111900 
72111910 

72111991 

72111999 

72112100 

ex 72112200 

Met een dikte van 0,5 of meer doch niet meer 
Jan 1 mm: 

- - - Andere (m.u.v. dynamoband of transforma­
torband) 

Met een dikte van 0,5 mm of meer: 

Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

- - Met een dikte van minder dan 0,5 mm: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden: 

Blik 
Andere 

- - Gegolfd: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

Andere: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden 

- Geverfd, gevernist of bekleed met kunststof: 
Enkel aan het oppervlak bewerkt of enkel 
anders dan haaks gesneden: 

Blik en produkten bekleed met chroom­
oxyden of met chroom en chroomoxyden, 
gevernist 
Andere 

- Andere: 
- - Andere: 

Enkel aan het oppervlak bewerkt, het plate­
ren daaronder begrepen, of enkel anders dan 
haaks gesneden: 

Geplateerd 
Vertind en bedrukt 
Vernikkeld of verchroomd 
Andere 

- - - Andere 

Aan vier zijden of in een gesloten kaliber 
gewalst, met een breedte van meer dan 150 mm 
en een dikte van 4 mm of meer, niet opgerold, 
zonder in reliëf gewalste motieven 

Andere, met een dikte van 4,75 mm of meer: 
Met een breedte van meer dan 500 mm 

- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm 

- - Andere: 
Met een breedte van meer dan 500 mm 

- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm: 

Met een dikte van 3 of meer doch minder 
dan 4,75 mm 

Met een dikte van minder dan 3 mm 

Aan vier zijden of in een gesloten kaliber 
gewalst, met een breedte van meer dan 150 mm 
en een dikte van 4 mm of meer, niet opgerold, 
zonder in reliëf gewalste motieven 

Andere, met een dikte van 4,75 mm of meer: 



72112210 
72112290 

cx72112900 
72112.910 

72112991 

72112999 

ex 72113000 

72113010 

ex 72114100 

72114110 

72114191 

ex 72114900 
72114910 

ex 72119000 

72119011 

ex 72121000 
72121010 

ex 72121091 

ex 72122100 

72122111 

ex 72122900 

72122911 

ex 72123000 

72123011 

ex 72124000 
72124010 

72124091 

ex 72126000 

72126011 

72126091 

72131000 

72133900 

D'une largem cxcédant 500 mm 
D'mu: largcur n'cxchl,rnt pas 500 mm 

- · Autrcs: 
- - - D'unc largcur l~xcédant 500 mm 
- - - D'unc largcur n'excédant pas 500 mm: 

D'une épaisseur de 3 mm ou plus mais infé­
rieure à 4,75 mm 

D'une épaisseur inférieure à 3 mm 

Simplement laminés à froid, d'une épaisseur 
inférieure à 3 mm et ayant une limite d'élasticité 
minimale de 275 MPa ou d'une épaisseur de 
3 mm ou plus et ayam une limite d'élasticité 
minimale de 355 MPa: 

D'une largeur excédant 500 mm 

Contenant en poids moins de 0,25 p.c. de 
carbone: 

- - - D'une largeur excédant 500 mm 
- - - D'une largeur n'excédant pas 500 mm: 
- - - - Enroulés, destinés à faire Ie fer-blanc 

- - Autres: 
- - - D'une largeur excédant 500 mm 

- Autres: 
- - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - Simplement traités à la surface 

- Etamés: 
- - Fer-blanc, simplement traité à la surface 
- - Au tres: 
- - - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - - Simplement traités à la surface 

En acier d'une épaisseur inférieure à 3 mm et 
ayant une limite d'élasticité minimale de 275 
MPa ou d'une épaisseur de 3 mm ou plus et 
ayant une limite d'élasticité minimale de 355 
MPa: 

- - - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - - Simplement traités à la surface 

- - Au tres: 
- - - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - - Simplement traités à la surface 

- Autrement zingués: 
- - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - Simplement traités à la surface 

- Peints, vernis ou revêtus de matières plastiques: 
- - Fer-blanc, simplement verni 
- - Au tres: 
- - - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - - Simplement traités à la surface 

- Plaqués: 
- - D'une largeur excédant 500 mm: 
- - - Simplement traités à la surface 
- - D'une largeur n'excédant pas 500 mm: 
- - - Simplement traités à la surface 
- - - - Laminés à chaud, simplement plaqués 

- Comportant des indentations, bourrelets, creux 
ou reliefs obtenus au cours du laminage 

- Autres 

72112210 
72112290 

ex 72112900 
72112910 

72112991 

72112999 

ex 72113000 

72113010 

ex 72114100 

72114110 

72114191 

ex 72114900 
72114910 

ex 72119000 

72119011 

ex 72121000 
72121010 

ex 72121091 

ex 72122100 

72122111 

ex 72122900 

72122911 

ex 72123000 

72123011 

ex 72124000 
72124010 

72124091 

ex 72126000 

72126011 

72126091 

72131000 

72133900 

Mcr l'l'll hn·cdtc van llWl'I' dan 500 111111 

Met l'<.'n hn·l·<.hc v,111 niet 111<.·er dan .SOO mm 

- - Andere: 
· · · Met een breedtl' van meer dan 500 mm 
· - · Met een breedte van niet meer dan 500 111111: 

Met een dikte van 3 of meer doch minder 
dan 4,75 mm 

Met een dikte van minder dan 3 mm 

- Enkel koud gewalst, met een dikte van mmdcr 
dan 3 mm een een rekgrens van ten minste 275 
MPa of met een dikte van 3 mm of meer en een 
rekgrens van ten minste 355 MPa: 

Met een breedte van meer dan 500 mm 

Bevattende minder dan 0,25 gewichtspercent 
koolstof: 

- - - Met een breedte van meer dan 500 mm 
- - - Met een breedte van niet meer dan 500 mm: 
- - - - Opgerold, bestemd voor het vervaardigen 

van blik 

Andere: 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm 

- Andere: 
- - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

- Vertind: 
- - Blik, enkel aan het oppervlak bewerkt 
- - Andere: 

- - - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

Van staal, met een dikte van minder dan 3 mm 
en een rekgrens van ren minste 275 MPa of met 
een dikte van 3 mm of meer en een rekgrens 
van ten minste 355 MPa: 

- - - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

- - Andere: 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

- Op andere wijze verzinkt: 
- - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

- Geverfd, gevernist of bekleed met kunststof: 
- - Blik, enkel gevernist 
- - Andere: 
- - - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 

- Geplateerd: 
- - Met een breedte van meer dan 500 mm: 
- - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 
- - Met een breedte van niet meer dan 500 mm: 
- - - Enkel aan het oppervlak bewerkt 
· - - - Warm gewalst, enkel geplateerd 

- Voorzien van inkepingen, verdikkingen, ribbels 
of andere bij het walsen verkregen vervormin­
gen 

· Ander 



72U4100 

721.M900 

ex 721J5000 

72135010 

72135090 

72142000 

72143000 

ex 72144000 

72144010 

72144091 
72144099 

ex 72145000 

72145010 

72145091 
72145099 

72146000 

ex 72159000 
72159010 

72161000 

72162100 
72162000 

ex 72163100 

72163111 
72163119 

72163191 
72163199 

ex 72163200 

72163211 
72163219 

72163291 
72163299 

ex 72163300 
72163310 

• De sccrion i.:in:ulairc d'un diamètrc infhieur ,\ 
14 mm 

• Autres 

• Autres, nmtcnant en poids 0,6 p.c. ou plus de 
carbone: 

Contenant en poids 0,6 p.c. cm plus mais pas 
plus de 0,75 p.c. de carbone 
Contenant en poids plus de 0,75 p.c. de 
carbone 

- Comportant des indentations, bourrelets, creux 
ou reliefs obtenus au cours du laminage ou 
ayant subi une torsion après laminage 

- En aciers de décolletage 

- A utres, contenant en poids moins de 0,25 p.c. de 
carbone: 

De section rectangulaire, laminées sur les 
quatre faces 

Autres, dont la plus grande dimension de la 
coupe transversale est: 
Egale ou supérieure à 80 mm 

- - - Inférieure à 80 mm 

- Autres, contenant en poids 0,25 p.c. ou plus, 
mais moins de 0,6 p.c. de carbone: 

De section rectangulaire, laminées sur les 
quatre faces 

Autres, dont la plus grande dimension de la 
coupe transversale est: 
- F gale ou supérieure à 80 mm 

- - - Inférieure à 80 mm 

- Autres, contenant en poids 0,6 p.c. ou plus de 
carbone 

- Autres 
- Laminées ou filées à chaud, simplement 

plaquées 

- Profilés en U, en I ou en H, simplement laminés 
ou filés à chaud, d'une hauteur de mains de 
80 mm 

Profilés en L 
Profilés en T 

Profilés en U: 
D'une hauteur de 80 mm ou plus mais 
n'excédant pas 220 mm: 

- - - - A ai les à faces parallèles 
- - - - Autres 
- - - D'une hauteur excédant 220 mm: 
- - - - A ai les à faces parallèles 
- - - - Autres 

- - Profilés en I: 
D'une hauteur de 80 mm ou plus n'excédant 
pas 220 mm: 

- - - - A ai les à faces parallèles 
- - - - Au tres 
- - - D'une hauteur excédant 220 mm: 
- - - - A ailes à faces parallèles 
---- Autres 

- - Profilés en H: 
D'une hauteur de 80 mm ou plus mais 
n'excédant pas 180 mm: 

72134100 

72134900 

ex 72135000 

72135010 

72135090 

72142000 

72143000 

ex 72144000 

72144010 

72144091 
72144099 

ex 72145000 

72145010 

72145091 
72145099 

72146000 

ex 72159000 
72159010 

72161000 

72162100 
72162000 

ex 72163100 

72163111 
72163119 

72163191 
72163199 

ex 72163200 

72163211 
72163219 

72163291 
72163299 

ex 72163300 
72163310 

• Met een cirkclvormiAC dwarsdoorsnede mcr c.·c.·n 
diameter van minder dan 14 mm 

· Ander 

• Ander, bevattende 0,6 of meer gewichtspcr-
centen koolstof: 

Bevattende 0,6 of meer doch niet meer dan 0,75 
gewichtspercent koolstof 
Bevattende meer dan 0,75 gewichtspen:cm 
koolstof 

- Voorzien van inkepingen, verdikkingen, ribbels 
of andere bij het walsen verkregen vervormin­
gen 

- Van automatenstaal 

- Andere, bevattende minder dan 0,25 gewichts-
percent koolstof: 

Met een rechthoekige dwarsdoorsnede, aan 
vier zijden gewalst 

Andere, met een grootste afmeting der dwars· 
doorsnede: 
Van 80 mm of meer 

- - - Van minder dan 80 mm 

- Andere, bevattende 0,25 of meer doch minder 
dan 0,6 gewichtspercent koolstof: 

Met een rechthoekige dwarsdoorsnede, aan 
vier zijden gewalst 

Andere, met een grootste afmeting der dwars­
doorsnede: 

Van 80 mm of meer 
- - - Van minder dan 80 mm 

- Andere, bevattende 0,6 of meer gewichtsper-
centen koolstof 

- Andere 
- Warm gewalst, warm getrokken of warm 

geperst, enkel geplateerd 

- U-, 1- of H-profielen, enkel warm gewalst, 
warm getrokken of warm geperst, met een 
lijfhoogte van minder dan 80 mm 

- - L-profielen 
T-profielen 

U-profielen: 
Met een lijfhoogte van 80 mm of meer doch 
niet meer dan 220 mm: 

- - - - Met flenzen met evenwijdige vlakken 
- - - - Andere 
- - - Met een lijfhoogte van meer dan 220 mm: 

Met flenzen met evenwijdige vlakken 
- - - - Andere 

- - 1-profielen: 
Met een lijfhoogte van 80 of meer doch niet 
meer dan 220 mm: 

- - - - Met flenzen met evenwijdige vlakken 
- - - - Andere 
- - - Met een lijfhoogte van meer dan 220 mm: 
- - - - Met flenzen met evenwijdige vlakken 
- - - - Andere 

- - H-profielen: 
Met een lijfhoogte van 80 of meer doch niet 
meer dan 180 mm: 



7216.3.390 

l'X 7216400() 

72164010 
72164090 

ex 72165000 

72165010 

72165090 

ex 72169000 
72169010 

ex 72210000 
72210010 

72210090 

73011000 

- • • D'unc hautcur cxd!dant 180 mm 

- Prnfilés en Lou en T, simplemcllt laminés 011 

filés .1 chaud, d'unc hautcur de 80 mm ou plus: 

Profilés en L 
Profilés en T 

- Autres profilés, simplemem laminés ou filés à 
chaud: 

D'une section transversale pouvant être 
inscrite dans un carré dont Ie cöté n 'excède pas 
80 mm 
Au tres 

- Autres: 
- - Laminés ou filés à chaud, simplement plaqués 

Fil machine en aciers inoxydables: 
- Contenant en poids 2,5 p.c. ou plus de nickel 

- Contenant en poids mains de 2,5 p.c. de nickel 

- Palplanches 

7216.H90 

ex 72164000 

72164010 
72164090 

ex 72165000 

72165010 

72165090 

ex 72169000 
72169010 

ex 72210000 
72210010 

72210090 

73011000 

· • • Met c:cn lijfhoogte van meet· dan 180 mm 

- L- of T-proficlcn, enkel warm gewalst, warm 
getrokken of warm geperst, met een lijfhoogte 
van meer dan 80 mm: 

- - L-profielen 
- - T-Profielen 

- Andere profielen, enkel warm gewalst, warm 
getrokken of warm geperst: 

Met een dwarsdoorsnede die kan worden 
omsloten door een vierkant met een zijde van 
80 mm 
Andere 

- Andere: 
- - Warm gewalst, warm getrokken of warm 

geperst, enkel geplateerd 

Walsdraad van roestvrij staal: 
- Bevattende 2,5 of meer gewichrspercenren 

nikkel 
- Bevattende minder dan 2,5 gewichtspercenren 

nikkel 

- Damwandprofielen 
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Annexe V 

Produits et régions considérés comme cxccptions 
au sens de l'artide 7 du Protocole 11° 2 

Produits:26011100,26011200,26020000,26190010,27011100, 
27011190, 27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 27021000, 
27022000, 27040019, 27040030. 

Régions: 

T outes les régions: 

- de la République fédérale d' Allemagne; 

- du Royaume d'Espagne. 

Bijlage V 

Produktcn en regio's die in artikel 8 van Protocol (E.G.K.S.) 
nr. 2 als uitzonderingen zijn aangemerkt 

Produkten: 26011100, 26011200, 26020000, 26190010, 
27011100, 27011190, 27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 
27021000, 27022000, 27040019, 27040030. 

Regio's: 

Alle regio's van: 

- de Bondsrepubliek Duitsland; 

- het Koninkrijk Spanje. 



PROTOCOLE N° 3 

Relatif aux échanges entre la Bulgaric et la Communauté de 
produits agricoles transformés ne relevant pas de l'anncxc Il du 
traité C.E.E. 

Article 1cr 

1. La Communauté accorde les concessions tarifaires visées à 
)'annexe I aux produits agricoles transformés originaires de 
Bulgarie. Toutefois, dans Ie cas des produits visés à )'annexe Il, la 
réduction des éléments mobiles est appliquée dans les limites des 
quantités fixées par la Communauté. 

2. La Bulgarie accordera, en 1996, aux produits agricoles 
transformés originaires de la Communauté, visés à )'annexe 111, 
les concessions tarifaires établies conformément au présent proto­
cole. 

3. Le Conseil d'association peut: 

- étendre la liste des produits agricoles transformés visés par 
Ie présent protocole; 

- augmenter les quantités de produits agricoles transformés 
bénéficiant des concessions tarifaires étahlies par Ie présent proto­
cole. 

4. Le Conseil d'association peut remplacer les concessions 
visées aux paragraphe 1 par un régime de montants compensaroi­
res, sans limitation de quantité, établi sur base des différences de 
prix des produits agricoles constatés sur les marchés respectifs de 
la Communauté et de la Bulgarie, entrant effectivement dans la 
composition des produits agricoles transformés sou mis au présent 
protocole. Il érablit la liste des marchandises soumises à ces 
montants ainsi que la liste des produits de base. Il arrête à certe fin 
les modalirés générales d'applicarion. 

Art. 2 

Au sens des arricles suivants, on entend par: 

- « marchandises »: les produits agricoles rransformés visés 
par Ie présent protocole, 

- « élément agricole de l'imposition » : la partie de 
l'imposirion correspondanr aux quantités de produits agricoles 
incorporés et déduite de l'imposition applicable à ces produits en 
cas d'importation en l'état, 

- « élément non agricole de l'imposition » : la partie de 
l'imposition obrenue en déduisant de l'imposition totale l'élément 
agricole de l'imposition, 

- « produirs de base»: les produits agricoles considérés 
comme étant enrrés dans la composition des marchandises au sens 
du règlement (C.E.E.) n° 3033/80, 

- « montant de base»: Ie montant calculé pour un produir de 
base conformément à l'arricle 6 du règlement (C.E.E.) n° 3033/80 
et qui serr à déterminer l'élément mobile applicable à une 
marchandise particulière conformément audit règlement. 

Art. 3 

1. A partir de la date d'entrée en vigueur de l'accord, la 
Communauté élimine progressivemenr l'élément non agricole de 
l'imposition selon Ie calendrier fixé à )'annexe 1. Le cas échéant, il 
n'y a pas de limite quantitative. 
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PROTOCOL NR.] 

Betreffende het handelsverkeer tussen Bulgarije en de Gemeen­
schap van niet onder bijlage II bij het E.E.G.-Verdrag vallende 
verwerkte landbouwprodukten 

Artikel 1 

1. De Gemeenschap verleent voor verwerkte landbouwpro­
dukten van oorsprong uit Bulgarije de in bijlage I bedoelde 
tariefconcessies. Voor de produkten van bijlage Il wordt de verla­
ging van het variabele element evenwel toegepast binnen de gren­
zen van de door de Gemeenschap vastgestelde hoeveelheden. 

2. In 1996 verleent Bulgarije voor de verwerkte landhouwpro­
dukten van oorsprong uit de Gemeenschap bedoeld in hij lage 111 
de ingevolge dit Protocol vastgestelde tariefconcessies. 

3. De Associatieraad kan: 

- de lijst van de in dit Protocol bedoelde verwerkte land­
houwprodukten uitbreiden; 

- de hoeveelheden verwerkte landbouwprodukren waarop 
de in dit Protocol vastgestelde tariefconcessies van toepassing zijn 
verhogen. 

4. De Associarieraad kan de in lid 1 hedoelde concessies 
vervangen door een regeling van compenserende hedragen, 
zonder kwantitatieve beperking, vastgesteld op basis van de op de 
respectieve markten van de Gemeenschap en Bulgarije geconsta­
teerde prijsverschillen voor landbouwprodukren die daadwerke­
lijk bij de vervaardiging van de onder dit Protocol vallende 
verwerkte landbouwprodukren zijn gehruikt. Hij maakt de lijst 
op van de goederen waarop deze hedragen van toepassing zijn, 
evenals de lijst van de hasisprodukren, en stelt re dien einde de 
algemene uitvoeringsbepalingen vast. 

Art. 2 

Voor de toepassing van de volgende artikelen wordt verstaan 
onder: 

- «goederen»: de in dit Protocol bedoelde verwerkte land­
bouwprodukten, 

- « landbouwelement van de heffing of van her recht»: her 
deel van de heffing of van het recht dar overeenkomt met de 
hoeveelheid landbouwprodukren die in de goederen is verwerkt 
en dat in mindering wordt gebracht op de heffing of het recht dat 
op deze produkren van toepassing is wanneer deze in ongewij­
zigde staat worden ingevoerd, 

- « niet-landbouwelement van de heffing of van her recht»: 
het deel van de heffing of van her recht dat gelijk is aan het verschil 
tussen de totale heffing of her totale recht en her landbouwelement 
daarvan, 

- « basisprodukten »: de landbouwprodukren die worden 
geacht voor de vervaardiging van de goederen in de zin van Veror­
dening (E.E.G.) nr. 3033/80 te zijn gebruikt, 

- « basishedrag »: het bedrag dat ingevolge artikel 6 van 
Verordening (E.E.G.) nr. 3033/80 voor een basisprodukr is bere­
kend en dat ertoe dient her variabele element vast te stellen dat 
ingevolge dezelfde verordening op een specifiek produkt van 
toepassing is. 

Arr. 3 

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst schaft de Gemeenschap geleidelijk het niet­
landbouwelement van de heffing af, volgens het in bijlage I vast­
gestelde tijdschema. In daarvoor in aanmerking komende geval­
len zal geen kwantitatieve heperking worden toegepast. 



2. Lil Communamé applique aux impmrntions orir~inairt·s de 
la Btilgam· un élC.:•mcm agril:olc ·\ l':mport.mon t'.~tahli sclo11 les 
disposinons suivantes: 

a) pour les marchandises pour lesqucls l'annexc I prévo1t un 
élément mobile (M.O.B.), cclui-ci est Ie mêmequecelui applicahle 
aux importations de tout pays tiers; 

b) pour les marchandises pour lesquclles !'annexe I prévoit un 
élément agricole réduit (M.O.B.R.), celui-ci est calculé en rédui­
sant de 20 p.c. en 1993, de 40 p.c. en 1994 et de 60 p.c. à partir de 
1995 les montants de base pour les produits de base pour lesquel­
les une réduction du prélèvement est accordée en application du 
présent accord et en réduisant de respectivement 10 p.c., 20 p.c. et 
30 p.c. Ie montant de base pour les autres produits de base. 

Cette réduction de l'élément mobile n'est accordée que dans les 
limites des contingents tarifaires fixés à !'annexe II; pour les quan­
tités dépassant ces contingents tarifaires, l'élément mobile appli­
cable vis-à-vis de tout pays tiers est rétabli. 

3. Conformément à la procédure directe à l'article 1, paragra­
phe 3, les éléments mobiles applicables aux marchandises qui sont 
ou seront incluses dans 1' annexe I sont remplacés par des éléments 
mobiles réduits s'ils sont appliqués et, conformément au paragra­
phe 2, si ces marchandises sont incluses dans !'annexe 111. 

Art. 4 

1. La Bulgarie réduit progressivement les droits à 
l'importation des marchandises visées à !'annexe III conformé­
ment au calendrier fixé par Ie Conseil d'association. Ces réduc­
tions doivent être opérées dès 1996 et achevées au ter janvier 2000. 

2. Les droits applicables par la Bulgarie aux marchandises 
visées à !'annexe III à partir de l'entrée en vigueur de l'accord 
jusqu'au 31 décembre 1996 som ceux en vigueur au 28 février 
1993. Toutefois, si suite aux réformes de la politique agricole 
bulgare l'incidence de l'élément agricole de l'imposition définie à 
l'article 2 augmente, la Bulgarie informe Ie Conseil d'association, 
lequel peut accepter l'augmentation du droit concerné à concur­
rence de cette incidence. 

3. Les droits applicables à compter du 1er janvier 2000 ne 
doivent pas dépasser les droits applicables aux produits agrirnles 
incorporés compte tenu de la quantité de ces produits agricoles 
nécessaires à la transformation des marchandises. 

Art. 5 

Les réductions des éléments mobiles visées à l'article 3 ne 
s'appliquent qu'à partir du 1er mai 1992. 

2. Dt~ Gcmcensdrnp past ten ;1;1111.icn van de invoer uit lhilga· 
rije een landhouwdcmt•nt hij invoer toe dat als vol~t wmdt v,1st­
µestdd: 

a) voor de goederen waarvoor bijlage I in een variabel clement 
(M.O.B.) voorziet, is dit hetzelfde als het element dat ten aanzien 
van alle derde landen van toepassing is; 

b) voor de goederen waarvoor bijlage I in een verlaagd varia­
bel element (M.O.B.R.) voorziet, wordt dit berekend door de 
basishoeveelheden voor de basisprodukten waarvoor een verla­
ging van de heffing wordt toegekend, in 1993 met 20 pct., in 1994 
met 40 pct. en vanaf 1995 met 60 pct. te verminderen en door het 
basisbedrag voor de andere basisprodukten respectievelijk met 
10 pct., 20 pct. en 30 pct. te verminderen. 

Deze verlaging van het variabel element wordt slechts toege­
kend binnen de grenzen van de in bijlage Il vastgestelde tarief con­
tingenten. Voor de hoeveelheden die deze tariefcontingenten 
overschrijden, wordt het ten aanzien van alle derde landen 
geldende variabel element wederingesteld. 

3. Voor de goederen die in bijlage I zijn of zullen worden opge­
nomen, worden de variabele elementen overeenkomstig de in ar­
tikel 1, lid 3, bedoelde procedure vervangen door verlaagde varia­
bele elementen in gevallen waarin dergelijke elementen van 
toepassing zijn en zij beantwoorden aan het bepaalde in lid 2, mits 
deze goederen aan de lijst van bijlage III worden toegevoegd. 

Art. 4 

1. Bulgarije zal zijn invoerrechten op de in bijlage III opgeno­
men goederen geleidelijk verlagen overeenkomstig het door de 
Associatieraad vastgestelde tijdschema. Met deze verlagingen 
wordt een aanvang gemaakt in 1996 en zij dienen voltooid te zijn 
op 1 januari van het jaar 2000. 

2. De rechten welke door Bulgarije vanaf de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst tot en met 31 december 
1996 op de in bijlage III bedoelde goederen worden toegepast, zijn 
die welke op 28 februari 1993 van kracht zijn. Wanneer echter ten 
gevolge van de hervormingen van het Bulgaarse landbouwbeleid 
het effect van het landbouwelement van de heffing toeneemt, deelt 
Bulgarije dit mede aan de Associatie raad die de verhoging van het 
desbetreffende recht ten belope van dit effect kan aanvaarden. 

3. De met ingang van 1 januari 2000 geldende rechten mogen 
niet hoger zijn dan het equivalent van de rechten die van toepas­
sing zijn op de landbouwprodukten die in deze goederen zijn 
verwerkt in de hoeveelheden welke voor de verwerking van deze 
goederen noodzakelijk zijn. 

Art. 5 

De verlagingen van de in artikel 3 bedoelde variabele elementen 
zijn eerst van toepassing vanaf 1 mei 1993. 



Annexe I Biilagc 1 

Droits applicahles à l'impOl'tation dans la Communauté 
de marchandises originaircs de Bulgaric 

Rechten die van toepassing zijn op goederen van oorsprong 
uit Bulgarije die in de Gemeenschap worden ingevoerd 

Code NC Désignation des marchandises 
- -

GN-rnde Omscl,rij1 1ing 1,,m de goederen 

1 2 

0403 Babeurre, lait et crème caillés, yoghourt, képhir 
et autres laits et crèmes fermentés ou acidi­
fiés, même concentrés ou additionnés de 
sucre ou d'autres édulcorants ou aromati­
sés ou additionnés de fruits ou de cacao. -
Karnemelk, gestremde melk en room, 
yoghurt, kefir en andere gegiste of a,mge­
zuurde melk en room, ook indien ingedikt, 
met toegevoegde suiker of andere zoetstof­
fen, gearomatiseerd of met toegevoegde 
vruchten of cacao: 

0403 l 0 Y oghourts. - Yoghurt: 

de base 
-

b.isisrecht 

3 

T aux du droit 
-

Recht 

à l'cnt. en vig. aprés un an 
- -

bij inwerkingtr. 11,1 één ,aar 

4 5 

de 0403 10 51 Aromatisés ou additionnés de fruirs oude 13 + MOB 6,5 + MOB 0 + MOB 
à/tot 99 cacao. - Gearomatiseerd of met toege­

voegde vruchten of cacao. 
0403 90 Aurres. - Andere: 

de 0403 90 71 Aromarisés ou additionnés de fruirs ou de 13 + MOB 6,5 + MOB 0 + MOB 
à/tot 99 cacao. - Gearomatiseerd of bevattende 

toegevoegde vruchten of cacao. 
0710 Légumes, non cuirs ou cuits à )'eau ou à la 

vapeur, congelés. - Groenten, ook indien 
gestoomd of in water gekookt, bevroren: 

0710 40 Maïs doux. - Suikermais. 3 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 
0711 Légumes conservés provisoirement (au moyen 

de gaz sulfureux ou dans de )'eau salée, 
soufrée ou addirionnée d'autres subsrances 
servant à assurer provisoiremenr leur 
conservation par exemple) mais impropres 
à l'alimenration en l'étar. - Groenten, 
voorlopig verduurzaamd (bijvoorbeeld 
door middel van zwaveldioxyde of in water 
waaraan, voor het voorlopig verduurza­
men, zout, zwallel of andere stoffen zijn 
toegevoegd) doch als zodanig niet geschikt 
voor dadelijke consumptie: 

0711 90 Autres légumes; mélanges de légumes. - 3 + MOB 
Andere groenten; mengels van groenten: 
Légumes. - Groenten: 

0711 90 30 Maïs doux. - Suikermais. 3 + MOB 
1302 Sucs et extraits végétaux: matières pectiques, 

pectinates et pectales; agar-agar et autres 
mucilages et épaississants dérivés des végé­
taux, même modifiés: - Plantesoppen en 
plantenextracten; pectinestoffen, pectino­
ten en pectaten; agar-agar en andere uit 
plantaardige produkten verkregen plan­
teslijmen en bindmiddelen, ook indien ge­
wijzigd. 

1302 12 00 De réglisse. - Van zoethout. 5 
1302 13 Sucs et extrairs de végétaux. - Plantesop-

pen en plantenextracten. 
De houblon. - Van hop. 5 

1302 20 00 Matières pectiques, pectinates et pectates. 
- Pectinestoffen, pectinaten en pectaten. 

1302 20 10 A l'état sec: - ln droge toestand: 

O+ MOB 0+MOB 

0+ MOB 0+ MOB 

3 2 

2,9 2,9 

final applic. apr ... ans 
- -

uitemdeliik 11,111 toe/1. na " Jaar 

6 

0 + MOB 

0 + MOB 

0 + MOB 0 

0 + MOB 0 

0 + MOB 0 

0 3 

2,9 0 



Codt· NC __ ., 

c;N-rnd,, 

1 

ex 1302 20 10 
1302 20 90 

ex 1302 20 90 
1517 

1517 10 

Dt•s11111,1111111 dt•~ mard1.1nd1scs 

( )111srlm11•111~ 1•,111 d1• ~o,•,l,,r,1 ,r 

2 

Pectates. - Pectaten. 
Autres: - Andere: 
Pectates. - Pectaten. 

Margarine; mélanges ou préparations alimen-
taires de graisses ou d'huiles animales ou 
végétales ou de fractions de différentes 
graisses ou huiles du présent chapitre, 
autres que les graisses et huiles alimentaires 
et leurs fractions dun° 1516. - Margarine; 
mengsels en bereidingen, voor menselijke 
consumptie, van dierlijke of plantaardige 
vetten of oliën of van fracties i1an verschil­
lende vetten en oliën bedoeld bij dit hoofd­
stuk, andere dan de vetten en oliën of frac-
ties daarvan, bedoeld bij post 1516: 
Margarine, à l'exclusion de la mar~arine 
liquide. - Margarine, andere dan vloei-
bare margarine: 

1517 10 10 - D'une teneur en poids de matières grasses 
provenant du lait excédant 10 p.c. mais 
n'excédant pas 15 p.c. - Met een gehalte 
aan van melk afkomstige uetstoffen van 
meer dan 10 doch niet meer dan 15 ge-
wichtspercenten. 
Au tres: - Andere: 

dL•h,m: ;\ l't·11t. l'II VIit, 

- ·--
b<1s1src•d1t l11j 11111 11•rkm~tr. 

] 4 

12 12 

7 8,5 

13 + MOB 13 + MOB 

1517 90 
1517 90 10 D'une teneur en poids de marières grasses 13 + MOB 13 + MOB 

1519 12 00 
1519 20 

provenant du lait excédant 10 p.c. mais 
n'excédant pas 15 p.c. - Met een gehalte 
aan van melk afkomstige i1etstoffen van 
meer dan 10 doch niet meer dan 15 ge-
wichtspercenten. 
Acide oléique. - Oliezuur. 
Alcools gras indusrriels. - Industriële 
vetalcoholen. 

1704 Sucreries sans cacao (y compris Ie chocolat 
blanc). - Suikerwerk zonder cacao (witte 
chocolade daaronder begrepen): 

1704 10 Gommes à macher (chewing-gum), même 
enrobées de sucre. - Kauwgom, ook 
indien bedekt met een laagje suiker: 

de 1704 10 11 D'une teneur en poids de saccharose infé-
à/tot 19 rieur à 60 p.c. (y compris Ie sucre interverti 

calculé en saccharose). - Met een saccha­
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als saccharose, daaronder begre­
pen) van minder dan 60 gewichtspercenten. 

de 1704 10 91 D'une teneur en poids de saccharose égale 
à/tot 99 ou supérieure à 60 p.c. (y compris Ie sucre 

interverti calculé en saccharose). - Met 
een saccharosegehalte (het gehalte aan 
im,ertsuiker, berekend als saccharose 
daaronder begrepen) van 60 of meer 
gewichtspercenten. 

1704 90 10 - Extraits de réglisse contenant en poids plus 
de 10 p.c. de saccharose, sans addition 
d'autres matières. - Zoethoutextract 
(drop), bevattende meer dan 10 gewichts­
percenten saccharose, zonder andere toege­
i,oegde stoffen. 

1704 90 30 - Préparation dite « chocolat blanc ». -

Witte chocolade. 

3 
5 

2 + MOB 
MAX 23 

2+ MOB 
MAX 18 

9 

4+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 

3,3 

0 + MOBR 
MAX 21 

0 + MOBR 
MAX 16 

9 

2 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

Ta11x du dr1111 

H.1•,ht 

aprt·~ 1111 ,lil 
--

"" eh11.i,1r 

5 

8,9 

8,5 

0 + MOB 

O + MOB 

0 
3,3 

0 + MOBR 
MAX 21 

0 + MOBR 
MAX 16 

9 

0 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

f111,1l 

111tr111del11k 

6 

8,9 

8,5 

O + MOB 

0 + MOB 

0 

3,3 

0 + MOBR 
MAX 21 

O + MOBR 
MAX 16 

9 

O+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

itpphl. ,IJH 

1,111 /111•(1. 11,1 

0 

0 
0 

0 

0 

0 

.111~ 

. ',,,,lr 



Code NC Dcs1gn,1tm11 des 111ard1.1nd1sl'\ 
-· --· 

GN-,odr 0111s,l1ri11,i11g 11,111 ,i,• gut•deri.•11 

1 2 

de 1704 90 51 - Autres. - Andere. 
à/tot 99 

1803 Pate de cacao, même dégraissé. - Cacaopasta, 
ook indien ontvet. 

1804 00 00 Beurre, graisse et huile de cacao. - Cacaobo­
ter, cacaovet en cacao-olie. 

1805 00 00 Poudre de cacao, sans addition de sucre ou 
d'autres édulcorants. - Cacaopoeder, 
zonder toegevoegde suiker of andere zoet­

1806 

1806 10 

stoffen. 
Chocolat et autres préparations alimentaires 

contenant du cacao. - Chocolade en 
andere bereidingen voor menselijke 
consumptie die cacao bevatten: 
Poudre de cacao avec addition de sucre ou 
d'autres édulcorants. - Cacaopoeder, 
waaraan suiker of andere zoetstoffen zijn 
toegevoegd: 

1806 10 10 - Ne contenant pas ou contenant en poids 
moins de 65 p.c. de saccharose (y compris Ie 
sucre interverti calculé en saccharose) ou 
d'isoglucose calculé également en saccha­
rose. - Geen saccharose bevattend of met 
een saccharosegehalte (het gehalte aan 
invertsuiker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) of met een isoglucose­
gehalte, berekend als saccharose, van 
minder dan 65 gewichtspercenten: 
Ne contenanr pas ou contenant en poids 
moins de 5 p.c. de saccharose (y compris Ie 
sucre interverti calculé en saccharose) ou 
d'isoglucose cakulé également en saccha­
rose. - Geen saccharose bevattend of met 
een saccharosegehalte ( het gehalte aan 
invertsuiker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) of met een isoglucose­
gehalte, berekend als saccharose, van 
minder dan 5 gewichtspercenten: 
Ne contenant pas d'autre édukorant que du 
saccharose. - Enkel saccharose toege­
z1oegd. 
Autres. - Ander. 

de base 
-

b11s1srrcht 

3 

5 + MOB 
MAX 27 + 

AD S/Z 
11 

8 

9 

3 

10 
Autres. - Ander. 
Necontenantpasd'autreédukoramquedu 3 + MOB 
saccharose. - Enkel saccharose toege-

1806 10 30 

voegd. 
Autres. - Ander. 10 + MOB 
D'une teneur en poids de saccharose (y 
compris Ie sucre interverti calculé en 
saccharose) ou d'isoglucose calculé égale­
ment en saccharose, égale ou supérieure à 
65 p.c. et inférieure à 80 p.c. - Met een 
saccharosegehalte (het gehalte aan invert­
suiker, berekend als saccharose, daaronder 
begrepen) of met een isoglucosegehalte, 
berekend als saccharose, van 65 of meer 
doch minder dan 80 gewichtspercenten: 
Necontenantpasd'autreédulcoranrquedu 3 + MOB 
saccharose. - Enkel saccharose toege-
voegd. 

à l'l~nt. en vig. 
-

bij i11werki11gtr. 

4 

3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
8,8 

6,4 

7,2 

0 

5 

0+ MOB 

5 + MOB 

0+ MOB 

Tnux du dro11 
-·· 

R,•i:ht 

après un an 
-

1111 één j11ar 

5 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 
6,6 

4,8 

5,4 

0 

0 

0+ MOB 

0+ MOB 

0+ MOB 

final 
-

111temdeli1k 

6 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 
0 

0 

0 

0 

0 

0 + MOB 

0 + MOB 

0+ MOB 

,lpphc. apr ... ans 
-

11111 toe/J. ,ra .. ,,,ar 

4 

4 

4 

0 

0 

0 



Codt· NC 

1806 10 90 

Dh11\ni\t1on des 111,ud1antl1st·s 

Omsi:hr111 1mg 11,m dl' goi•der1•,r 

2 

Aurres. - Ander. 
D'une teneur en poids de saccharose (y 
compris Ie sucre inrerverti calculé en 
saccharose) ou d'isoglucose calculé égale-
ment en saccharose, égale ou supérieure à 
80 p.c. - Met een saccharosegehalte (het 
gehalte aan inl'ertsuiker, berekend als 
saccharose, daaronder begrepen) of met een 
isoglucosegehalte, berekend als saccharose, 
z,an 80 of meer gewichtspercenten: 

b,msruht 

3 + MOB 

Necontenantpasd'autreédulcorantquedu 3 + MOB 
saccharose. - Enkel s,1ccharose toege-
z1oegd. 
Aurres. - Ander. 

1806 20 Au tres préparations présentées soit en bloes 
ou en barres d'un poids excédanr 2 kg, soit à 
l'état liquide ou päteux ou en poudres, 
granulés ou formes similaires, en récipients 
ou en emballages immédiats, d'un contenu 
excédant 2 kg. - Andere bereidingen, 
hetzij in blokken of in staven, met een 
gewicht van meer dan 2 kg, hetzij in vloei-
bare tostand of in de vorm van pasta, 
poeder, korrels of dergelijke, in recipiënten 
of in andere verpakkingen, met een inhoud 
per onmiddellijke z1erpakking, van meer 
dan 2 kg: 

1806 20 10 - D'une teneur en poids de beurre de cacao 
égale ou supérieure à 31 p.c. ou d'une 
teneur totale en poids de beurre de cacao et 
de matières grasses provenant du lait égale 
ou supérieure à 31 p.c. - Met een gehalte 
aan cacaoboter uan 31 of meer gewichtsper-
centen of met een totaal gehalte aan cacao-
boter en uan melk afkomstige vetstoffen 
van 31 of meer gewichtspercenten. 

1806 20 30 - D'une teneur totale en poids de beurre de 
cacao et de matières grasses provenant du 
lait égale ou supérieure à 25 p.c. et infé­
rieure à 31 p.c. - Met een totaal gehalte 
aan cacaoboter en van melk afkomstige 
vetstoffen van 25 of meer doch minder dan 
31 gewichtspercenten. 

- Aurres. - Ander: 

10 + MOB 

9 + MOB 
MAX 27 + 

AD S/Z 

9+ MOB 
MAX 27 + 

AD S!Z 

1806 20 50 - D'une teneur en poids de beurre de cacao 9 + MOB 
égale ou supérieure à 18 p.c. - Met een MAX 27 + 
gehalte aan cacaoboter van 18 of meer AD SIZ 
gewichtspercenten. 

1806 20 70 - Préparations dites « chocolate milk 19 + MOB 
crumb ». - Zogenaamde« chocolate milk 
crumb". 

1806 20 90 - Autres. - Andere: 9 + MOB 

1806 31 

Aurres, présentés en tahlettes, barres ou 
bätons. - Andere, in de uorm van tablet­
ten, staven of repen: 
Fourrés. - Gez,uld. 

1806 32 10 - Non fourrés. - Niet gevuld. 
1806 32 90 

MAX 27 + 
AD SIZ 

9 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 
9 + MOB 

MAX 27 + 
AD SIZ 

,1 l'rnt. en v1µ. 

lnj mwakmi,:tr. 

0 + MOB 

0 + MOB 

5 + MOB 

Tau>: du dro11 

RNht 

après un an 

,,,, éé,r 1,wr 

0 + MOB 

0 + MOB 

0+ MOB 

4,5 + MOBR 0 + MOBR 
MAX 27 + MAX 27 + 

AD SIZ AD SIZ 

4,5 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

4,5 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0+ MOB 
MAX 27 + 

AD S/Z 

0+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12,7 + MOB 6,3 + MOB 

4,5 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

4,5 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 
4,5 + MOBR 

MAX 27 + 
AD SIZ 

0 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

f111al apph, .. 1pr ... ,111\ 

111temdrl11k ,,m toep. "" .. ,,,,,r 

0 + MOB 

0 + MOB 

0 + MOB 

O + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 

0+ MOB 
MAX 27 + 

AD S/Z 

0 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOB 

0 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 

0 

2 



Codt· NC 

1806 90 
de 1806 90 11 

à/tot 39 

1806 90 50 

1806 90 60 

0111sdH·1j11mg 11,111 cfr grwd1•r1•n 

2 

Au tres: - Andere: 
Chocolat et articles en chocolat. - Choco­
lade en chocoladewerken. 

- Sucreries et leurs succédanés fabriqués à 
partir de produits de substitution du sucre, 
contenant du cacao. - Suikerwerk en 
oi,ereenkomstige bereidingen op basis van 
suikewervangende stoffen, die cacao bevat­
ten. 
Pates à tartiner contenant du cacao. -
Boterhampasta die cacao bevat: 
En emballages immédiats d'une capacité 
nette égale ou inférieure à 1 kg. - In 
verpakkingen met een netto-inhoud per 
onmiddellijke verpakking van niet meer 
dan 1 kg. 
Autres. - Andere. 

1806 90 70 - Préparations pour boissons contenant du 
cacao. - Bereidingen voor dranken, die 
cacao bevatten. 

1806 90 90 - Autres: - Andere: 

1901 - Extraits de malt; préparations alimentaires 
de farines, semoules, amidons, fécules ou 
extraits de malt, ne contenant pas de 
poudre de cacao ou en contenant dans une 
proportion inférieure à 50 p.c. en poids, 
non dénommées ni comprises ailleurs; 
préparations alimentaires de produits des 
n°5 0401 à 0404, ne contenant pas de poudre 
de cacao ou en con tenant dans une propor­
tion inférieure à 10 p.c. en poids, non 
dénommées ni comprises ailleurs. - Mout­
extract; bereidingen voor menselijke 
consumptie van meel, gries, griesmeel, 
zetmeel of moutextract, geen of minder dan 
50 gewichtspercenten cacaopoeder bei1at­
tend, elders genoemd noch elders onder 
begrepen; bereidingen voor menselijke 
consumptie van produkten bedoeld bij de 
posten 0401 tot en met 0404, geen of minder 
dan 10 gewichtspercenten cacaopoeder be­
vattend, elders genoemd noch elders onder 
begrepen: 

bi1s1srecht 

9 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 
9 + MOB 

MAX 27 + 
AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 
12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 
12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

1901 10 00 - Préparation pour l'alimentation des O + MOB 
enfants, conditionnées pour la vente au 
détail. - Bereidingen t1oor de voeding van 
kinderen, opgemaakt uoor de verkoop in 
het klein. 

,\ l'cnt. t•n VIA, 

ln1111werki11gtr. 

4 

4,5 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
4,5 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOB 

Tau" du dro1r 

après un an 

"" één 1,1,,r 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S!Z 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

fmal applic apr ... ,111' 

111te111de/1jk '"" tr,P/1. "" .. ,,,,.,, 

6 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

O + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 
O + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
O + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR O + MOBR 0 

1901 20 - Mélanges et pates pour la préparation des O + MOB O + MOBR O + MOB 0 + MOB 0 

1901 90 

19019011 

produits de la boulangerie, de la patisserie 
oude la biscuiterie du n° 1905. - Mengsels 
en deeg, voor de bereiding van bakkerswa-
ren bedoeld bij post 1905. 

- Autres. - Andere: 
- Extraits de malt. - Moutextract: 

D'une teneur en poids d'extrait sec égale ou 8 + MOB 
supérieure à 90 p.c. - Met een gehalte aan 
droge stof i1an 90 of meer gewichtsper-
centen. 

4 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 



Cndl' NC 

(;N•nHi1• 

1 

19019019 
1901 90 90 

Dés11\nation des 111,1ri:ha11d1sl's 
-

Om~dmj11i11g 11,111 d1• i,:111•d1•rc11 

2 

Autres. - Andere. 
Autres. - Andere: 

de hasl' 
-

IJ11s1srl'Cht 

3 

8 + MOB 

Préparations à base de farine de légumineu- 0 
ses sous forme de disques séchés au soleil ou 
pate, appelées « papad ». - Peulvruchten­
meelpreparaten, in de vorm van in de zon 
gedroogde schijfjes deeg, zogenaamd « pa-
pad ». 

- Aurres. - Andere. 0 + MOB 
1902 Pätes alimentaires, même cuites ou farcies (de 

1902 11 

viande ou d'autres subsrances) ou bien 
autrement préparées, telles que spaghetti, 
macaroni, nouilles, lasagnes, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; couscous, même 
préparé. Deegwaren, ook indien 
gekookt of gevuld (met vlees of andere 
zelfstandigheden) dan wel op andere wijze 
bereid, zoals spaghetti, macaroni, noedels, 
lasagne, gnocchi, ravioli en cannelloni; 
koeskoes, ook indien bereid: 
Pates alimentaires non cuires ni farcies ni 
autrement préparées. - Deegwaren, niet 
gekookt, noch gevuld of op andere wijze 
bereid: 
Conrenanr des reufs. - Waarin ei is 12 + MOB 
verwerkt. 

Taux du ,lr,111 

Rtid,t 

.1 l'cnt. en viiz. après 1111 an fmal 
-- -- -

lnj 11111•1•rki11gtr. ,,,, ee11 Ja,1r 11it1•i11deli1k 

4 5 6 

4+ MOB 0+ MOB 0+ MOB 

0 0 0 

0 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

6 + MOB 0+ MOB 0+ MOB 

1902 19 
1902 20 

Autres. - Andere. 12 + MOB 6 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

de 1902 20 91 
à/tot 99 

1902 30 

1902 40 
1002 40 10 
1902 40 90 
1903 

Pates alimentaires farcies, même cuites ou 
autrement préparées. - Gevulde deegwa-
ren ( ook indien gekookt of op andere wijze 
bereid): 
Autres. - Andere. 13 + MOB 

Autres pates alimentaires. - Andere 10 + MOB 
deegwaren. 
Couscous. - Koeskoes: 

- Non préparé. - Niet bereid. 12 + MOB 
- Autres. - Andere. 10 + MOB 
Tapioca et ses succédanés préparés à partir de 

fécules, sous forme de flacons, grumeaux, 
grains perlés, criblures ou formes similai­
res. - Tapioca en soortgelijke produkten 
bereid uit zetmeel, in de vorm van vlokken, 
korrels, parels en dergelijke: 
Succédanés du tapioca et du sagou obtenus 10 + MOB 
à partir de pommes de terre et autres fécu-
les. - Bereid uit aardappelzetmeel. 
Autres. - Andere. 2 + MOB 

1904 Produits à base de céréales obtenus par souf-

1904 10 

1904 90 

flage ou grillage (cornflakes, par exemple}; 
céréales autres que Ie maïs, en grains, 
précuites ou autrement préparées. -
Graanpreparaten verkregen door poffen of 
door roosteren (bij voorbeeld corn-flakes); 
granen, andere dan maïs, in de vorm van 
korrels, voorgekookt of op andere wijze 
bereid: 
Produits à base de céréales obtenus par 0 + MOB 
soufflage ou grillage. - Graanpreparaten 
verkregen door poffen of door roosteren. 
Au tres. - Andere: 

6,5 + MOB 

5 + MOB 

6 + MOB 
5 + MOB 

5 + MOB 

0 + MOB 

0+ MOB 

O + MOB 

O + MOB 
0+ MOB 

0 + MOB 

0+ MOB 

O + MOB 

0 + MOB 

0+ MOB 
0 + MOB 

0+ MOB 

0 + MOB 

0 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

applic.:. apr ... am 
--·-

1,111 toe/1, 11a "1,111, 

0 

0 

0 

0 



,,, ___ 
Tirnx du droit 

-
Codl· NC Des1~n.mon des marchnndisl's R1•cl,t 

-- - -
c;N-n,d,· 0111schr1i1•111g 1•,m de go1~der1•P1 de base à l'cnt. en vi~. après 1111 an fmal applic ,1pr ...• 111s 

- - - - -
/J,msrecht l111 mwerkmgtr. Pia éé111,1,,r "itemd,,/ijk ~,m toep. 11a .. jaar 

1 2 3 4 5 6 

- Riz. - Rijst. 3 + MOB 0 + MOB 0+ MOB O+ MOB 0 
- Autres. - Andere. 2 + MOB 0 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 0 

1905 Produits de la boulangerie, de la patisserie ou 
de la biscuiterie, même additionnés de 
cacao; hosties, cachets vides des types utili-
sés pour médicaments, pains à cacheter, 
pätes séchées de farine, d'amidon ou de 
fécule en feuilles et produits similaires. -
Brood, gebak, biscuits en andere bakkers-
waren, ook indien deze produkten cacao 
beuatten, ouwel in bladen, hosties, ouwels 
LJOor geneesmiddelen, plakouwels en der-
gelijke produkten uan meel of van zetmeel: 

1905 10 - Pain croustillant dit « Knäckebrot ». - 0 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 0 
Bros gebakken brood, zogenaamd « Knä- MAX 24 + MAX 24 + MAX 24 + MAX 24 + 
ckebröd ». P. D SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 

1905 20 - Pain d'épices. - Ontbijtkoek. 0+ MOB 0 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 0 
ex 1905 30 Biscuits additionnés d'édulcorants; gaufres 

et gaufrettes. - Koekjes en biscuits,gezoet; 
wafels en wafeltjes: 

1905 30 11 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
à/tot 59 MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + 
et/en 99 AD SIZ AD S/Z AD SIZ AD SIZ 

- Aurres. - Andere: 
- Gaufres et gaufrettes. - Wafels en wafel-

tjes: 
1905 30 91 - Salées, même fourrées. - Gezouten, ook 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

indien geuuld. MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 
AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 

1905 40 Biscottes, pam grillé et produits similaires 14 + MOB 7 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 
grillés. - Beschuit, geroosterd brood en 
dergelijke geroosterde produkten. 

1905 90 - Aurres. - Andere: 
1905 90 10 - Pain azyme (mazoth). - Matzes. 0+ MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 

MAX 20 + MAX 20 + MAX 20 + MAX 20 + 
AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 

1905 90 20 - Hosties, cachets vides des types urilisés 0+ MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 
pour médicaments, pain à cacheter, pätes 
séchées de farine, amidon ou de fécule en 
feuilles et produits similaires. - Ouwel in 
bladen, hosties, ouwels voor geneesmid-
delen, plakouwels en dergelijke produkten, 
van meel of van zetmeel. 
Au tres. - Andere: 

1905 90 30 Pain sans addition de mie!, d'reufs, de 4 + MOB 2 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
fromage ou de fruits et d'une teneur en 
sucres et matières grasses n 'excédant pas, 
chacune, 5 p.c. en poids sur matière sèche. 
- Brood waaraan geen honig, eieren, kaas 
of vruchten zijn toegeuoegd, met een 
gehalte aan suikers en aan vetstoffen van 
elk niet meer dan 5 gewichtspercenten, 
berekend op de droge stof. 

1905 90 40 - Gaufres et gaufrettes d'une teneur en eau 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
supérieure à 10 p.c. - Wafels en wafeltjes, MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 
met een gehalte aan water van meer dan AD FIM AD FIM AD FIM AD F/M 
10 gewichtspercenten. 

1905 90 45 Biscuits; produits extrudés ou expansés, 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
et/en 55 salés ou aromatisés. - Koekjes en biscuits, MAX 30 + MAX 27,5 + MAX17+ MAX19+ 

geëstrudeerde en geëxpandeerde produk- AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 
ten, gezouten of gearomatiseerd. 



Code NC lks1~11at11111 des 111ard1.111d1st·s 

2 

Au tres - Andere: 

1905 90 60 Additionnés d'édulcorants. - Gezoet. 

basisrNht 

,\ l'ent. en v1~. 

In/ 1111111•rkmJ.:fr. 

4 

T.111" du dron 

aprè~ 1111 an 

13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR 
MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + 

AD SIZ AD SIZ AD SIZ 

1905 90 90 - Autres. - Andere. 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 
MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 

AD F !M AD FIM AD FIM 

2001 Légumes, fruits et autres parties comestibles de 

2001 90 

20019030 

plantes, préparés ou conservés au vinaigre 
ou à l'acide acétique. - Groenten, 
uruchten en andere eetbare plantedelen, 
bereid of uerduurz,wmd in azijn of in azijn­
zuur: 

Autres - Andere: 

Mais doux (Zea mays var. saccharata). -
Suikermais ( « Zea mays » uar. « sacchara­
ta »). 

3 + MOB O + MOB 

2001 90 40 - lgnames, patates douces et parties comesti- 13 + MOB 6,5 + MOB 
bles similaires de plantes d'une teneur en 

2004 

2004 10 

2004 10 91 

2005 

2005 20 

2005 20 10 

2005 80 

poids d'amidon ou de fécule égale ou supé-
rieure à 5 p.c. - Broodwortelen, bataten 
(zoete aardappelen) en dergelijke eetbare 
plantedelen met een zetmeelgehalte van 5 of 
meer gewichtspercenten. 

Autres légumes préparés ou conservés autre-
ment qu'au vinaigre ou à l'acide acétique, 
congelés - Andere groenten, op andere 
wijze bereid of uerduurzaamd dan in azijn 
of azijnzuur, niet bevroren: 

Pom mes de terre. - Aardappelen: 

Sous forme de farines, semoules ou flacons. 11 + MOB 5,5 + MOB 
- In de i1orm uan meel, gries of vlokken. 

Autrcs légumes préparés ou conservés autre­
ment qu'au vinaigre ou à l'acide acétique, 
non congelés. - Andere groenten, op 
andere wijze bereid of uerduurzaamd dan 
in azijn of azijnzuur, niet bevroren: 

Pom mes de terre. - Aardappelen: 

Sous forme de farines semoules ou flacons. 11 + MOB 5,5 + MOB 
- In de vorm van meel, gries of dokken. 

Maïs doux (Zea mays var. saccharat.i). - 3 + MOB 
Suikermais ( « Zea mays » uar. « sacchara-
ta » ). 

0+ MOB 

2008 Fruits et autres parties comestibles de plantes, 

2008 11 

2008 11 10 

autrement préparés ou conservés avec ou 
sans addition de sucre ou d'autres édulco­
rants ou d'alcool, non dénommés 111 

compris ailleurs. - Vruchten en andere 
eetbare plantedelen, op andere wijze bereid 
of uerduurzaamd, ook indien met taege­
voegde suiker, andere zoetstoffen of alco­
hol, elders genoemd noch elders onder 
begrepen: 

Fruits à coques, arachides et autres graines, 
même mélangés entre eux. - Noten, 
grondnoten en andere zaden, ook indien 
onderling vermengd: 

Arachides. - Grondnoten: 

Beurre d'arachide. - Pindakaas. 20 14,1 

0 + MOB 

0 + MOB 

0 + MOB 

0 + MOB 

0 + MOB 

8,2 

f111al 

111rr111Jrl11k 

(, 

0 + MOBR 
MAX .15 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 30 + 

AD FIM 

O+ MOB 

0 + MOB 

O + MOB 

O+ MOB 

0 + MOB 

8,2 

.1pph.:. apr ... 1m 

1,111 toep. "" . 1,1,,r 

0 

0 



l:mk NC Dl:s1~11a111m dl·s mard1.111d1scs 

( >111schr1111111~ 11,111 d1• ~111•d1•r1•n 

Autres, y compris les mélanges, à 
l'exclusion de ceux du n° 2006 19. 
Andere, mengsel, andere dan bedoeld bij 
onderverde/i,ig 2006 19, daaronder begre­
pen: 

de hasc 

IJt1sisred,1 

2008 91 00 Ca:urs de palmier. - Palmharten. 7 

2008 99 Au tres. - Andere: 

Sans addition d'akool. - Zonder toege­
l'oegde alcohol: 

Sans addition de sucre. - Zonder toege­
L1oegde suiker: 

2008 99 85 - Maïs, à l'exclusion du má1s doux (Zea 3 + MOB 
mays var. saccharata). -Maïs,anderedan 
suikermais ( « Zea mays » var. « sacchara-
ta »). 

,\ l\•nt. en viit, 

lnj mwerki11gtr. 

4 

7 

0 + MOB 

2008 99 91 - lgnames, patates douces et parties comesti- 13 + MOB 6,5 + MOB 
bles similaires de plantes d'une teneur en 

2101 

2101 10 

poids d'amidon oude fécule égale ou supé-
rieure à 5 p.c. - Broodwortelen, bataten 
(zoete aardappelen) en dergelijke eetbare 
plantedelen met een zetmeelgehalte van 5 of 
meer gewichtspercenten. 

Extraits, essences et concentrés de café, de thé 
ou de maté et préparations à base de ces 
produits ou à base de café, rhé ou maté: 
chicorée torréfiée er autres succédanés 
torréf1és du café et leurs exrrairs, essences et 
concenrrés. - Extracten, essences en 
concentraten, van koffie, van thee of van 
maté en preparaten op basis van deze 
produkten of op basis van koffie, van thee 
of van maté, gebrande cichorei en andere 
gebrande koffiesurrogaten, alsmede extrac­
ten, essences en concentraten daari,an: 

Extraits, essences et concentrés de café et 
préparations à base de ces exrraits, essences 
ou concentrés ou à base de café. - Extrac­
ten, essences en concentraten, van koffie en 
preparaten op basis van deze produkten of 
op basis van koffie: 

Préparations. - Preparaten: 

Exrraits, essences er concentrés. - Extrac­
ten, essences en concentraten: 

21011011 - D'uneteneurenmatièresècheprovenantdu 
café égale ou supérieure à 95 p.c. en poids. 
- Met een gehalte aan droge uit koffie 
afkomstige stof van 95 pct. of meer ge­
wichtspercenten: 

2101 10 19 

Extraits obtenus, par une méthode liquide, 
à partir de café torréfié présenté sous la 
forme de poudres, granulés, grains, pastil­
les ou sous une forme similaire. - Extrac­
ten verkregen door middel van extractie 
met water uit gebrande koffie, opgemaakt 
in de tJOrm van poeder, grote of kleine 
korrels, tabletten of in een dergelijke vaste 
vorm 

Essences de café. - Essences llan koffie 

Au tres. - Andere: 

Au tres. - Andere: 

9 

9 

18 

6,4 

6,4 

6,4 

Tau)( du d1"111t 

R,•,lit 

après un an 

11,1 éh, j1111r 

7 

0 + MOB 

O+ MOB 

6,4 

6,4 

6,4 

fmal 

IIIIC'llldelijk 

(, 

7 

0 + MOB 

0 + MOB 

6,4 

6,4 

6,4 

apphc apr ...• rn~ 

,11,r /Ut'fl. lltl .• /ll<lt 

0 

0 

0 

0 

0 



Code NC 
-

GN-rnd1• 

1 

2101 10 91 

DéslRlliltron dl•s mardH1ndiscs 
·--

Omschr1j1•111i,: 11,111 d,• i,:01°,ftor1•11 

2 

Essences de café. - Essences van koffie. 
Aurres. - Andere: 
Préparations. - Preparaten: 
Ne contenant pas de matières grasses prove­
nam du lait, de protéines du lait, de saccha-
rose, d'isoglucose, de glucose, d'amidon ou 
de fécule ou conrenant en poids mains de 
1,5 p.c. de matières grasses provenanr du 
lair, moins de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou d'isoglu­
cose, moins de 5 p.c. de glucose ou 
d'amidon ou de fécule. - Bevatten geen 
van melk afkomstige z,etstoffen, melk­
proteïnen, saccharose, isoglucose, glucose 
et zetmeel, of bevattende minder dan 1,5 
gewichtspercent i1an melk afkomstige stof­
fen, minder dan 2,5 gewichtspercenten 
melkproteïnen, minder dan 5 geu1ichtsper­
centen saccharose of isoglucose, minder 
dan 5 gewichtspercenten glucose or 
zetmeel: 

de h.1sc ,_ 
b,,sisred,t 

.l 

9 

18 
18 

;I l'cnt. en vrv.. 
--

b,j mwerkmgtr. 

4 

6,4 

12,2 

12,9 

Taux du droir 

Rt•,·ht 

après 1111 an 
--

na één jaar 

5 

6,4 

6,4 

7,7 

furnl 
-

wtemde/1jk 

(i 

6,4 

6,4 
7,7 

2101 10 99 Autres. - Andere. 13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR O + MOBR 
2101 20 Extraits, essences et concentrés de thé oude 

maté et préparations à base de ces extraits, 
essences ou concentrés ou à base de thé ou 
de maté. - Extracten, essences en concen­
traten, van thee of van maté en preparaten 
op basis van deze produkten of op basis van 
thee en maté: 

21012010 - Neconrenantpasdematièresgrassesprove­
nant du lait, de protéines du lait, de saccha­
rose, d'isoglucose, de glucose, d'amidon ou 
de fécule ou contenanr en paids mains de 
1,5 p.c. de matières grasses provenant du 
lait, mains de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou d'isoglu­
cose, moins de 5 p.c. de glucose ou 
d'amidon ou de fécule. - Bevatten geen 
van melk afkomstige vetstoffen, melk­
proteïnen, saccharose, isoglucose, glucose 
et zetmeel, of bevattende minder dan 1,5 
gewichtspercent van melk afkomstige stof­
fen, minder dan 2,5 gewichtspercenten 
melkproteïnen, minder dan 5 gewichtsper­
centen saccharose of isoglucose, minder 
dan 5 gewichtspercenten glucose or 
zetmeel: 

21012090 

2101 30 

2101 30 11 
2101 30 19 

Préparations à base de thé ou de maté. - 0 
Preparaten van thee of van maté. 
Autres. - Andere. 6 

Autres. - Andere. 13 + MOB 

Chicorée torréfiée et autres succéd.rnés 
torréfiés du café et leurs extraits, essences et 
concentrés. - Gebrande cichorei en andere 
gebrande koffiesurrogaten, alsmede extrac-
ten, essences en concentraten daarvan: 

Chicorée tarréfiée et autres succédanés 
torréfiés du café. - Gebrande cichorei en 
andere gebrande koffiesurrogaten: 
Chicorée rarrefiée. - Gebrande cichorei. 18 

Autres. - Andere. 2 + MOB 

0 0 0 

4,4 4,4 4,4 
6,5 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 

12,9 7,7 7,7 
0 + MOB 0 + MOB 0 + MOB 

appl,c apr . ., am 
--

,,,,,,toef,."".,'"'" 

0 

0 

0 

0 



Code NC 

(;N-.-11./1• 

1 

21013091 

21013099 

Dt·s11111.ir11111 des 111,ud1and1~l'~ 
--

< >mulmwm~ 11,111 d,• gr11!deri•11 

2 

Extraits, essences et concentrés de chicorée 
torréfiée et d'autres succédanés torréfiés du 
café. - Extracten, essences en concentraten 
van gebrande cichorei en andere gebrande 
koffiesurrogaten: 
De chicorée torréfiée. - Van gebrande 
cichorei. 
Autres. - Andere. 

2102 Levures (vivantes ou mortes); autres micro-
organismes monocellulaires morts (à 
l'exclusion des vaccins du n° 3002); 
poudres à lever préparées. - Gist, ook 
indien inactief; andere eencellige organis­
men, dood (andere dan de i,accins, bedoeld 
bij post 3002); samengesteld bakpoeder.· 

2102 10 Levures vivantes. - Levende gist: 

de hasc 
-

li,is,srecht 

3 

22 

2 + MOB 

2102 10 10 Levures mères sélectionnées (levures de 8 
culture). - Wiinculturen van gist. 

de 2102 10 31 Levures de panification. - Bakkersgist. 4 + MOB 
à/tot 39 

2102 10 90 
2102 20 

2102 20 11 

2102 20 19 
2102 20 90 
2102 30 00 

2103 

2103 10 

2103 20 

2103 30 

2103 30 90 
2103 90 
2103 90 90 

Autres. - Andere. 
Levures mortes; autres micro-organismes 
monocellulaires morts. - Inactieve gist; 
andere eencellige micro-organismen, dood.· 
Levures mortes. - Inactieve gist: 
En tablettes, cubes ou présemations similai­
res, ou bien emballages immédiats d'un 
contenu net n'excédant pas 1 kg. - In 
tabletten, in blokken of in dergeliike 
vormen, dan wel in verpakkingen met een 
netto-inhoud per onmiddelliike verpakking 
van niet meer dan 1 kg. 
Autres. - Andere. 
Au tres. - Andere: 
Poudres à lever préparées. - Samengesteld 
bakpoeder. 

Préparations pour sauces et sauces préparées; 
condiments et assaisonnements, composés; 
farine de moutarde et moutarde préparée. 
- Sausen en preparaten voor sausen; sa­
mengestelde kruiderijen en dergelijke 
produkten; mosterdmeel en bereide 
mosterd: 
Sauce de soja. - So;asaus: 
A base d'huile végétale. - Op basis van 
plantaardige oliën. 
Autres. - Andere. 
Tomato ketchup et autres sauces tomates. 
- Tomatenketchup en andere tomatosau­
sen: 
Sauce à base de purée de tomate. - Sausen 
op basis van tomatenpuree. 
Autres. - Andere. 
Farine de moutarde et moutarde préparée. 
- Mosterd meel en bereide mosterd: 
Moutarde préparée. - Bereide mosterd. 
Autres. - Andere. 
Autres. - Andere.· 
Contenant de la tomate. - Tomaten be­
vattend: 

10 

13 

8 

9,5 

12 

5 

16 

16 

7 

Tau" du dr1111 

R,0,ht 

,\ l'cnt. en v,~. aprt~s 1111 an fmal 
- - -

IJl/ mwerkmgtr. ,,,, éé11 ,,,,,r 111te111del,;k 

4 5 f, 

15,3 8,6 8,6 

O + MOB O+ MOB 0 + MOB 

8 7,4 7,4 

2 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

10 

6 

4 

6 

8,2 

4,4 

6 

11,5 

7 

8,8 

4 

4 

3 

4,4 

4,4 

6 

7 

6,5 

6 

3 

4 

3 

4,4 

4,4 

6 

7 

6,5 

,1pphl. apr ... ans 
-

1
,111 /01•/1, "" ., '''"' 

0 

2 

2 

0 

0 

0 

0 



('.odl· N(: 

c;N-,ode 0111sdm11,mg 11,m dt• g111•,ft.n•11 

'L111x du drol! 

Rl'cht 

après 1111 an f111al ;1pphL. ;apr, ,, an~ 

basisred,t 

.\ l'ent, en v1g. 

lnj mwerkmgtr. ,,,, rh, '""' mt1•mdel11k 1,m toef!.,,.,,. 1,1,,r 

2104 

2104 10 

2104 20 00 

2105 00 

2106 

2106 10 

A base de tomaro ketchup. - Op basis van 
tomato ketchup. 

Autres. - Andere. 

Autres. - Andere: 

A base d'huile végétale. - Op basis van 
plantaardige oliën. 

Autres. - Andere. 

Préparations pour soupes, potages ou bouil-
lons; soupes, potages ou bouillons prépa­
rés; préparations alimentaires composites 
homogénéisés. - Preparaten i1oor soep of 
l'Oor bouillon; bereide soep en bouillon; 
samengestelde gehomogeniseerde produk­
ten voor menselijke consumptie: 

Préparations pour suupes, potages ou 
bouillons; soupes, potages ou bouillons 
préparés. - Preparaten uoor soep of voor 
bouillon; bereide soep en bouillon: 

Contenant de la tomate. - Tomato bevat­
tend. 

Autres. - Andere. 

Préparations alimentaires composites 
homogénéisés. - Samengestelde gehomo­
geniseerde produkten uoor menselijke 
consumptie. 

Glaces de consommarion, même contenant du 
cacao. - Consumptie-ijs, ook indien cacao 
bei1uttend. 

Préparations alimentaires non dénommées ni 
comprises ailleurs. - Produkten uoor 
menselijke consumptie, elders genoemd 
noch elders onder begrepen: 

Concentrats de protéines et substances 
protéiques texturées. - Proteïneconcentra­
ten en getextureerde proteïnestoffen: 

2106 10 10 - Necontenant pas de matièresgrasses prove­
nam du lait, de protéines du lait, de saccha­
rose, d'isoglucose, de glucose, d'amidon ou 
de fécule ou contenant en poids moins de 
1,5 p.c. de matières grasses provenant du 
lait, moins de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou d'isoglu­
cose, moins de 5 p.c. de glucose ou 
d'amidon oude fécule. - Bevattende geen 
uan melk afkomstige uetstoffen, melk­
proteïnen, saccharose, isoglucose, glucose 
of zetmeel, of beuattende minder dan 
1,5 gewichtspercent uan melk afkomstige 
vetstoffen, minder dan 2,5 gewichtsper­
centen melkproteïnen, minder dan 5 g_e­
wichtspercenten saccharose of isoglucose, 
minder dan 5 gewichtspercenten glucose of 
zetmeel. 

Autres. - Andere. 

Au tres. - Andere: 

7 

12 

12 

5 

11 

11 

17 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

20 

4 

5,9 

10 

10 

5 

10 

10 

12,8 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

14,1 

5,9 

5,9 

5,9 

5 

7 

7 

8,6 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

8,2 

5,9 

5,9 

5,9 

5 

7 

7 

8,6 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

8,2 

13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR O + MOBR 2106 10 90 

2606 90 

2106 90 10 Préparations dites «fondues». - Prepara- 13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR O + MOB 
ten« fondues" genaamd. MAX 35 ecu/ MAX 30 ecu/ MAX 25 ecu/ MAX 25 ecu/ 

100 kg/net. 100 kg/net. 100 kg/net. 100 kg/net. 

2606 90 91 - Au tres. - Andere: 

0 

0 
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2 4 5 6 

Ne contenant pas de matières grasses prove-
nant du lait, de protéines du lait, de saccha-
rose, d'isoglucose, de glucose, d'amidon ou 
de fécule ou contenant en poids moins de 
1,5 p.c. de matières grasses provenant du 
lait, moins de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou d'isoglu-
cose, moins de 5 p.c. de glucose ou d'ami-
don ou de fécule. - Bevattende geen van 
melk afkomstige vetstoffen, melkproteïnen, 
saccharose, isoglucose, glucose of zetmeel, 
of bevattende minder dan 1,5 gewichtsper-
cent l'an melk afkomstige vetstoffen, 
minder dan 2,5 gewichtspercenten melk-
proteïnen, minder dan 5 gewichtspercenten 
saccharose of isoglucose, minder dan 5 
gewichtspercenten glucose of zetmeel: 

ex 2106 90 91 - Hydrolysates de protéines, autolysats de L.0 12,2 4,4 4,4 
levure. - Hydrolysaten uan proteïnen, 
autolysaten van gist. 

ex 2106 90 91 Autres. - Andere. 20 12,2 4,4 4,4 
2106 90 99 - Autres. - Andere. 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
2202 Eaux, y compris les eaux minérales et les eaux 

gazéifiées, add i ti onnées de sucre ou 
d'aurres édulcorants ou adomatisés, er 
au tres boissons non alcooliques, à 
l'exclusion des jus de fruits ou de légumes 
du n° 2009. - Water, mineraalwater en 
spuitwater daaronder begrepen, met toege-
uoegde suiker of andere zoetstoffen, dan 
wel gearomatiseerd, alsmede alcoholvrije 
dranken, andere dan de vruchte- groente-
sappen bedoeld bij post 2209: 

2202 10 Eaux, y compris les eaux minérales et les 15 6 3 3 
eaux gazéifiées, additionnées de sucre ou 
d'autres édulcorants ou aromatisés. -
Water, mineraalwater en spuitwater daar-
onder begrepen, met toegeuoegde suiker of 
andere zoetstoffen, dan wel gearomati-
seerd. 

2202 90 Au tres. - Andere: 

2202 90 10 Ne contenant pas de produits des numéros 
0401 à 0404 ou de matières grasses prove-
nam des produits des numéros 0401 à 0404 
- Geen produkten bedoeld bij de posten 
0401 tot en met 0404 of vetstoffen afkomstig 
uan produkten bedoeld bij de posten 0401 
tot en met 0404 bevattend: 

ex 2202 90 10 - Contenant du sucre (saccharose ou sucre 15 6 3 0 
interverri). - Suiker ( saaharose of invert-
suiker). 

Autres. - Andere. 15 6 6 6 0 
2202 90 91 Aurres. - Andere. 8 + MOB 4 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

à/tot 99 

2203 Bières de malt. - Vier uan mout. 14 14 10 7 3 
2205 Vermourhs et autres vins de raisins frais prépa-

rés à !'aide de plantes ou de plantes ou de 
substances aromatiques. - Vermouth en 
andere wijn uan uerse druiuen, bereid met 
aromatische planten of met aromatische 
stoffen: 



Taux Ju dron 

Code NC l>és11,1nnt11111 dt's 11rnrd1.1nd1st•s Rrd1t 

-- --
GN-wde 0111sc/Jr111 1111g 1,,,,, d1• goedl'l'l'II de h,1sr .\ l't'nt. CII Vlj.t, ,1prés 1111 an fmal .1ppl1c apr ,111\ 

- - - -
b,uisrecht bij i11w,irkmgtr. ,,,, éé11 '''"' 111temdl'i1jk 

''"' '""''· "" . ,,,,ir 

1 2 3 4 5 6 

2205 10 En récipienrs d'une contenance n'excédanr 
pas 21. - In verpakkingen inhoudende niet 
meer dan 21: 

2205 10 10 - Ayant un titre alcoométrique acquis excé- 17 ecu/hl 13,6 ecu/hl 10,2 ecu/hl 8 ecu/hl 3 
dant 18 p.c. vol. - Met een effectief alco-
hol-volumegehalte van niet meer 18 pct. 
vol. 
Ayanr un titre alcoométrique acquis excé- 1,4 ecu/ 1,1 ecu/ 0,8 vol/hl 0 3 
dent 18 pct. vol. - Met een officie/Ie alco- % vol/hl % vol/hl + 5 ecu/hl 
hol-volumegehalte van meer dan 18 pct. + 10 ecu/hl + 8 ecu/hl 
vol. 

2205 90 Autres. - Andere: 
2205 90 10 Ayanr un titre alcoométrique acquis 14 ecu/hl 11,2 ecu/hl 8,4 ecu/hl 5 ecu/hl 3 

n'excédant pas 18 p.c. vol.- Meteeneffec-
tie( alcohol-volumegehalte i,an nid meer 
dan 18 pct. vol. 
Ayant un titre alcoométrique acquis excé- 1,4 ecu/ 1,1 ecu/ 0,8 ecu/hl 0 3 
danr 18 p.c. vol. - Met een effectief alco- % vol/hl % vol/hl 
hol-volumegehalte van meer dan 18 pct. 
vol. 



Annexe Il 

Contingl·nts tarifaires applicablcs ., l'importation 
dans la Communauté de marchandises originaires de Bulgarie 

Code NC Desniption 
-- -

GN-code Omschrij1m1g 

l 2 

1704 Sucreries sans cacao (y compris Ie chocolat hlanc). -
Suikerwerk zonder cacao (witte chocolade daaronder 
begrepen) 

1806 Chocolat et au tres préparations alimentaires con tenant du 
cacao. - Chocolade en andere bereidingen voor mense-
lijke consumptie die cacao bei1atten 

1901 1000 - Préparations pour l'alimentation des enfants, condi-
tionnées pour la vente au détail. - Bereidingen voor de 
uoeding LJan kinderen, opgemaakt uoor de L1erkoop in het 
klein 

1901 90 90 - Autres. - Andere 

1902 Pätes alimentaires, même cuites ou farcies (de viande ou 
d'autres substances ou bien aurrement préparées, telles 
que spaghetti, macaroni, nouilles, lasagnes, gnocchi, 
ravioli, cannelloni, couscous, même préparé. - Deegwa-
ren, ook indien gekookt of gevuld (met ulees of andere 
zelfstandigheden) dan wel op andere wijze bereid, zoals 
spaghetti, macaroni, noedels, lasagne, gnocchi, rallioli en 
cannelloni, koeskoes, ook indien bereid . 

1904 Produits à base de céréales obtenus par soufflage ou gril-
lage (cornflakes, par exemple); céréales aurres que Ie maïs, 
en grains, précuites ou aurrement préparées. - Graanpre-
paraten L'erkregen door poffen of door roosteren (bij-
voorbeeld corn-flakes); granen, andere dan maïs, in de 
vorm L'an korrels, voorgekookt of op andere wijze bereid 

1905 Produits de la boulangerie, de la patisserie oude la biscui-
terie, même additionnés de cacao; hosties, cachets vides 
des types utilisés pour médicaments, pains à cacheter, 
pätes séchées de farine, d'amidon oude fécule en feuilles et 
produits similaires. - Brood, gebak, biscuits en andere 
bakkerswaren, ook indien deze produkten cacao bevatten; 
ouwel in bladen, hosties, ouwels voor geneesmiddelen, 
plakouwels en dergelijke produkten uan meel of uan 
zetmeel 

2101 10 99 - Autres. - Andere 

2101 30 Chicorée torrefiée et au tres succédanés torréfiés du café et 
leurs extraits, essences et concentrés. - Gebrandechicorei 
en andere gebrande koffiesurrogaten, alsmede extracten, 
essences en andere concentraten daawan 

2102 10 - Levures vivantes. - Lei1ende gist 

2105 Glaces de consommation, même contenant du cacao. -
Consumptie-ijs, ook indien cacao bevattend 

2106 Préparations alimentaires non dénommées ni comprises 
ailleurs. - Produkten voor menselijke consumptie, elders 
genoemd noch elders onder begrepen 

2202 Eaux, y compris les eaux minérales et les eaux gazéifiées, 
additionnées de sucre ou d'autres edulcorants ou aromati-
sés, et autres boissons non alcooliques, à l'exclusion des 
jus de fruits oude legumes dun° 2009. - Water, mine-
raalwater en spuitwater daaronder begrepen, met toege-
LJoegde suiker of andere zoetstoffen, dan ,vel gearomati-
seerd, alsmede andere alcoholnije dranken, .mdere dan de 
11ruchte- en groentesappen bedoeld bij post 2009 

Bijl.,gc Il 

Contingenten van toepassing op goederen van oorsprong 
uit Bulgarije bij invoer in de Gemeenschap 

Quant1tés (X 1 000 kg) 
-

Hoe11eelhede11 (X 1 000 kg) 

1997 

1993 
1994 l'195 1996 et après/ 

(1993 x 1,1) (199] X 1,2) (1993 X 1,3) en 11erder 
(199] X 1,4) 

3 4 .5 6 7 

100 110 120 130 140 

300 330 360 390 420 

10 11 12 13 14 

50 55 60 65 70 

200 220 240 260 280 

150 165 180 195 210 

350 385 420 455 490 

100 110 120 130 140 

13 14 16 17 18 

50 55 60 65 70 

50 55 60 65 70 

300 330 360 390 420 

10 11 12 13 14 
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13021200, 15059000, 15180039, 15180090, 15191100, 1.5191200, 
151919IO, 15209000, 1704I011, 17041019, 1704I091, 17041099, 
18050000, 18062010, 18063100, 180632IO, 18063290, 18069011, 
18069019, 18069031, 18069039, 18069050, 18069060, 18069070, 
18069090, 19011000, 19019090, 19021911, 19021990, 19041010, 
19041030, 19041090, 19053011, 19053019, 19053030, 19053051, 
19053059, 19053091, 19053099, 19059010, 19059020, 19059030, 
19059040, 19059045, 19059055, 19059060, 19059090, 2l011011, 
21011099, 21021031, 21021039, 21022011, 21022019, 21023000, 
21032000, 21039090, 21050010, 21050091, 21050099, 21061010, 
21061090, 21069091, 21069099, 22019000, 22029010, 22029091, 
22029095, 22029099, 22030010, 22030090, 22051010, 22051090. 

Uijlagc 111 

13021200, 15059000, 15180039, 15180090, 15191100, 15191200, 
15191910, 15209000, 17041011, 17041019, 17041091, 17041099, 
18050000, 18062010, 18063100, 18063210, 18063290, 18069011, 
18069019, 18069031, 18069039, 18069050, 18069060, 18069070, 
18069090, 19011000, 19019090, 19021911, 19021990, 19041010, 
19041030, 19041090, 19053011, 19053019, 19053030, 19053051, 
19053059, 19053091, 1905.3099, 190.59010, 19059020, 190.'i9<UO, 
19059040, 19059045, 19059055, 19059060, 19059090, 21011011, 
21011099, 21021031, 21021039, 21022011, 21022019, 21023000, 
21032000, 21039090, 21050010, 21050091, 21050099, 21061010, 
21061090, 21069091, 21069099, 22019000, 22029010, 22029091, 
22029095, 22029099, 22030010, 22030090, 22051010, 22051090. 



PROTOCOLE N° 4 

Relatif à la définition de la notion de « produits originaires » 

et aux méthodes de coopération administrative 

TITRE I 

Définition de la notion de « produits originaires » 

Article premier 

Critères d'origine 

Pour I' applicarion de I' accord et sans préjudice des dispositions 
de l'amcle 2 du présent prorocole, som considérés comme: 

1. produits onginaires de la Communauté: 

a) les produits entièremenr obtenus dans la Communauté au 
sens de l'amcle 3 du présenr protocole; 

b} les produ1ts obtenus dans la Communauté et dans la fahri­
cat1on desquels som enrrés des produits autres que ceux visés au 
pomt aj, à condition que lesdits produits aienr fait l'ohjer 
,f ou\'ra1som ou tram,formauons suffisantes au sens de l'article 4; 

2. produu, ongma1res de Bulgaric: 

,1) ll . ., prod111ts entaèremcnt ohtcnus en Bulganc au sens de 
l'amdc ] Ju préscm protocolc; 

/,) k!>o produits ohtenu:-. en Bulgane et dans la fahricarion 
dc:,quds ,ont cnrrés des produits au tres que ccux visés au point a ), 
à l<>ndmon que lesdits produits aicnt fatt l'ob1et d'oU\·raisons ou 
rran"formauons suffisanres au sens de l'article 4. 

Arr. 2 

Cumul bilatéral 

1. Nonohsranr l'arude 1cr, point]), lerrre b), les matières qui 
,om ongma1res de Bulgane au sens du présenr prorocole sonr 
u 1m1dc:rée, comme des mauères origma1res de la Communauté et 
11 n 'est pas exigé que ces matièrcs y a1cnr fait l'ob1et d'ouvra1sons 
ou transformattons suffisantes, à condition, tourcfois, qu'elles 
a1cnr fan l'objct d'ouvra1sons ou transformations allanr au-delà 
de cellcs visécs à l'article 4, paragraphe 3, du présent prorocole. 

2. Nonohscam l'arricle l"r, pomt 2), lettre b), les matières qui 
sont origmaires de la Communauré au sens du présem protocole 
sont cons1dérées comme des mauères originaires de Bulgane et 11 
n 'est pas ex1gé que ces marières y aienr fait l'objet d'ou\'raisons ou 
cransformanons suffisames, à condiuon, toutefois, qu'elles aienr 
fa1t l'oh1ct d'ouvra1sons ou transformations allanr au-delà de 
cclles visées à l'arucle 4, paragraphe 3, du présent prorocole. 

Art. 3 

Prodwts e1ltièrement obtem,s 

1. Sont considérés, au sens de l'amcle Jcr, point 1, lettre .i), er 
pomr 2, lettre a), comme "enrièremenr ohtenus" soit dans la 
Communauré, soit en Bulgane: 

.i) les produits minéraux excraits de leur sol oude leur fond de 
mers ou d'océans; 

b) les produics du règne végétal qui y som récoltés; 

PROTOCOL NR. 4 

Betreffende de definitie van het begrip « produkten van oor­
sprong" en methoden van administratieve samenwerking 

TITEL I 

Defintie van het begrip « produkten van oorsprong» 

Artikel 1 

Oorsprongscriteri.i 

Onverminderd her bepaalde in artikel 2 van dit Protocol 
worden voor de toepassing van de Overeenkomst beschouwd als: 

1. produkren van oorsprong uit de Gemeenschap: 

a) geheel en al in de Gemeenschap verkregen produkten in de 
zin van artikel 3 van dit protocol; 

b) in de Gemeenschap verkregen produkten bij de vervaardi­
ging waarvan andere dan de onder a) bedoelde produkten zijn 
gehruikr, mits deze in de Gemeenschap een bewerking of 
verwerking hebben ondergaan die in de zin van artikel 4 toerei­
kend zijn; 

2. produkten van oorsprong uit Bulgarije: 

.i) geheel en al in Bulgarije verkregen produkten in de zin van 
artikel 3 van dit protocol; 

b) in Bulgarije verkregen produkten hij de vervaardiging waar­
van andere dan de onder a) bedoelde produkten zijn gebruike, 
mits deze in Bulgarije een be,\·erking of verwerking hebben onder­
gaan die in de zin van artikel 4 van dir Protocol toereikend zijn. 

Arr. 2 

Bilaterale cumul.itie 

1. In afwijking van artikel 1, lid 1, onder b), worden materia­
len die van oorsprong zijn mt Bulgarije in de zin van dit protocol 
als materialen van oorsprong Uit de Gemeenschap beschouwd en 
wordt niet vereist dar deze materialen daar een voldoende he- of 
verwerking hebhen ondergaan, mits ze echter een be- of 
verwerking hebben ondergaan die verder gaar dan de in artikel 4, 
lid 3, van dit Protocol genoemde be- of verwerkingen. 

2. In afwijking van artikel 1, lid 2, onder b ), worden materialen 
die van oorsprong ziin uit de Gemeenschap in de zin van dit proto­
col als materialen van oorsprong uit Bulgarije beschouwd en 
wordt niet vereist dar deze materialen daar een voldoende he- of 
verwerking hebben ondergaan, mits ze echter een be- of 
verwerking hebben ondergaan die verder gaar dan de in artikel 4, 
lid 3, van dit Protocol genoemde he- of verwerkingen. 

An. 3 

Geheel en al 1•erkrege11 produkte,z 

1. Als geheel en al in de Gemeenschap of in Bulgarije verkre­
gen, in de zin van arnkel I, lid 1, onder .i), en lid 2, onder .i), 
worden beschouwd : 

a) uit hun bodem of hun zeebodem gewonnen produkten; 

b) aldaar geoogste produkren van het planrenrijk; 



c) les animaux vivants qui y sont nés et élevés; 

d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font l'ohjet 
d'un élevage; 

e) les produits de la chasse et de la pêche qui y som pratiquées; 

f) les produits de la pêche maritime et autres produits tirés de la 
mer par leurs navires; 

g) les produits fabriqués à bord de leurs navires-usines, exclu­
sivemem à partir de produits visés au point f); 

h) les articles usagés, ne pouvant servir qu'à la récupération 
des matières premières, qui y som recueillis; 

i) les déchets provenant d'opérations manufacturières qui y 
som effectuées; 

j) les marchandises qui y som fabriquées exclusivement à 
parrir de produits visés aux points a) à i). 

2. L'expression « leurs navires » au paragraphe 1, point f), n'est 
applicable qu'aux navires: 

- qui som immatriculés ou enregistrés en Bulgarie ou dans un 
Erar membre de la Communauté; 

- qui barrent pavillon de Bulgarie ou d'un Etat membre de la 
Communauté; 

- qui appartiennent pour moitié au moins à des ressortissants 
de Bulgarie ou des Etats membres de la Communauté, ou à une 
société dom Ie siège principal est sirué dans un de ces Erats ou en 
Bulgarie, dom Ie ou les gérants, Ie président du conseil 
d'administrarion oude surveillance et la majoriré des mem bres de 
ces conseils som des ressortissants de Bulgarie ou des Erats 
mem bres de la Communauté, er dom, en outre, en ce qui concerne 
les sociétés de personnes C1U les sociétés à responsabiliré limirée, la 
moirié du capita! au mains appartient à ces Erars, à la Bulgarie, à 
leurs collecrivités publiques ou à leurs ressorrissants; 

- dom l'état-major est entièrement composé de ressortissants 
de Bulgarie ou des Etars membres de la Communauré; 

- dom l'équipage est composé, dans une proporrion de 75 p.c. 
au moins, de ressorrissants de Bulgarie ou des Erars mem bres de la 
Communauré. 

3. Les termes « Bulgarie" et,. Communauté" couvrent aussi les 
eaux rerriroriales qui bordent la Bulgarie et les Erats membres de 
la Communauté. 

Les navires opérant en haute mer, y compris les navires-usines, 
à bord desquels est effectuée la transformation ou l'ouvraison des 
produits de leur pêche, som répurés faire partie du territoire de la 
Communauté oude la Bulgarie, sous réserve qu 'ils remplissem les 
conditions énoncées au paragraphe 2. 

Arr. 4 

Produits suffisamment transformés 

1. Pour l'application de l'article 1cr, des matières non originai­
res som considérées avoir fait l'objet d'une ouvraison ou d'une 
rransformation suffisante lorsque Ie produit obtenu est classé 
dans une position différente de celle dans laquelle som classées 
routes les matières non originaires utilisées dans sa fabrication, 
sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ei-dessous. 

Les termes « chapitres » er « positions" utilisés dans Ie présent 
prorocole désignent les chapirres et les positions (à quatre chiffres) 
utilisés dans la nomenclature qui constirue Ie« système harmonisé 
de désignation et de codification des marchandises » (ei-après 
dénommè « système harmonisé » ou S.H.). 

c) aldaar geboren en opgefokte levende dieren; 

d) produkten afkomstig van aldaar opgefokte levende dieren; 

e) voortbrengselen van de aldaar bedreven jacht en visserij; 

f) produkten van de zeevisserij en andere door hun schepen uit 
de zee gewonnen produkten; 

g) produkren uitsluitend uit de onder f) bedoelde produkren 
aan boord van hun fabrieksschepen vervaardigd; 

h) aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts voor de 
terugwinning van grondstoffen kunnen dienen; 

i) afval, afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbewerkingen; 

j) goederen die aldaar uitsluitend uit de onder a) tot en met i) 
bedoelde produkten zijn vervaardigd. 

2. De term « hun schepen» in lid 1, onder f), is slechts van 
toepassing op schepen: 

- die in Bulgarije of een Lid-Staat van de Gemeenschap zijn 
ingeschreven of geregistreerd; 

- die de vlag van Bulgarije of van een Lid-Staat van de 
Gemeenchap voeren; 

- die voor minstens de helft toebehoren aan onderdanen van 
Bulgarije of van Lid-Staten van de Gemeenschap of aan een 
vennootschap die haar hoofdkantoor in een van deze Staten of in 
Bulgarije heeft en waarvan de bedrijfsvoerder(s), de voorzitter 
van de raad van beheer of van toezicht en de meerderheid van de 
leden van deze raden onderdanen zijn van Bulgarije of van Lid­
Staten van de Gemeenschap, en waarvan bovendien, in her geval 
van personenvennootschappen of vennootschappen met beperkte 
aansprakelijkheid, ten minste de helft van het kapitaal toebehoort 
aan deze Staten, aan Bulgarije, of aan de openbare lichamen of 
onderdanen van deze Staten of Bulgarije; 

- waarvan de kapitein en de officieren allen onderdanen zijn 
van Bulgarije of van een Lid-Staat van de Gemeenschap; 

- waarvan de bemanning voor ren minste 75 pct. bestaat uit 
onderdanen van Bulgarije of van een Lid-Staat van de Gemeen­
schap. 

3. De termen "Bulgarije» en « de Gemeenschap» hebben ook 
betrekking op de territoriale wateren van Bulgarije en de Lid­
Staten van de Gemeenschap. 

Schepen waarmede in volle zee wordt gevist, met inbegrip van 
fabrieksschepen waarop de gevangen vis wordt be- of verwerkt, 
worden geacht deel uit te maken van het grondgebied van de 
Gemeenschap of van Bulgarije, voor zover zij voldoen aan de 
voorwaarden van lid 2. 

Arr. 4 

Toereikende bewerking of verwerking 

1. Voor de toepassing van artikel 1 worden niet van oorsprong 
zijnde materialen geacht een toereikende bewerking of 
verwerking te hebben ondergaan, wanneer het verkregen produkt 
onder een andere post wordt ingedeeld dan die waaronder alle 
niet van oorsprong zijnde materialen vallen die bij de vervaardi­
ging zijn gebruikt, onder voorbehoud van de leden 2 en 3. 

De in dit Protocol gebruikte termen «hoofdstukken» en 
«posten» hebben betrekking op de hoofdstukken en de posten 
(viercijfercodes) die zijn gebruikt in de nomenclatuur die het 
Geharmoniseerde Systeem inzake de Omschrijving en Codering 
van Goederen vormt (hierna "geharmoniseerd systeem » of 
« G.S. » genoemd). 



Le terme « classé » se rapporte a1:1 classement d'un produit ou 
d'une matière dans une position déterminée. 

2. Si un produit est mentionné dans les colonnes 1 et 2 de la liste 
figurant à !'annexe II, les conditions fixées dans la colonne 3 pour 
Ie produit considéré doivent être remplies à la place de la règle 
énoncée au paragraphe ter. 

a) Lorsque, dans la liste de l'annexe II, il est fait application 
d'une règle de pourcentage pour dérerminer Ie caractère originaire 
d'un produit obtenu dans la Communauté ou en Bulgarie, la 
valeur ajoutée du fait des ouvraisons ou transformations doit 
correspondre au prix déparr usine du produit obtenu, déduction 
faite de la valeur des matières de pays riers imporrées dans la 
Communauté ou en Bulgarie. 

b) Le terme «valeur» dans la lisre de l'annexe II signifie la 
valeur en douane au moment de l'imporration des matières non 
originaires utilisées ou, si elle n'est pas connue ou ne peut être 
établie, Ie premier prix vérifiable payé pour ces matières dans Ie 
rerriroire concerné. 

Lorsque la valeur des matières originaires utilisées doit être 
érablie, les dispositions de l'alinéa précédent doivent êrre appli­
quées mutatis mutandis. 

c) L'expression « prix départ usine » dans la liste de l'annexe II 
signifie Ie prix payé au fabricant dans l'entreprise duquel a été 
effectuée la dernière ouvraison ou rransformarion, pour autant 
que ce prix comprenne la valeur de route marière mise en reuvre, 
déducrion faire de routes les taxes inrérieures qui sonr, ou peuvenr 
être, resmuées lorsque Ie produit obrenu est exporté. 

d) Par" valeur en douane", on entend la valeur déterminée en 
conformicé avec l'accord relacif à la mise en reuvre de l'article VII 
de I' Accord général sur les tarifs douaniers et Ie commerce, établi à 
Genève Ie 12 avril 1979. 

3. Pour l'applicacion des paragraphes 1er er 2, les ouvraisons 
ou rransformarions suivJmes sunt considérées comme insuffisan­
res pour conférer Ie caractère originaire, qu 'il y air ou non change­
ment de position: 

a) les manipulations destinées à assurer la conservation en 
l'état des produirs pendant leur transport er leur stockage (aéra­
ric>n, écendage, séchage, réfrigération, mise dans l'eau salée, 
soufrée ou addicionnée d'aurres subscances, extraction des parties 
avariées er opérations similaires); 

b) les opérations simples de dépoussiérage, de criblage, de 
triage, de classemenr, d'assortimenr (y compris la composition de 
jeux de marchandises), de lavage, de peinrure, de découpage; 

c) i) les changements d'emballage et les divisions et réunions 
de colis; 

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en éruis, en 
hoîtes, sur planchettes, etc., et route aurre opération simple de 
condicionnement; 

d) l'apposirion sur les produits eux-mêmes ou sur leurs embal­
lages, de marques, d'éciquettes ou d'aurres signes distincrifs simi­
laires; 

e) Ie simple mélange de produits, même d'espèces différenres, 
dès lors qu 'un ou plusieurs composants du mélange ne remplis­
senc pas les condiuons fixées par Ie présent protocole pour être 
reconnus comme originaires soit de la Communauré, soir de 
Bulgarie, 

f) la simple réunion de parties d'articles, en vue de constituer 
un article complet; 

g) Ie cumul de plusieurs opérations figurant aux points a) à(); 

h) l'abattage des animaux. 

De term «ingedeeld» verwijst naar de indeling van een produkt 
of een materiaal onder een bepaalde post. 

2. Wanneer een produkr in de kolommen 1 en 2 van de lijst in 
Bijlage II is vermeld, moer aan de voorwaarden worden voldaan 
die voor dit produkt in kolom 3 zijn vermeld in plaats van aan het 
bepaalde in lid 1. 

a) Wanneer in de lijst van bijlage II een percentageregel wordt 
toegepast voor de bepaling van de oorsprong van een in de Ge­
meenschap of in Bulgarije verkregen produkt, stemt de door de 
be- of verwerking toegevoegde waarde overeen met de prijs af 
fabriek van het verkregen produkt, verminderd met de waarde 
van de in de Gemeenschap of in Bulgarije uit derde landen inge­
voerde materialen. 

b) De term « waarde» in de lijst in Bijlage II heeft betrekking op 
de douanewaarde ten tijde van de invoer van de gebruikte, niet 
van oorsprong zijnde, materialen of, indien deze niet bekend is en 
niet kan worden vastgesteld, de eerste controleerbare prijs die 
voor deze materialen op het betrokken grondgebied is betaald. 

Wanneer de waarde van materialen van oorsprong moet 
worden vastgesteld, zijn de bepalingen van de voorgaande alinea 
van overeenkomstige toepassing. 

c) De term « prijs af fabriek» in de lijst van Bijlage II heeft 
betrekking op de prijs die voor het verkregen produkt is betaald 
aan de fabrikant in wiens bedrijf de laatste be- of verwerking is 
verricht, voor zover in die prijs de waarde is begrepen van alle bij 
de vervaardiging gebruikte materialen, verminderd mer alle 
binnenlandse belastingen die worden of kunnen worden terugbe­
taald wanneer het verkregen produkt wordt uitgevoerd. 

d) Onder "douanewaarde» wordt verstaan de waarde vast­
gesteld overeenkomstig de op 12 april 1979 te Genève onderte­
kende Overeenkomst inzake de toepassing van Artikel VII van de 
Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel. 

3. Voor de toepassing van de leden 1 en 2 worden de volgende 
be- of verwerkingen als ontoereikend beschouwd om het karakter 
van produkt van oorsprong te verlenen, ongeacht het feit of er een 
verandering van post plaatsvindt: 

a) behandelingen welke dienen om de produkten tijdens 
vervoer en opslag in goede staat te bewaren (luchten, uitspreiden, 
drogen, koelen, in water zetten waaraan zout, zwaveldioxide of 
andere produkten zijn toegevoegd, verwijderen van beschadigde 
gedeelten en soortgelijke verrichtingen); 

b) eenvoudige verrichtingen zoals stofvrij maken, zeven, sorte­
ren, classificeren, assorteren (daaronder begrepen het samenstel­
len van sets van artikelen), wassen, verven en snijden; 

c) i) veranderen van verpakkingen, splitsen en samenvoegen 
van colli; 

ii) eenvoudig bottelen, verpakken in flacons, zakken, etuis, 
dozen of blikken, bevestigen op kaartjes of plankjes, enz., en alle 
andere eenvoudige verrichtingen in verband met de opmaak; 

d) aanbrengen op de produkten zelf of op hun verpakking van 
merken, etiketten of andere soortgelijke onderscheidingstekens; 

e) eenvoudig mengen van produkten, ook van verschillende 
soorten, indien een of meer bestanddelen van het mengsel niet 
voldoen aan de voorwaarden van dit Protocol om als « produkren 
van oorsprong" uit de Gemeenschap of Bulgarije te worden be­
schouwd; 

() eenvoudig samenvoegen van delen van artikelen tot een 
volledig artikel; 

g) twee of meer van de onder a)rot en met /)vermelde behande­
lingen tezamen; 

h) het slachten van dieren. 



Art. S 

Eléments neutres 

Pour déterminer si un produit est originaire de la Communauté 
ou de Bulgarie, ii n'est pas nécessaire de rechercher !'origine de 
l'énergie électrique, des combustibles, des installations et équipe­
ments, des machines et ourils urilisés pour l'obtention du produit, 
ainsi que des matières utilisées qui n'entrent pas dans la composi­
tion finale du produit. 

Art. 6 

Accessoires, pièces de rechange 
et outillage 

Les accessoires, pièces de rechange et ourillages livrés avec un 
matériel, une machine ou un véhicule et qui font partie de son 
équipement normal et sont compris dans Ie prix ou ne sont pas 
facturés à part sont considérés comme formant un tour avec Ie 
matériel, la machine ou Ie véhicule considéré. 

Art. 7 

Assortiments 

Les assortiments, au sens de la règle générale 3 du système 
harmonisé, som considérés comme originaires, à condition que 
tous les articles entrant dans leur composition soient originaires. 
Tourefois, un assortiment composé d'articles originaires et non 
originaires est considéré comme originaire dans son ensemble, à 
condition que la valeur des articles non originaires n'excède pas 
15 p.c. du prix départ usine. 

Art. 8 

Transport direct 

1. Le régime préférentiel prévu par l'accord est applicable 
uniquement aux produits et aux matières qui som transportés 
entre Ie territoire de la Communauré et de la Bulgarie sans 
emprunter aucun autre territoire. Toutefois, Ie transport de 
produits originaires de Bulgarie constituant un seul envoi peut 
s'effectuer avec emprunt de territoires aurres que ceux de la 
Communauté oude Bulgarie, Ie cas échéant avec transbordement 
ou entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant que 
les marchandises soient restées sous la surveillance des autorités 
douanières du pays de transit ou d'entreposage et qu'elles n'y 
aient pas subi d'autres opérations que Ie déchargement ou Ie 
rechargement ou toute autre opération destinée à assurer leur 
conservation en l'état. 

2. La preuve que les conditions visées au paragraphe 1er sant 
réunies est fournie par la production aux autorités douanières 
compétentes: 

a) soit d'un document de transport unique établi dans Ie pays 
d'exportation et sous Ie couvert duquel s 'est effectuée la traversée 
du pays de transit; 

Art. 5 

Neutrale elementen 

Om te bepalen of een produkt van oorsprong is uit de Ge­
meenschap of Bulgarije is het niet nodig na te gaan wat de oor­
sprong is van de elektriciteit, brandstof, fabrieksuitrusting, 
machines en werktuigen die voor de verkrijging van dit produkt 
zijn gebruikt of van de daarbij gebruikte materialen die in de 
uiteindelijke samenstelling van het produkt niet voorkomen. 

Art. 6 

Accessoires, veruangingsonderdelen en 
gereedschappen 

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen die 
samen met materieel, machines, apparaten of voertuigen worden 
geleverd en deel uitmaken van de normale uitrusting daarvan en 
in de prijs daarvan zijn begrepen of niet afzonderlijk in rekening 
worden gebracht, worden geacht één geheel te vormen met her 
materieel en de machines, apparaten of voertuigen in kwestie. 

Art. 7 

Stellen of ,1ssortimenten 

Stellen of assortimenten in de zin van algemene regel 3 voor de 
interpretatie van het geharmoniseerde systeem, worden als van 
oorsprong beschouwd indien de artikelen waaruit zij zijn sa­
mengesteld van oorsprong zijn. Een stel of assortiment bestaande 
uit artikelen die van oorsprong en artikelen die nier van oorsprong 
zijn, wordt evenwel als van oorsprong beschouwd indien de 
waarde van de artikelen welke niet van oorsprong zijn nier meer 
dan 15 pct. van de prijs af fabriek van her stel of assortiment 
bedraagt. 

Art. 8 

Rechtstreeks z,eruoer 

1. De in de Overeenkomst vastgestelde preferentiële regeling is 
slechts van toepassing op produkt~n of materialen die niet over 
een ander grondgebied tussen het grondgebied van de Gemeen­
schap en dat van Bulgarije worden vervoerd. Goederen van oor­
sprong uit bulgarije of de Gemeenschap die één enkele zending 
vormen kunnen over een ander grondgebied dan dar van de Ge­
meenschap of van Bulgarije worden vervoerd, met eventueel over­
slag of tijdelijke opslag op dat andere grondgebied, voor zover de 
goederen in het land van doorvoer of opslag onder toezicht van de 
douane zijn gebleven en aldaar geen andere behandelingen 
hebben ondergaan dan lossen en opnieuw laden of behandelingen 
om ze in goede staat re bewaren. 

2. Het bewijs dat aan de in lid 1 bedoelde voorwaarden is 
voldaan, wordt geleverd door overlegging van de volgende 
stukken aan de bevoegde douane-instanties: 

a) hetzij een enkel vervoersdocument dar in het land van 
uitvoer is afgegeven en onder dekking waarvan het vervoer door 
het land van doorvoer heeft plaatsgevonden; 



b) soit d'une attestation délivrée par les autorités douanières 
du pays de transit et contenant: 

- une descriprion exacte des marchandises; 

- la date du déchargement ou du rechargement des marchan-
dises ou, évemuellement, de leur embarquemenr ou débarque­
ment, avec indication des navires ou autres moyens de transport 
utilisés; 

- la certificarion des condirions dans lesquelles s'est effecrué 
Ie séjour des marchandises; 

c) soir, à défaur, de rous documents probanrs. 

Art. 9 

Continuité territoriale 

Les conditions énoncées dans ce Titre concernant l'acquisirion 
du caractère onginaire doivenr être remplies sans interruprion 
dans la Communauté ou en Bulgarie, sous réservedes disposirions 
de l'article 2. 

S1 des prodmts originaires exporrés de la Communauré ou de 
Bulgarie vers un aurre pays y som retournés, sous réserve des 
J1sposmons de ramde 2, ils do1vent être cons1dérés comme érant 
non on~ma1rcs, à moms qu'1I pmssc être démomré à la sat1sfac­
t11m des autorui's douamércs: 

que !es marchand1scs rctournécs sont Ic!> mémc!> que cclles 
qm 0111 été cxpnrrées, et 

qu 'dies n 'onr p.1s suh1 d'opérattons atlant au-dclà de cc qm 
<.''>l néccssairc pour assurcr lc~,r con§crvation en l'érat pendant 
iiu'dlc'> éra1c:nt dans cc pay!t. 

TITRE H 

Prcuvc de l'origine 

Art. to 

Cert1(1L",1I de arculatzon des marchandises E.U.R. 1 

La prcuvc du caractére origmaire des produits, au sem du 
pré'>cnt protocolc, est apportée par un ccrtificat de circularion des 
marchand1ses E.U.R. 1 dom Ie modèle figure à !'annexe III du 
présenr protocole. 

Art. 11 

Procédure normale de délivrance des certificats 

1. Le ceruftcat de circulation des marchandises E.U.R. 1 esr 
délivré sur demande écrite érahlie par l'exportateur ou, sous la 
responsabilné de celui-ci, par son représenranr habilité. Cerre 
demande est étahlie sur Ie formulaire dom Ie modéle figure à 
!'annexe III qm est rempli conformément au présenr prorocole. 

Les demandes de cemficars de circulat1on des marchandises 
E.U.R. 1 do1vent être conscrvées pendant deux ans au moins par 
les automés douanières du pays d'exportation. 

2. L'exportateur, ou son représemant, présenre avec sa 
demande route pièce justificative urile, susceptible d'apporter la 
preuve que les prodmts à exporter peuvent donner lieu à la déli­
vrance d'un certificat de circulation des marchandises E.U.R. 1. 

b) hetzij een door de douane van het land van doorvoer afgege­
ven certificaat, waarin: 

- de goederen nauwkeurig worden omschreven; 

- de data worden vermeld waarop de goederen gelost en 
opnieuw geladen zijn, onder opgave van de schepen of de andere 
vervoermiddelen waarvan gebruik werd gemaakt, en waarin 

- wordt verklaard onder welke voorwaarden de goederen in 
her land van doorvoer verbleven; 

c) hetzij, bij gebreke van bovengenoemde stukken, enig ander 
bewijsstuk. 

Art. 9 

Territorialiteitsbeginsel 

De in deze Titel genoemde voorwaarden met betrekking rot her 
verkrijgen van het karakter van produkt van oorsprong moeren 
zonder onderbreking in de Gemeenschap of in Bulgarije zijn 
vervuld hehoudens her bepaalde in artikel 2. 

Behoudens her bepaalde in artikel 2 worden produkten van 
oorsprong uit de Gemeenschap of Bulgarije die naar een ander 
land worden uitgevoerd en teruggezonden, niet als van oorsprong 
beschouwd tenz11 ten genoegen van de douane kan worden aange­
toond dar: 

- de teruggekeerde goederen dezelfde zijn als de eerder uitge­
voerde goederen, en 

- zij in dat land geen andere behandelingen hehben onder­
gaan dan die welke nodig waren om ze in goede staat re he,varen. 

TITEL Il 

Bewijs van de oorsprong 

Art. 10 

Cert,f,caat mzake goederenverkeer E.U.R. 1 

Het karakter van produkt van oorsprong, m de zin van dit 
Protocol, wordt aangetoond door middel van het cemficaat 
inzake goederenverkeer E.U.R. 1, waarvan een model in 
bijlage III bij dit Protocol is opgenomen. 

Art. 11 

Normale procedure voor de af..e,ifte va,z certificaten 

1. Het certificaat inzake goederenverkeer E.U.R 1 wordt 
slechts afgegeven op schriftelijke aanvraag van de exporteur of, 
onder diens verantwoordelijkheid, van zijn gemachtigde verte­
genwoordiger. Deze aanvraag wordt gesteld op het formulier 
waarvan het model m bijlage III bij dit Protocol is opgenomen en 
dat overeenkomstig dit Protocol wordt ingevuld. 

Aanvragen om certificaten inzake goederenverkeer E.U.R. 1 
worden door de douane-autoriteiten van de Staar van uitvoer 
gedurende ren minste twee jaar hewaard. 

2. De exporteur of zijn vertegenwoordiger voegt hij zijn 
aanvraag elk stuk waarmee kan worden aangetoond dat de uit te 
voeren goederen in aanmerking komen voor de afgifte van her 
certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1. 



Il s 'engage à présenter, sur demande des autorités compétentes, 
routes les justifications supplémentaires que celles-ci jugeraient 
nécessaires en vue d'établir l'exactitude du caractère originaire 
des produits éligibles au régime préférentiel, ainsi qu'à accepter 
tout controle par Jesdites autorités de sa comptabilité et des 
circonstances de J'obtention des ces produits. 

L'exportateur est tenu de conserver pendant au moins deux ans 
les pièces justificatives visées au présent paragraphe. 

3. Le certificat de circulation des marchandises E.U.R. 1 ne 
peur être délivré que s'il peut constituer Ie titre justificatif pour 
l'application du présent accord. 

4. La dé)ivrance du certificat de circu)ation des marchandises 
E.U.R. 1 est effecruée par les autorités douanières d'un Etat 
membre de la Communauré économique européenne, si Jes 
marchandises à exporter peuvent être considérées comme 
produits originaires de la Communauté au sens de l'artide 1er, 
point 1) du présent prorocole. La déJivrance du certificar de circu­
lation des marchandises E.U.R. 1 est effectuée par les autorirés 
douanières de Bulgarie, si les marchandises à exporter peuvenr 
être considérées comme produirs originaires de Bulgarie au sens 
de l'article 1er, point 2) du présent prorocole. 

5. Lorsque les disposirions de l'artide 2 concernam Ie cumul 
som applicables, les aurorirés douanières des Etars mem bres de la 
Communauté oude Bulgarie sont habilitées à délivrer des certifi­
cats de c1rculation des marchandiscs E.U.R. 1 dans les conditions 
f1xécs dans Ic présent protocolc si les marchandiscs à exporrer 
peuvcnt être considérées comme produits onginaires de la 
Communauté oude Bulgarie au sens du présenr prococole et sous 
réservc que les produits auxquels les cemficars de circularion des 
marchandiscs E.V.R. 1 s~ rapporccnt se trouvenr dans la Commu­
nauré ou en Bulgarie. 

Dans ces cas, Ja délivrance des certificats de circulation des 
marchandises E.U.R. 1 est subordonnée à la présentation de la 
preuve de )'origine délivrée ou établie antérieurement. Cette 
preuve de )'origine doit être conservée au moins pendant deux ans 
par les autorités douanières de l'Erar d'exportation. 

6. Le cercificat de circulation des marchandises E.U.R. 1 cons­
muant Ie titre justificatif pour l'applicarion du régame tarifaire et 
contmgenraire préférentiel prévu par l'accord, 11 apparrienr aux 
aurorirés douanières de l'Ecar d'exportation de prendre les dispo­
smons nécessaires à la vérificarion de !'origine des marchandises 
et au conrröle des aurres énonciarions du certificat. 

7. Afin de vérifier si les conditions de délivrance des certificars 
E.U.R. 1 som rempJies, les autorirés douanières ont la faculré de 
réclamer routes pièces justificarives et de procéder à tour contröle 
qu'elles jugent uriles. 

8. Il incombe aux autorirés douanières de l'Ecar d'exportation 
de veiller à ce que les formulaires visés au paragraphe 1er soient 
dûment remplis. Elles vérifient notamment si Ie cadre réservé à la 
désignarion des produits a été rempli de façon à exclure roure 
possibiliré d'adjoncrion frauduleuse. A eet effet, la désignarion 
des produits doit être ind1quée sans interligne. Lorsque Ie cadre 
n'est pas enrièrement rempJi, un trait horizonral doit être riré en 
dessous de la dernière ligne, la parrie non remplie étanr barrée. 

9. La date de délivrance du certificar doit être indiquée dans la 
partie du cercificar de circulation des marchandises réservée à la 
douane. 

10. Le certificat de circulation des marchandises E.U.R. 1 est 
délivré lors de l'exportarion des produits auxquels il se rapporte 
par les autorités douanières de l'Erat d'exportarion. Il est tenu à la 
disposition de l'exportateur dès que l'exportation réelle est effec­
tuée ou assurée. 

Hij verbindt zich ertoe op verzoek van de bevoegde instanties 
alle verdere bewijsstukken over te leggen die deze nodig achten 
om re kunnen vaststellen dat de voor de preferentiële behandeling 
in aanmerking komende produkten inderdaad van oorsprong 
zijn, en verbindt zich er tevens roe in re stemmen met iedere 
controle door voornoemde instanties van zijn boekhouding en de 
wijze waarop de produkten zijn verkregen. 

De exporteur bewaart de in dit lid bedoelde bewijsstukken 
gedurende ten minste twee jaar. 

3. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 wordt 
slechts afgegeven wanneer het als bewijsstuk kan dienen voor de 
toepassing van deze overeenkomst. 

4. Her certificaat inzake goederenverkeer E. U .R. 1 wordt afge­
geven door de douaneaurorireiren van een Lid-Staat van de Euro­
pese Economische Gemeenschap, indien de uit te voeren goederen 
kunnen worden beschouwd als produkren van oorsprong uit de 
Gemeenschap in de zin van artikel 1, lid 1, van dit Protocol. Her 
certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 wordt afgegeven 
door de douaneautoriteiten van Bulgarije, indien de uit re voeren 
goederen kunnen worden beschouwd als produkten van oor­
sprong uit Bulgarije in de zin van artikel 1, lid 2, van dit Protocol. 

5. Wanneer de bepalingen inzake cumulatie van arrikele 2 van 
toepassing zijn, kunnen de douaneautoriteiten van de Lid-Staten 
van de Gemeenschap of van Bulgari1e certificaten inzake goede­
renverkeer E.U.R. I afgeven op de in dit Protocol vermelde 
voorwaarden, indien de uit te voeren goederen kunnen worden 
beschouwd al~ rrodukren van oorsprong uit de Gemeenschap of 
uit Bulgarije m de zm van dn Protocol, en voor zover de goederen 
waarop de certificaten inzake goederenverkeer E.U.R. 1 
betrekking hebben zich in de Gemeenschap of in Bulgarije bevin­
den. 

In deze gevallen worden de certificaten inzake goederenverkeer 
E.U.R. 1 afgege\·en na overlegging van bewijsstukken ten aanzien 
van de oorsprong die eerder werden afgegeven of opgesteld. Dit 
bewijs van de oorsprong wordt gedurende ten minste twee jaar 
door de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer bewaard. 

6. Daar het certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 her 
bewijsstuk vormt voor de toepassing van de preferentiële tariefre­
geling als bij de Overeenkomst vastgesteld, nemen de douaneau­
toriteiten van het land van mrvoer de nodige maatregelen om de 
oorsprong van de goederen en de andere op het certificaat 
vermelde gegevens te controleren. 

7. Ten einde na te gaan of aan de voorwaarden voor de afgifte 
van een certificaat E.U.R. 1 is voldaan, hebben de douaneauto­
riteiten het recht alle bewijsstukken op re vragen en iedere 
controle uit te oefenen die zij dienstig achten. 

8. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer zien erop toe 
dar de in lid 1 bedoelde formulieren op de juiste wijze zijn inge­
vuld. Zij gaan met name na of het vak voor de omschrijving van 
de produkten zo is ingevuld dar frauduleuze toevoegingen niet 
mogelijk zijn. Daartoe mag bij de omschrijvmg van de goederen 
geen ruimte tussen de regels worden opengelaten. Wanneer het 
vak niet geheel is ingevuld, wordt onder de laatste regel een hori­
zontale streep getrokken en het nier-ingevulde gedeelte doorge­
kruist. 

9. De datum van afgifte \·an het certificaat inzake goederen­
verkeer wordt vermeld in dar deel van het certificaat dat voor de 
douane is bestemd. 

10. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 wordt 
door de douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer afgegeven 
wanneer de produkten waarop het betrekking heeft worden uitge­
voerd. Het wordt ter beschikking van de exporteur gesteld zodra 
de goederen werkelijk worden uitgevoerd of wanneer het zeker is 
dar ze zullen worden uitgevoerd. 



Arr. 12 

Certificats E.U.R. 1 à long terme 

1. Par dérogation aux dispositions de l'arricle 11, paragra­
phe 10, les autorités douanières de l'Etat d'exportation peuvent 
délivrer un cerrificat de circularion des marchandises E.U.R. 1 
lorsqu'une parrie seulement des marchandises couvertes som 
exportées, dans Ie cas d'un cerrificat couvrant une série 
d'exporrarions des mêmes marchandises du même exportareur 
vers Ie même imporrareur, pour une période d'un an maximum à 
compter de sa date d'érablissement, ei-après dénommé "cerrificar 
LT». 

2. Les autorirés douanières de l'Etar d'exportarion ne peuvenr, 
si el les jugent cerre procédure nécessaire, délivrer de cerrificats L T, 
conformément aux dispositions de l'arride 11, que lorsque Ie 
caractère originaire des marchandises est censé rester constant 
pendant la période de validiré du certificat LT. Si une ou plusieurs 
marchandises ne som plus couverres par Ie certificat L T, 
l'exportateur doiten informer immédiatement les autorirés doua­
nières qui om délivré l'autorisarion. 

3. Les autorités douanières de l'Erat d'exportarion pem·ent, 
dans Ie cas de la procédure du certificar L T, prescrire l'urilisation 
de certificars E.U.R. 1 comportant un signe distinctif desciné à les 
individualiser. 

4. La case 11 "Visa de la douane" du certificat E.U.R. 1 doir, 
selon l'usage, être complétée par les autorités douanières de l'Etat 
d'exportation. 

5. L'unc des mentions smvantes don être dans la case 7 du 
u:mficat F.U.R. 1 : 

«CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL.. ... , 

"LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL... ,,, 

«LT-CERTIFICATE GOLTIG BIS ..... , 

"m:nonoJHTIKO L T Il:XYON MEXPJ... .. , 

«LT-CERTIFJCATE VALID UNTIL...», 

«CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU ... », 

«CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL...», 

.. LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET ..... , 

.. L T-CER TIFJCADO V ALIDO A TE ..... , 

.. LT-CERTIFICAT VALIDEN DO ..... , 

{date en ch1ffres arabes). 

6. Il n 'est pas nècessaire d'indiquer dans les cases 8 et 9 du cerri­
ficat LT. les marques er les numéros, Ie nomhre et la nature des 
colis, Ic po1ds brut {kg) ou autrc mcsurc (1, m3, etc.). La case 8 doit, 
ccpendam, comportcr unc description et unc désignation suffi­
samment préciscs des marchandises de manière à pcrmcttrc leur 
idencification. 

7. Par dérogarion à l'article 17, Ie ccrtificar LT. doit être 
prodmt au bureau de douane d'imporrarion au plus rard au 
moment de la première imporration des marchandises auxquclles 
11 se rapporte. Dans Ie cas ou l'importateur effectue les opérations 
de dédouanemcnt auprès de différents bureaux de douane de 
l'Etat d'importation, les aucorités douanières peuvent lui deman­
der de présenter une copie du certificat LT. auprès de chaque 
bureau concerné. 

8. Lorsqu'un certificat LT. a été présenté aux autorirés doua­
nières, la preuve du caracrère originairc des marchandises impor­
rées est, pendant la durée de validité dudit certificar, apportée par 
des facrures répondant aux conditions suivantes: 

a) au cas ou dans une facrure figurenc des produirs originaires 
de la Communauté oude Bulgarie et des produirs non originaires, 
l'exporrateur est tenu d'opérer une distinction claire entre ces 
deux carégories; 

Art. 12 

Langlopende certificaten E. U.R. 1 ( L T-certificaten) 

1. In afwijking van artikel 12, lid 10, kunnen de douaneauto­
riteiten van de Staat van uitvoer een certificaat inzake goederen­
verkeer E.U.R. 1 afgeven, wanneer slechts een gedeelte van de 
produkten waarop het betrekking heeft worden uitgevoerd, 
namelijk wanneer het om een certificaat gaat, hierna "L T­
certificaat » genoemd, dat betrekking heeft op de herhaalde 
uitvoer van hetzelfde produkt van dezelfde exporteur naar de­
zelfde importeur. Dit certificaat is ren hoogste één jaar geldig 
vanaf de datum van afgifte. 

2. L T-certificaten worden, overeenkomstig artikel 11, door de 
douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer slechts afgegeven 
indien zij van oordeel is dat het dienstig is deze procedure roe te 
passen en wanneer de oorsprong van de uit te voeren goederen 
naar verwachting dezelfde zal blijven zolang het L T-certificaat 
geldig is. Indien het LT-cerrificaat niet meer op de goederen van 
toepassing is, deelt de exporteur dit onmiddellijk mede aan de 
douaneautoriteiten die het certificaat hebben afgegeven. 

3. Bij gebruik van L T-certificaren kunnen de douaneauto­
riteiten van de Staat van uitvoer voorschrijven dar de certificaten 
E.U.R. l die worden gebruikt van een speciaal merkteken worden 
voorzien. 

4. Vak 11 "Visum van de douane" van het certificaat E.U.R. 1 
wordt als gebruikelijk door de douaneauroriteiten van de Staat 
van uitvoer geviseerd. 

5. In vak 7 van her certificaat E.U.R. 1 wordt een van de 
volgende aantekeningen aangebracht: 

«CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL...", 

"L T-CERTIFICA T GYLDIGT INDTIL... ", 

«LT-CERTIFICATE GÜLTIG BIS ... ", 

«nil:TOnOJHTIKO LT Il:XYON MEXPI...», 

«LT-CERTIFICATE VALID UNTJL...», 

«CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU ... ", 

«CERTIFJCATO LT VALJDO FINO AL..», 

«LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET...», 

«LT-CERTIFICADO VALJDO ATE ..... , 

«LT-CERTIFICAT VALIDEN DO ..... , 

(datum in Arabische cijfers). 

6. In de vakken 8 en 9 van het LT.-certificaat behoeven de 
merken en de nummers, het aantal en de aard van de colli, het 
brurogewicht (kg) of andere meeteenheden (liter, m\ enz.) nier te 
worden vermeld. Vak 8 moet evenwel een omschrijving en een 
aanduiding van de goederen bevatten die duidelijk genoeg is om 
de goederen aan de hand daarvan te kunnen identificeren. 

7. In afwijking van artikel 17 wordt het L.T.-cerrificaat 
uiterlijk op het tijdstip waarop de goederen waarop her 
betrekking heeft voor her eerst worden ingevoerd bij her douane­
kantoor van invoer aangeboden. Wanneer de goederen bij ver­
schillende douanekantoren van de Staat van invoer worden inge­
klaard, kunnen de douaneautoriteiten eisen dat de importeur elk 
van deze kantoren een afschrift van het LT.-certificaat zendt. 

8. Wanneer een L.T.-cerrificaat hij de douane is aangeboden, 
wordt her bewijs van de oorsprong van de ingevoerde goederen 
gedurende de periode waarin dit certificaat geldig is geleverd door 
facturen die aan de volgende voorwaarden voldoen: 

a) wanneer op de factuur zowel produkten van oorsprong uit 
de Gemeenschap of Bulgarije als produkten met een andere oor­
sprong zijn vermeld, maakt de exporteur een duidelijk onder­
scheid tussen deze twee caregorieen; 



b) l'exportareur est renu de porter sur chaque facrure Ie 
numéro du cerrificar LT. auquel les marchandises se rapporrenr 
ainsi que la dare limire de validité dudit cerrificat er de mentionner 
Ie ou les pays d'ou ces marchandises sont originaires. 

L'apposirion par l'exporrareur sur la facture du numéro du 
certificar LT. accompagné de l'indicarion du pays d'origine vaur 
déclararion que les marchandises remplissenr les exigences fixées 
dans Ie présent prorocole pour l'obremion de !'origine préféren­
riclle dans les échanges enrre la Communauré er la Bulgarie. 

Les autorirés douanières du pays d'exporrarion peuvent exiger 
que les menrions dont l'apposirion sur la facrure esr prévue ci­
dessus soienr appuyées de la signarure à la main suivie de 
l'indication en roures lerrres du nom du signaraire; 

d la description et la désignation des marchand1ses sur les 
factures do1venr être suffisammenr précisées pour faire apparaître 
clairemenr que les marchandises figurent égalemenr sur Ie cerrifi­
car LT. auquel les factures se réfèrenr; 

d) les facrures ne peuvenr être érablies que pour des marchandi­
ses exporrées pendant la durée de validité du cerrificar L. T. auquel 
elles se rapporrent. Elles peuvenr, rourefois, être produires au 
bureau de douane du lieu d'imporration dans un délai de quatre 
mois à comptcr de la date de leur établissement par l'exportateur. 

9. Dans Ic cadre de la procédure du cerrificat LT., les factures 
rcmplissanr les conditions visécs au présent article peuvent êrre 
érahl1cs ct/ou transmises par télécommunications ou ordinateurs. 
Le!>dttes facturcs sont acceptées par les douanes du pays 
d'1mporrat1on en tant que preuve du caractère originaire des 
marchandiscs 1mporrées, selon les modalités fixées par les aurori­
rés douanières de ce pays. 

10. Lorsque les autorités douanières du pays d'exporrarion 
consrarent qu'un cerrificat er/ou une facrure érablis conformé­
ment aux disposit10J1s du présent arucle ne som pas valables pour 
les marchandises livrées, elles en informent immédiatement les 
autorités douanières du pays d'imporrarion. 

11. Les dispositions du présent arride ne font pas obstade à 
l'applicarion des réglementarions de la Communauré, des Erars 
memhres er de la Bulgarie relarives aux formalirés douanières et à 
l'emploi des documents douaniers." 

Arr. 13 

E.U.R.1 délivré aposteriori 

1. A titre exceptionnel, Ie certificar de circulation des marchan­
dises E.U.R.1 peut être égalemem délivré après l'exporration des 
produits auxquels il se rapporte, lorsqu'il ne l'a pas éré lors de 
cettc exportarion, par suite d'erreurs, d'omissions involontaires 
ou de circonsrances particulières. 

2. Pour l'application du paragraphe ter, l'exportateur doit 
dans la demande écrite: 

- indiquer Ie lieu et la date de l'expédition des produirs 
auxquels Ie certificat se rapporre; 

- attester qu'il n'a pas éré délivré de cerrificar de circulation 
des marchandises E.U.R.I lors de l'exporration des produits en 
question et en préciser les raisons. 

3. Les aurorités douanières ne peuvent délivrer aposteriori un 
cerrificat de circulation des marchandises E.U.R.1 qu'après avoir 
vérifié si les indications comenues dans la demande de 
l'exporrateur som conformes à celles du dossier correspondant. 

b) de exporteur dient op iedere factuur het nummer van het 
L. T.-certificaar te vermelden dat op de goederen betrekking heeft 
alsmede de uirersre geldigheidsdatum van dit cerrificaar en de 
namen van her land of de landen waaruit de goederen van oor­
sprong zijn. 

De vermelding, door de exporteur, van her nummer van her 
L. T.-certificaar op de factuur mer de aanduiding van het land van 
oorsprong geldt als verklaring dar de goederen voldoen aan de in 
dit protocol gestelde voorwaarden voor de verkrijgini van de 
preferentiële oorsprong in het handelsverkeer russen de Ge­
meenschap en Bulgarije. 

De douaneaurorireiren van her land van oorsprong kunnen 
eisen dat de gegevens die volgens bovenstaande bepalingen op de 
factuur moeren voorkomen, door een handtekening worden 
bevestigd, gevolgd door de voluit geschreven naam van de onder­
tekenaar; 

c) de omschrijving en aanduiding van de goederen op de 
factuur moeren zo nauwkeurig zijn dar duidelijk blijkr dar her om 
de goederen gaat die op her L.T.-cerrificaat, waarnaar de factuur 
verwijst, zijn vermeld; 

d) facturen kunnen slechts worden opgesteld voor goederen 
die tijdens de geldigheidsduur van het L.T.-cerrificaat worden 
uitgevoerd. Zij kunnen echter worden overgelegd op het douane­
kantoor van invoer binnen een termijn van vier maanden nadat zij 
door de exporteur zijn opgesteld. 

9. In her kader van de L.T.-procedure mogen facturen die 
voldoen aan de in dit artikel bedoelde voorwaarden met behulp 
van telecommunicatiemiddelen of computers worden opgesteld 
en/of verzonden. Zulke facturen worden door de douane van de 
Staar van invoer aanvaard als hewijs van de oorsprong van de 
ingevoerde goederen, overeenkomstig de door de douaneauto­
riteiten van die Staat vastgestelde procedures. 

10. \Vanneer de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer 
vaststellen dat een certificaat en/of fac.:ruur, opgesteld volgens het 
bepaalde in dit artikel, niet van toepassing is op de geleverde 
goederen, stelt zij de douaneautoriteiten van de Staat van invoer 
hiervan onmiddellijk in kennis. 

11. Dir artikel doet geen afbreuk aan de toepassing van de in de 
Gemeenschap, de Lid-Staten en Bulgarije geldende voorschriften 
inzake douaneformaliteiten en het gehruik van douanedocu­
menten. 

Art. 13 

Afgifte van het certificaat achteraf 

1. Een certificaat inzake goederenverkeer E. U.R. l kan bij 
wijze van uitzondering worden afgegeven na uitvoer van de 
goederen waarop het betrekking heeft, wanneer dit door een 
vergissing, onopzettelijk verzuim of andere bijzondere omstan­
digheden nier bij de uitvoer is gebeurd. 

2. Met het oog op de toepassing van lid 1 dient de importeur in 
zijn aanvraag: 

- plaats en datum van uitvoer te vermelden van de produkten 
waarop het certificaat betrekking heeft, 

- te verklaren dat bij de uitvoer van de betrokken goederen 
geen cerrificaar inzake goederenverkeer E.U.R.1 is afgegeven en 
de reden hiervan vermelden. 

3. De douaneautoriteiten kunnen pas rot afgifte achteraf van 
een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 overgaan na te 
hebben vastgesteld dat de in de aanvraag van de exporteur 
voorkomende gegevens overeenstemmen met die in het desbetref­
fende dossier. 



Les certificats délivrés a posteriori doivent être revêrus d'une 
des menrions suivanres: 

«NACHTRAGLICH AUSGESTELLT», «OEUVRE A POS­
TERIORI,,, "RILASCIATO A POSTERIORI», "AFGEGE­
VEN A POSTERIORI», « ISSUED RETROSPECTIVEL Y », 
"UDSTEDT EFTERF0LGENDE », « EKA00EN EK TQN 
n:TEPQN ", « EXPEDIDO A POSTERIORI», « EMITIDO A 
POSTERIORI», « ISDADEN A POSTERIORI». 

4. La mention visée au paragraphe 3 est apposéc dans la case 
"Ohservations" du certificat de circulation des marchandises 
E.U.R.1. 

Art. 14 

Délivrance d'un duplicat,1 E.U.R.I 

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un cerrificat de 
c1rculation des marchandises E.U.R.1, l'exportateur peur deman­
der par écm aux aurorités douanières qui l'onr délivré un dupli­
cata étahl1 sur la base des documenrs d'exportations qui som en 
leur possession. 

2. Le duplicata ainsi délivré doit être revêru d'une des menrions 
smvantcs: 

.. DUPLIKA T ", .. DUPLICA T A ", .. DUPLICATO ", "DUPLI­
CAAT», .. oLJPLICATE», «DUPLIKAT», «ANTirPA<l>O», 
.. DUPLICADO "• .. SEGUNDA VIA"• .. DUBLICAT "· 

3. La nH.'.11t1on v1séc au paraµraphc 2 est apposéc dans la case 
.. < >h,crvac1om" du ccmficat de c1rculat1on des marchand1ses 
F.ll.R.l. 

4. Le dupl!Cata, sur lequel doit être reproduite la date du certi­
fKat de urculacion des marchandises E.U.R.l c>rigmal, prend effer 
à ccne dace. 

Art. 15 

l'mc:édure simpl1f1ée de délivrance des certzfic.its 

1. Par dérogat1on aux amcles 11, 12 et 14 du présenr prorocole, 
unt· procedure simphfiee de délivrance du certificat de c1rcularion 
des marchand1ses E.U.R.1 peut être uulisée selon les disposirions 
qui smvent. 

2. Les aurorirès douanières de l'Erat d'exportation peuvenc 
autonser rout exporrateur, ei-après dénommé « exportateur 
a~réé "• effecruant fréquemmenr des exportations de marchandi­
ses pour lesquelles des cerrificats E.U.R.1 som susceptibles d'êtrc 
déhvrés et qui offre, à la satisfaction des aurorités douamères, 
route garantie pour conrróler Ie caractère origina1re des produits, 
à ne présenrer au moment de l'exportation au bureau de douane 
de l'Etat ou du terriroire d'exportation ni la marchandise ni la 
demande de certificat E.U.R.1 dom ces marchandises font l'ob1et, 
er, vue de permettre la délivrance d'un certificat E.U.R.1 dans les 
wndit10ns prévues à l'article 11 du présenr prorocole. 

. 3. L'auronsarion visée au paragraphe 2 stipulc, au choix des 
autontés douanières, que la case 11 "visa de la douane" du certifi­
LH E.U.R. l Joit: 

.i) soit être pourvue au préalable de l'empreinte d'un cachet du 
hureau de douane compétenr de l'Etat d'exportation ainsi que de 
la '>lgnarure, manuscrite ou non, d'un fonctionnaire dudir bureau; 

b) soit être revêrue, par l'exportateur agréé, de l'empreinte 
d'un cachet spéc1al admis par les autorités douamères de l'Etar 

Op de achteraf afgegeven certificaten wordt een van de 
volgende aantekeningen aangebracht: 

.. NACHTRAGLICH AUSGESTELL T », .. OEUVRE A POS­
TERIORI", .. RILASCIA TO A POSTERIORI», .. AFGEGE­
VEN A POSTERIORI", .. ISSUED RETROSPECTIVEL Y ", 
"UDSTEDT EFTERF0LGENDE », .. EKA00EN EK TQN 
n:TEPQN », .. EXPEDIDO A POSTERIORI", .. EMITIDO A 
POSTERIORI», « ISDADEN A POSTERIORI"· 

4. De in lid 3 bedoelde aantekeningen worden aangebracht in 
het vak "Opmerkingen» van her certificaat inzake goederen­
verkeer E.U.R.l. 

Arr. 14 

Afgifte t"m een duplicaat 

1. In geval van diesfsral, verlies of vernietiging van een certifi­
caat inzake goederenverkeer E.U.R.1 kan de exporteur de doua­
neautoriteiten die dit certificaat hadden afgegeven schriftelijk 
verzoeken een duplicaat op te maken aan de hand van de uitvoer­
documenten die in hun bezit zijn. 

2. Op her aldus afgegeven certificaat wordt een van de 
volgende vermeldingen aangebracht: 

.. DUPLIKAT ", .. DUPLICA T A ", "DUPLICATO ", "DUPLI­
CAAT», «DUPLICATE», «DUPLIKAT», «ANTirPA<l>O», 
«DUPLICADO», «SEGUNDA VIA», «DUBLICAT» . 

3. De m lid 2 bedoelde aanrekening wordt aangebracht in het 
vak "Opmerkingen" van her certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R. l. 

4. Het dupl1eaat, dar dezelfde da rum van afgifte draagt als het 
oorspronkelijke certificaat inzake goederenverkeer E.U .R .1, geldt 
vanaf die datum. 

Art. 15 

Veree,woud,gde procedure i 1oor de .if._~ifte z,an certific.:zten 

1. In afwijking van de artikelen 11, 12 en 14 van dit Protocol 
kan volgens onderstaande bepalingen een vereenvoudigde proce­
dure voor de afgifte van het certificaat mzake goederenverkeer 
E.U.R.1 worden toegepast. 

2. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen een 
exporteur, hierna "toegelaten exporteur" genoemd, die veelvul­
dig goederen verzendt waarvoor certificaten inzake goederen­
verkeer E.U.R.1 kunnen worden afgegeven en die, ren genoegen 
van de douane, de nodige waarborgen biedt war de controle van 
de oorsprong van de produkren betreft, vergunning verlenen om 
bij uitvoer bij het douanekantoor van de Staar van uitvoer noch de 
goederen, noch een aanvraag om een certificaat E.U.R. l ren 
aanzien van deze goederen aan te bieden ten einde een cernficaat 
E.U.R. l te verkrijgen onder de bij artikel 11 van dit Prorocol 
vastgestelde voonvaarden . 

3. In de in lid 2 bedoelde vergunning wordt, naar keuze van de 
douane, bepaald dar vak 11 "Visum van de douane" van her certi­
ficaat inzake goederenverkeer E.U.R.1: 

.i) hetzij van tevoren wordt voorzien van her stempel van het 
bevoegde douanekantoor van de Staat van uitvoer, alsmede van 
de geschreven of anderszins aangebrachte handtekening van een 
ambtenaar v;1n dit kantoor, 

b) hetzij door de toegelaten exporteur wordt voorzien van een 
speciaal stempel dat door de douane van de Staat van uitvoer is 



d'exportation et conforme au modèle figurant à l'annexe V du 
présent protocole, cette empreinte pouvant être imprimée sur les 
formulaires. 

4. Dans les cas v1ses au paragraphe 3, point a), la case 7 
« Observations » du certificat E.U.R.1 porte une des memions 
suivanres: 

« PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO », « FORENKLET 
PROCEDURE», «VEREINFACHTES VERFAHREN», 
« AnAOY:rTIYMENH .t\lA.t\lK~IA », « SIMPLIFIED 
PROCEDURE», « PROCEDURE SIMPLIFIEE », 
"PROCEDURA SEMPLIFICA T A », « VEREENVOUDIGDE 
PROCEDURE», « PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO », 
« PROCEDURA SIMPLIFICADO », « OPROSTENA PROCE­
DURA ». 

5. La case 11 « Visa de la douane» du certificat E.U.R.1 est 
éventuellement complétée par l'exportateur agréé. 

6. L'exporrareur agréé indique, Ie cas échéant, dans la case 13 
"Demande de contröle » du certificat E.U.R.1, Ie nom et l'adresse 
de l'autoriré douanière compétente pour effecruer Ie contröle du 
certificar E.U.R.1. 

7. Les aurorités douanières de l'Etat d'exportnion peuvenr, 
dans Ie cas de la procédure simplifièe, perscrire l'urilisation de 
certificats E.U.R.1 comporranr un signe distinctif destiné à les 
md1v1duahser. 

8. Dans l'autorisation v1sée au paragraphe 2, les autontés 
douamères ind1quenr notamment: 

«) les cond1tions dans lcsquelles Ie-. dcmandes de cemficats 
E.U.R. J som étahhes; 

h) les condmons dans lesquclles ces demandes som conservées 
au moms pendant deux ans: 

c) dans les cas visés au paragraphe 3, point b), les aurorités 
compérenres pour effecruer les contröles a posteriori v1sés à 
l'articlc 27 du ptè;!;.:nt protocole. 

9. Les aucorités douanières de l'Etat d'exportarion peuvenc 
exclure des facilités prévues au paragraphe 2 certaines carégories 
de marchand1ses. 

JO. Les aurorités douanières refusent l'autonsarion visée au 
paragraphe 2 à l'exporrateur qui n'offre pas routes les garanties 
qu 'el les 1ugent uriles. Les aurorités douanières peuvcnr renrer à 
tout moment l'autorisation. Elles doivenr Ie faire lorsque les 
condnions de l'agrément ne som plus remplies ou lorsque 
l'exportateur agréé n'offre plus ces garanties. 

11. L'exportateur agréé peut être renu d'informer les auroricés 
douanières, selon les modalités qu'elles déterminent, des envois 
qu'il envisage d'effecruer, en vue de permettre au hureau de 
douane compétent de procéder évenruellemenr à un ct>ntróle 
avant l'expédition de la marchandise. 

12. Les aurorités douanières de l'Etat d'exporration peuvenr 
effo.:ruer auprès desexportateurs agréés rous lesconrröles qu'elles 
e-.nment uriles. Ces exporrateurs som renus de s'y soumettre. 

13. Le-. disposirions du présenr article ne font pas obstacle à 
l'application des réglementarions de la Communauté, des Etats 
memhres et de la Bulgarie relarives aux formalités douanières et à 
l'emploi des documents douaniers. 

Art. 16 

Remplaceme11t de certifzcats 

J. Le rem placement d'un ou plusieurs certificats de circulation 
des marchandises E.U.R.1 par un ou plusieurs certificats est 

goedgekeurd en overeenkomt met het model dat in bijlage V van 
dit Protocol is opgenomen. Dit stempel mag ook van tevoren op 
de formulieren worden gedrukt. 

4. In de in lid 3, onder a), bedoelde gevallen wordt in vak 7 
"Opmerkingen» van het certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R.1 een van de volgende vermeldingen aangebracht: 

« PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO », "FORENKLET 
PROCEDURE .. , "VEREINFACHTES VERFAHREN .. , 
« AnAOY:ETIYMENH AIA.t\IKA:EIA », « SIMPLIFIED 
PROCEDURE», « PROCEDURE SIMPLIFIEE .. , 
« PROCEDURA SEMPLIFICATA », « VEREENVOUDIGDE 
PROCEDURE», « PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO .. , 
« OPROSTENA PROCEDURA ». 

5. Vak 11 « Visum van de douane" van het certificaat E.U.R.l 
wordt zo nodig door de toegelaten exporteur ingevuld. 

6. De toegelaten exporteur vermeldt zo nodig in vak 13 
« Verzoek om controle " van het certificaat E. U .R.1 naam en adres 
van de douane-instantie die bevoegd is dit certificaat te controle­
ren. 

7. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen 
voorschrijven dat hij toepassing van de vereenvoudigde proce­
dure de certificaten E.U.R.1 van een speciaal merkteken worden 
voorzien. 

8. De douaneautoriteiten geven in de in lid 2 hedoelde vergun­
ning mer name aan: 

a) op welke wijze de aanvragen om certificaten E.U.R. l 
worden ingediend; 

b) op welke wijze deze aanvragen gedurende ten minste twee 
jaar worden bewaard; 

c) in de in lid 3, onder b), hedoelde gevallen, de instantie die 
hevoegd is de in artikel 27 van dit Protocol hedoelde controle 
achteraf uit te voeren. 

9. De douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer mogen 
hepaalde categorieën goederen van de in lid 2 bedoelde speciale 
hehandeling uitsluiten. 

10. De m lid 2 hedoelde vergunning wordt geweigerd wanneer 
de exporteur niet alle waarborgen hiedt die de douaneautoriteiten 
nodig achten. Deze kunnen de vergunning steeds intrekken. Zij 
moeten dit doen wanneer de toegelaten exporteur niet meer aan 
de voorn;aarden voldoet of niet langer de nodige waarborgen 
hiedt. 

11. De toegelaten exporteur kan worden verplicht de bevoegde 
instanties, op de wi1ze die deze bepalen, over zijn voorgenomen 
zendingen in te lichten, zodat deze instanties eventueel de door 
hen nodig geachte controles kunnen uirvoeren alvorens de goede­
ren worden verzonden. 

12. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen 
elke door hen nodig geachte controle uitvoeren bij de toegelaten 
exporteurs. Deze exporteurs kunnen zich hiertegen niet verzetten. 

13. De bepalingen in dit artikel doen geen afbreuk aan de m de 
Gemeenschap, de Lid-Staten en Bulgarije geldende voorschriften 
inzake douaneformaliteiten en her gebruik van douanedocu­
menten. 

Art. 16 

Verva11gi11g z,an certificaten 

1. Vervanging van één of meer certificaten inzake goederen­
verkeer E.U.R. l door één of meer andere certificaten is steeds 



roujours possible, à condition qu'il s'effecrue par Ie bureau de 
douane ou par d'autres autorités responsables du controle des 
marchandises. 

2. Lorsque des produits originaires de la Communauté ou de la 
Bulgarie et de la Bulgarie, importés dans une zone franche sous 
couvert d'un certificat E.U.R. l subissent un traitement ou une 
transformation, les autorités compétentes doivent délivrer un 
nouveau certificat E.U.R.1 à la demande de l'exportateur, si Ie 
traitement ou la transformation auxquels il a été procédé som 
conformes aux dispositions du présent protocole. 

3. Le certificat de remplacement délivré en applicarion du 
présent arricle vaut certificat de circulation E.U.R.1 définitif aux 
fins de l' application du présent protocole, y compris des disposi­
tions du présent article. 

4. Le certificat de remplacement est délivré sur la base d'une 
demande écrite du réexportateur, après vérification des indica­
tions contenues dans cette demande. Il doit comporter dans la 
case 7 la date de délivrance et Ie numéro de série du certificat 
E.U.R.l original. 

Art. 17 

Valzdité des certi(icats 

1. Le cemficat de circulation des marchandises E.U.R.1 doit 
être produ1t dans un déla1 de quatre mois à compter de la date de 
dd1vrance par la douane de l'Erat d'exporration, au bureau de!> 
douanes de l'Etat d'1mportauon ou les produits som présentés. 

2. Les certificars de circulauon des marchandises E.U.R.1 qua 
sont produits aux aucorités douanières de l'Etat d'imporcation 
après expiration du délai de présencation prévu au paragraphe ter 
pcuvent être acceptés aux fins de l'application du régime préféren­
ud lorsque Ie non-respect du ddai est dû à des cas de force 
ma1eurc ou à des circonstances exceprionnelles. 

3. En dehors de ces cas, les autorités douanières de l'Erat 
d'imporcacion peuvent accepter les certificars lorsque les produirs 
leur ont été présentés avanr l'expiration dudit délai. 

Art. 18 

Expositions 

1. Les prodmts expédiés de la Communauté ou de la Bulgarie 
pour une exposition dans un pays autre qu'un Etat membre de la 
Communauté ou la Bulgarie et vendus après l'exposition pour 
être 1mporcés en Bulgarie ou dans la Communauté hénéficient à 
l'imporration des dispositions de l'accord sous réserve qu 'ils satis­
fassent aux conditions prévues par Ie présenr protocole pour être 
re..:onnus comme originaires de la Communauté oude Bulgarie et 
pour aurant que la preuve soit apportée à la satisfaction des auto­
ntés douanières: 

a) qu'un exportateur a expédié ces produits de la Commu­
nauté ou de la Bulgarie dans les pays de l'exposition et les y a 
exposés; 

b) que eet exportateur a vendu les produits ou les a cédés à un 
destinataire dans la Communauté ou en Bulgarie: 

c) que les produics ont été expédiés dans la Communauté ou en 
Bulgarie durant l'exposition ou immédiatement après, dans l'état 
oü ils ont écé expédiés en vue de l'exposition; 

mogelijk, voor zover dit geschiedt door het douanekantoor of de 
andere bevoegde instanties die met het toezicht op de goederen 
zijn belast. 

2. Wanneer produkten van oorsprong uit de Gemeenschap of 
uit Bulgarije, die onder geleide van een certificaat E.U.R.1 in een 
vrije zone worden ingevoerd, een behandeling of verwerking 
ondergaan, geven de betrokken instanties, op verzoek van de 
exporteur, een nieuw certificaat E.U.R. laf indien de behandeling 
of verwerking in overeenstemming is met de bepalingen van dit 
Protocol. 

3. Het vervangende certificaat dat overeenkomstig dit artikel 
wordt afgegeven, wordt met het oog op de toepassing van dit 
Protocol, met inbegrip van dit artikel, als een definitief certificaat 
inzake goederenverkeer E.U.R.l beschomvd. 

4. Het vervangende certificaat wordt afgegeven op schriftelijk 
verzoek van degene die de wederuitvoer verricht, nadat de 
betrokken instanties de door de aanvrager verstrekte gegevens 
hebben gecontroleerd. De datum en het volgnummer van het 
oorspronkelijke certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 
worden in vak 7 vermeld. 

Are. 17 

Geldigheid 1,a11 de certificaten 

1. Binnen vier maanden na de datum van afgifte door de doua­
neautoriteiten van de Staat van uitvoer wordt het certificaat 
mzake goederenverkeer E.U.R. l ingediend hij de douaneauto­
riteiten van de Staat van invoer waar de goederen binnenkomen. 

2. Certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.1 die na her ver­
strijken van de in lid 1 genoemde termi1n bij de douaneauto­
riteiten van de Staat van invoer worden ingediend, kunnen met 
het oog op de toepassing van de preferentiële behandeling worden 
aanvaard, wanneer de laattijdige indiening het gevolg is van over­
macht of buitengewone omstandigheden. 

3. In andere gevallen van laattijdige indiening kunnen de doua­
neautoriteiten van de Staat van invoer het certificaat aanvaarden 
wanneer de produkten vóór het verstrijken van genoemde termijn 
bij hen zijn aangeboden. 

Art. 18 

Tentoonstellingen 

1. Op produkten die vanuit de Gemeenschap of Bulgari1e naar 
een tentoonstelling in een ander land dan Bulgarije of een Lid­
Staat van de Gemeenschap worden gezonden en na de tentoon­
stelling voor invoer in Bulgarije of de Gemeenschap worden 
verkocht zijn bij invoer de bepalingen van de Overeenkomst van 
toepassing, voor zover de produkten aan de eisen van het Protocol 
voldoen om te worden beschouwd als produkten van oorsprong 
uit de Gemeenschap of Bulgarije en voor zover ten genoegen van 
de douane wordt aangetoond dat: 

a) een exporteur deze produkten vanuit de Gemeenschap of 
Bulgarije naar het land van de tentoonstelling heeft verzonden en 
ze daar heeft tentoongesteld; 

b) de exporteur de produkten heeft verkocht of op andere 
wijze afgestaan aan een geadresseerde in de Gemeenschap of in 
Bulgarije; 

c) de produkten tijdens of onmiddellijk na de tentoonstelling 
in dezelfde staat als waarin zij naar de tentoonstelling zijn gegaan 
naar de Gemeenschap of Bulgarije zijn verzonden; 



d) que, depuis Ie moment ou ils ont été expédiés en vue de 
l'exposition, les produirs n'onr pas été urilisés à des fins aurres que 
la présentation à cette exposition. 

2. Un cerrificat de circulation des marchandises E.U.R.1 doit 
être produit dans les condirions normales aux aurorités douaniè­
res. La désignation et l'adresse de l'exposirion devront y être indi­
quées. Au besoin, il peur être demandé une preuve documentaire 
supplémentaire de la nature des produits et des conditions dans 
lesquelles ils ont été exposés. 

3. Le paragraphe ter est applicable à routes les expositions, 
foires ou manifesrarions publiques analogues, de caracrère 
commercial, industrie!, agricole ou artisanal, aurres que celles qui 
sont organisées à des fins privées dans des locaux ou magasins 
commerciaux et qui om pour objer la vente de produirs érrangers, 
er pendant lesquelles les produirs resrent sous conrröle de la 
douane. 

Art. 19 

Production des certificats 

Dans l'Etat d'importation, Ie cerrificar de circulation des 
marchand1ses E.U.R. l est produit aux aurorités douanières selon 
les modalités prévues par la réglementation de eet Etat. Lesdites 
autorités ont la faculté d'en exiger une traduction. Elles peuvent, 
en outre, cx1ger que la déclaration d'imporcation soit accompa­
µ.née d'unc déclaration par laquelle l'importateur atteste que les 
produns rcmphssent les conditions requises pour l'application de 
l'a,,ord. 

Art. 20 

Importatiun par e,wois échelomiés 

Sam, préjudice de l'arricle 4, paragraphe 3, du présent proto­
cole, lorsqu'à la demande du déclarant en douane, un arricle 
dèmonré ou non monté, relevant des chapitres 84 er 85 du système 
harmonü,é, est importé par envois échelonnés, aux conditions 
fixées par les autorités compétenres, il est considéré comme consti­
ruam un seul arucle et un cercificat de circularion de marchandises 
E.U.R.1 unique peut être présenté pour l'arricle complet lors de 
l'1mporrat1on du premier envoi parriel. 

Arr. 21 

Consewation des certificats 

Les ,errifKars de carculation des marchandises E.U.R.1 som 
conservés par les autorités douanières de l'Etat d'imporration 
selon les règles en vigueur dans eet Erar. 

Arr. 22 

Formulaire E.U.R.2 

1. Nonobsrant l'arricle 10, la preuve du caractère originaire 
des prodmrs, au sens du présent protocole, peut être apporrée par 
un formulaire E.U.R.2, dom Ie modèle figure à )'annexe IV du 
présent protocole, pour des envois qui conriennent uniquemenr 
des produits originaires, er pour amant que la valeur de chaque 
envoi ne dépasse pas 5 110 Ecus. 

d) de produkten, vanaf het moment dat zij naar de tentoon­
stelling werden verzonden, niet voor andere doeleinden zijn 
gebruikt dan om op de tentoonstelling te worden vertoond. 

2. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 waarop 
naam en adres van de tentoonstelling zijn vermeld, wordt op de 
normale wijze bij de douane ingediend. Zo nodig kunnen aanvul­
lende bewijsstukken worden gevraagd ren aanzien van de aard 
van de produkten en de voorwaarden waarop zij werden tentoon­
gesteld. 

3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, jaar­
beurzen of soortgelijke openbare evenementen met een commer­
cieel, industrieel, agrarisch of ambachtelijk karakter, welke niet 
voor particuliere doeleinden in winkels of bedrijfsruimten met her 
oog op de verkoop van buitenlandse produkten worden gehou­
den, en gedurende welke de produkten onder douanetoezicht 
blijven. 

Art. 19 

Overlegging van certificaten 

Certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.1 worden inge­
diend bij de douane van de Staat van invoer overeenkomstig de in 
die Staat geldende voorschriften. Deze kan een vertaling van dit 
certificaat verlangen. Zij kan voorts eisen dat het aangiftefor­
mulier vergezeld gaar van een verklaring van de importeur dat de 
produkten aan de voorwaarden voor toepassing van de Over­
eenkomst voldoen. 

Art. 20 

Invoer i,i deelzendingen 

Wanneer op verzoek van de aangever een onder hoofdstuk 84 
of 85 van het geharmoniseerde systeem vallend gedemonteerd of 
nier-gemonteerd artikel in gedeelten wordt ingevoerd onder de 
door de bevoegde instanties gestelde voorwaarden, wordt het, 
onverminderd het bepaalde in artikel 4, lid 3, van dit Protocol, als 
één artikel beschouwd, en kan bij de invoer van de eerste deelzen­
ding een certificaat inzake goederenverkeer worden overgelegd 
voor her volledige artikel. 

Art. 21 

Bewaring van de certificaten 

De certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.1 worden door 
de douaneautoriteiten van de Staat van invoer overeenkomstig de 
in die Staat geldende voorschriften bewaard. 

Art. 22 

Formulier E.U.R.2 

1. In afwijking van artikel 10 kan het bewijs van de oorsprong, 
in de zin van dit Protocol, voor zendingen die slechts produkten 
van oorsprong bevatten en waarvan de waarde niet meer bedraagt 
dan 5 110 ecu per zending, worden geleverd door formulier 
E.U.R.2, waarvan het model in bijlage IV bij dit Protocol is opge­
nomen. 



2. Le formulaire E.U.R.2 est rempli et signé par l'exportateur 
ou, sous la responsabilité de celui-ci par son représentant habilité, 
conformément au présent protocole. 

3. Il est établi un formulaire E.U.R.2 pour chaque envoi. 

4. L'exportateur qui a établi un formulaire E.U.R.2 est tenu de 
fournir, à la demande des autorités douanières du pays 
d' exportarion, route jusrification en ce qui concerne l'urilisarion 
de ce formulaire. 

5. Les articles 17, 19 et 21 s'appliquent, mutatis mutandis, aux 
formulaires E.U.R.2. 

Art. 23 

Discordances 

La consratation de légères discordances entre les mentions 
porrées sur Ie certificar de circulation des marchand1ses E.U.R.1 
ou sur Ie formulaire E.U.R.2 et celles portées sur les documenrs 
produirs au bureau de douane en vue de l'accomplissemenr des 
formalités d'importation des marchandises, n'enrraîne pas ipso 
(ucto la non-validité dudit certificat ou dudit formulaire, s'il est 
düment érahli que ceux-ci correspondent aux marchandiscs 
pré'>entées. 

Art. 24 

Exemptions de preuve de /'origine 

1. Som ad mis comme produirs originaires, sans qu 'il y air lieu 
de produire un cerrificat de circulation des marchandises E.U.R. l 
oude remplir un formulaire E.U.R.2, les produirs qlli font l'objer 
de perirs envois adressés à des parriculiers par des particuliers ou 
qui som conrenus dans les bagages personnels des voyageurs, 
pour aurant qu'il s'agisse d'importations dépourvues de tout 
caracrère commercial, dès lors qu'ils sonr déclarés comme répon­
danr aux conditions requises pour l'applicarion de l'accord er 
qu'il n'exisre aucun doure quant à la sincéritéde cerre déclararion. 

2. Sont considérées comme dépourvues de tout caractère 
commercial les importations qui présentent un caracrère occa­
sionnel er qui porrent uniquement sur des produits réservés à 
l'usage personnel ou familial des destinaraires ou des voyageurs, 
ces produirs ne devanr traduire, par leur nature er leur quantité, 
aucune préoccuparion d'ordre commercial. 

En ourre, la valeur globale des produits ne doit pas être supé­
rieure à 365 Ecus en ce qui concerne les petits envois ou à 
1 025 Ecus en ce qui concerne les contenu des hagages personnels 
de voyageurs. 

Arr. 25 

Montants exprimés en Ecus 

1. Les montants en monnaie nationale de l'Etat d'exportation 
équivalam aux monrants exprimés en Ecus som fixés par l'Etar 
d'exporrarion er communiqués aux aurres parties au présent 
accord. Lorsque ces montants sont supérieurs aux montanrs fixés 
par l'Erat d'importation, ce dernier les accepte si la marchandise 
est facturée dans la monnaie de l'Etat d'exportation ou d'un des 
aurres pays visés à l'article 2 du présent protocole. 

2. Het formulier E.U.R.2 wordt door de exporteur of, onder 
diens verantwoordelijkheid, door zijn gemachtigde vertegen­
woordiger, overeenkomstig dit Protocol, ingevuld en onderte­
kend. 

3. Voor elke zending wordt een formulier E.U.R.2 ingevuld. 

4. Wanneer de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer 
hierom verzoeken, overlegt de exporteur die het formulier 
E.U.R.2 heeft aangevraagd alle bewijsstukken betreffende het 
gebruik van dit formulier. 

5. De artikelen 17, 19 en 21 zijn van overeenkomstige toepas­
sing op het formulier E.U.R.2. 

Art. 23 

Verschillen 

Worden geringe verschillen vastgesteld tussen de verklaringen 
op het certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1, het formulier 
E.U.R.2 en op de documenten die met het oog op het vervullen van 
de douaneformaliteiten bij de invoer van produkten aan het doua­
nekantoor worden overgelegd, dan is het document hierdoor nier 
automatisch ongeldig, indien wordt vastgesteld dat het met de 
aangeboden produkten overeenstemt. 

Arr. 24 

Vrijstellingen van het bewijs van de oorsprong 

1. Produkten die in kleine zendingen Joor particulieren aan 
particulieren worden verzonden of deel uitmaken van de per­
soonlijke bagage van reizigers worden als produkten van oor­
sprong toegelaten zonder dar her nodig is een certificaat inzake 
goederenverkeer E.U.R.1 over te leggen of een formulier E.U.R.2 
in te vullen, voor zover zulke produkren zonder commerciële 
doeleinden worden ingevoerd en verklaard wordt dat zij aan de 
voorwaarden voor de toepassing van de overeenkomst voldoen en 
er over de juistheid van een dergelijke verklaring geen twijfel be­
staat. 

2. Als invoer zonder commerciële doeleinden wordt be­
schouwd invoer van incidentele aard die uitsluitend bestaat uit 
produkten voor het persoonlijke gebruik van de geadresseerde, de 
reiziger of de leden van zijn gezin, voor zover noch de aard noch 
de hoeveelheid van de produkten op commerciële doeleinden 
WIJZen. 

Voorts mag de totale waarde niet meer bedragen dan 365 ecu 
voor kleine zendingen of 1 025 ecu voor de persoonlijke bagage 
van reizigers. 

Arr. 25 

In ecu uitgedrukte bedragen 

1. De Staat van uitvoer stelt de bedragen in zijn nationale 
valuta vast die gelijk zijn aan de m ecu uirgedrukte bedragen en 
deelt deze aan de andere partijen bij deze Overeenkomst mee. 
Indien deze bedragen hoger zijn dan de overeenkomstige door de 
Staat van invoer vastgestelde bedragen, aanvaardt de Staar van 
invoer deze indien de goederen gefactureerd zijn in de valuta van 
de Staar van uitvoer of van een van de in artikel 2 van dit Protocol 
genoemde landen. 



Si la marchandise est facturée dans la monnaie d'un autre Etat 
membre de la Communauté ou de la Bulgarie, l'Etat 
d'importation reconnaît Ie montant notifié par Ie pays concerné. 

2. Jusqu'au 30 avril 1993 inclus, l'Ecu à utiliser en monnaie 
nationale d'un pays donné est la contre-valeur en monnaie natio­
nale de ce pays de !'Ecu à la date du 3 octobre 1990. Pour chaque 
période suivante de deux années, elle est la contre-valeur en 
monnaie nationale de ce pays de )'Ecu au premier jour ouvrable 
du m01s d'octobre de l'année précédant cette période de deux ans. 

TITRE 111 

Méchodes de coopéracion adminiscracive 

Art. 26 

Communication des cachets et des adresses 

Les autorités douanières des Etats membres et de Bulgarie se 
communiquent mutuellement, par l'intermédia1re de 1a Commis­
smn des Communautés européennes, les spécimens des emprein­
tes des cachets utilisés dans leurs bureaux pour la délivrance des 
cerrif1Cats de circulation des marchandises E.U.R. I, ainsi que les 
adresscs des autorités douamères compétentes pour la délivrance 
des ccrt1f1cats de circulation E.U.R. Iet pour la vérification de ces 
cemf1cats ams1 que des formulaircs E.U.R.2. 

Art. 27 

Contróle des certificats de circulation 
des marchandises E.U.R.1 et des fomml.iires E.U.R.2 

1. Le controle aposteriori des certificats E.U.R.1 et des formu­
laires E.U.R.2 est effectué par sondage ou chaque fois que les 
au ton tés doua nières de l 'Eta t d' 1 mporta tion on t des dou tes fondés 
en cc qui concerne l'authenticité du document ou l'exactitude des 
rense1gnements relatifs à l'origine réelle des produits en cause. 

2. Aux fins du contróle a posteriortdes certifü:ats E.U.R.1, les 
autorités douanières du pays d'exporcation doivent conserver 
pendant deux ans au moins des copies des certificats ainsi que de 
tout document d'exportation s'y référanr. 

3. En vue d'assurer une application correcte du présenr proro­
colc, la Bulgarie et les Etats membres de la Communauté se 
prérent muruellement assistance, par l'emremisede leurs adminis­
rrauons douanières respectives, pour Ie controle de l'authenricité 
des cemficats E.U.R. l, y compris ceux délivrés en application de 
l'article 11, paragraphe 5, des formulaires E.U.R.2, et de 
l'exactitude des renseignemenrs relatifs à !'origine réelle des 
produits en cause. 

4. Pour l'application des disposinons du paragraphe 1er, les 
aurorités douanières de l'Etat d'1mportation renvoient Ie certificat 
E. U.R .1, Ie formulaire E.U.R.2, ou une copie de ce certificat oude 
cc formulaire, aux autorités douanières de l'Etat d'exporration, 
cn mdiquanr, Ie cas échéanr, les motifs de fond ou de forme qui 
1usrifient une enquête. Elles joignent au certificat E.U.R.1 ou au 
formulaire E.U.R.2, si elle a été produite, la facture ou une copie 
de celle-ci et fournissenr tous les renseignemems qui om pu être 
ohtenus et qui font penser que les menrions portées sur ledit certi­
ficat ou ledit formulaire som inexactes. 

5. S1 elles décident de surseoir à l'application des dispositions 
de l'accord dans l'attenre des résultats du controle, les autorités 

Indien de goederen gefactureerd zijn in de valuta van een andere 
Lid-Staat van de Gemeenschap aanvaardt de Staat van invoer het 
door het betrokken land medegedeelde bedrag. 

2. Tot en met 30 april 1993 is de waarde van de in een bepaalde 
nationale valuta uitgedrukte ecu gelijk aan de waarde van de ecu 
in die nationale valuta per 3 oktober 1990. Voor iedere daarop­
volgende periode van twee jaar is zij gelijk aan de waarde van de 
ecu in die nationale valuta op de eerste werkdag in oktober van 
het onmiddellijk aan die periode van twee jaar voorafgaande jaar. 

TITEL 111 

Regelingen voor administratieve samenwerking 

Arr. 26 

Toezending i,an de stempelafdrukken en adressen 

De douaneautoriteiten van de Lid-Staren en van Bulgarije doen 
elkaar, via de Commissie van de Europese Gemeenschappen, 
afdrukken toekomen van de stempels die in hun douanekantoren 
worden gebruikt voor de afgifte van certificaten E.U.R. l, alsmede 
de adressen van de douaneautoriteiten die belast zijn met de 
afgifte van de certificaten inzake geoderenverkeer E.U.R. I en de 
controle van deze certificaten en de formulieren E.U.R.2. 

Arr. 27 

Controle van de certific.iten inzake goederenverkeer E.U.R.1 
en de formulieren E.U.R.2 

1. De controle achteraf van de cerrificaten inzake goederen­
verkeer E.U.R. I en de formulieren E.U.R.2 \\.'ordt bij wijze van 
steekproef verricht en wanneer de douaneautoriteiten van de 
Staat van invoer redenen hebben om te twijfelen aan de echtheid 
van het document of de juistheid van de gegevens inzake de wer­
kelijke oorsprong van de betrokken produkren. 

2. Mer her oog op de controle achteraf van certificaten inzake 
goederenverkeer E.U.R.1 worden kopieën van deze certificaten en 
alle daarbij behorende uitvoerdocumenten gedurende ren minste 
twee jaar bewaard door de douaneautoriteiten van de Staat van 
uitvoer. 

3. Met het oog op de correcte toepassing van dit Protocol verle­
nen Bulgarije en de Lid-Staten van de Gemeenschap elkaar via 
hun respectieve douaneadministraties bijstand hij de controle op 
de echtheid van de cemficaten inzake goederenverkeer E.U.R.I, 
met inbegrip van de cerrificaren die uit hoofde van artikel 11, lid 5, 
werden afgegeven, en de formulieren E.U.R.2, en de juistheid van 
de daarin vermelde gegevens inzake de werkelijke oorsprong van 
de betrokken produkten. 

4. Met het oog op de toepassing van lid 1 zenden de douaneau­
toriteiten van de Staat van invoer het certificaat inzake goederen­
verkeer E.U.R.1 of het formulier E.U.R.2, of een kopie daarvan, 
terug aan de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer, even­
tueel onder opgave van de formule of materiële redenen van het 
verzoek om controle. De desbetreffende factuur of een kopie daar­
van worden bij het certificaat E.U.R.l of het formulier E.U.R.2 
gevoegd. De douaneautoriteiten geven alle informatie door 
waarover zij beschikken en die het vermoeden hebben doen rijzen 
dat de gegevens op bedoeld certificaat of formulier niet juist zijn. 

5. Indien de douaneautoriteiten van de Staat van invoer beslui­
ten de uitvoering van de bepalingen van de overeenkomst op te 



douanières de l'Etat d'importation offrent à l'importateur la 
mainlevée des produits, sous réserve des mesures conservatoires 
jugées nécessaires. 

6. Les résultats du conrröle a posteriori som portés dans les 
meilleurs délais à la connaissance des autorités douanières de 
l'Etat d'importation. lis doivent permettre de déterminer si Ie 
certificat de circulation des marchandises E.U.R.1 ou Ie formu­
laire E.U.R.2 contesté s'applique aux produits en cause et si ceux­
ci peuvent effectivement donner lieu à l'application du régime 
préférenriel. 

Si, en cas de doutes fondés, il n'y a pas de réponse à l'expiration 
d'un délai de dix mois à partir de Ja date de la demande de contröle 
.i posteriori, ou si la réponse ne permet pas de déterminer 
l'authenticité du document en cause ou )'origine réeJle des 
produits, les autorités demanderesses refusent, sauf en cas de force 
ma jeu re oude circonstances exceptionnelles, Je bénéfice des préfé­
rences prévues par raccord. 

7. Lorsque Ie litige n'a pu être régléentre les autorités douaniè­
res de )'Etat d'1mportation et ceJles de l'Etat d'exporration, ou 
qu 'il soulève un problème d'interprétation du présenr protocole, il 
est soumis au Comité de coopération douanière. 

8. Dans tous les cas, Je règlement des litiges entre l'imporrateur 
er les autorités douanières de l'Etat d'imporration s'effectue 
conformément à la législation dudit Etat. 

9. Lorsque la procédure de contrölc aposteriori ou route autre 
mformation disponible semble indiquer que les disposttions du 
présent protocolc om été transgrcssées, la Communauté ou la 
Hulµ,aric cffcctuc, à sa proprc mitiativc ou à la dcmande de l'autre 
part 1c:, les enquêtes nécessaires ou prend des dispositions pour que 
ces enquêtes sment effectuécs avec l'urgence voulue en vue de 
Jél·eler et de prévenir pareilles transgressions, et la Communauté 
ou la Bulgarie peut, à cenc fin, invirer l'autre partie à parriciper à 
ces enquêtes. 

10. Lorsque la procédure de contröle uu toute autre informa­
tion d1spo111ble semble indiquer que les dispositions du présent 
prorocole ont été transgressées, les produits ne seraient admis 
comme produits originaires en vertu du présent protocole 
qu'après accomplissemenc des procédures de coopération admi­
ntstrarive prévues dans Ie présent protocole qui ont été éventuelle­
ment mises en a:uvre, notamment la procédure de contröle a 
posteriori. 

Pareillement, les produits ne seraient refusés comme produits 
originaires en vertu du présent protocole qu'après accomplis­
sement de la procédure de contröle a posteriori. 

Art. 28 

Sanctions 

Des sanctions som appliquées à route personne qui établir ou 
fait établir un document contenant des données inexactes en vue 
de faire admettre un produit au bénéfice du régime préférentiel. 

Art. 29 

Zones (ranches 

Les Etats membres de la Communauté et la Bulgarie prennent 
routes les mesures nécessaires pour évirer que les produits qui som 
échangés sous Ie couvert d'un certificat de circulation des 
marchandises E.U.R.1 et qui séjournenc, au cours de leur trans­
port, dans une zone franche située sur leur territoire n'y fassent 
l'objet de substitucions oude manipulations aucres que les mani­
pulations usuelles destinées à assurer leur conservation en l'état. 

schorten in afwachting van de resultaten van de controle stellen zij 
de importeur voor de produkten vrij te geven onder voorbehoud 
van de noodzakelijk geachte conservatoire maatregelen. 

6. De douaneautoriteiten van de Staat van invoer worden zo 
spoedig mogelijk van de resultaten van de controle in kennis ge­
steld. Aan de hand van deze resultaten moet kunnen worden 
vastgesteld of het betwiste certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R.1 of het betwiste formulier E.U.R.2 van toepassing zijn op 
de betrokken produkten en of deze inderdaad in aanmerking 
komen voor de preferentiële regeling. 

Indien bij gegronde twijfel binnen tien maanden na de datum 
van het verzoek om controle geen antwoord is ontvangen of 
indien het antwoord niet voldoende gegevens bevat om de 
echtheid van het betrokken document of de werkelijke oorsprong 
van de produkten vast re stellen, gaan de aanvragende instanties 
er niet roe over de bij de overeenkomst vastgestelde preferentiële 
behandeling roe te kennen, behalve wanneer er sprake is van over­
macht of buitengewone omstandigheden. 

7. GeschiJlen die niet geregeld kunnen worden tussen de doua­
neautoriteiten van de Staat van invoer en de Staar van uitvoer, of 
die een vraag doen rijzen ten aanzien van de interpretatie van dit 
Protocol, worden aan de Internationale Douaneraad voorgelegd. 

8. De regeling van geschillen tussen de importeur en de doua­
neautoriteiten van de Staar van invoer behoort steeds tor de be­
voegdheid van deze Staat. 

9. Wanneer bij controle of op grond van andere beschikbare 
informatie het vermoeden rijst dat de bepalingen van dit Protocol 
met in acht worden genomen, dan stelt de Gemeenschap of Bulga­
rije op eigen initiatief of op verzoek van de andere partij met de 
nodige spoed een onderzoek in of laat een onderzoek instellen om 
deze overtredingen op te sporen en te voorkomen. De Gemeen­
schap of Bulgarije kan de andere partij uitnodigen aan dit 
onderzoek deel te nemen. 

10. Wanneer bij controle of op grond van andere beschikbare 
informatie het vermoeden rijst dar de bepalingen van dit Protocol 
niet in acht worden genomen, dan worden de produkten slechts 
als produkren van oorsprong in de zin van dit Protocol aanvaard, 
nadat her nodige is gedaan in het kader van de administratieve 
samenwerking waarin dit Protocol voorziet, met inbegrip van met 
name de controleprocedure. 

Eerst nadar de controleprocedure is afgesloten kan geweigerd 
worden produkren als produkten van oorsprong in de zm van dit 
Protocol re behandelen. 

Art. 28 

Sancties 

Tegen een ieder die een docu ment met onjuiste gegevens opstelt 
of laat opstellen met het doel produkten onder de preferentiële 
regeling re doen vallen, worden sancties getroffen. 

Art. 29 

Vrije zones 

De Lid-Staten van de Gemeenschap en Bulgarije nemen alle 
nodige maatregelen om te voorkomen dat produkten die onder 
geleide van een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 
worden verhandeld en tijdens hun vervoer in een op hun grondge­
bied gelegen vrije zone verblijven, door andere goederen worden 
vervangen of andere behandelingen ondergaan dan die welke 
gebruikelijk zijn om ze in goede staat te bewaren. 



TITRE IV 

Ceuta et Melilla 

Arr. 30 

Application du protocole 

1. L' expression « Communauté » urilisée dans Je présent proro­
cole ne couvre pas Ceuta er Melilla. L'expression « produirs origi­
naires de la Communauré » ne couvre pas les produirs originaires 
de ces zones. 

2. Le présenr prorocole s'applique mutatis mutandis aux 
prodmts originaires de Ceuta er Melilla, sous réserve des condi­
tions parriculières définies à l'arricle 31. 

Arr. 31 

Conditions particulières 

1. Les paragraphes qui suivenr som applicables en lieu er place 
de l'article 1er, er les reférences faires à eet arricle s'appliquem 
mttti1t1s mutandis au présenr arricle. 

2. Sous réscrve qu 'ils aienr éré transporrés direcremem confor-
mément aux disposirions de l'amcle 8, sont considérés comme: 

1) produ1ts originaircs de Ccura et Melilla: 

,1) lt·s produits entièremenr ohtenus à Ceuta er Melilla; 

b) les prodmts obrenus à Ceuta er Melilla et dans la fabricarion 
de"quels sonr entrés des produirs au tres que ceux v1sés au pomt a), 
a condition que: 

1) ces produirs a1c11r fair l'objet d' ouvraisons oude transforma­
r1ons suff1sanres au sens de l'article 4 du présent protocole, ou que 

11) ces produits soient originaires de Bulgarie oude la Commu­
nauté au sens du présent prorocole, à condition qu'ils aient fair 
l'oh1et d'ouvraisons ou rransformanons allant au-delà des ouvrai­
-,om ou rransformations insuffisanres visées à l'arncle 4, paragra­
phl' .1, du présent protocole; 

2) produits originaires de Bulgarie: 

i1) les produits enrièremenr obrenus en Bulgarie; 

b) les produirs obtenus en Bulgarie er dans la fabrication 
desquels som entrés des produirs aurres que ceux visés au point a), 
à condition que: 

i) ces produirs aienr fait l'ohjer d'ouvraisons oude rransforma­
tH>ns suffisanres au sens de l'arricle 5 du présent prorocole, ou que 

11) ces produits soient originaires de Ceuta er Melilla ou de la 
Communauté au sens du présent prorocole, à condition qu'ils 
a1cnt fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations allanr au­
delà des ouvraisons ou transformarions insuffisantes visées à 
l'amcle 4, paragraphe 3, du présent prorocole. 

. 1. Ceuta et Melilla sont considérées comme un seul rerrirmre. 

4. L 'exportareur ou son représenranr habiliré est renu 
d'apposer les menrions "Bulgarie" et« Ceuta et Melilla » dans la 
case 2 du certificat de circulation des marchandises E.U.R. l. De 
plus, dans Ie cas de produits originaires de Ceura et Melilla, Ie 
caractère originaire doit être indiqué dans la case 4 du certificar 
E.U.R.1. 

TITEL IV 

Ceuta en Melilla 

Arr. 30 

Toepassing van het Protocol 

1. De in dir Protocol gebruikte term « Gemeenschap » heeft 
geen betrekking op Ceura en Melilla. De term « produkten van 
oorsprong uit de Gemeenschap» heeft geen betrekking op 
produkren van oorsprong uit deze gebieden. 

2. Dit Protocol is van overeenkomstige toepassing op 
produkren van oorsprong uit Ceura en Melilla, met inachtneming 
van de in artikel 31 vastgestelde bijzondere voorwaarden. 

Arr. 31 

Bijzondere voorwaarden 

1. De volgende bepalingen zijn van toepassing in plaats van 
artikel I en de verwijzingen naar dar artikel zijn van overeen­
komstige toepassing op onderhavig artikel. 

2. Mits zij rechtstreeks zijn vervoerd overeenkomstig her 
bepaalde in artikel 8, worden beschouwd als: 

1) produkren van oorsprong uit Ceura en Melilla: 

a) geheel en al in Ceura en Melilla verkregen produkten; 

b) in Ceura en Melilla verkregen produkten bij de vervaardi­
ging waarvan andere dan de onder a) bedoelde produkren zijn 
gebruikt, voor zover: 

i) deze produkren be- of verwerkingen hebben ondergaan die 
toereikend zijn in de zin van artikel 4 van dit Protocol, of voor 
zover 

ii) deze produkren van oorsprong zijn uir Bulgarije of de Ge­
meenschap in de zin van dit Protocol, mirs zij be- of verwerkingen 
hebben ondergaan die verder gaan dan de in artikel 4, lid 3, van 
dit Protocol genoemde ontoereikende be- of verwerkingen. 

2) produkten van oorsprong uit Bulgarije: 

a) geheel en al in Bulgarije verkregen produkren; 

b) in Bulgarije verkregen produkren bij de vervaardiging waar­
van andere dan de onder a) bedoelde produkten zijn gebruikt, 
voor zover: 

i) deze produkren be- of verwerkingen hebben ondergaan die 
toereikend zijn in de zin van artikel 5 van dit Protocol, of voor 
zover 

ii) deze produkren van oorsprong zijn uit Ceura en Melilla of 
de Gemeenschap in de zin van dn Protocol, mits zij be- of 
verwerkingen hebben ondergaan die verder gaan dan de in arti­
kel 4, lid 3, van dit Protocol genoemde ontoereikende he- of 
verwerkingen . 

3. Ceura en Melilla worden als één enkel grondgebied be­
schouwd. 

4. De exporteur of zijn gemachtigde vertegenwoordiger 
vermeldt «Bulgarije» en "Ceuta en Melilla » in vak 2 van het 
certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. l. In het geval van 
produkten van oorsprong uit Ceura en Melilla ,•vordr dit boven­
dien vermeld in vak 4 van her certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R.l. 



5. Les aurorirés douanières espagnoles sonr chargées d'assurer 
à Ceura er Melilla l'applicarion du présenr protocole. 

TITRE V 

Dispositions finales 

Art. 32 

Amendement du protocole 

Le Conseil d'associarion examine rous les deux ans ou à la 
demande de la Bulgarie oude la Communauré l'applicarion des 
disposirions du présenr prorocole, en vue de procéder aux amen­
demenrs ou adaptarions nécessaires. 

Lors de eet examen, il y aura lieu, noramment, de prendre en 
considération la parriciparion des parries contractantes à des 
zones de libre échange ou à des unions douanières avec des pays 
tiers. 

Arr. 33 

Comité de coopération douanière 

1. Il est msrnué un comité de coopération douamére chargé 
d'.m,urcr la coopération adminisrrarive en vue de l'applicatmn 
..:orrc..:tc c:t uniforme du préscm protocole et d'exécuter route au ere 
tkhe dans Ic domainc douanier qui pourra1r lui être confiée. 

2. Le comité est composé, d'une parr, d'experrs douaniers des 
Erars mem bres et de fonctionn;1ires des services de la Commission 
des Communautés européennes qui om les questions douanières 
dans leurs attributions et, d'autre part, d'experts douaniers de la 
Bulgarie. 

Art. 34 

Produits pétroliers 

Les produirs énumérés dans !'annexe VI som remporairement 
exclus du champ d'applicarion du présenr prorocole. Néanmoins, 
les dispositions en marière de coopération administrative 
s'appliquent mutatis mutandis à ces produits. 

Art. 35 

Amzexes 

Les annexes au présenr protocole font parrie inrégranre de 
celui-c1. 

Art. 36 

Mise en a?zwre du protocole 

La Commun:rnré er la Bulgarie prennenr, pour ce qui les 
concerne, les mesures nécessaires à la mise en reuvre du présenr 
protocole. 

5. De Spaanse douaneautoriteiten zijn belast met de toepassing 
van dir Protocol in Ceuta en Melilla. 

TITEL V 

Slotbepalingen 

Art. 32 

Wijziging van het Protocol 

De Associatieraad srelr om de twee jaar, of wanneer Bulgarije 
of de Gemeenschap hierom verzoeken, een onderzoek in naar de 
toepassing van dit Protocol ten einde eventueel noodzakelijk 
geachte wijzigingen of aanpassingen aan te brengen. 

Bij dit onderzoek wordt mer name rekening gehouden mer de 
deelname van de partijen bij de overeenkomst aan vrijhandels­
zones of douane-unies mer derde landen. 

Arr. 33 

Comité Douanesamenwerking 

1. Er wordt een Comité Douanesamenwerking ingesteld, dat 
belast is mer de uitvoering van de administratieve samenwerking 
mer her oog op de juiste en uniforme toepassing van dir Protocol 
en waaraan elke andere raak op douanegebied kan worden 
toevertrouwd. 

2. Her Comité is samengesteld uit deskundigen van de lid­
staten en met douanezaken belaste ambtenaren van de diensten 
van de Commissie van de Europese Gemeenschappen enerzijds en 
door Bulgarije henoemde deskundigen anderzijds. 

Art. 34 

Aardolieprodukten 

De in bijlage VI genoemde produkren zijn tijdelijk van her 
toepassingsgebied van dit Protocol uitgesloten. De regelingen 
inzake administratieve samenwerking zijn evenwel van over­
eenkomstige toepassing op deze produkten. 

Arr. 35 

Bijlagen 

De hij dit Protocol gevoegde h1jlagen maken daarvan deel uit. 

Arr. 36 

Uitvoering 

De Gemeenschap en Bulgarije nemen, ieder voor zich, de 
maatregelen die nodig zijn voor de tenuit\"oerleggmg van dit 
Protocol. 



Art. 37 

Marchandises en transit ou en entrepot 

Les marchandises qui satisfonr aux dispositions de ce protocole 
et qui, à la date d'enrrée en vigueur de l'accord, se trouvenr soit en 
cours de route soit placées dans la Communauté ou en Bulgarie, 
sous Ie régime du dépöt provisoire, des entrepöts douaniers ou des 
zones franches, peuvenr être admises au bénéfice des dispositions 
de l'accord, sous réserve de la production, dans un délai expiranr 
quatre mois à compter de cerre date, aux autorités douanières de 
l'Etat d'importation d'un certificat E.U.R.1 établi aposteriori par 
les autorités compétenres de l'Etat d'exportation ainsi que des 
documenrs justifianr du transport direct. 

Art. 37 

Goederen in doorvoer of in opslag 

De Overeenkomst kan worden toegepast op goederen die aan 
de bepalingen van dit Protocol voldoen en die op de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst in doorvoer zijn of die in 
de Gemeenschap of in Bulgarije tijdelijk zijn opgeslagt>n, of die 
zich in een douaneentrepot of in een vrije zone bevinden, mits 
binnen vier maanden na die datum een certificaat E.U.R.1 bij de 
douaneautoriteiten van de Staar van invoer ingediend dat achteraf 
door de bevoegde insranries van de Staar van uitvoer is opgesteld, 
vergezeld van documenten waaruit blijkt dar de goederen recht­
streeks zijn vervoerd. 
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ANNEXEI 

Notes 

Avant-propos 

Les présentes notes s'appliquent, s'il y a lieu, à tous Jes produits 
qm som fabriqués à partir de matières non originaires, y compris à 
ceux quine font pas J'objet de mentions particulières dans la liste 
figurant à !'annexe II et qui sont simplement soumis à la règle du 
changement de position prévue à l'article 4, paragraphe 1er_ 

Note 1 

1.1. Les deux premières colonnes de la liste décrivent Ie produit 
ohrcnu. La première colonne précise Ie numéro de la position ou 
du chapirre du système harmonisé et la seconde la désignation des 
marchandises figurant pour c.erre positmn ou ce chapitre dans Ie 
système. En face des mentions figurant dam. les deux premières 
colonnes, une règle est énoncée dans la colonne .3. Lorsque, dans 
cerrams cas, Ie numéro de la première colonne est précédé d'un 
"ex", cela indique que la règle figurant dans la colonne 3 ne 
s'applique qu'à la partie de la position ou du chapirre relle que 
décrite dans la colonne 2. 

1.2. Lorsque plusieurs numéros de posinon som regroupés 
dans la colonne I ou qu'un numérode chapnrc y est mcnt1onné, et 
que les produits figurant dans la colonne 2 sont, en conséquence, 
désignés en termcs généraux, la règlc correspondantc énoncéc 
dans la colonne 3 s'appliquc à tous les pr,,Jmts qui, dans Ic cadre 
du syMémc harmonisé, sont classés dans les d,ffércntes positions 
du chap1trc conccrné ou dans les posltlons qui y sonc rcgroupées. 

1 . .3. Lorsqu'1I y a dans la préscmc laste d1ffércmcs rèidcs apph­
cahlcs à ,.hfférents produirs rele\·ant d'une même posmon, chaquc 
uret comporte la désignaraon relative à la partie de la pos1rion 
fa1sant l'ohjet de la règle correspondante dans la colonne 3. 

Note 2 

2.1. Le terme "fahrication" désigne routes les formes 
d'ouvra,son ou de transformation ou de fahncatmn, y compris 
I'" assemblage" ou encore des opérarions spécifiques. Il conv,ent 
également de se référcr à la note 3.5 ei-dessous. 

2.2. Le tcrme •· manére" désigne toutes les formes 
d 'mgréd,ents, d'élémencs, de matiéres premières, de matériaux, de 
composams, de part1es, ere., ucilisés pour assurer la fahncation 
d'un produit. 

2 . .3. Le terme "produit" désigne Ie produic ohcenu, même s'il 
est destiné à être urilisé ulcérieurement au cours d'une autre opéra­
uon de fabricacmn. 

2.4. Le terme "marchandises" recouvre à la fois les 
"maneres" et les "produits "· 

Note .3 

.3.1. Dans Ie cas ou des positions ou des excraics de posicions ne 
figurent pas dans la liste, la règle du changement de position énon­
cée à l'arricle 4, paragraphe 1er, s'applique à ces positions ou 
extrairs de posirion. Si la condition du changement de position 
s'applique aux posinons ou aux extra1ts de pos1tions qui figurent 
dans la liste, alors cette condition est énoncée dans la colonne .3. 

3.2. L'ouvraison ou la transformation exigée par une régle 
figurant dans la colonne .3 doit se rapporter aux seules matières 
non origina,res qui som ucilisées. De la même façon, les restric­
tions énoncées dans une règle de la colonne 3 s'appliquent unique­
ment aux matières non originaires utilisées. 

3.3. Lorsqu'une règle indique que des matiéres de route posi­
tion peuvent être ucilisées, les matiéres de la même position que Ie 

BIJLAGE I 

Aantekeningen 

Voorwoord 

Deze aantekeningen zijn van toepassing op alle produkten die 
vervaardigd zijn met gebruikmaking van materialen die niet van 
oorsprong zijn, zelfs op produkten waarvoor de speciale 
voorwaarden van de lijst in bijlage II niet gelden, maar waarop 
wel de in artikel 4, lid 1, bedoelde regel "verandering van post" 
van toepassing is. 

Aantekening 1 

1.1. De eerste twee kolommen van de lijst geven her verkregen 
produkt aan. In kolom 1 staat her nummer van de posr of het 
hoofdstuk volgens her geharmoniseerde systeem en in kolom 2 de 
omschrijving van de goederen van die post of dat hoofdstuk 
volgens dat systeem. Voor iedere post of ieder hoofdstuk in 
kolommen 1 en 2 is in kolom 3 een regel gegeven. Een nummer in 
kolom 1 voorafgegaan door "ex " berekent dar de regel m 
kolom 3 alleen geldt voor het gedeelte van die post of dar hoofd­
stuk dar in kolom 2 is omschreven. 

1.2. Wanneer in kolom 1 verscheidene postnummers z11n 
gegroepeerd of wanneer een hoofdstuknummer is vermeld en Je 
omschrijving van her produkr in kolom 2 derhalve in algemcnt: 
bewoordingen is gesteld, dan is de regel daarnaast in kolom -3 van 
toepassing op alle produkten die volgens her geharmoniseerdt: 
systeem onder de posten van het hoofdstuk of onder elk van dt: 111 

kolom I gegroepeerde posten worden ingedeeld. 

1.3. Wanneer de lijst verschillende regels geeft voor verschil­
lende produkren hmnen één post, is hij ieder gedachtensrreep1e 
dat gedeelte van de post omschreven waarop de daarnaast in 
kolom .3 vermelde regel van toepassing is. 

Aantekening 2 

2.1. De term "vervaardiging" omvat elke soort he- of 
verwerking. mer inbegrip van "assemblage" of speciale behande­
lingen. Men lette evenwel op aantekening 3.5. 

2.2. De term " materiaal " omvat alle "ingrediënten .. , 
"grondstoffen .. , .. componenten .. , .. delen", enz. die hij de 
vervaardiging van het produkt worden gebruikt. 

2.3. De term "produkt" heeft betrekking op het verkregen 
produkr, zelfs indien her bestemd is om later bij de vervaardiging 
van een ander produkt re worden gebruikt. 

1.4. De term "goederen" omvat zowel "materialen" als 
"produkten "· 

Aantekening 3 

3.1. \Vanneer een post of een deel van een post nier in de li1st 
voorkomt, geldt de regel "verandering van post" als bedoeld in 
artikel 4, lid 1. Indien de regel "verandering van post" van 
toepassing is op een in de lijst opgenomen produkt, is dir in 
kolom 3 aangegeven. 

3.2. De he- of verwerking die volgens de regel in kolom 3 is 
vereist dient alleen te worden uitgevoerd mer betrekking tot de 
gebruikte materialen die niet van oorsprong zijn. De beperkingen 
die in kolom 3 zijn aangegeven zijn eveneens slechts \·an toepas­
sing op de gebruikte materialen die niet van oorsprong zijn. 

3.3. Wanneer volgens een regel "materialen van iedere post" 
mogen worden gebruikt, dan mogen ook materialen van dezelfde 



produit peuvent aussi être urilisées, sous réserve, toutefois, des 
rcstrictions particulières susceptihles d'être aussi énoncées dans la 
règle. Toutefois, l'expression « fabrication à partir de matièrcs de 
route position, y compris à partir des autres matières du n° ... » 

implique que seulement des matières classées dans la même posi­
tion que Ie produit dont la désignation est différente de celle du 
produit telle qu'dle apparaît dans la colonne 2 de la liste peuvent 
être utilisées. 

3.4. Si un produit obtenu à partir de matières non originaires et 
qui a acquis Ie caractère originaire au cours d'un processus de 
tra nsformation par application de la règle du changement de posi­
tion oude la règle définie à son sujet dans la liste, est mis en reuvre 
en tant que matière dans Ie processus de fabrication d'un autre 
produit, dans ce cas, il n'est pas soumis à la règle de la liste qui est 
applicahle au produit auquel il est incorporé. 

Par exemple: 

Un moteur dun° 8407, pom lequel la règle prévoit que la valeur 
des matières non originaires susceptihles d'être utilisées ne doit 
pas excéder 40 p.c. du prix départ usine, est fabriqué à partir 
d'éhauches de forge en aciers alliés du n° 7224. 

S1 cette éhauche a été ohtenue dans Ie pays considéré par 
forgeage d'un lingot non originaire, l'ébauche ainsi obtenue a déjà 
acquis Ie caractère de produit originaire par application de la règle 
prèvue dans la liste pour les produits du n° 7224. Cette ébauche 
peut, dès lors, être prise en considération comme produit origi­
naire dans Ie calcul de la valeur des matières non originaires 
susceptibles d'être utilisées dans la fabrication du moteur du 
n" 8407 sans avoir à tenir compte si cette ébauche a été ou non 
fahriquée dans la même usine que Ie moteur. La valeur du lingot 
non originaire ne doit donc pas être prise en compte lorsqu'il est 
procédé à la détermination de la valeur des matières non originai­
res utilisées. 

3.5. Même si la règle du changement de position ou les autres 
règles énoncées dans la liste som respectées, Ie produit fini 
n'acquiert pas !'origine si l'opération qu'il a subie est insuffisante 
au sens de l'article 4, paragraphe 3. 

3.6. L'unité à prendre en considération pour l'application des 
règles d'origine est Ie produit retenu comme unité de base pour la 
détermination du classement fondé sur Ie« système harmonisé ». 

En ce qui concerne les assortiments de produits qui sant classés 
par application de la règle générale 3 pour l'interprétation du 
système harmonisé, l'unité à prendre en considération devra être 
déterminée au regard de chacun des articles constituant 
I' assortiment: cette disposition est également applicable aux 
assortiments des n°5 6308, 8206 et 9605. 

Il s'ensuit que: 

- lorsqu'un produit composé d'un groupe ou assemblage 
d'articles est classé aux termes du système harmonisé dans une 
seule position, !'ensemble constitue l'unité à prendre en considé­
ranon, 

- lorsqu'un envoi est composé d'un certain nombre de 
produits identiques classés sous la même position du système 
harmonisé, les règles d'origine s'appliquent à chacun de ces 
produits considérés individuellement, 

- lorsque, par application de la règle générale 5 pour 
l'interprétation du système harmonisé, les emballages sont classés 
avec les marchandises qu 'ils contiennent, ils doivent être considé­
rés comme formant un tout avec ces marchandises aux fins de la 
détermination de !'origine. 

Note 4 

4.1. La règle figurant dans la liste fixe Ie degré minimal 
d'ouvraison oude rransformation à effectuer, il en résulte que les 

post als het produkr worden gebruikt, voor zover de regel verder 
geen beperkingen inhoudt. De uitdrukking "vervaardiging uit 
materialen van om het even welke post met inbegrip van andere 
materialen van post ... » betekent evenwel dat materialen van de­
zelfde post als het produkr slechts gebruikt mogen worden als de 
omschrijving ervan verschilt van die van het produkt in kolom 2. 

3.4. Indien een produkt, vervaardigd van niet van oorsprong 
zijnde materialen, dar door de vervaardiging de oorsprong heeft 
verkregen krachtens de regel" verandering van post» of krachtens 
een regel in de lijst, gebruikt wordt als materiaal bij de vervaardi­
ging van een ander produkt, geldt de regel die van toepassing is op 
het produkt waarin het is verwerkt daarvoor niet. 

Bijvoorbeeld: 

Een motor van post 8407 waarvoor de regel geldt dat de waarde 
van de nier van oorsprong zijnde materialen die daarin worden 
verwerkt niet meer mag bedragen dan 40 pct. van de prijs af 
fabriek, is vervaardigd van « ander gelegeerd staal, enkel ruw 
voorgesmeed » van post 7224. 

Werd dit smeedijzer in het betrokken land vervaardigd van niet 
van oorsprong zijnde ingots, dan heeft het smeedijzer reeds oor­
sprong verkregen krachtens de regel vermeld in de lijst voor post 
ex 7224. Bij de waardeberekening van de motor relt her dan als 
materiaal van oorsprong, of het nu in dezelfde fabriek werd 
vervaardigd of niet. De waarde van de niet van oorsprong zijnde 
ingots wordt dus niet meegerekend bij het berekenen van de 
waarde van de gebruikte materialen die niet van oorsprong zijn. 

3.5. Zelfs al wordt aan de regel "verandering van post" of aan 
de andere regels in de lijst voldaan, dan wordt een produkt niet als 
van oorsprong beschouwd indien de be- of verwerking, als geheel 
genomen, ontoereikend is in de zin van artikel 4, lid 3. 

3.6. De eenheid die voor de toepassing van de regels van oor­
sprong in aanmerking moer worden genomen is het produkt dat 
hij het vaststellen van de tariefindeling op basis van het geharmo­
niseerde systeem als basiseenheid wordt beschouwd. In geval van 
stellen of assortimenten die overeenkomstig algemene regel 3 
voor de interpretatie van het geharmoniseerde systeem worden 
ingedeeld, wordt de determinerende eenheid vastgesteld ten 
aanzien van elk artikel van her stel of het assortiment; deze bepa­
ling geldt ook voor de stellen of assortimenten van de posten 6308, 
8206 en 9605. 

Hieruit volgt dat: 

- wanneer een produkt, bestaande uit een groep of verzame­
ling van artikelen, volgens het geharmoniseerde systeem onder 
één enkele post wordt ingedeeld, het geheel de in aanmerking te 
nemen eenheid vormt, 

- wanneer een zending bestaat uit een aantal eendere 
produkten die onder dezelfde post van het geharmoniseerd sys­
teem worden ingedeeld, elk produkt voor de toepassing van de 
regels van oorsprong afzonderlijk moet worden genomen, 

- wanneer volgens algemene regel 5 voor de interpretatie van 
het geharmoniseerde systeem de verpakking meetelt voor her 
vaststellen van de indeling, deze ook meetelt voor het vaststellen 
van de oorsprong. 

Aantekening 4 

4.1. De regel in de lijst geeft de minimum be- of verwerking aan 
die vereist is; meer be- of verwerking verleent eveneens de oor-



ouvraisons ou rransformarions allanr au-delà confèrenr elles aussi 
Ie caractère originaire, et, qu' à !'inverse, les ouvraisons ou trans­
formations restant en deçà de ce seuil ne confèrent pas !'origine. 
En d'autres termes, si une règle prévoit que des matières non origi­
naires se trouvant à un stade d' élaborarion dérerminé peuvem être 
urilisées, l'urilisation de telles matières se trouvanr à un stade 
moins avancé est elle aussi aurorisée, alors que l'urilisauon de 
relles matières se rrouvanr à un stade plus avancé ne l'est pas. 

4.2. Lorsqu 'une règle de la liste précise qu 'un produit peur être 
fabriqué à partir de plusieurs matières, cela signifie qu'une ou 
plusieurs de ces matières peuvenr être urilisées. Elle n 'implique 
évidemment pas que routes ces matières doivenr être utilisées 
simultanémenr. 

Par exemple: 

La règle applicable aux tissus prévoit que des fibres naturelles 
peuvent être urilisées et que des matières chimiques, entre autres, 
peuvent également être utilisées. Certe règle n 'implique pas que les 
fibres narurelles et les matières chimiques doivenr être urilisées 
s1mulranémenr; il est possible d'utiliser l'une ou l'aurre de ces 
matières ou même les deux ensemble. 

En conséquence, si, dans la même règle, une restrictiLn se 
rapporte à une matière et d'autres restrictions à d'autres matières, 
ces restrictions ne s'appliquent qu'aux marières réellement utili­
sées. 

Par exemplc: 

La regie apphcahlc aux machines à coudre prévmt, norammcnt, 
que Ic mécarmmc de rcnsion du fil ainsi que Ie mécanismc 
"zigzag n do1vent être ongma1rcs; ces deux rcsmcuons ne 
s'appliqucnt que si les mécanismes conccrnés par chacunc d'clles 
sont effecrivemcnt mcorporés dans la machine. 

4.3. Lorsqu'une règle prévoit, dans la liste, qu'un produit doit 
être fabriqué à partir d'une matière déterminée, cette condition 
n'empëche évidemment p.1s l'uriiisarion d'autres matières qui, en 
raison de leur nature même, ne peuvent pas sacisfaire à la règle. 

Par exemple: 

La règle pour la position n" 1904 qui exdur expressément 
l'ut1lisat1on des céréales er de leurs dénvés n'inrerdir évidemmem 
pas l'emplo1 de seis minéraux, de mauères ch1miques ou d'autres 
additifs dans la mesure ou ils ne sont pas obtenus à partir de céréa­
les. 

Par exemple: 

Dans Ie cas d'un artide fabriqué à partir de non-tissés, s'il est 
prévu que cc type d'artide peut uniquemem être ohtenu à partir de 
ftls non onginaires, il n 'est pas possible d'employer des nssus non­
msés, même s'il est établi que les non-tissés ne peuvem normale­
ment être obtenus à partir de fils. Dans de reis cas, la marière qu 'il 
convient d'uriliser est celle siruée à l'étar d'ouvraison qui est 
1mmédiatement antérieur au fil, c'esr-à-dire à l'érat de fibres. 

Voir également la note 7.3 en ce qui concerne les rextiles. 

4.4. S'il est prévu dans une règle de la lisre deux ou plusieurs 
pourcenrages concernant la valeur maximale de matières non 
ongmaires pouvant être utilisées, ces pourcentages ne peuvent pas 
être additmnnés. Il s'ensuit que la valeur maximale de routes les 
matières non onginaires utilisées ne pem 1amais excéder Ie plus 
élcvé des pourcentages considérés. Il va de soi que les pourcema­
ges spécif1ques qui s'appliquent à des produits particuliers ne 
doivent pas être dépassés par suite de ces dispositions. 

Note 5 

5.1. L'expression "fibres naturelles ", lorsqu'elle est urilisée 
dans la liste, se rapporre aux fibres aurres que les fibres artificielles 

sprong; omgekeerd kan minder be- of verwerking geen oorsprong 
verlenen. Is volgens de regel het gebruik van nier van oorsprong 
zijnd materiaal in een bepaald produktiestadium toegestaan, dan 
is het gebruik ervan in een vroeger produktiestadium wel, maar in 
een later produktiestadium niet toegestaan. 

4.2. Wanneer volgens een regel in de lijst een produkt van meer 
van één materiaal mag worden vervaardigd, betekent dit dar één 
of meerdere van deze materialen kunnen worden gebruikt. Het is 
nier noodzakelijk dat zij alle worden gebruikt. 

Bij voorbeeld: 

Volgens de regel voor weefsels mogen natuurlijke vezels en 
andere materialen, waaronder chemische stoffen, worden 
gebruikt. Dit betekent niet dat beide moeren worden gebruikt; het 
ene of het andere materiaal of beide kunnen worden gebruikt. 

Indien evenwel volgens dezelfde regel voor een bepaald mate­
riaal een beperking geldt en voor de andere materialen andere 
beperkingen, dan gelden de beperkingen alleen voor de werkelijk 
gebruikte materialen. 

Bij voorheeld : 

Volgens de regel voor naaimachines moer her gebruikte draad­
spanmechanisme van oorsprong zijn evenals het zigzagmecha-
1usme; beide beperkingen gelden alleen indien de betrokken 
mechanismen daadwerkelijk in de naaimachine zijn ingebouwd. 

4.3. \Vanneer volgens een regel in de lijst een produkt van een 
bepaald materiaal vervaardigd moer worden, betekent dit even­
wel niet dat geen andere materialen mogen worden gebruikt die 
vanwege hun aard niet aan de regel kunnen voldoen. 

Bij voorbeeld: 

De regel voor post 1904 sluit nadrukkelijk het gebruik uit van 
granen en derivaten daarvan. Minerale zouten, chemicaliën en 
andere additieven die nier van granen zijn vervaardigd mogen 
evenwel worden gebruikt. 

Bij voorbeeld: 

Indien in geval van een artikel vervaardigd van gehonden 
rexticlvlies slechts het gehruik van garen dat niet van oorsprong is 
is toegestaan, dan is her niet mogelijk uit re gaan van stof van ge­
bonden texriclvlies - zelfs al kan gebonden textielvlies norma­
lerwijze niet van garen worden vervaardigd. In een dergelijk geval 
zou het uitgangsmateriaal zich in her stadium vóór garen moeten 
bevinden, d.w.z. in het vezelstadium. 

Zie ook aantekening 7.3 in verband met rextielprodukten. 

4.4. Indien een regel in de lijst twee of meer percentages geeft 
als maximumwaarde van de nier van oorsprong zijnde materialen 
die kunnen worden gebruikt, dan mogen deze percentages niet bij 
elkaar worden opgeteld. De maximumwaarde van alle gebruikte 
materialen die niet van oorsprong zijn mag het hoogste van de 
opgegeven percentages nooit overschrijden. Bovendien mogen de 
afzonderlijke percentages met betrekking tor bepaalde materialen 
niet worden overschreden. 

Aanrekening 5 

5.1. De term" natuurlijke vezels" in de lijst heeft betrekking op 
andere dan kunstmatige of synthetische vezels, met inbegrip van 



nu synthétiques et doit être limitée aux fibrcs dans tous les états oû 
el les peuvcnt se trouvcr avant la filaturc, y compris les déchets, et 
sauf dispositions contraires, l'exprcssion « fihrcs naturelles" 
couvre les fibres qui ont été cardées, peignées ou autrement 
travaillées pour la filature mais non filées. 

5.2. L'expression « fibres naturelles » couvre Ie crin dun° 0503, 
la soie des n°5 5002 et 5003 ainsi que la laine, les poils fins et les 
poils grossiers des n°5 5101 à 5105, les fibres de coton des nos 5201 
à 5203 et les autres fibres d'origine végétale des n°5 5301 à 5305. 

5.3. Les expressions « pätes textiles », « matières chimiques » et 
« matières destinées à la fabrication du papier» urilisées dans la 
liste, désignent les matières non classées dans les chapitres 50 à 63, 
qui peuvent être utilisées en vue de fabriquer des fibres ou des fils 
synthériques ou artificiels ou des fils ou des fibres de papier. 

5.4. L'expression « fibres synthétiques ou artificielles disconti­
nues » urilisée dans la liste couvre les cab les de filaments, les fibres 
discontinues et les déchets de fibres synthétiques ou artificielles 
d1scontinues des nm 5501 à 5507. 

Nore 6 

6.1. Pour les produits mélangés classés dans les posmons 
fa1sant l'objet dans la liste d'un renvoi à la présence note, les 
conditions exposées dans la colonne 3 de la liste ne doivent pas 
être appliquées aux différentes matières textiles de base qui som 
ut11isées dans leur fabrication lorsque, considérées ensembles, 
elles représentent 10 p.c. ou moins du poids total de routes les 
matières texriles de base urilisées (voir également les nores 6.3 er 
ó.4 ei-après). 

6.2. Tourefois, cette rolérance s'applique uniquement aux 
produirs mélangés qui om éré fairs à panir de deux ou plusieurs 
marières texriles de base. 

Les matières texriles de base sont les suivanres: 

la soie, 

la laine, 

les poils grossiers, 

les poils fins, 

Ie crin, 

Ie coron, 

les marières servant à la fabricarion du papier et Ie papier, 

Ie lin, 

Ie chanvre, 

Ie jure er les autres fibres libériennes, 

Ie sisal et les aurres fibres rexriles du genre agave, 

Ie coco, l'abaca, la ram ie et les aurre fibres texriles végétales, 

les filaments synrhériques, 

les filaments artificiels, 

les fibres synthériques discontinues, 

les fibres artificielles disconrinues. 

Par exemple: 

Un fil dun° 5205, obrenu à partir de fibres de coron dun" 5203 
et de fibres synthétiques discontinues du n° 5506 est un fil 
mélangé. C'est pourquoi des fibres synrhériques disconrinues qui 
ne satisfont pas aux règles d'origine (qui exigent la fabrication à 
partir de matières chimiques ou de pates textiles) peuvent être 
urilisées jus()u'à une valeur de 10 p.c. en poids du fil. 

Par exemple: 

Un tissu de laine dun° 5112 obrenu à parrir de fils de laine du 
n" 5107 et de fils de fibres synrhétiques discontinues dun° 5509 est 
un tissu mélangé. C'est pourquoi des fils synthétiques quine satis­
font pas aux règles d'origine (qui exigent la fabricarion à partir de 
marières chim1ques oude pätes textiles) ou des fils de laine quine 

afval, in het stadium voor het spinnen. Tenzij anders vermeld 
omvat de term « natuurlijk vezels» vezels die zijn gekaard, 
gekamd of anderszins bewerkt, doch nier gesponnen. 

5.2. De term « natuurlijke vezels» omvat paardehaar van 
post 0503, zijde van de posten 5002 en 5003 en wol, fijn of grof 
haar van de posten 5101 tot en met 5105, katoen van de posten 
5201 tot en met 5203 en andere plantaardige vezels van de posten 
5301 tot en met 5305. 

5.3. De termen « textielmassa », "chemische stoffen» en 
« materialen voor het vervaardigen van papier» in de lijst hebben 
betrekking op materialen die niet onder de hoofdstukken 50 tot en 
met 63 vallen, maar die gebruikt kunnen worden bij de vervaardi­
ging van kunstmatige, synthetische of papieren vezels of garens. 

5.4. De term « synthetische en kunstmatige stapelvezels» in de 
lijst heeft betrekking op kabel van synthetische of kunstmatige 
filamenten, op synthetische of kunstmatige stapelvezels en op 
synthetisch of kunstmatig afval van de posten 5501 tot en met 
5507. 

Aantekening 6 

6.1. In her geval van produkten die zijn ingedeeld onder die 
posten in de lijst die naar deze aanrekening verwijzen, zijn de in 
kolom 3 van de lijst genoemde voorwaarden niet van toepassing 
op hasistextielmarerialen die bij hun vervaardiging zijn gebruikt, 
en die, samen genomen, ten hoogste 10 per. van het totale gewicht 
van alle gebruikte basistexrielmarerialen uitmaken (zie ook de 
aantekeningen 6.3 en 6.4). 

6.2. Deze tolerantie is evenwel slechts van toepassing op 
gemengde produkren die van twee of meer basistextiel materialen 
zijn vervaardigd. 

Basistexrielmaterialen zijn: 

zijde, 

wol, 

grof haar, 

fijn haar, 

paardehaar (crin), 

katoen, 

papier en materiaal voor het vervaardigen van papier, 

vlas, 

hennep, 

jure en andere bastvezels, 

sisal en andere textielvezels van her geslacht Agave, 

kokosvezels, ahaca, ramee en andere plantaardige textiel-
vezels, 

synthetische filamenten, 

kunstmatige filamenten, 

synthetische stapelvezels, 

kunstmatige stapelvezels. 

Bij voorbeeld: 

Garen van post 5205, vervaardigd van katoenvezels van 
post 5203 en van synthetische stapelvezels van post 5506, is een 
gemengd garen. Derhalve mogen nier van oorsprong zijnde 
stapelvezels die niet voldoen aan de regels van oorsprong (volgens 
welke een vervaardiging uit chemische stoffen of textielmassa is 
vereist) worden gebruikt tor 10 gewichtspercenten van her garen. 

Bij voorbeeld: 

Een weefsel van wol van post 5112 vervaardigd van garens van 
wol van post 5107 en van synthetische garens van stapelvezels van 
post 5509, is een gemengd weefsel. Derhalve mogen synthetische 
garens die niet voldoen aan de regels van oorsprong (volgens 
welke een vervaardiging uit chemische stoffen of texrielmassa is 



IU/ 1 - 1 p~~j-1~~4) 

satisfont pas aux règles d'origine (qui exigent la fabricarion à 
partir de fibres naturelles non cardées ni peignées ou aurrement 
travaillées pour la filature) ou une combinaison de ces deux types 
de fils peuvent être urilisés jusqu'à une valeur de 10 p.c. en poids 
du tissu. 

Par exemple: 

Une surface rextile roufferée du n° 5802 obrenue à parrir de fits 
de coron n° 5205 et d'un tissu de cocon dun° 5210 est considérée 
comme étanr un produir mélangé uniquement si Ie tissu de coron 
est lui-même un tissu mélangé ayant été fabriqué à partir de fits 
classés dans deux posirions différentes ou si les fils de coton utili­
sés sant eux-mêmes mélangés. 

Par exemple: 

Si la même surface toufferée est fabriquée à parrir de fils de 
coton dun° 5205 et d'un tissu synrhérique dun° 5407, il est alors 
évidem que les deux fils urilisés som deux marières rexriles diffé­
remes er que la surface rexrile rouffetée est par conséquem un 
produit mélangé. 

Par exemple: 
Un tapis toufferé fabriqué avec des fils arrificiels et des fils de 

cocon, avec un support en jute, est un produit mélangé parce que 
trois marières rexriles som urilisées. Les marières non originaires 
qui som urilisées à un stade plus avancé de fabrication que celui 
prévu par la règle peuvent être utilisées à condition que leur poids 
total n'excède pas 10 p.c. du poids des matières textiles du tapis. 
Ainsi, Ie support en jure, les fils artificiels et/ou les fils de coron 
peuvenr être importés au stade de la fabrication dans la mesure ou 
les conditions de poids som réunies. 

6.3. Dans Ie cas des prodtiits incorporant des « fils de polyu­
rérhane segmenté avec des segmenrs souples de polyérher, même 
guipés », cette rolérance est de 20 p.c. en ce qui concerne les fils. 

6.4. Dans Ie cas des produits formés d'une äme consisram, soit 
en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de matière 
plastique recouverte ou non de poudre d'aluminium, d'une 
largeur n'excédant pas 5 mm, cette äme étam insérée par collage 
entre deux pellicules de matière plastique, cette tolérance est de 
30 p.c. en ce qui concerne cette äme. 

Note 7 
7.1. Pour les produits texriles confectionnés qui fonr l'objet, 

dans la liste, d'une nore en bas de page renvoyant à la présente 
note, des matières rexriles, à I' exception des doublures er des roiles 
tailleur, quine répondent pas à la règle fixée dans la colonne 3 de 
la lisre pour Ie produir confecrionné concerné, peuvent être urili­
sées à condition qu'elles soient classées dans une position diffé­
rente de celle du produit er que leur valeur n'excède pas 8 p.c. du 
prix déparr usine du produit. 

7.2. Les garnitures, les accessoires et les aurres produits utilisés 
qui conriennent des marières textiles n'onr pas à sarisfaire aux 
conditions exposées dans la colonne 3, même si elles ne sonr pas 
couverres par la note 4.3. 

7.3. Conformément aux disposirions de la note 4.3, les garni­
tures, accessoires ou aurres produits non originaires qui ne 
contiennent pas de matières textiles peuvent, dans tous les cas, 
être libremenr urilisés lorsqu'ils ne peuvenr pas être fabriqués à 
parrir des marières qui som memionnées dans la colonne 3 de la 
liste. 

Par exemple: 

Si une règle dans la liste prévoit pour un article particulier en 
marière texrile, tel qu 'une blouse, que des fils doivenr être urilisés, 
cela n 'inrerdit pas l'urilisarion d'arricles en méral, tel que des 
bourons, puisque ces derniers ne peuvent pas être fabriqués à 
partir de marières textiles. 

7.4. Lorsqu'une règle de pourcentage s'applique, la valeur des 
garnitures et accessoires doit être prises en considération dans Ie 
calcul de la valeur des matières non originaires incorporées. 

vereist) of garens van wol die niet voldoen aan de regels van oor­
sprong (volgens welke een vervaardiging uit natuurlijke vezels is 
vereist die niet gekaard zijn of gekamd, noch anderszins met het 
oog op het spinnen bewerkt) of een combinatie van deze twee 
soorten garens worden gebruikt rot 10 gewichtspercenten van het 
weefsel. 

Bij voorbeeld: 

Getuft textielweefsel van post 5802, vervaardigd van garens 
van katoen van post 5205 en van weefsels van katoen van 
post 5210, is slechts een gemengd produkr wanneer het katoen­
weefsel zelf een gemengd produkr is, vervaardigd van onder twee 
verschillende posten ingedeelde garens, of wanneer de gebruikte 
karoengarens zelf gemengde garens zijn. 

Bij voorbeeld: 

Indien het betrokken gerufte rexrielweefsel is vervaardigd van 
karoengarens van post 5205 en van synrherisch weefsel van post 
5407, dan zijn de gebruikte garens uiteraard twee verschillende 
soorten basistextielmareriaal en is her gerufte textielweefsel bijge­
volg een gemengd produkt. 

Bij voorbeeld: 

Een getuft tapijt, vervaardigd van zowel kunstmatige garens als 
van katoengarens en met een grondlaag van jure, is een gemengd 
produkt omdat drie basisrextielmarerialen zijn gebruikt. 
Derhalve mogen alle niet van oorsprong zijnde materialen die in 
een later prndukriestadium zijn dan de regel toelaat worden 
gebruikt, voor zover hun totale gewicht nier meer bedraagt dan 
10 pct. van het gewicht van de texrielmarerialen van het tapijt. Zo 
zouden in dit produkriestadium zowel de jutegrondlaag als de 
kunstmatige garens ingevoerd kunnen zijn, voor zover aan de 
voorwaarden inzake het gewicht wordt voldaan. 

6.3. In het geval van weefsels die garens bevatten "gemaakt 
van polyurethaan, met soepele segmenten van polyether, ook 
indien omwoeld » bedraagt de tolerantie voor dit garen ten 
hoogste 20 pct. 

6.4. In het geval van weefsels die strippen bevatten bestaande 
uit een kern van aluminiumfolie of een kern van kunststoffolie, al 
dan niet bedekt met aluminiumpoeder, met een breedte van nier 
meer dan 5 mm, welke kern met behulp van een kleefmiddel 1s 
bevestigd russen twee strippen kunststof, bedraagt de tolerantie 
voor de strippen ten hoogste 30 per. 

Aantekening 7 
7.1. In het geval van textielprodukten die in de lijst van een 

voetnoot zijn voorzien die naar deze aanrekening verwijst, mogen 
textielmaterialen, met uitzondering van voeringen en tussenvoe­
ringen, die nier voldoen aan de regel in kolom 3 van de lijst voor 
de betreffende geconfectioneerde produkren, worden gebruikt, 
voor zover zij onder een andere post vallen dan het produkt en de 
waarde ervan niet meer bedraagt dan 8 pct. van de prijs af fabriek 
van het produkt. 

7.2. Alle gebruikte garnituren, toebehoren of andere materia­
len die niet van textiel zijn, maar wel textiel bevatten, behoeven 
niet aan de voorwaarden in kolom 3 te voldoen, zelfs al vallen zij 
niet onder het toepassingsgebied van aantekening 4.3. 

7.3. Overeenkomstig aantekening 4.3 mogen alle nier van 
oorsprong zijnde garnituren en toebehoren of andere produkren 
die geen textiel bevatten in elk geval vrij worden gebruikt voor 
zover zij niet vervaardigd kunnen worden van de in kolom 3 
vermelde materialen. 

Bij voorbeeld: 

Wanneer volgens een regel in de lijst voor een bepaald rexrielar­
rikel, zoals een blouse, garen moer worden gebruikt, dan sluit dit 
het gebruik van artikelen van metaal, zoals knopen, niet uit, 
omdat deze nier van rexrielmareriaal kunnen worden vervaar­
digd. 

7.4. Wanneer een percentageregel van toepassing is moet met 
de waarde van garnituren en toebehoren rekening worden gehou­
den bij de berekening van de waarde van de gebruikte materialen 
die nier van oorsprong zijn. 



Annexe II 

Liste des ouvraisons ou transformations à appliquer aux matières non originaires 
pour que Ie produit transformé puisse obtenir Ie caractère originaire 

Bijlage II 

Lijst van be- of verwerkingen van materialen die niet van oorsprong zijn waardoor 
het vervaardigde produkt het karakter van produkt van oorsprong verkrijgt 



(1) 

0201 

0202 

0206 

0210 

0302 l 
0)05 

0402, 
0404 à 
0406 

040) 

0408 

ex 0.S02 

Cll 0.S06 

Viandes des animaux de l'cspècc bovine, fralchcs 
ou rdrighécs 

Viandes des animaux de l'csptcc bovine, congcltcs 

Abau comestibles des animau1 des csrxces bovine, 
porcine, ovinc, aprine, chevaline, asinc ou mulu­
sihe, f nis, rdrigtrb ou congclts 

Viandcs et ab:au comCJuÖICJ, ulés ou en uumure, 
séchts ou f umts; farinu el poudrcs, comenibles, de 
viandcs ou d'abau 

Poi.ssons, 1 l'cxclusion des pois.sons vivanu 

uit n produiu de la laitcrie 

Babeurrc, lait Cl crème c.ailltJ, yoghoun. ktphir et 
auu-es laiu et crèmes f ermcnttl ou acidifits, mème 
conc.cnutl ou addiûonnb de 11.1c.n: ou d'auuc, 
tdulcor-anu ou aromaûstl ou addiuonnb de fniiu 
ou de cacao 

CEufs d'oiseaux, dtpourvw de leun coquillu, n 
jaunca d'etuh, f nis, atchb, cuiu l l'c.au ou l la 
vapeur, moults, congelts ou auu-ement coruervb, 
mtmc additionnts de aucre ou d'auuu édulcoranu 

Soics de porc ou de aanglicr, prtp:utes 

Oa et comillons, bNu 

Ov1tniio11 011 1r1n1formaû0n appliqutc A du muiht1 non 
originairce c.onftun1 k unc\Arc de prod11i1 originairc 

(3) 

Fabric.aüon l plll'Ür de matitres de &outc posiuon, à 
l'cxclusion des viandes des animau1 de l'upècc bovinc, 
congeltes du n• 0202 

fabricaûon A pan.ir de matitm de toutc posiüon, 1 
l'czclusion des Yiandcs des animau1 de l'csptce bovinc, 
lraichu ou rdrigtrtcs du n• 0201 

Fabriaûon à pan.ir de matières de &outc posiüon, à 
l'uclusion des c:.anc:.asscs du n•• 0201 l 0205 

fabric:uion à pan.ir de mauèrcs de ,outc posiuon, l 
l'uclusion des viandes et dCJ abau des n•• 0201 à 0206 
c, 0208 ou des foies de volaillcs d11 n° 0207 

Fabric.auon dans laquelle les muitrcs du chapiuc 3 
utilistes doivent tuc dtjà originaires 

Fabric.ation 1 puur de mat.ières de lOUlC posit.ion, l 
l'exclusion du lait ou de la crème de lait des n°' 0401 
ou 0402 

fabriaûon dans _laquclle: 

- les maûtrc.s du chapil.l't 4 utiliüc.s doivcnt tuc dtji 
originairu, 

- les jw de fNiu (1 l'cxclusion des jus d'ananaJ, 
de limes, de limet~s ou de pamplemousses) du 
n• 2009 uûlists doivcnt tl.re origin&ircs, et 

- la valeur du maûèrc.s du chapiuc 17 utilisées nc 
doit pu cxc!der 30 0/o du prix dtpa.n usinc du 
produit 

Fabric.ation 4 panir de maubes de a.outc posiûon, à 
l'uclusion des ccufs d'oueaux du n• 0407 

Ncnoyage, dbinf eetion, ui age et rcdreuage de aoiu 
de porc ou de unglicr 

Fabricuion daru laquelle les matièrcs du chapitrc l 
ui.ililées doivcnt bre dèji originaircs 



(1) 

0201 

0202 

0206 

0210 

0302 &/m 
0)05 

0402, 
0404 1/m 
0406 

040.) 

~ll 0~02 

. 
ex 0506 

(2) 

Vlees vu rundemi, ven of gekoeld 

&:cb.a.rc dachwva.lien nn nmdereo, nn nrk.enJ, 
van scha.pen., va.n geiten, YUI pu.rden. van culs, 
van muild~rcn of v&n muilculs, ven, gekoeld of 
bevroren 

Vlees en eed>ue slachta.fn.llen, gezouten, repekdd 
gedroogd of gerookt; meel en poeder Tan vlees ol 
n.n alachwvallen, gcsc:hiki Toor mcmelijkc con­
sumptie 

Vu 

Melk en zuivelprodulaen 

Karnemelk, gestremde melk en room, yoghurt, ke­
fir en anden: gegisu: of aangezuurde melk en room, 
ook indien ing~dikt, met toegevoegde suiker of 
andere zoeutoff en/ gearomatiseerd of l'let aoegc­
voegde YrUchten o cacao 

Vogeleieren uit de ,chul en eiser!, "en, gedroogd, 
gestoomd of in ,·ater gekookt, in een bepaalde 
,·onn gebracht, 1,c,·roren of op andere wijte ver­
duuruamd, ook indien met torgrvoegde suiker of 
andere zoeu1off en 

Ben:id haar ,·an nrkens en ,·an ,·ilde z,.,iinen 

Beenderen en hoompiuen, ru,· 

(3) 

Vervu.rdiging uit materialen van om het CYen welkt 
pon. met uiu.ondering Tan vlees van nandcn:n, bc:vro­
RAt bedoeld bij pon 020.2 

Vuvurd.iging uit materialen van om het CYen "llVelke 
pon. met wu.on4ering van vlees van runderen, wen of 
gekoeld, bedodd bij post 0201 

VC1'VUJ"Cljging un ma&UWen nn om het even welke 
po~ met uiu.ocidc:ring nn hele dieren bedoeld bij de 
post.cn 0201 t/m 0205 

Vervurd,jging u.it maw.eri:alen van om het nen ,.,elkt 
pon. met uia.ocidcring T&n vlees en 1lachl4fv:allen bc­
dockf bij de ponen C20J 1/n:i 0206 ea 0201 of kvcn 
ftD pluimvee bedoeld bij pon 0207 

V~ 'WUJ'bij alle gebruikte aaterialcn van 
boof dstuk l rcedJ nn oonprong moeten z.ijn 

Vervu.rdiging ui, materialen van om het e-ven ,.,elke 
pon. met uiaondc:ring van melk of room bedoeld bij 
post 0401 of 0402 

V ervurdiging wurbij: 

- alle gebn,ilac materialen van hoofdstuk 4 geheel en 
aJ verkregen moeten z.ijn en . 

- alle gcbruilac wruchtcsappcn (met uiuondcring van 
vruchtcup~n van 1P.nanusen, lemme,,je1, pompcl­
moez.en of pomelo'1) bc-doeld bij pon 2009 van 
oonprong moei.en zijn en 

- de waarde nn aJ)e gebruikte materialen van 
hoofdstuk 17 niet meer mag bedragen dan 30 % 
van de prijs af fabriek ,·an hrt r,roduk, 

Vervaardiging uit matcrialrn van om het even ,a,•clke 
pon, met uiu.ondrring ,·an ,·og;elrieren bedodd bij pon 
0407 

Reinigen, onumem:n, sonerrn en rcchLstrijken van 
haar 

Vel'\·aard:ting waa,i>ij alle gebruiktt' materialen ,·an 
hoof dnuk l reeds ,·an oorsprong moeten zijn 



( 1) 

0710 l 
0713 

ex 0710 

ex 0711 

0811 

0812 

0813 

0814 

ex Chapiue 11 

ex 1106 

DOi 

(J) 

Ugumes, congelh, con.1ervh provisoirement ou 
,khés, à l'uclusion des produiu des n°' ex 0i'I0 et 
ex 0711 pour lesquels les règles applicables aont 
exposées ei-après 

Mals doux (non cuit ou cuit A l'eau ou 1 la npeur), 
congelé 

Maïs doux. conserv! provisoirement 

fn,iu, non cuiu ou cuiu à l'eau ou l la vapeur, 
congelés, méme additionnés de sucre ou d'auues 
édulcor:anu: 

- additionnès de sucre 

- autres 

Fnaits conservés provisoirement (au moyen de gu 
sulfureux ou dans l'eau ulée, soufrée ou addi­
tionnée d'autrt'S subsunces serqnt i a.ssurer provi­
soirement leur conservation, par exemple), mai.s 
impropres i l'alimenution en l'ét.at 

fruiu skhés autrCJ que c.eux des n°' 0801 :6 0806; 
mélanges de f ruiu séché.s ou de fruiu l coque.J du 
présent chapitre 

~orces d':grumes ou de melons (y compris de 
put.è:qucs), fraichcs, congelécs, pré.sentées dans 
l'eau salèc, soufrèe ou addit.ionnée d'auc.rcs subs­
unces servant i assurer provisoirement leur con.ser­
vat.ion ou bien séchées 

Produiu de la minoterie; malt; amidons et féc:ules; 
inuline; gluten de froment; l l'exdusion des 
produiu du n• ex 1106 peur lesquels les regies 
applic.ables sont exposéeJ ci-,pïèl 

Farines et semoulcs des légumes l cosse sea du n° 
071J, écossés 

Gomme laque; gommes, résines, gommes-rbincs et 
baumes, naturels 

()) 

Fabricauon danJ laquelle les lègumes utilish doivent 
fuc déjl originaircs 

Fabricauon à partir de mals doux f rais ou rdrigh! 

Fabriauon 1 p~rtir de mals doux frais ou rtfr.,;;~r! 

Fabriation dans laquelle la valeur des matières du 
chapitre 17 utilisées ne doit pu excédcr 30 0/o d,; prix 
dépan usine du produit 

Fabriation dans l.aquelle les fruiu utilish doivent eue 
déji originaires 

Fabriation dans l.aquelle les fruiu utili.séJ doivent eue 
déji originaires 

Fabrication dans laquelle les fruiu utili.s!s doivent eue 
déjl originaires 

Fabriation daru laquelle les f.:Uiu utili.sés doivcnt etre 
déji originaires 

Fabriation dans laquelle les légumes, les cérhles, les 
tuberC1.1les et les racines du n• 0714, ou les fruiu 
ut.iliséJ doivent eue déjà originaires 

Sèchage et mouture de légumes à ccsse du n° 0708 

Fabric.ation dans laquelle la nleur des m:atiéres du 
n° IJOI utilisécs ne doit pu excédcr 50 0/o du prix 
dépan usine du produit 



'(2) . 
.. ()) (l) 

0710 t/m Groenu:n. ~ren. piroocd of 900rlopig •er• Vun.a.rdjgiac 'h.Ubij ~e gebruik&.e pocna.en reeds 
0713 du~ ma uiaoodcri.ng van de ponen a: "1W oonpronc lboeLe:n Z.IJD 

0710 en et 0711, 'W'U.l"VOOr de: regch b.iem& worden 
uîu:engu.et 

a 0710 Suikemwa (ook indien 1est00md of in waw- ge• Vervu.rdiging un. suikermals, ven of gekoeld 
hooks.), befforen 

a 0711 Su.ikam&Is, "°°dopig ftrduwz.u.md Vervu.rdiging uit suikennw, ven of gekoeld 

-
0811 Vrochu:.n, ook indjen gcnoomd of in waa.er ge• 

kooi:, bevroren, al w niet met 1.0egC"Yocgde NÏ• 
W O a.ndere zoetS't;.)ffCD: 

- met tocge"Yocgdc ruiker Vcrvurd.igin.g "IVUtbij de wu.rde van alle gebruikte 
m.at.eria.lca va.n boofd.n:uk 17 niet meer bedn.agt dan 
30 CVo van de prijs d fabriek van het produkt 

- andere V~wu.rbij ~e gebruilae vn,cht.en reeds 
nn oorsprong moe-i.en ZJJn 

0Bt2 Vnac:ht.en, 'V'OOrfopig verduul'UÁlild (bij voo~ld V ervu.rdigiog wu.rbij ~~Ie gebruikte vrucht.en reeds 
door middel n.a mvcldi~e of in wat.er wu.r• van oorsprong moei.en ZJJn 
u.n, voor het voorfopis ve uurz.ameo, z.out, %:Wl· 

vel of andCT"C noffen UJn toegCoYocgd), doch als :z.o-
danig ruet geschikt voor dadelijke consumptie 

0813 Vrudneo, andere dan bedoeld bij de pon.en 0801 Vervaardiging waarbij ~Ie gebruiku: vrucht.en reeds 
10t en met 0806, g~d; mengsels van noten of van oorsprong moeten ZJJn 
gedroogde vrudu.c.n, oeld bij dit hoofdnuk 

0814 Schillen van c:itrUsvrucht.cn en va.n meloenen (wa• Vervaardiging wurl:,ij ':~Ie gebruikte vruchten reeds 
t.ermelocneo du.ronder begrepen), vers, bevroren, van oorsprong mOC"LCn Z.JJn 
gedroogd, dan wel in wuer wu.nan, voor het 
voorlopig verduuru.men. zout, z,·avel of andere 
noff en z.ijn r.oege-voegd 

u hoof dnuk 11 Produkt.en van de meelindusuie; mout; zetmeel; Vervaardiging 9,•urbij alle gebniikte granen, groenten 
gluten; inuline, met uiuondcring ,·an post ex 110ó en planten voor voedingsdoeleinden, , onrh en knol• 
,·u.rvoor de regel hierna ..,ordt uitt"engciet len bedoeld bij post 0714, of vruch1rn mids nn OClf· 

sprong moet.en z.11n 

u 11û6 Meel en gries, nn gedroogde z.aden un ~ui- Droi;en en malen nn zaden ,·an peulgrornten brdo("ld 
groent.en bedoeld bij post 071 l bij pon 0708 

J -· 

1301 Gomlak (schellak); Jommen, harsen, gomharsen en Vervaardiging w:u.rbij de waarde nn alle :ebruikte 
balsems, van nawu ijke oorsprong materialen nn post l l01 niet meer bedraag, an 50 C/o 

van de prijs af fabriek van het produk, 



( 1) 

u 1302 

ISOI 

IS02 

1504 

ca 1505 

1506 

u 1507 4 
ISJS 

Muc:ilagc:1 ei q,aiui.sunu d~rivt.J des Yl-ghau:1, 
modif1ès 

Saindoux; autrcs graisses de porc e1 gniues de 
"olailles, fondues, mtme presste1 ou cnnitCI l 
l'aide de aolvanu: 

- graisses d'os ou de dèc:heu 

- autrCJ 

Gnisscs des animaux des csptces bovine, ovine ou 
caprine, bn.ncs ou fondues, m!mc preu!cs ou 
utraites l l'aidc de aolvanu: 

- gniues d'os ou de déc:hru 

- autrcs 

Gnisscs c1 huilcs ct leun frac:tions, de poiuoru ou 
de mammif èrcs ma rins, mtmc nffinées, mais non 
chimiqucmcnl modifiée.s: 

- fractions solides d'huiles de poi.ssons et de 
graisses ct d'huiles de mammif ères marin.s 

- autres 

u.noline· nffintc 

Autrc:s gnissc:s e1 huilcs animales et leun f netions, 
mèmc nH1ntc:s, mau non chimiquc:ment modifües: 

- f raaions solides 

- auttes 

Huilcs vtgtulcs fixcs et leun fractions, mtme nffi-
nèCJ, mais non chimiquemeni modifiées: • 

- fractions solides, l l'cxclusion de l'huile de 
jojoba 

- au1res, A l'cxclusion des: 

- huiles de tung (d'abmin), d'oltococca et 
d'oi1icic:.a, cire de myrica Cl cire du Japon 

huiles desüntcs 4 dei uuges tec:hniques ou 
indunriels 11uue1 que la hbricauon de 
produiu pour l'alimcntation humaine 

()) 

f abric.ation A pan.it de muc.ilages rt tpaiuisunu non 
modifih 

fabric.ation à parür de mauères de 1.0u1e posi1i0n, Á 
l'cxclusion des matières des not 0203, 0206 ou 0207 ou 
des t>s du n• OS06 

Fabric:.ation l pan.ir des viandcs ou des abau comeni­
bles des animaux de l'esp!ce porcine des n•• 0203 ou 
0206, ou des viandcs ou des abau comcniblcs de 
volaillcs du n• 0207 

Fabric:.ation l pan.ir de mati!res de ,outc pom10n, l 
l'exclusion des mat.ières des n•• 0201, 0202, 0204 ou 
0206 ou des os du n• 0S06 

Fabriut.ion dans laqucllc les matières animalcs du 
chapiuc 2 ut.ilistcs doivcnt hrc dtjl originaircs 

Fabric:.aüon l panir de matières de tou1e posit.ion, y 
compru i pU\lr des autrcs matièrcs du n• 150◄ 

fabric:.aûon dans laquclle les maüèrcs animalcs des 
chapitrcs 2 et 3 uûlis!es doivent tue d!jl originaires 

Fabric:.uion l partir de grainc de suint du n• 1 SOS 

Fabric:.ation i partir de muières de 10ute position, y 
compru i pan.ir des auucs muières du n• 1506 

Fabric:.ation dans l.aquellc les matières animales du 
chapittc 2 utilistcs doivcnt tue d!jl originaires 

Fabric:at.ion 4 partir des auttca matières des n°' 1 ~07 i 
UlS 



0) 

a U02 

ISOI 

1502 

u 1505 

1506 

ex i~Ci t/m 
!515 

(2) 

Reuul; ander ~et al vet wui gevogelte, ge­
smolu:n, ook ii>diec J~ of met behulp nn 
oplomüdddeo ~: 

- becdcnet of amh-et 

Rund-, ~- of ge.:u-,,ct, n.rw of gesmolu:.n, ook 
mclic:i gepcm of met behulp van oplosmiddelen 
gee.J:t.nhecrd: 

- beenderwe, of afvaJvet 

-ander 

Venen ezi ol.ien, nn 'ris of VllD uaoogdieren, als­
mede fnaies ~. ook indien geraffineerd, 
doch nie1 .chemisdl gewijzigd: 

- vaste fraaies n.a olien en vetten ,·an vis en van 
olien en vee.en van ucz.oogdieren 

- andere 

Geraffineerde b.noli.ne 

Anden dierlijke vea.cn en olien, alsmede fna.ies 
durvan, ook indien geraffineerd, doch niet che­
misch gc,vijz.igd: 

- andere 

Planr.u.rdige vene olien, al1mede fracuei daar'\an, 
ook indien geraffineerd, doch niet chemi~ch ge-u.·i1• 
z.igd: 

- ,·asu: fnaie,, met uiuonderins ,·an die nn 
jojobaolie 

- andere, mn uiuondering van: 

- tungolie, oiticic:aolie, myriu,.,·.u en Japan-
was 

- oliën voor ander t.echnásc:h of induruieel ge­
bruik dan voor de vef'\•urdigin; van pro­
duktcn voor menselijke consumpue 

(3) 

V ervu.rd.iging uit ma.ierweo nn om bet even welke 
pon, mei uitzondering van m&.LerWeo •a.n pon ..020 3, 
0206 of 0207 c! nn beeoden:D bedoeld bij port 0506 

Vervu.rdiging u.it "f'lees of eed>ue sladu.afvallen wan 
va..rku..s ~odd bij pcm 0203 of 0206 of ui, •lees en 
eed,&R du:hta.fnlien ftD pluimvee bedoeld bij pon 
0207 

Vervu.rdiF.g uit muerwen van on::i het even welke 
pon, met anbegrip n.n andere materialen van pon 150-4 

Vervaardiging waarbij alle gebnaiku: dierlijke materia­
len van de hoofdstukken 2 en l reeds n.fl oorsprong 
moeten z.ijn 

Vervu.rdiging uit NW wolvet bedoeld bij pon 1 SOS 

Vervaardiging uit materialen van om het even welke 
pon.. met inbegrip van andere materialen bedoeld bij 
post 1506 

Vervaardiging ,·urbij alle gebruikte dierlijke materia­
len van hoof dnuk 2 reeds van oorsprong menen zijn 

\'en·urdiging l!Ît andere materialen nn d, pcmc-n 
1507 101 en met 1515 

Ver'\·urdiging ..,urbij alle gebruikte plantaardige m~­
terialcn retds van oorsprong moc:,.en iijn 



(1) 

ex lS16 

ell 1517 

u 1519 

1601 

1602 

1603 

1604 

1605 

ex 1701 

1702 

Cl J 703 

1704 

(2) 

Graisses et huilcs animalcs ou végéules et lcurs 
fnctions, rêestèrifiées, m!me uf fin!cs, ma~ non 
:aull'Cment préparècs 

Mèlanges liquidcs alimenuircs d'huiles ,règ!t.ales 
des n°' 1507 à 1515 

A.lc:ools gras indwuiels ay:ant Ie earaetère des circs 
artificielles 

Saucisses, sauciuons et produiu similaires, de 
viande, d'abau ou de ung; prèparaûons alimen­
uires 1 base de ces produiu 

Autres préparations Cl conserves de viande, d'abau 
ou de sang 

Extraiu et jus de viandc, de poissons ou de cnu­
ucés, de mollusques ou d'autres invenébrés aquati­
ques 

Prêp:araüons et conserves de poissons; caviar et ses 
succ:édanés prêparês à part.ir d'crufs de pois.son 

Cnuuch, mollusques et auttcs invcnébréJ aquati­
ques, préparés ou consel'"t'és 

Suc:res de canne ou de beu.enve Cl sac.c:huose 
chimiqucmcnt pur, à l'éut solide, addit.ionn~ 
d'aromaûunu ou de coloranu 

Autres suc:res, y compris Ie lactose, Ic maltose, Ic 
glucose et Ic f Nctose (lévulosc) c:himiqucmcnt pun, 
1 l'état sol;:Je; sirops de sucres sans addit.ioo 
d'aromuisanu ou de colonnu; succédanés du micl, 
m!me mélangés de miel naturel; sucres et méla.sses 
anmélisés: 

- mah.osc ou fNctose chimiqucmcnt pun 

- autrcs 1ucres, à l'hat solide, :additionnts 
d'aromatisanu ou de colorinu 

- autres 

Mélasses rhulunt de l'extnruon ou du nffinagc 
du sucre, additionnées d'aromnisanu 01,; de colo­
ranu 

Sucrcrics sans ca~o (y compris Ic chocolat blanc) 

()) 

Fabric:aüon dans laqucllc les matières animalcs ou 
végéulcs utilisèes doivent hrc déjà originaires 

fabricaüon dans laquelle les ma1ières vègèules utilistcs 
doivent !trc déjà originaires 

fabric:aüon à panir de ma1ières de toute position, y 
c:ompris 1 parur des ac:ides gru indusuicls du n• 1519 

fabrieation à partir des animaux du chapitre 1 

. Fabrication °à partir des animaux du chapitre 1 

F:abric:ation i panir des animaux du chapitre 1. Toute­
fois, les poinons, les cn.isuc!s, les mollusques ou les 
auues invenébrés aquuiques utilisés doivenc être déji 
originaires 

Fabrication dans laquelle les poissons ou les ceuf s de 
poissons utili.sés doivent ttre déjà originaires " 

fabrication dans laquelle les crusuch, les mollusques 
ou les autres invert.ébrés aquat.iques utilisés doivent êuc 
déjà originaires 

f abric:ation dans laquelle la valeur des matières du 
chapic.rc 17 utiliJées ne doit pas excédcr 30 °/o du prix 
départ usine -~u produic 

Fabric:aüon à partir de mati!res de toute position, y 
compris à puur des autres mati!res du n• 1702 

fabriaüon dans laquelle la nleur des matières du 
chapitrc 17 utilisées ne doit pas exc:éder 30 0/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabric.ation dans laqucllc toum les matières utiliJtcs 
doivent être déjà originaires 

fabric.ation dans laquclle la valeur des matières du 
chapitre 17 ut.ilisées ne doit pa.s udder 30 0/o du prix 
départ usine du produit 

Fabricuion d.:ans laquelle toutes les matiércs 1.it.ilisées 
doivem être classées dans une position différencc de 
cclle du produit et la valeur des autrcs mati!rcs du 
ch:apiu-e 17 ut.ilisées ne doit pas excéder 30 0/o du prix 
dépan usine du produit 



(1) 

a Ul6 

a 1517 

a U19 

H.01 

H.02 

1603 

1604 

. 1605 

ex 1701 

1702 

n 1703 

1704 

(2) 

Vloeibare meng,ela, 'l'OOr memelijk.c coDNmptie, 
van plant.aa.rdige olien bedoeld bij de ponen 1 S07 
10t en met IS U 

lndunriele vewcobolen met bet bralucr van 
lwnmvu 

Wom nn alle soonci, V'l.tl vlees, nn alachta.fvallen 
of V1U'I bloed; bcn:idingen nn deu produlaen, Yoor 
menselijke consumptie 

Ande~ bereidingen en conserYeii. vaa vlees, van 
sbchu.fvallen of van bloed · 

Ennc:ren en u.ppen van vlees, V'l.tl ~. nn schul­
dic:n:n, YUI week.dieren of va.a andere ongewervelde 
waterdieren 

Bereidingen en conserven nn · vu, kaviur en k.a­
viununogatcn bereid. uit kuit 

Bereidingen en conserven nn s.c:h.u.Jdieren, van 
weekdieren of van ande.n ongewer,relde ·1,u.e.n:lie• 
Rn . . 

R,jeuui.ker en btttwondsuiku, alsmede chemisch 
zuivere sacchuosc, iD Vaste •orm, ge.aromawecrd 
of met toegevoegde kleurnoffen 

Ànden: suiker, chemisch zuivere laaose,. maltose, 
Jluco-:e en fructose (levulose) du.ronder begrepen, 
in vuu vorm; suikernroop, niet gearomatiseerd en 
zonder toege-voegde kJeumoffen; kunsthonig, ook 
indien met natuurhonig vermengd; karamel: 

- chemisch zuivere maltose en chemisch z.uivere 
f ruaosc (levulose) 

- andere suiker, in vaste vorm, gearomatiseerd of 
met toegevoe~de kleurstoff cn 

- andere 

Mrlasse verkregen bij de exu-aaie of de raHanaJc 
,·an suiker, -gearomatiseerd of met we~e,·oegdr 
kleumoffen 

Suiker,.,erk z.onder caao (witte chocolade duror.­
der begrepen) 

(3) 

Vervaardiging waarbij alle gcbruiku d.iuUjlu en pl&nt• 
urdige awerialcn reeds YU oorsprong moeten z.ijn 

Vervaardiging waarbij alle gebnaikue planu.a.rdige ma­
urialen reeds van oonprong mOC\Cn &ija 

Vervurdi~ing uit materialen van om het even welke 
pon. met mbegrip van veauren bedoeld bij pon Is 1, 

V ervurdiging uit dieren bedoeld bij boofdswk 1 

Vervurdiging uit djen:n bedoeld bij boofdswk 1 

Vervuniiging uit dieren bedoeld bij hoofdmak 1; alle 
gebruikt.e vis, schu.ldieren, week.diel"CEI en andere on­
gewervelde waterdieren moetCD ~ema,el rei:d.s van 
oorsprong zijn 

Vervurdiging waarbij alle gebruilcu vis of kuit rttds 
van oorsprong moet zijn 

V ernardiging waarbij alle zebruikte schuldien:n, 
,·eekdieren of a.ndcn o~~ewervelde waterdieren reeds 
van oonprong moeten 1.IJn 

V cn·urdiging waarbij de wu.rde van alle gebruikte 
mat.eri:alen ,..an hoofdnuk 17 niet meer bed.nagt dan 
30 C/o nn de prijs af fabriek Ya.n het produkt 

Vcrnardiging uit materialen van om het C'\·en welke 
post, met inbegrip un andere materialen van pon 170.2 

Vt"f'\·urda~in~ -.-urbij de 111.•urde ,·an alle gebruik1e 
ma1t>ri:alrn un hoofduuk 17 niet meer bedraagt dan 
30 'Ic, ,·an de prijs af fabriek van het produkt 

\"c:f'\·:a:udi~•nJ: •·:iubii alle:- iehruik,e ma,erialen re<-d~ 
,·:in oorspron~ moe,rn z,,., 

\" rr\'a;a1 d,s:ins • :12rbi1 de ,r. aardt un alle gebruiktr 
m:neraalrn ,·:in hoC\fdi1uk 17 niet meer ~draagt dan 
3~ '10 ,·:in cfr prtJI af fabritk ,·an he: produkt 

\'e"' urd1~1ng 111. aarbq alle gebruikte mnenalen onder 
een andrre post dan die ,·an het produkt ,worden inge­
deeld, op voon.·aarde dat de 11.·aarde van alle gebruikte 
materialen van hooidstuk 17 niet meer bedraagt dan 
30 0/o nn de r,rijs af fabriek van he1 produkt 



(1) 

1106 

1901 

1902 

1903 

1904 

190S 

(2) 

Chocolat c1 au1res prtpanüons alimenuires conte• 
nan1 du c:.acao 

Eii:traiu de malt; prtparations atimenuires de 
farines, semoulcs, amidons, ftculcs ou cxtniu de 
malt, nc con1cn:an1 pas de poudrc de cacao ou en 
contcnant dans unc proportion inferieure l 50 0/o 
en poids, non dénommtcs ni compriscs aillcun; 
prtp:arations alimcntaircs de produiu des n" 0401 1 
0404, ne contcnant pas de poudrc de cacao ou en 
contcnant dans une proporuon inftricurc l 10 0/o 
en poids, non dtnommtes ni compriscs aillcurs: 

- cuniu de malt 

- IUU'CS 

Pites alimcnuires, mtmc cui1es ou farcics (de 
viandc ou d'auues subsunces) ou bicn autremcnt 
prtpartes, 1cllcs ~uc spaghcui, macaroni, nouillcs, 
lasagnes, gnoccha, nv,ol,, cannclloni; couscous, 
mtmc prtpart 

Tapioca et 1es 1ucctdanh prtparts l pan.ir de 
ftculcs, 1ous formc dr llocons, grumeaux, grains 
pcrlés, criblurcs ou lormcs simîlaircs 

Produiu l base de cérhles obtcnus pa.r soufnagc 
ou grillage (com flakcs, _pa.r uemplc); ctrblcs 
auues que Ic rna·,s, en gra,ni, prëcun.cs ou autre• 
men, prtpartes: 

- sans addiüon de cacao: 

- drhles auucs que Ic rna"is. en 1r2ins. 
prtcuitcs ou auuement prtpartes 

- auucs 

- additionntcs de cacao 

Produiu de la boulangcric, de la pltiucrie oude la 
biscuiteric, mtmr addnionnts de c.acao; hosties, 
cacheu vidci des types u1ilists pour mtdicamcnu, 
pains 6 c:achc,cr, p.i1cs stchécs de farinc, d'amidon 
ou de fcculc en feuilles e1 produiu aimilaircs 

()) 

Fabricaüon dans laqucllc 1ou1es les muitrcs u1ilishs 
doivcn1 fuc clustcs dans unc posiüon d1Htrcn1c de 
ccllc du produi1 et la valeur des mnitres du chapiuc 17 
uûlisëcs nc doit pas uctder 30 D/o du prix dëpan usinc 
du produit 

Fabriaüon l pan.ir des drhles du chapiuc 10 

f abric:.ation dans laqucllc toutcs les muitrcs uülistes 
doivcn1 tl.re clustes dans unc position diHtrentc de 
cellc du produit et la valeur des maiiércs du chapitrc 17 
ut.il1séc1 nc doit pas uctdcr 30 C/o du prix dep.an usine 
du produit 

Fabric:.aüon dans laqucllc les drhlcs (1 l'udusion du 
bit dur), b viandc, les abau, les poiuons, les crusucts 
ou les mollusqucs utilists doivcnt hrc dtjà originaircs 

fabricuion 1 panir de ma1itrcs de toutc posiûon, l 
l'uclusion de la fëculc de pommes de 1erre du n• J 108 

Fabricaûon 4 pan.ir de muitrcs de toute posiuon; 
toutdois, les gnins et tpis de maïs doux prtparts ou 
conservts. des posiüona 2001, 2004 et 200.S, et Ic mais 
doux non aail ou cuit l l'cau ou l la vapeur, congclé, 
de la posiüon 0710, ne pcuvcnt pu tuc utilasts 

Fabriauon dans hquelle: 

- les drtales tl lcurs dtrivës (1 l'cxclusion du mais 
de l"espêcc Z,11 indamfl• Cl du bit dur tl de leun 
dtrivts) uülisés doivcnt tuc entitrcmcn1 obtcnus 

Cl 

- la Yalcur des matitres du chapitre 17 utilishs 11c 
doit pas uá:der 30 1/o du prix dtpan usine du 
produii 

f abric:ation l panir de matibes de coutc position, l 
l'uclusion des maütrcs du n° 1106, tl dans laquclle la 
nleur des mati~rcs du chapiuc 17 utilistes nc doit pas 
n,tdcr 30 1/o du prilC dtpan usinc du produit 

Fabricuion l panir dr ma1iërc1 de acute position. 4 
l'uclusion des matihes du chapitrc 11 



(1) (2) (3) 

U06 Chocolade en andere bereidingen •oor IIDClUClijk.e Ve:mi.udiging wuniij alle gel,l'\likte mau:ri.alen onder 
consumptie die c:acao ben.a.en em andere post dan c:lje 'V'l.n het produla wordea ~-

deeldn:Tc voorg-u.rde dat de wu.rde nn alle gd:,ru" \.e 
mau:: · en van hoof dnuk 17 niet m·eer bedrugt dan 
30 0/o van de prijs af fabriek van hn produki 

1901 Mouu:nraai bcn:idingen voor menselijke con-
sumptie va.n meel, gries, rric,meel, z.eunecJ of 
cnouu:nraa., geen of 1ninder dan S0 gewic:htspcr-
cen1.en cacaopoeder bc-vauend, elden genoemd 
noch elders onder bcgn:pcn; bereidingen voor men-
1,eüjke consumpt.ie van produlueo bedoeld bij de 
pon.en 0401 un en met 0404, geen of minder dan 
10 ge,vichupcrc.cnu:n aaopoeder bena.ead, cl-
dcrs genoemd noch elders onder begrepen: 

-- rnoutenraa Vervuniiging uit granen bedoeld bij hoofdswk 10 

- andere Vervurdiging wu.rbij alle gebniihc materialea onder 
een andere pon dan die van het produkt worden uie-
deck!, op voo.,,.aarde dat de waarde van alle ge.brui u: 
materialen van hoof dnuk 17 niet mcc.r ~ dan 
30 °11 van de prijs al fabriek van het produla. 

1902 Dcer·arcn, ook indien gekoob of gevuld (met Vcrva.udjging ,·a.ubij alle gebnwae grme.n (met uit-
vlees of andere ul!nandigbeden) dan ,i,el op &D- z.ondering YL"\ harde u.rwc), vlees en ecû,u,: alacbw-
derc wiju bereid, zoals splhetti, m.ac::aroni, nee- vallen, vis, scha.aldicrtn of weekdieren reeds 'V'l.n oor-
deis, lu.agnc, gnocclli, nvio I eo c::anncllonii kOCJ• sprong moeten zijn 
lweJ, ook indien bertid 

190) Tapioca en soongeliikc rcrodukten bereid uit Ul• Vc,vurdiging uit mau:rialen van om het even wclu 
rntel, in de vorm van v okkcn, korn:b, pa.nis en l:üst, met uiu.ondcring van urdappcl.z.eunecl bedoeld 
dcrgdi.ikc J pon 1108 

1904 Graa.npreparau:n ve~en door poffen of door 
rconeren (bij voorbeel cornflakes); pncn, an-
den: dan man, in de vorm van korrels, voorgekookt 
of op andere wiju bereid: 

- zonder u,evocging van caéáo: 
- franen andere dan .maïs, in de vorm van Vcl'·aa.rdiging uit materialen van om het even ,i,elke 

orrels, voorgekookt of op ander, ,·ijz.c be- pon. Bereide of 5cc.onscrveerde korrels ea kolven van 
rcid suikermais ,·an e ponen 2001, 2004 en 200.S en 

suikerma:11, ook indien genoemd of in wa1.er gekookt. 
bC"Yroren, '"an post 0710 mogen evenwel niet worden 
gebruikt 

- andere Vcl"·aardi;ing ,-aarbii: 

- alle gebruikte grunsoonen en derivaten daarvan 
(met uitzondering ,·an mais ,·an de soon ,,Zea in-
durau"' en van harde Ul"llle en derivaten daarvan) 
geheel en al m~ten zijn verkregen en 

- de ,·aardt ,·an de \ebruikte materialen van 
hoofdsau'- 17 nir1 mrrr tdrnga dan 30 O/c ,·an de 
prÏJ5 af fabric-k ,·an hra produka 

- can<' bf,,·auc-nd Vrrvaardiging uit materialen van om ht1 t\•cn ..,elke 
pon, mr1 ui12ondrr1ng ~an de mattraalrn van post 1106 
en 11.·aarin dt' ,-urdr ,·an de gtbruiktt materialen ,·an 
hoofdstu"- 17 niea meer btdraagt dan 30 0/o ,·an de prajs 
af fabriek ,·an hei rrodulu 

1905 Brood, gtbak, biscuiu en andere bak.kers-..·aren, Vef'•urdigin; ui1 m111tuialen nn om he& ie,·cn welke 
ook ind,rn deze produkten cacao br,·auen; ou,a.,cl pon, mei u1uondering ,·an maLtrialcn van hoofd-
in bladen, hosties, ou,a,,els voor geneesmiddelen, ltuk 11 
plakou,...eis en dergelijke produkun nn meel of 
,·an irunetl 



(1) 

2001 

2002 

2003 

2004 et 
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2006 

2007 

2001 

:1 2009 

·ic 2101 

'.X 210} 

(2) 

Ugumej, fn,iu et auues pattics comesubles de 

f.lantcs, prêparês ou conservb au vin.aigrc ou l 
acidc ac:étique 

Tomates préparêes ou c:onservêes auttemcnt qu'au 
vinaigre ou l l'acide ac:étique 

Champignons et t.niff es, prépar!J ou conscrvês 
auuement qu'au vinaigre ou l l'ac:ide acttique 

Auues légumes préparês ou corucrv!J auuement 
qu'au vinaigre ou à l'acide actuquc, congelé.J ou 
non congelës 

Fruiu, tc:orces de (n.iiu et auues pattic.s de plan~s, 
confiu au suc:rc (égouï.tés, glaw ou c:risulli.sés) 

Confitures, gelécs, marmci.adcs, purécs et pii.es de 
f ruiu, ubtcnues p:ar cuisson, avcc ou sans addiuon 
de suc:re ou d'auues êdulc:onnu 

f n.aiu et auucs pattics comcsoblcs de pla.ntcs, 
auucment préparés ou conscrvés, avcc: ou sans 
addition de suc:rc ou d'auucs êdulconnu ou 
d'aleool, non dénommés ni c:ompris aillcun: 

- fruiu (y compris les fruit.! i coque), Cl.liu auue­
rtent qu'à l'eau 01.1 i la vapeur, suu addition de 
su:-rc, congclts 

- fruiu l coques, sar.s a<!diûon de suc:re ou 
d'alc:ool 

- auucs 

Jus de fruiu (y compris les mo0u de nisin), non 
lcrmcntés, sans addicion d'alcocl, avec: ou un.s 
addition de suc:re ou d"auucs fdulc:orants 

Chicorêc torrtfitc et scs exu-aiu, essences et 
conc:cnub 

- Prëpar:nions pour uuccs et uuc:cs préparêes; 
cond,menu et assaisonncmcnt composb 

- Moutarde préparée 

()) 

Fabrication dans laqucllc les fruiu et les légumes 
uûlisés doivent être déjà originaires 

fabric.ation da.ns laquellc les tomates utilisées doi"ent 
être déjà oricinaires 

fabric.ation dans laquelle les cllampignons ou les u,,(fcs 
utilisés doivent être déjà oricinaires 

Fabric:ation dans laquellc les lérumes utilisb doivcn, 
éue déjà originai,cs 

. Fabric:ation dans laquellc la valeur des matiércs du 
chapitre 17 utilisécs nc doit pu ucéder 30 0/o du prix 
dëpan usinc du produit 

Fabric:ation dans laquelle la valeur des matiêres du 
chapitrc 17 uti!isées ne doit pu ucédcr 30 0/o du prix 
dëpan usinc du produit 

Fabrication dans· aaquclle les fruiu utilis~ doivent hrc 
déjà originaircs 

Fabric:aüon dans laquelle la nlcur des fruiu l coques 
et des gnincs oléaginewes originaires des n°' 0801, 
0802 et 1202 à 1207 uûlisés doit exc:édcr 60 0/o du prix 
départ usine du produi~ 

Fabrication dans laquelle touta les matiéres utilisêcs 
doivcnt tuc clusécs dans unc posiûon difftrcntc de 
cellc du produiL Toui.efoi.s, la valeur des matiéres du 
chapiuc 17 utilisécs nc doit pas ncédcr 30 0/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabric:ation dan.s laqucllc t0utes les matièrcs utili.Jtcs 
doivcnt être classées dans une position diff trcnu: de 
ccllc du produiL Toutcfois, b valeur des suc:rcs du 
chapitre 17 utilis!J ne doit pas cxc:tdcr 30 0/o du prix 
dépan usinc du produit 

Fabriation dans laqucllc b cllicortc utifüêe doi, tue 
déjl originairc 

Fabrication dans laquellc 1011w les mati!res utilisées 
doivcnt être c:lusêcs dans une posi,ion différentc de 
celle du produiL Toutcfois, la farinc de mouurdc ou la 
mout.arde préparh pcuvcnt tue uulisées 

Fabric.uion i pinir de brine de mouurdc 



(1) 

2002 

200) 

2004 en 
200S 

2001 

2008 

~x 2009 

~x 2101 

'!'Jt 2103 

(2) 

Tom.acen, op andere wiju bereid of vuduuru.amd 
dan in azijn of wjnzuu.r 

Pa.ddenoelen en uu.ffels, op andere wijz.e bereid of 
'll'erduu.rzu.md dan i.o u.ijn of uijnz.uur 

Andere groenwi, op andere wijze bereid of ver­
duun.aamd dan in wjn of azijnzuur, al dan niet 
bevroren 

Vroc:hten, 'fflJc:hu:sdulJen en andere pla.ntedelen, 
gekonfijt met ruiker (uiigedropen, geglaceerd of 
~ . 

Jam. vnsdn.engelei, m.umelade, YT\lchte~oes en 
TY'Ucbt.enp~ door koken of novcn vu-kregen, 
met of zonder c.oege?oegde suiker of andere Z,OC't• 

swffea 

Vruchten en andere eetbare plantedelen, op andere 
wijz.e bereid of verduuru.amd, ook indien met toe• 
ge-voegde suiker, andere z.oeuteff en of alcohol, el­
den poemd noch el den onder begrepen: 

- vruchten, op andere wijz..e gekookt dan door 
sternen of kok.en in "&·at.er, zonder ~evoegde 
ruiker, bevroren 

- noten, :.onder toegevoegde suiker of alcohol 

- andere 

Ongegine \·rudn.esappen (druivemon daaronder 
begrepen), zonder toegevoegde alcohol, ook indien 
met toegevoegde suiker of andere zoetstoffen 

Gebrande cichorei, alsmede e:uraaen, e~senc" c-n 
c:onccnt.r.u.cn daarvan 

- uusen en preparaten voor sausen; ,amcnge­
nelde kruiderijen en dergelijke produku~n 

- bereide monerd 

(3) 

Ve"urdiging wuri>ij alle gebruikte tomaten reeds van 
oonprong moeien z..ijn 

V~ waarbij aJle gebruikte paddenoclen en 
uuffeb reeds nn oonprong moe1en z.ijn 

Vervurdiging wu.rbij alle gebNikte groenten reeds 
wan oonprong moeten zijn 

Venurd.iging wurbij de wu.rde van alle gebniikte 
m.atcrWen •an hoofd.stuk 17 niet meer bedra.agt dan 
30 °/o Tatl de prijs af fabriek nn het produkt 

Vervurd.iging wurbij de wurde va.n alle gebruikte 
aw.erwen TUD hoofd.nuk 17 niet meer bedrugt dan 
30 o/o nn de prijs af la.briek van hei produb. 

Vervurdiging wa.ubij alle gebruikte Y?Uchten reeds 
van oonprong moeten zijn 

Vervurdiging wu.rbij de .,.u.rde van de van oor­
sprong z.ijndc, gebruikte noten en oliehoudende z.aden 
bedoeld bij de ponen 0801, 0802 en 1202 lOl en met 
1207, meer bedraagt dan 60 °/o van de prijs af fabriek 
nn het produkt 

Vervurdiging wa.arbij alle gebruikte materialen onder 
een andere post dan die van het produkt worden inge­
deeld. De wurde nn alle gebruikte materialen nn 
hoofdnuk 17 mag ~·enwel niet meer bedragen dan 
30 % van de prijs af fabriek van het produkt 

Ve~·urdiging uit materialen die niet onder dezelfde 
pon als het produkt z.ijn ingedeeld. De ,·aarde nn alle 
gebruikt.e materialen n.n hoofdnuk 17 mag evenwel 
niet meer bedragen dan 30 0/o van de prijs af fabriek 
van het produkt 

Vervaardiging ,·aarbi1 alle gebruik1e cichorei reeds ,·an 
oonprong moet z.ijn 

Vervaardiging waarbij alle gebn.iik1e materialen onder 
een andere pon dan die \'an het produkt -a.·orden inge­
deeld. Monerdmccl en bereide mosterd mogen e'\'en..,el 
'IIOrden gebruikt 

Vervaardiging ui, mosterdmeel 



(1) 

ex 2104 

ex 2106 

2201 

2202 

ex 2204 

2205 
ex 2207 
ex 2208 

n 
ex 2209 

ex 2208 

Cl 2)03 

Cl 2)06 

2309 

2402 

U> 

- Prtpanuons pour soupcs, pougc:1 ou bouillons; 
soupes, pot.agCJ ou bouilloru prtparés 

- Prtpanüons alimcnuires composi&.cs homogt­
ntista 

Sirops de sucrc. additionnts d'aromauunu ou de 
colonnu 

E.au1, y compris les caux mintnlcs naturelles ou 
anificicllcs c1 les caux g:utifites, non addi1ionntes 
de aucrc ou d'auues tdulcoranu ni aromatistes; 
glacc Cl neige 

[aux, y c:ompris les eaux mintnlcs cl les caux 
g:utifites, additionntes de suc.rc: ou d'auues tdul• 
cor2nu ou aromatistes, c1 auues boissons non 
alcooliquc:s, l l'cxclusion Gcs jus de fruiu ou de 
ltgume.s du n• 2009 

Vins de nisins frais, y compri, les vins cnrichis en 
alc:ools c, moûu de: nisin additionnts d'alcoo1 

Les produiu suivanu contcnan, de.s maûtres de la 
-rignc: 

Vcrmouths Cl auucs vins de nisins fnis prtparés l 
l'aidc de planu:J ou de: subnanc.cs aromar.iquCJ; 
ale.ooi tihyli~uc et cau:1-dc-vic, mtmc dtnaturu; 
uu:11-dc:-vie, hqueun c, auucs boissons 1piritueu1es; 
pr~pantiont alcooliques compostc:1 des cypcs 
uûhsts pour la fabric.ation des boissons; Yána.igrcs 

"C1hisk.iu d'un &Ïtrc alc:oomtuiquc volumiquc de 
moiru de: SO 1/o vol 

Jltsidus de: l'amidonneric du mals (l l"csdusion des 
eau:x de uempc conccnutcs), d'unc uncur en 
prottinu, ulcvltc sur la matitrc atchc. auptrieurc 
A 40 1/o en poids 

Touncaus et 11uU"CJ rtsidus 1olides de l'csnnction 
de: l'huilc: d'o1ive, contenant plus de l 1/e d"huilc 
d'olive 

Pr!panûoru des l)'J>CS uûli.sts pour l"alimcnution 
de.s 11nimaus 

Cigarcs (y compris ccu:11 l bouu coupés), c:igarillos 
Cl cigarcncs, en ubac ou en succtdanh de: ubac 

()) 

fabrica&ion I par'Ûr de: matitres de coutc position, 1 
l'cxclusion da ltgumes prtparts ou coruc:rvts des nes 
2002 1 2005 

La r!gle afftrcntc 1 la position dana laqucllc ces prtpa­
nûoru 10n1 dustc:s lorsqu'elles aont prtscnttes en Yrac 
en applic.ablc: 

Fabrication dans bquelle b ,raleur des maütres du 
chapiuc 17 uülistes ne doit pu uctder 30 0/o du prix 
dtpan usinc: du produit 

Fabriaüon dans laqucllc l'cau uülisêe doit fuc déjà 
originairc 

f abricaüon dans laquellc toutes les muitrc:1 ur.ilistc:s 
doivcnt tuc: dusëcs dans une posiûon diHtrcntc: de 
c.c:llc du produit. T oua.dois, la valeur des matitres du 
chapiuc 17 utilistcs nc doit pas cxclder JO 1/o du prix 
dépan 1.asinc du produit et Jes jus de: fruiu uülish (1 
l'udusion des jus d'ananu, de limes ou de: limcuc:s et 
de pamplc:mouuc) doivcnl dtjl ttrc originaircs. 

Fabrication 1 parür d'auucs mcûu de nisin 

Fabricaûon l pan.ir de matibc:s de coute posiûon, l 
l'nclusion du nisin et de.s muitrcs dtrivh ur.ilistcs 

Fabriaüon dans laqucllc: la valeur de l'alcool provc­
nant de la di.nill:11.ion des urtalc:.s utilistcs ne doit pu 
csctdcr lS 1/o du prut dtpan winc du produit 

f abric.ation dans bquclle Ic mais uülise doit euc dtjl 
originairc 

Fabriation daru bquellc les olivcs uülistcs dcivcnt tuc 
dtjl originairu 

Fabricaûon dans bquc:Jlc: les c~rh1es, Ic sucre, les 
mtluscs. la Yiandc ou Ie lait uûhses doÎYcnt tuc dtjl 
originaircs 

f abrication dans laqucllc: 70 'Jo au moins en p0id1 des 
ubacs non fabriquh ou des dtchcu de ,abac du 
n° 2401 utilish do1ven1 tuc dtjl originairc:1 



(1) 

a 2104 

a 2106 

2201 

2202 

2.%05, 
a 2.%01, 
a 2201 

C'D 
a 1209 

u .2303 

ll09 

2402 

(2) 

- ~ 'l'OOr toep of voor bouillon; bcn:ide 
aocp en bouillon . 

Su.ikcnvoop. geuom.awec.rd of met 10CgCYoegde 
kJc:ufflOff CD 

Wijn va.a •ene druiven~ wijn wun.an alcohol is 
~oqd cLu.ronde, bqrq,cn. en drwvemoa met 
~oecdc alcohol 

t produkz.t-D die van druiven dkowtige 
"'"lt.'l.al: 

- 'lla'mO\K as andere wijn van vene dNivcn. b,e. 
rcid .mc:i aromamchc planttn o! ma uomati• 
adtc AOffen 

- e:hyblc.ch~ en g«!irüUcudc dnnkcn, oo,k in­
d~ gede:nawrecrd 

- ~isuHecrdc dn.nken. likeuren e11 andere dnn­
lcn die gcdi.rüUccrdc a.lc:oho-1 ~aiun 

- umt:lgerr.eldc akohoüschc pn:parau:n van de 
JOOn gcbn,ilu voor de vcrvu.rdiging van dran­
Mfl 

- uwurlijkt cafcluijn 

Whisky met een a.koholgehalu van minder dan 
SO~ vol 

Afvallen van m1iue1mceHabri-eken (met uiuondc­
ring van ingtdikt ,..,cl•·atcr). met een gd1a!t~ un 
proie·1nen, b-trekcnd op de drogr saof. van metr 
dan 40 gt"·lchupcranien 

Ptn-k~kcn en andere ,·astr afrallen, vtrkregen bij 
de winning ,-an olijfolie. met ct'n genahr aan oli1f -
ohc van mttr dan l 0/o 

Btn:idingcn van de 500n gcbnûkt voor Mt vMdt­
nn van darren 

Sigaren, cigarillo's en sigarcucn, van ubak of van 
ubalusurrogatcn 

(3) 

V enu.rd.iging uit awcwcn n.n om het everi welke 
pcm. met wa.o0dering van groenten, bcn:.id of •er­
ciuwuamd, bedoeld bij de posun 2002 lOl en met 
2005 

De regd -Yoor de post wurondcr het produkt zou wor­
den ingedeeld, indien bct onverpakt werd u.ngeboden, 
ÎIYUIOCpUWlg 

V crva.udiging wa.ubij de waarde vue alle gebNiku 
m&u:riaJcn nz, boofdsiuk 1'1 ciet meer bedrup dan 
30 ..,, ftJ3 de prijs af fabriek nn het produkt 

. V c:rvurdiging wa.ubij al bet gcbruim Wal.Cl reeds van 
oonprDD& moet z.ijn 

Vavurdiging wu.rbij alle ccbruiku materialen onder 
een edere pon can die van het produkt 'lllordcn 
mgedec!d. De waarde 'Y&n allr gebruikte m.a.1.eria.lea 
'l'&n boofcirtuk 11 mag evenwel niet meer bedragen dan 
)0 1/o T&n de prijs af f ahriek van het produkt en alle 
gd>N~ ongcginc wruch~pcc (andere dan vrvcb­
usappc nn 11.D.&n&SSCD, le:nmeijcs, pompelmocz.c:n of 

· po_mdo"s) mOC"U::D reeds ff!) oonprong 1,1jn 

Vcnurdiging ui1 u-dcR cirutt'emOSt 

Vcrvurdiging uit mau=mlen nn om het even welke 
~ m-n uiu.onduing van druiven of alle van druiven 
à.fkomrugc mawwca 

Vcrvuridiging ,·aarbij dr ~-aarde van allr op basis "·an 
1raan \rertaa.rd1gde gcdinslkerde dranken nic1 meer 
bcdtugt dan 15 °/o van dt prijs af fabriek van het pro­
dukt 

Vervaardiging ,-aarbii alle gebruikte mais rttds van 
oorsprong mon zijn 

Ven·aardiging ,-aarbi1 aUt gc-bruiktt 01ij\rn rrc-ds ,·an 
oorsprong ~tc-n &ÏJn 

Vcl'\·aard,ging ,-aarb11 allt gebruikte sranc-n, suiker of 
mdust, vlees of melk rcrds ,·an oorsprong moeien zijn 

Vervaardiging ,·aarbij ten minne '70 scwichupcrcenten 
van de ru..,c en nitt tot vrrbrvik btrt1dc ubak of afl·al­
len van ubak bedoeld bij pcm 2401 rced1 van oor­
sprong fflM&cn z.ijn 



(IJ 

ex 2403 

ex 2504 

ex 2SIS 

n 2Sl6 

u: 2511 

Cll 2519 

u 2520 

u. 2S2S 

ex 2530 

es 1707 

2709 
1 
2115 

n Chapiuc 21 

u 2111 

n 213) 

(J) 

Tabac i Cumer 

Gnphite naturel crin.allin. cnrichi de carbone. 
purifit et broyt 

Marbres, simplement dëbit!s, par sciage ou auue­
menc, en bloes ou en plaques de forme rccungu• 
birc (y compris c.arrée), d'unc tpaisseur n"cxcédant 
pu lS cm 

Gnnit. porphyrc, bualte, grts et autrcs picrrcs de 
uille ou de con1truction, simplement dtbit!s, par 
sciacc ou auucmern, en bloes ou en plaques de 
formc rccungulaire (y compris c:.arr!e), d"une tpais­
seur n'csctdant pas lS cm 

Dolomie calc:intc 

Carbonatc de magnbium nat:.1rel (magntsite) broyé 
ei mis en rtcip1enu hermétiqucs et oxyde de 
macntsium, rntmc pur, 11·uc1usi0n de la magnhie 
ilec:uofondue et de la magnésic calc:inéc i mon 
(frittéc) 

ruucs spéc:ialcmen, rrtp:a.rés peur l'an denuire 

fibm d' amiatne 

Mica en poudrc 

T crres cotorantcs, c.akinécs ou pulvérisëcs 

Huiles dans tesq\:eHes les consütuanu ar0matic.ues 
prédcminent en poids ear n;:,j)On aux consutuanu 
non aromauquies, sim,laircs 1111: huiles mintnles 
obtcnues par dinillation de goudrons de houille de 
haute c.cmpënu.ire, dir~llant plus de 65 0/1 de l,eur 
volume jusql.1'1 lSO •c (y compris les mtlanges 
d'cssence de ~uole et de benzol). dcnintes l tu-c 
uuli.stcs c.cmmc catbun.nu ou comme c.c:nbysu'bles 

Huilcs minénles et produiu de leur di.rtillaüon; 
matitrcs biwminc1o1us. cires mintnlcs 

Produiu chimiqucs inorganiqucs; ~mposts inor­
ganiqucs ou organiqucs de méuu,c prtcicuE. 
d'flémcnu radioac::.ifs, de mh.auz: de urrcs rara ou 
d'isotepcs; l l'cz:dusäon des produiu des n• ex 
2111 et cz: 2U3 po;,,r lcsqucls les rtgles applica.blu 

· sont cEposées ci•aprts 

T rioxyde de soufrc 

Sulfatc d'aluminium 

()) 

Fabric:.ation dans laqudle 70 ¼ au moins en poids des 
ub.acs non bbriqués ou des décheu de ubac du 
n• 2401 uti)ists doiYcnt tuc dtji originaircs 

Enrichissemcnt de la uncur en cubone, purific.aûon et 
broyage du graphiu bnn crisullin 

Oébiuge, par sci:age ou auucment. de mubres (mtmc 
si déjà sciés) d'une tp:aisscur cscéd:ant lS cm 

Oëbiugc. par scia;e 011 autremcnt, de pierres (m~me si 
dtji sci!cs) d'unc tpaisscur cxctdant 2S cm 

Cakinacion de dolomic non c.alcinë:c 

Fabrication dans laquellc toutes les muiëres utilisées 
daivcnt tue clusccs dans unc position diff ërente de 
cdlc du produit. Toutefois, Ic carbonate de magntsium 
naturel (magnhitc) peut ttre uul1sé 

Fabriation dans laquellc la Yaleur de toutes les 
matitres utiluées ne doit pis uc:tder SO 0/o du pri1t 
dèpan usinc du prod1.1it 

Fabncatian l panit de mincrai d'amiant.e (concenué 
d'asbcne) 

Moulage de mic:.a ou de dtcheu de mica 

Calonacion cu mou!age de terres colonntcs 

Ces produiu sonc re;,ris dans l'anncz:e VI 

Ces prodwu son, rcpris dans l'annu.c VI 

Fabric.ation dans bquellc toutcs les matiércs ucilisées 
doöven, tue dustcs dans une posiûon difü:rcnte de 
ccUc du produiL TO\ltefois, des maûtrcs de la mtmc 
pos;tion que Ic prodl.lit pcuvcnt tuc utilisécs l condi­
iion que laar nleur n•cxctde pas 20 •1, du prix déput 
usinc du prad11it 

f abric:ation I pa.nir de diozyde de souf rc 

Fabriac.ioc dans bq1.1clic la valeur de coutcs les 
mat.itres utilisécs ne doit pu uc:éder 50 0/o du prix 
dëpart usine du produit 



(J) 

a JS30 

a 2701 

n hoofdstuk 2, 

u 2111 

u 2833 

(2) 

Raolaabak 

~ pomer. basalt. ~ en udcn na­
e:~ 'l'OOr de n.eahouwcrij of voor bel 
bc~jf, itJ l»oldr..ec of plau::a ~ vicrbnte of 
reditboe~ vorm, ailr.eJ gemeden door zaien. 
splijw, of op dugclijke wijze, !IDft een dikte nn 
ma fMU du 1S cm 

Nawwiijk m.a.pesi~ (magnesia), 6jn­
~ ia lrie~ plou:n n:.cipienr.en, en 
m~uma:yck, ook mdiie12 z::ur,u, me, uia.on• 
dtrmg vui pmoh.en ,na,cnaia of doodgcbnndc 
~il (sc:smt.erd) 

Ta.N~ffi 

Oliln wuri1'!1 he,: grwät •u de aromatische be­
r.anddden dat van dce niet-a.rcr:nawehc bcna~­
',cn owmtth. :jjnd,e to0n.celijke produku:n als olien 
un mincnlm ~n &Aden produkun verkregen bij 
hn dirulleren van hoge•ttmp,eratuur-1tttnkoolteer, 
dtt voot ffl<ttr dan 65 t;. van hun •olume ovcrdinil­
krcn brj 2SO •c of lager (meng1eb van benzol e-n 
van beMine durc:u1d<r ~grrpen). bc:ncmd om te 
,a,,ord~n gd>ctigd ab m•owrim,ndnof or als anden­
brandAOf 

A.Jardoltit en dwstilla~rodukttn du"·an. bitumi­
neutr ,w,Hen; r::t1ntn&e "a.nen 

Anorgani~c chemische produluen; annr,:aniKM 
or orgarmdit verbindingen van edtlt mtult>n, ,·an 
rad,oac·uet·e elementen, van zeldzame a.irdmeulen 
of , an riotop,tn, me& uiuondering , . .,, de posten n 
2111 en es 2133, wavvoor de ~gels hierna ,...orden 
uii.ecngtut 

Aluminiunuu!fu, 

()) 

V~ wutbij Wl minne 70 J~upetaenten 
-nn de nzwe ea niet 10t ffrl,nûk bcn:i~ l&bak of afnl­
lcn nn tabak l,cdoeld bij pon 2401 reeds nn oor­
sprong moaea z.ijn 

V cnijking 'l"UI bn koolnofphalu:, het zuiYcrcn en ma­
len nn niw luuwlijn gnfaet 

Zagen. splij~n en derselijkr van mumer (ulfs indieJ\ 
rttds ge.z.a.agd), met een dilu.e van meer dan lS an 

Zagen. spliju:n en dergelijke nn saawumecn (z.elfs 
ind&Cft reeds gcz.ucd), ma een d~ nn meer dan 
2S an 

Sinie:mi of branden n.n niei gesinu:rd of gebrand do-
lomift . 

Vt:.rTurdiging wuri>ij alle gebrvilae mat.erialen onder 
ftD andeR pon das, die T'l.ll bn produb werden iagc­
dcdd. Naa.iuriijk mapaiwncatbonut (m.apcsict) bt!­
doel,d bij poft 2519 mag cve:nwd worden gcbnaikt 

Vcr,u.rdiging wuri:iij de •urdc: nn alle gcbNikw 
cninerwcn niet aleer bednagt cb.a SO 0/o ""'"" de prijs al 
f abrick van het produb 

Makn vu mica of vu afval vu mica 

Dut pmduku:n zijn opgenomen in bijlage VJ 

One produkc.cn zijn opgcncmrn in bijlage VI 

\"eri,urdiging •aarbi; alle gdm11i\m~ matrrialt-n ~ndrr 
ttn andtrt post dan di«- ,·an hei rroduk1 11.·ordrn ins:r• 
duld. Mattnalrn ingtdeeld Ofldcr d.eulfdf' f"'c1 mo­
gen f'vcnwel •orden gebruikt, op voo~·urdf' dat de 
,·aardt ef'\•an niet m«-cr ~drup dan 20 ¼ Yan de prijs 
af fabriek ~an het produlu 

Vefllurdiging "u,t,jj de "aarde van allt gebruikte 
maaerial<n niet meer ~dru&" dan 50 Yo van dr prijs a( 
!abriek van hei produkt 



(1) 

u Chapiuc 29 

CllL 2901 

ex 1902 

es 2,os 

l91S 

n 2932 

2933 

2934 

ex Chapiuc JO 

3002 

(2) 

Produiu chimiqucs organiqucs; l J'u::clusion des 
produiu des n°• n 2901, u 2902, u 2905, 291S. 
u 2932, 293.3 et 29J4, pour lcsqucls les règles 
applicables 10n, upostcs ei-après 

Hydrocarburcs acycliques utilish comme arburant 
ou comme combunibles 

Cyclancs et cyc:lênes (à l'uclusion des uulèncs), 
beniènc, toluènc Cl xylënc, uulis!s comme arbu­
ranu ou comme combusubles 

Alcoolatcs mtulliqucs des alcools de la prbcnte 
position et de l'éthanol ou de b glyc!rinc 

Acidc, monocarboxyliqucs acycliques 1uurés et 
leun anhydridcs, ha!og!r ures, pcroxydcs ct 
puosyacidcs; leun dèrivés h:alogtnh, 1ulfonh, 
niuès ou niuoséa 

- tü,en inccmcs e& lcurs dtrivh halog!nh, 
1ulf0nb, niuts ou niuos!s 

- Ac.éa.ab cydiqyes et h!mi-achab in,emu cc 
lcurs dénvb halogtnh, 1uUonh, niub ou 
niuosh 

Composh hh!rocycliques l hét!roaLomc(s) d'azotc 
cxclu1iYemenli acidcs nucltiques et leurs sds 

Auues composts hta.trocycliques 

Produiu pharmaceuuqucs; l l'cxchuion des 
produiu du n•• 3002, 300.3 Cl 3004 pour lesqucls 
lca rtglcs applicablc1 10n1 uposfcs ci-aprb 

Sang humain; sang animal prtpart en ,-ue d'usagcs 
chtrapcutiqucs, prophylaa.iqucs 01.1 de d,agnostic; 
atrums sp!cifiqucs d'animaux ou de pcnonncs 
immunists Cl auues consûtuanu du unf; wac.cins, 
,01incs, cultures de micro-organismes (l 'n.clusion 
des lcYures) et produiu 1imilairc1: 

- Produiu composh de deus: ou plu1ieun conn.i­
tua nu qui ont fit mtlangh en vue d'uugrs 
,htrapcutiqYcl ou prophylaaiqucs, ou non 
mtlangh poYr ers usagcs, prh~n,h IOYI lormc 
de doses ou cond1tionnh pour la vrnte au dtuil 

()) 

Fabriution d:aru l.aquelle toutcs les muihcs ulilistes 
doivent lLrc clushs dans unc posit.ion d,Htrcntc de 
cellc du produiL Toutdois, des matiè:res de la rntmc 
position que Ic produit peuvcnt hre utilistcs l condi­
tion que leur valeur n'excèdc pu 20 0/o du priz dtp:an 
usine du produit 

Ces produiu sont repris dans l"anne:a.c VJ 

Ces produiu sent repris dans rannne VJ 

f abric.:ation l parür de matitres de toutc position, y 
compris 1 p:an.ir des auucs m:aühcs du n° 290~. Tou1c­
fois, les alcoholatcs rnhalliques de la prtscntc posiûon 
peuvcnt hre utilists i condition que leur valeur 
n"ucède pu 20 ¾ du prix dtpan. usine du produit 

Fabriation .t pan.ir de matihcs de 1ou1c position. 
Tcutdois, la valeur des muitres des n°1 291S et 2916 
uuhs!es n: doit pu c:xctdcr 20 C/o du prix dtpan usine 
du produit 

fabric.uion 1 parur de matihcs de 10utc position. 
Tou,cfois, la valeur des matihcs du n° 2909 utihstcs nc 
doit pas uctdcr 20 ¼ du prix dtp:an usine du produi1 

Fabric.at.ion l puur de matihe1 de IOUlC posiuon 

Fabric:.ation l parti, de mau!rcs de 10u1e position. 
Touu!ois, la valeur des matihcs des n°' 2932 et 2933 
uttlistcs nc doit pas c:xctder .20 •10 du prix dëp:an usine 
du produit 

Fabricaüon dans bqucllc toutcs les matihes utilistcs 
doivcnt tuc classtc:. dans une position difftrcnic de 
ccilc du produiL Toutcfois, des mautrcs de la mtme 
position que Ic produit pcuvent fue uülistes l condi­
tion que leur valeur n"c:11dde pu 20 ¾ du prix dtpan 
usinc du produi, 

f abrication dans laqucllc toutcs les matitres utilistcs 
doivent tuc dustcs dans une posiûon diff trent.c de 
cclle du produiL Toutclois, dei matibes de Ja mtme 
posiûon que Ic f.roduit pcuvent fue uülis!cs l condi­
lion que leur n eur n•cxctdc pas 20 lt/o du prix dtpan 
usine du produit 

Fabrication i parur de matitrcs de ,oute posi1ion, Y 
compris i parur des auucs muitrcs du n• 3002. Tou!c• 
fois, les mauhCJ vistcs ci-conue nc peuvcnt hrc uuh­
stu qu'i condn.ion qyc· lcur valeur n•cxctde pu 20 •10 
du pnz dtpan usine du produit 
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(2) 

Orpnisdtc c:hemiJc:he produ!at:n, met uicz.oodering 
van d.e pon.ei, a 2901, a 2902, a 2905, 2915, a 
2932, 2933 en 2'34, "7WTOOr de rqds hierna 
worden u~ · 

Ar:yc!á.c:h.e koolwuem.offcn bestemd om ie worden 
~gd als cn0t0rbrandnof of a.b uden: brand­
inof 

Cydoalkanen en cydo&lk.enen (andere dan uule­
nen}, bcnucn, 1,0fu~n, xylenen, bat.cmd om u 
worden ~:.igd als moLOrbrand.stof of a.b andere 
bn.ndnoî 

Meuililc::oholau:n nn aJc:cboJ bedoeld bij dcu 
pon en van et.ha.ooi en glyc:.crol 

V erucligde ecllwa.a.rdige ac:ydisc:he carbonzuren, 
dutvan afgeleide anhydriden. halogeniden, pcr­
oxyden en pcro'l)"ZW"C,n, alsmede balogCC"D•, sulfo-, 
niuo- e:a muo.odcrinu:n c:lurnn 

- Inwendige nben, alsmede halogeen-, sulfo-, 
nnro- m niuosoderivau:n daarvan 

- Cyclische ao:ulet> en i.awenclige hem.ia.ceu.Jen, 
alsmede h~ogecn•, sulfo-, niuo- CD niuo.oderi­
vau:n durvan 

Heieroer.cli.sche verbindingen met uiuluitend ttn of 
meer suklu>fat.emen als beicro-at00m; nudelnc­
wrcn en w"u:n dUJVan 

Andere heu:rocycfuchc verbindingen 

farmaccuuschc produkten; met ui1.2ondcring ,·an 
de ponen 3002, 3003 en lO~. waarvoor de regels 
h,cma worden uiicengeut 

Mrnselijk blord; dierlijk bloed bereid vC\Or ahera• 
pruti1ch of profylaet.i1ch gebruik of voor hrt nellrn 
,·an diagnosen; Kra nn geïmmuniseerde dieren of 
pcnoncn, alsmede andere bloedfract.ies; vaccins, 
,oxinrn, culturen nn mic:ro-organismen (andere 
dan gin) rn dergelijke produk\.cn: 

- produklt'n bestaande uit nvec of meer bcsu.nd­
delen die voor therapcuu.di of profylacuKh ge­
bruik zijn vermengd of ongemengde produktcn 
voor dit gebruik. aangeboden in a.fgemncn hoe­
veelheden of gereed voor dr verkoop in het 
klein 

(3) 

Vcrvurdiging wu.rbij alle pNib.e materWell oodcr 
een~ post dan die nn het produla worden inge­
deeld.. MAtcri&lco ingedeeld ondu duelide pon mo­
gen evenwel worden gebrvilu, op voorwu.rdc d.a.t de 
-itun:lc erTan niet mcu bedru.gt dui 20 ~ van de prijs 
af fabriek van het produkt 

Dcz.c produku:n z.ijn opgenomea in bijlage VI 

Dc.u produluen zijn opgenomen iD bijlage VI 

Ve~iging uit snate.ri.a.lcn nn om het even welk.c 
post, andere mau:rwen van pcm 2905 du.rondu be­
grepen. Mcualalcoholau:n van dc.u pcm mogen ~en­
wcl worden gd>ruiki, op voorwunlc ebt de wurdc 
ervan niet meer bcdrugt dan 20 0/o van de prijs af 
f abrick van het produkt 

V crvu.rdiging uit mawulen nn om het even ,welke 
pon. De wurde nn alle gebniiku mau:rialel) van de 
~ 291 S en 2916 mag C"Vcnwd niet meer bcdrqen 
dan 20 o/o van de prijs af fabriek ffll het produb 

V ervu.rdiging uit mat.cri.alen va.n om het ~en wclk.t 
pon. De ,.,urde van alle gcbn.aiku maLtriaJe:1 nn pon 
2909 mag even'-'el niet meer bed.ragen w 20 OJo van 
de prijs af fabriek nn bet prodwa 

V uvurdiging uit mau:rialen nn om ha C"Ven welke 
pon 

Vervurdiging uit m:u.crialcn qn om het even welk.e 
pon. De ..-aarde van alle gcbruiku: mneria1en na de 
ponen 2932 en 2933 mag C"Yenwcl Die1 meer bedragen 
dan 20 C/e van de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging ,·urbij alk gebruikte mau:rialen onder 
een andere post dan die van bct produlu worden inge­
deeld. Materialen ingedeeld onder du.elfde pen mo­
gen e"en,·tl worden gebNikt, op voo"-urde dat de 
,waarde en·an niet meer bcdrugt dan 20 OJD va.n de prijs 
af fabriek van het produkt 

Vef'\•aardi;ing ,·aarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere r,on dan die ,·an het produkt 'Il/Orden inge­
deeld. Matrrialcn ingrdecld onder dez.clfde post mo­
grn f'•en,·el ,i.•orden gebruikt, op voof"•aarde dat de 
,-aardt rf\·an nirt mrrr ~draagt dan 20 C/o van de prijs 
af fabrirk ,·an het produkt 

Vrn·aardigin; uit materialen ,·an om het even ...,cll,.e 
pon, andrrc mnerialen van posi 3002 daaronder be­
grepen. De m:u.erialcn van dcz.e omschrijving mogen 
eveneens "lllordcn gebruikt, op voorwaarde du de 
waarde ef\'&n niet meer bedraagt dan 20 °/o van de prijs 
af fabriek van het produkt 
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- auues: 

- Sang humain 

- Sang anima! pr!paré en wc d'usages th!ra­
pcut.iques ou prophybc:ûques 

- Constituants du sang, l l'exclusion des 
strums spécifiques d'animaux ou de 
penonncs immunÏJès, de l'hémoglobine et 
des sénam-globulines 

- Hémoglobine, globuline du sans et shum-
1lobul1nc 

- auues 

Médicamenu (i l'exclusion des produits des n°' 
3002, JOOS ou 3006) 

Cngrais; à l'cxclusion des produits du n° ex )JOS 
pour lesqueu la règlc applic.able en cxposéc ci-aprb 

Eninis min!nux ou chimiques contcnant deux ou 
uou éléments fertihunu: uotc, phosphore et 
F.WSÎum; auues engrais; produiu du prtscnt 
chapittc prèsentès soit en c.ablc~s ou Eormcs simi­
laires, soit en emballages d'un poids bnat n'exá­
dant pu 10 kg, l l'cxclusion de: 

- nitnu de sodium 
- cyanamide calciq_ue 
- sulfate de potamum 
- sulfate de magnêsium et de powsium 

(J) 

Fabric:aûon l panir de maûéres de toute posiûon, y 
compris i panir des auues matiéres du n• 3002. Toute­
fois, les mu.ières visées ci-conuc ne F,:cuvent être utili­
sées qu'i condiüon que leur valeur n'cxctdc pu 20 ¼ 
du pnx dépan usine du produit 

fabric;at.Ïon l part.ir de matières de toutc position, y 
compris i pa.nir des autrcs muières du n° 3002. Toutc­
fois, les matières visécs ci-contre nc peuvent tue utili­
sèes qu'à condition que leur valeur n'cxcède pu 20 0/o 
du pnx dépan usinc du produit 

Fabricaûon l part.ir de m:atières de toutc position, y 
compris l panir des auues matières du n° 3302. Toutc­
fois, les muières visées ci-contre ne peuvent tue utili­
sècs. qu'i condition que leur valeur n'cxüde pu 20 o/o 
du pnx dtpan usine du produit 

f abrication l parur de muières de toute position, y 
compris à partir des autres matières du n• 3002. Toutc­
fois, les matièrcs visècs ci-conue nc pcuvent hrc utili­
sèes qu'i condition que leur \"alcur n'cxddc pa.s 20 0/o 
du prix dèpan usinc du produit 

Fabrication l partir de muièrcs de toutc position, y 
compris i panir des au tres muièrcs du n• 3002. T outc­
fois, les muières visées ci-contre ne peuvc:nt !trc utili­
sées qu'à conditio_n que leur ,-~leur n'cxcède pas 20 0/o 
du pns: dèpan us,nc du pr0du1t 

Fabricauon dans laquctlc: 

- la valeur de toutes les matièrc:s utilis!es ne doit pu 
uûder 50 0/o du prix dépan usine du produit 
et 

- tout.es les mujtrcs utilisées doivcnt euc dus!es 
dans une position diffërentc de ccllc du produit. 
Toutefois, des matières des na• JOJJ ou 3004 
peuvcnt !tre utilisées l condition que leur valCl.lr, 
au total, n'excêde pu 20 0/o du prix dépan usinc du 
produit 

Fabrication dans laquclle tou~ les matièrcs utilistts 
doivcnt tue clusèc.s dans une position différente de 
cclle du proc!uit. Toutefois, des matièrcs de la m!mc 
position que Ic prod1Jit pcuvcnt !t.rc utiliJécs à condi­
tion que leur valeur n'cxûde pu 20 0/o du prix dépan 
usine du produit 

f abrication dans laqucllc: 

- la valeur de toutcs les matières utilisées nc doit pu 
cxctder 50 °/c du prix dèpan winc du produit 
Cl 

- toutes les matièrcs utilisèes doivcnl tue classècs 
dans une position diHérente de cclle du produit. 
Toutefoil, des matièrcs de la m!me position que Ic 
produit pcuvent !trc utihsées l condition que leur 
valeur n'cxcède pas 20 O/o du prix dépan usinc du 
produit 
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-udae: 

- lillllCmelijkbloed 

- dierlijk bloed, bereid "oor thcnpeuti.sc:b of 
profyiaaisdi gebruik 

- bloedmaies, andere dan sera nn geimmu­
nisecrde djcren of personen, hemoglobice en 
senamglobuline 

- hemoglobine, bloedglobuline en IICl'Wnglo­
buline 

- andere 

Geneesmiddelen (andere dan de produktcn bedoeld 
bij de ponen .l002, 3005 en 3006) 

Menstoff en, met uit.z.ondering van pon ex 3105, 
waarvoor de regel hiema wordt uitcengcut 

Minerale of chcmiKhe mesutoff cn die twee of drie 
van de vn,chtbaarmakende ekmentcn niknof, fos­
for en kalium b~·anen; andere mcsutoffen; pro­
duklcn bedoeld bij du hoof duuk, in ublcu.en of in 
dergelijke vormen, dan ,.,,cl in verpakkingen met 
een bnnogewicht un niet meer dan JO kg, met ui1-
1ondering van: 

- nuriumnitrut 
- c.alciumcyunamide 
- k.a.liurnsulf u.t 
- magncsiumk.a.liumsulf aat 

(3) 

V~ uit maierial= nn om het even welke 
post. andere mat.erialen na pon 3002 durender be­
grepen. De materialen nn deu omschrijving mogen 
e-,eneem worden gebn,ila., op •oo,....u.rde ebt de 
wa.ude ervan niet meer bcdrugt da.n 20 'ID nn de prijs 
al fabriek 'l'&D bei produlu 

Vervurdiging uit materwen van om het even welke 
pon, andcn: materialen van post 3002 du.ronder be- • 
grepen. De mswialen van dcz.e ormchrijving mogen 
eveneens "IVorden gebruikt, op voorwaarde dat de 
waarde en-an ruet meer bedn.agt dan 20 o/ri 'YlLft de prijs 
al fabriek van het produkt 

Vervurciiging uit muerwe:n ffJ'I om het e"ICD welke 
post, andere mau:riz..len 't"ln pon 3002 durondcr bc­
vepen. De materialen van dcz.e omschrijTing mogen 
eveneens "IVOrden gebruikt, op YOOl"'Wu.rde c:!at de 
1VU.rde ervan niet meer bcd.rugt d.a.n 20 o/ri nn de prijs 
al fabriek van het produkt 

VUYu.rdtging uit mncrialea van om het even ,.,eJke 
post, 11Lndcre mucri~en n.n pon 3002 du.ronder be­
grepen. De msu:rialcn nn dez.e omschrijving mogen 
roreneen.s worden gebnûla, op voorwu.rde c:!at de 
wurck ervan niet meer bedn.agt d.a.n 20 °/D Tl.Il de prijs 
al f abrie.lt TL0 het produki 

Ve~ng uit materialen nn om het even ,.,elke 
pon. ande~ materialen van pon 3002 du.ronder be­
grepen. De matcri~en van de.z.e ornschriivirag rnogen 
e-venee:ns ..,orden gebruikt. op voorwurde ebt de 
wurde Cf"V"ln ruet meer bed,r,,.gi dan 20 ~ VU, de prij1 
al fabriek 'f'I.D be: produb 

Veruudiging 11.·:u.rl:,ij: 

- alle gebniikte materialen onder een andere pon dan 
die van het produkt worden ingedeeld. Materialen 
van _ _pon 3003 of 300<4 mogen t"Venwcl worden ge­
bruikt, op voo"'"u.rde dat de wu.rde erv&11 te :u.­
men niet meer bcdrugt cia.n 20 Cl/o van de prijs aJ 
fabriek van het produkt en 

- de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bcdnagt dan 50 % van de prijs af f a.briek van het 
produkt 

Ven·aardiging 11.·aarbij alle gcbn.iikte materialen onder 
een andere post dan die van het produkt worden inge• 
deeld. Materialen ingedet-ld onder dezelfde pon mo­
gen C"Yen,·rl ""Orden gebruikt, op voor,a.·.urde dat de 
,·aarde ervan niet mr-er bedraagt dan 20 0/o van de prijs 
af fabriek ,·an het r,rodukt 

\"en·aardig1ng ,aarbi1: 

- alle grbn..aik1e materialen onder een ~ndere rost dan 
d,e ,·an hrt rrodukt "Orden insr-deeld. Materialen 
van dezclf de pon mogrn even..,el ,worden gebruikt, 
or voo,...,.urde da1 de ,.-aardr ef'•an niet meer be­
draagt dan 20 % ,·an de priJs af fabriek ,·an het 
produkt en 

- de '11.'Urdr van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 50 % ,·an de prijs af fabriek nn het 
produkt 
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Einraiu unnanu ou tinaoriau1; unins cl leun 
dtrivts; pigmcnu cl auucs muièrcs col0ran1es; 
pcinturcs et •cmis; mania; cncrcs; 6 l'uclusion 
des produiu des n°' u 3201 et 320S pour lcsquels 
les règlcs applic.ablcs 1ont upostcs ci-aprh 

T aninJ et leun acts, tlhers, enen et auu-ea dêrivts 

uques col0r2n1cs; prtparations vistcs l la notc ) 
du prllcnt chapiue, ~ buc de laqucs c0l0ran1es (') 

Huilcs csscnticllcs et rtsinoidcs, produiu de parfu­
merie ou de toilcu.c prtparh et prtparuions cosmt­
tiqucs; à l'uclusion des produiu du n• 3301 pour 
lcsqucls la rtglc applac.able en upostc ci-aprt1 

Huilcs cssenucllcs (dhcrminhs ou non), y c.ompris 
ccllca di,u •concrètcs• ou aabsolucs•; ruinoides; 
1olutions conc:.cnutca d'huilcs cssenLicllcs dans les 
graissca, les huilcs fixcs, les circs ou rnatibes analo• 
gucs, obtcnucs par cnOcuragc ou mac:.lraûon; 1ou1-
produiu ,crptn,qucs rlsiduaircs de la dt,crptnaûon 
des huilcs esscnucllcs; uux dïsûlltes aromauquca c, 
1oluu0ns aqucuscs d'huiles cucnûcllcs 

Savons, agenu de 1uriace organiqucs, prtpanÜoN 
pour lcuive1, prlparauons lubrifiantcs. circ.s uufi­
ciclles, circs prtparhs, produiu d'cnu-cücn, bougies 
et anicles 1imilaircs, pl,cs l modclcr, •cires peur 
l'an dcnuire• et composiuons pour l'an dcnu,rc l 
ban de plluc:, l l'uclusion des produiu des n" ex 
3403 Cl )404 pour lesquels les d,sposi1ion1 applic:a­
blcs sonl cxpostc.s ci-aprb 

P,lparauons lubriliantcs contcnant moins de 70 °/, 
en poids d'huilca dr ptuolr ou d'huile1 obtcnucs à 
pan.ir de mintraux buumeux 

Circs anifiticllcs et circa prtpartcs: 

- A bur de panrrinu, de circs de phrolc ou de 
mintraua bitumineux, de rtaidus paraffincux 

()) 

F.abric.ation dans laquelle u,u1es les matihcs uülistes 
doivenl brc clustcs dan1 unc position diHtrcntc de 
ccllc du produiL T0u1d0is 1 des mauhcs de la m!mc 
position que Ic produit peuvcnt tlrc uûlistcs à condi­
tion que leur valeur n'nddc pu 20 ¼ du prix dtpan 
usinc du produit 

Fabric:aüon i panir d'c:a:uaiu unnanu d'originc vtgt­
ulc 

Fabrica,ion I panir de matiires de 1ou1c posiüon, l 
l'udusion des mautru des n•• 3203 c1 3204 l condi­
tion que la valeur de 10u1c muihc clautc 10us Ic n• 
320S n'ucèdc p.u 20 1/, du prix dtp:a.n usine du 
produit 

fabriation dans bquclle tou1cs les maütrcs uüluies 
doivcn, luc cluslcs dans unc posiüon diff tn:n1e de 
cc:llc du produiL Tou,efois, des mauèrc:s de la mtmc 
position que Ic produit pcuvcnl tue utilistcs ! condi­
tion que leur valeur n'uctdc pu 20 1/o du pria dtpan 
usinc du produil 

fabriaüon à panir des mu.ihcs de &.ou1e posiûon, y 
compris 1 puur des mauhcs rcpri.sc1 dans un autrc 
•groupc• (') de la prllen,c posiüon. Touu.Eois, lcJ 
mauhcs du mime groupc pcuvcn1 tuc uülistc! A 
condiüon que leur nlcur n"uc!dc pu 20 0/o du prix 
dtpan usinc du produit 

fabnc.ation dans laquelle 1ou,c1 les mauhcs uülistcs 
doivcnt ltrc clus!cs dart\. une po1iu0n diff tren1e dr 
ccllc du produiL Toutcfois, des maü!rcs de la m!mc 
posiüon pcuvcnt tuc utifütcs l condiuon que leur 
•alcur n'csddc pa.s 20 °/, du prill dèp:a.n usinc du 
produit 

Ces produiu son1 rcpri.s dans l'annc:xc VI 

Ces produiu son1 rrpris dans l'annuc VJ 

(') La I\OlC ) clw chapilrc )J prt~,c -iu'ih 1'agi1 del prtpar11ion1 A t.aM clc fflBÛhu colonn&rl clc1 rn,c1 uûli.Jt1 pour colorcr aouu m11itrr ou _l»_icn 
dcui"tu & '""" comfflc Ïftgrtdicnu d1111 la labrica,ion de prtpanuoru c.olonnua, a co11d,1io11 qv'rllra 11c aoic,., pu clanha dana unc auur po11uo11 

du chapiuc ll. 
(') On t111cnd par •groupc•, IO\IIC pani< du libcllt de la prhrnu po1i1ion rcprisc cnuc dc111 poinu,wirgulc1. 
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I.Dot- en verfainaen; looimw- (u.n.nine) e:a dcri­
'ni.c:I d.una.n; pigmen\.CD en a.ndcre kleur- CD verf­
in.offc:n; verf en vernis i mutiek; inh. met uia.on­
dering van de pon.en a 3201 en 32051 wa.uvoor de 
regelJ hicma worden uiteengezet 

Tannine (looa.uur), alsmede zouu::n, cthen, ~n 
en andere derivatca du.rva.n 

V erflakkcn; preparaten op ba.sis van vcrflakken, l>c­
doeld bij uniek.cning 3 op dit hoofdstuk(') 

E,therisd,e olien en lwuroma's; parfumerie!n, 10i­
kunà.elen en kosmewchc prod uluen, met uia.on­
clering van pon 3301, wa.uvoor de regel hierna 
wordt uÄcengu.et 

E&,hcrisd,e olien (ook indiea daaruit de u:rpenea 
z.ijo afgesplitst), vui of vlocibur; han.uoma'si gc­
conc:.enU'Cerde oplossingen nn c:iheri~e olien in 
v~ iii vc,u olitn, in wu of in dericlijk.e in.offcn, 
veriuqcn door cnfleurage of door maceratÎei t.er­
peenhoudende bijproduku:n, alge.splitst uit ethcri­
Khe olien; gedistilleerd aromatisch wau:r en wate• 
rige oplossingen van etherische olien 

Zeep, organische tcnsioaaieve produkten; wumid­
dclcn, smeermiddelen, k.unn,wu, bereide was, 
poeu- en onderhoudsmiddelen, kaarsen en derge­
lijke an.ikele!'I, modc:lleerpasu's, iandtcchnische 
,r.•aspreparat.cn en undtcchnische preparaten op ba­
ais van gebra.nde gips, met uitzondering van de pos­
ten ex 3403 en 3404, ,waarvoor de regels hierna 
worden uiu:cngez.n 

Smrtrmiddelen bc\·attende minder dan 70 gc­
,r.·ich~rccnten aardolie of olie uit bitumineu1.e 
minenlen 

Kurui·,us en bereide ,·as · 

- op buis ,·an paraffine, ,·an ,was uit aardolie of 
uu bitumincuz.e mineralen, uit "slack wax" of 
uit "se.ale ,·u. •• 

(3) 

V cnu.rdiging wa.a:bij alle gd,niila.e mawialcn ocdcr 
een andere post dan die nn het produlu worden iDgc­
clcdd. Ma~ec ingedeeld ocdcr daellde pon mo­
gen CTCnwcl worden gebruik&., op vool"'urde dat de 
wurde ervao niet meer bedra.agt d&n 20 °/o van de prijs 
af fabriek no ba produb 

Vervurdiging uit looicnraa.en nn planu.udige oor­
sprong 

Vervaardiging uit materialen van om hn even welke 
pon. met uiu.ondering van de mat.cria.len van de pon.cc 
3203 en 3204, op voor,,u.rde dat de wurde van de. 
onder pon 3205 ingedeelde materialen niet meer bc­
dna.gt dan 20 OJo van de prijs a.f fabriek nn het pro­
dukt 

VetVu.rdiging wurl,jj alle gebruiku: llnaLCrwen onder 
een andere pon clan die •an het produkt worden inge­
deeld. Materialen ingedeeld onder dculfde pon mo­
gen evcowd worden gebruikt, op •oorwun:le dat de 
wurde crva.n n.ie1 meer bedraagt da.n 20 •Jo vu de prijs 
af fabriek van he1 produkt 

Vervu.rdiging uit materialen van om het cvea welke 
pen, am.crialen vui een andere "groep"(') duroodcr 
begr-q,cn. MaLCrialcn van deulfde "groep" mogen 
evenwel 'Worden gebnaikt, op YOOl"'u.rde dat de 
wurde ef\·an niet meer l>cdraagt dan 20 °10 van de prijs 
al fabriek van het produkt 

Vervaardiging ,·aarbij alle gcbniiktr materialen onder 
een andere post dan die van het produkt worden inge­
deeld. Maurialen ingedeeld onder du.elfde pon mo­
gen even,..el "''orden gebruikt, op voon,,urde dat de 
,·aarde el"\·an nicl meer bedraagt dan 20 % van de prijs 
af fabriek van he1 produkt 

Deze produk1en ziin Of'l;C"nC\mcn in bijlase VJ 

Dez.e rroduk1en zijn orGenomen in bijlage VJ 

(') Volgens un1d,ming 3 van hoofdnuk 32 ~horrn dcz.c prcpan1rn \01 dr aoon.cn die grbn,i1u worden ,roor lwt IJcuren nn om hel ~r" welk mairriaal 
of dir al_s bestanddeel v,orden gcbN1lu b,1 l,e, vef'•urd1gr,i va,i lrJrurprcparairn, op ,roo~·aardr da1 z.11 nin onder cm andrrr ron ,·an hoofdnuk 32 
11111orde11 1ngedrcld. 

(
1

) Als een ,,&l"Ot'p°' ,·ordi bea.cho11111d order drcl ,-an dt' omKhrijving wan dr pon, ,·an dr rest gr1eheidt'n d~r ttn pund,.omrna 



( 1) 

.)404 
(111ite) 

u Chapitrc 3S 

3505 

ex 3507 

Chapiuc 36 

u Chapitrc )7 

,}701 

3702 

3704 

(2) 

- autres 

Mati!rcs albuminoïdes; produiu I base d'amidons 
ou de féculcs modif,és; collcs, cnz.ymes; 1 l'udu­
sion des produiu des n" )505 cl c:x 3507 pour 
lcsqucls les règlcs appliablcs sont cxpos!cs ci-apr!s 

Dextrine et :autres amidons c:1 fécules modifiès (les 
amidons et fécules prégèlaunisés ou estérifiés, par 
uemplc); colles 1 base d'amidons ou de fëcules, de 
dextrine ou d'auucs ar:'lidc.ns ou fécules mod1fiés: 

- Amidons et fëculcs èdtérifiés ou cstérifiéJ 

- auucs 

Enzymes préparèes, non dénommées ni comprises 
ailleun 

Poudres et c:rplosifs; anicles de pyrotechnie; allu­
mcues; alliages pyrophoriqucs; mu.iércs infüm­
mables 

Produits photographiqucs ou cinémuographiqucs, 
i l'cxcluuon des produiu des n°• 3701, 3702 et 
)704 pour lcsquels les règles appl1c:ables sont exp09 
sécs ci-apr!s 

Plaques et films plans, photographiques, scnsibi• 
lish, non impressionnés, en autrcs mati!rcs que Ie 
papier, Ie hrton ou les te:niles; films photogr:aphi• 
ques plans à développement et tinge insununès, 
sensibilisés, non impressionnés, mémc en chargeun 

Pelliculcs photognphiques scnsibilis!cs, non 
imprcssionn!cs, en roulcau1, en autres matières que 
Ie papier, Ic carton ou les textilcs; pellicyles photo• 
gr:aphiqucs à dëveloppcment Cl tingc iruununès, 
en rouleaux, sensibil1sècs, non impressionn!c1 

Pbques, pelliculcs, films, pipiers, cartons cl 
texules, photograph;ques, improsionnès, mais non 
dévelorpès 

(l) 

F:abricuion l p:arur de mat.iérc1 de ,oute posi1ion, l 
l'exclusion des: 

- huiles hydrog!néu ayan1 Ic c:araaèrc des circ:s du 
n• 1516, 

- acides gras de consti1uLÎon chimique non définie Cl 
des alcools gras indusuic:ls ay:an1 Ic c.ar2c:1êrc des 
cirCJdun°1519, 

- m:atiércs du n• )404. 

Cei maLÎércs pcuvcnt, tou1cfois, tuc utilis!cs I condi• 
tion que leur Yaleur n'exc:!dc pas 20 0/o du prix dtp:an 
usine du produit 

Fabric.ation dans laquellc toutcs les matiércs utilisèes 
doivcnt h.re classées dans unc position diff ércntc de 
ccllc du produiL T outefois, des matièrcs de la m!mc 
posiuon que Ie produit peuvent être utilisécs l condi­
tion que leur valeur n'uc:ède pu 20 D/o du priJt dépan 
usine du produit 

Fabric.ation 1 partir de matiéres de toutc position, y 
compris l p:arur des auucs matiéres du n° 3505 

Fabric.uion i parur de maûëres de teute position, 1 
l'cxclusion des matiéres du n° 1108 

Fabrication dans l:aquclle la valeur de toutes les 
matièrcs utilisécs ne doit pu cxcéder 50 0/o du prix 
dèp:art usine du produit 

Fabriation dans laquclle toutcs les mati!res utilis!:s 
doi ... ·cnt t:.rc cl.usëes dans v~,: f"='SÏtion différcnte de 
cellc du produiL Toutefois, des m:atiéres de la m!me 
position que Ie produit pcuvcnt !tre utilisées 1 la condi• 
tien que leur valeur n'cxcèdc pas 20 0/o du prix dépan. 
usine du produit 

Fabric.auon dans laquelle toutcs les matiércs utilisécs 
doivent !tre clusécs dans unc position diff érc:ntc de 
cellc du produiL Tout.cfois, des mauères de b m!mc: 
posit.ion que Ic produi1 pcuvcnt !ue utilisécs 1 condi­
tion que leur v:ale1:r n•u~dc pas 20 Cl/o du prix dépan 
usinc du produit 

F:abrication dans uquelle toutc:s les matiéres utilisécs 
doivent !uc dassécs dans unc position dafférente du 
n° 3702 

f :abriuûon dans bqucllc toutes les matiércs utiläs!es 
doivcnl tuc cl:usécs daru unc position diHérente des 
n°' 3701 Cl 3702 

Fabricuion dans laqucllc loutes les matièrcs utilisécs 
doivcnc !trc clauées dans une position d1ffércntc des 
n°1 )701 i )704 



(1) 

a hoofd.stuk 35 

)SOS 

n: 3507 

hoof dnuk )6 

ex hoofdnuk }7 

3701 

3702 

3704 

(2) . 

Eiwïtn.0ffcn; gewijzigd uuneel; lijm; enzymen, 
met uia.ondering van de pon.en 3505 en u 3507, 
wutVOOf de regels hierna worden wteeagez.et 

Ocnrine en ander gewijzigd uuneel (bij voorbeeld 
voorgegelatincerd of v~rd uunecl); lijm op b~­
sis van zetmeel, van dennnc of van ander gew1J­
%igd z.cunecl; 

- door ethervonning of door vcrenering gewij­
z.igd uuneel 

- andere 

Bcri:idingen van enzymen, clden genoemd noch 
ciders onder begrepen 

Kruit en springsu:,ffen; f'Y"Otcchnische anikelen; lu­
cifen; vonkende legcnngen; ontvlambare n.offen 

Produk1.en voor fotografie en cinematografie, met 
uiuondering van de posten 3701, 3702 en 3704, 
,·urvoor de regels hierna worden uiteengezet 

Fotografische platen en vlakfilm, lichtge,·oeli(;, on­
belicht, nn andere inoHen dan pap,er, kanon 
of textiel; ,·lakfilm voor "direct-klaar"-fo1oi:rafir, 
lichtgei.·oelig, onbelicht, ook indien in cas~tllc 

fotografische film, lichtge,oelig. onbelicht, op rol­
len, van andere Stoffen dan papier, kanon of tex­
tiel; film ,·oor ,,direct-1.Jur"-!otografie, op rollen, 
lichtge-voclig, onbelicht 

Fot0grafoche plat.en, film, papier, lunon en textiel, 
belicht doc.h niet onrwikkeld 

(3) 

Vc:r'l"Ul'digin uit cnawwc:n vu om het ewea welkt 
poa. met u.ia.oodcring nn: 

· - gchydmgeneerde olien die het Jun.her hebben van 
was bedoeld bij pon l S 16 

- chemisch niet ,a,elbepulde veuuren of indusuiele 
veu.lcoholen met het k.ualw:r van was bedoeld bij 
pon IS19_ 

- materialen van post 3404. 

Dcu materialen mogei, e-Yenwel worden gebruikt. op 
voorwurde cht de wurde erva.n niet meer bedrugt 
dan 20 0/o u.n de prijs aI fabriek van het pn:>dulu 

V e1Turdiging wu.rl>ij alle gebruikte materulen onder 
een andere post dan clie van het produkt worden inge­
dedd. Mat.eriaJcn ingedeeld onder de.zelf de pon mo­
gen ~enwel ,.,or-den gebruikt, op voorwurdc cut de 
wa.ude ervan niet meer bedn..agt c!ui 20_ 0/o •an de prijs 
af f ahriek nn het produki 

Vel"YUniiging uit materialen nn om het even welke 
~ andere materialen ,ra.n post 3505 d~nder be­
grepen 

V crvurdiging uit materialen va.n om het even welke 
~ met uia.onde.ring nn de materialen van post 1108 

Vervurdiging waarbij de waarde van alle rd,rvik1.e 
materialen niet meer bedraagt dan 50 0/o van áe prijs af 
fabriek nn het produkt 

Vervurdiging wurbij a.Ile gebruikte materialen onàer 
een andere pon dan die van het produkt worden inge­
deeld. Mncrialcn ingedeeld onder dez.elfdc post mo­
gen even,.,.cl worden gebruikt, op voorwaarde dat de 
wurdc en·an niet meer bc-d~agt dan 20 0/o van de prijs 
af fabriek van het produkt 

Vervu.rdiging waarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere post dan die van het produkt worden inge­
deeld. Materialen ingedeeld onder dczclf de post mo­
gen c-ven..,el worden gebruikt, or ,·oor'lllurde dat de 
,narde ervan niet meer bedraa,t dan 20 % ,·an de rri1s 
af fabriek ,·an het produk1 

\·ernardiging ,a. aarbij a11c 1;ebruik1e m:ncn:all'n r,ndr-r 
ten andrrr rost dan post 3702 ,a.ordrn ini;edcelè 

\'e~·aard,gins ,aarb,j allC' tebruik1r m:nc-·n:akn ondc-r 
ten andere post dan p0Sl 3701 of 3701 worden in1,:,·· 
deeld 

Vef'!urd1ging ,-aarbij allr gebruikte materialen onder 
een andere pon dan de pon.en 3701 tot en met 3704 
"orden ingedeeld 



(1) 

ex Chapiue 38 

u 3801 

ex 310) 

es 3806 

es 3807 

3101 

' 3114, 
3111 
l 
3120, 
3122 u 
)12) 

(2) 

Produiu diven des indunrics chimique.J; l l'nc:lu-
1ion des produiu des n•• u 3801, ex 380), ex 380S, 
u 3806, ex )8071 3808 l 3114, 3111 l 3820, 3122 
et 3123 pour lesqud.J Jes rtgles applicables 10nl 
uposees ei-après 

- Graphite colloîdal en surpension daru l'huile ei 
graphite scmi-colloid:al; plLes url>ontes pour 
tlea.rodcs 

- Graphite en pbc consist.ant en un m!lange de 
graphitc dans une proporuon de plus de lO D/o 
en poids1 et d'huilcs minen.lc.s 

Tal/ oil raffine 

Essence de papeterie au 1ulf 1te, tpurtc 

Gommes enen 

Pou noire (brai ou poix de goudron vtgtul) 

Produiu divcn des indwuies chimiques: 

- Addiû(s preparb pour lubrifianu conu:nant des 
huilcs de peuolc ou des huilcs obtcnues à pa.nir 
de minerau:a bi1umincu1 du n• 381 l 

- les produiu auivanu dun• )12): 

- Li:anu prêparts pour moulcs ou noyau,: de 
fondcric, l ba.se de produiu rhincux natu• 
rcls 

- Acidei napht!niquc.s, leun sels insolublcs 
dans l'cau et leun enen 

- Sorbitol auuc que cclui dun• 2905 

- Sulfonates de ptuole, l J'udusion des 
sulfonatcs de phtole de mtuui alalins, 
d'ammonium ou d'tihanolamincs; acidcs 
sulfoniqucs d'huilcs de mintnux bitumeux, 
,hiophtntJ, ct leun seis 

- ûhangcun d'ions 

- Composiûons absorbanw pour parf a.iR Ic 
vide dans les tubes ou valves tleariqucs 

- Oxydes de fer alc:alinists pour l'tpuraüon du 
gu 

- üu1 ammoniac:ales Cl crude ammoniac 
provcnant de l'tpuration du iu d'tda.iragc 

- Ac:ides su1fonaphtlniquu Cl leun scls insolu-
blci dans l'uu et leun enen 

- Huilcs de f usel et lauile de Dippel 

- Melanges de seis ayan, diff hcnu anions 

- Pites i base de gelatine pour nprodua.ions 
graphiques, mtme sur un suppon en papier 
ou en maütres tc:in.ilcs 

- auues 

()) 

Fabricaûon dans laquelle aoutes les matihea uûlisêes 
doivcnt lue clus!es dans une posiûon difftrente de 
cellc du produiL Toutefois, des maûhes de la meme 
posiûon ,ue Ic produit peuvent tuc uûlistes l condi­
tion que eur valeur n'cx"de pu 20 1/o du prix dtp:an 
usine du produit 

F abric.aûon d:ans laquellc la '°aleur de toutcs les 
m:aû!m uûlis!es ne doit pu acêder SO 9/o du prix 
dtpan usine du produit 

Fa~ric.:at.ion l panir de maûtres de toute position. 
Toutcfois, la valeur des m:at.itres dun• )403 uul1s!e1 nc 
doit pu cs."der 20 9/o du prix dtpan usine du produit 

R.affi.nage du läll oi/ bnn 

tpuntion comporuant la din.illaûon ou Ie nffin:age 
d'cucnce de papeterie au sulfate, bnne 

Fabrication l pan.ir d'acides rtsiniques 

Di.nillation de goudron de bois 

Ces produiu aont repris dans l'anncxe VI 

Fabric:.aûon dans laquellc aoutes les maûtres uûlisêes 
doivent lu-e clusles dans une posiLion difftrcn~ de 
ccllc du produiL T0utdois1 des m:atitrc.s clusecs dans 
la mtmc posiûon que Ie produit peuvent eue uulisees l 
condition que leur valeur n'ucède pas 20 °/o du prix 
dtpa.n usine du produit 

Fabrication dans l:aquclle la valeur de 1ou1e1 les 
m:atihe1 uûlntcs ne doit pas uctder 50 'Jo du pri: 
dtp:an uiine du produit 



(l) 

n :HO) 

a :ssos 

a 3107 

31101 
Llm 
3814, 
:ma 
Llm 
3120, 
3822 
en 
3123 

(2) 

DMne produbea ~ de chemische iDdumc, met 
uiiz.ondering n.n de pon.en a 3101, a 3103, a 
3805, ex 3106, es: 3107, 3808 tot en ma 3114, 3118 
tot en met 3120, 312.2 en 3123, wurvoor d.c regels 
hierna worden uiieeagcut 

- Collotdw EJ'lliei., gedispergeerd in olie, en .e­
mic:oUolciuI graf.et.; k.oolnofputa', voor elek­
voden 

- Grafiet in de vorm nn pa.na',. benunde uit 
een mengsel TDn meer dan 30 gc-wichupe.rccatca 
grafiet en minerale olie 

Geraffineerde wlolie 

Sulfuuerpcnûjnolie, gezuiverd 

Gomcners 

Divcne produku:n van de chemische indwvie: 

- bereide additieven voor smeerolie, die urdolie 
of olie uit biwmineu.u miner:aleii bevaa.cn, be­
doeld bij pon 3111 

- de hierna vermelde pro<!ukwi bedoeld bij post 
3123: 

- bereide bindmiddelen voor gietVormen of 
voor gimemen, op ba.si.s van nawurlijk.e 
hanhoudende produlaen 

- nahten.iuren en niet in water oplosbare 
z.outen da.a.rvan; en.ers van oah.eenzuren 

- sorbit0l, andere dan die bedoeld bij pon 
2905 

- peuoleumsulfonatcn, met uitZondering van 
peuoleumsulfonaten van allulimeulcn, am­
monium or eihanolamineni ihiofeenhou­
dende sulfonzurcn van olien un bilumineuz.e 
mineralen, alsmede z..outen daarvan 

- ionenwwclun 

- gasbindcrs (geuers) voor elektrische lampen 
en ,·acuumbuiun 

- gealkaliseerde ijuroxydcn voor het 1uivcren 
v.an gas · 

- ammoniak,·atcn en guzui\·cr1n;sm:us:a. 
verkregen bij hel 1uivc-rc:n nn lichtgas 

- sulfonafLecn.iuren en nit't in ,i.•ater oplosbare 
zouten daarun; encrs van $ulfonafteenzu­
R"n 

- foezelolie en dippclolir 

- mengseh ,·an 10utcn me1 venchillrnde anio-
nen 

- kopieerpasu's op basis van gelatine, ook in­
dien op een onderlaag van papier of tcuicl 

- andere 

()) 

Vcrvu.rdigiag waubij de waarde nn alle rrd,r,Jjlu.e 
ma'-Cria.lcn u.iet mee.r bed.n.agt dan SO o/o nD Óe prijs al 
fabriek van bei produla 

V~g wu.rbij de ~e van alle gebNik.u: 
ma~rial= nn post )403 niet meer bednu.gl dan 20 % 
nn de prijs al fabriek van bet produla 

Zuivering, inhoudende bet dinill=i::::n or bct n.ffinCRD 
•a.n NWc nil!uacrpentijnolie 

V ervurdiging uit barnu.rcn 

Dcu produlaea zija opgenomen in bijlage VJ 

V e.ivu.rdigiug wurbij _ alle gebruilw: materialen onder 
een andere pon dan die va.n hei produkt ..,orden inge­
deeld. Matuiucn die onder du.elfde pon zijn inge­
deeld mogen evenwel worden gebniikt, op ,roorwurde 
dat de wurdc ervan n.in meer bedraagt dan 20 0/o nn 
de prijs a.f fabriek van bn proclula 

Vel"\·aard,ging waarbij de "aarde ,·an alle gebruikte 
mu.erialcn niet meer bedraagt dan SO 0;. van de prijs af 
f abrick van het produkt 



( 1) 

3901 
1 
J9lS 

ex 3907 

3916 
à 
3921 

ex 3916 
Cl 

ex 3917 

ex 3920 

(l) 

Mauèrcs plutiqucs sous fonne1 primairCJ; déchcu, 
rognurcs et dëbris de mauèrcs plutiques, l l'cxclu­
sion des produiu du numero ex 3907 pour lesque!J 
la règle appliable cit csposée ci-:après 

- produiu d'homopolymhuation d'addition 

- auucs 

Copolymères de polyarbonate et d'ac:.ryloniuile -
buud1énc - styrènc (ABS) 

Dcmi-produiu et :artidcs en m:auèrCJ pla.stiqucs; i 
l'ndusion des produiu des numëros ex 3916, u: 
3917 et ex 3920 pour lesquel.s les règ!cs appliublcs 
sont exposècs ci-:aprh 

- produiu plau tnvaillés autrement qu'en surface 
ou découpès sous une iormc auue que carrée 
ou recungulaire; aut:es der.1i-produiu tnvaillés 
,utremcnt qu'cn surf :ace 

- auucs: 

- produiu d'homopolymérint.ion d'adc!iuon 

- :auues 

Profilés et ,ubcs 

Fcuillcs ou pclliculcs d'ionomèrcs 

(J) 

fabriaûon dans laquclle: 

- l:a nlcur de toutcs les matièrcs utilisées nc doit pu 
uctder SO 0/o du prix dépan usinc du produit 
et 

- la nleur de toutcs les m:atièrcs du chapiue 39 utili­
sécs nc doit pas cxc:.ëdcr 20 0/o du prix départ usinc 
du produit (i 

F:abriation dans laqucllc la nlcur de toutes les 
muièrcs du chapiuc 39 utilisécs ne d~it pas cxcédcr 
20 0/o du prix dëpan usinc du produit (') 

Fabriation dans laquclle toutcs les matiéres utilisécs 
sont duiëcs dans une position différentc de cclle du 
produiL 

Touu:fois, des muiëres de la mëmc position que Ie 
produit pcuvent être utili.t!c:s i condition que leur 
valeur n'cxcèdc pas 50 % du prix dëpart usinc du 
produit 

Fabriation dans laquelle la nleur de toutcs les 
matiëres du chapiue 39 utilisëcs ne doi, pu e.xcëdcr 
50 0/o du prix départ usine du produit 

Fabriation dans l.aqucllc; 

-- la nlcur de tout.es les matiëres utilisécs nc doit pu 
cxctdc:r 50 0/o du prix dépan usinc du produit 
Cl 

- la valeur de toutc:s les muiëres du chapitrc: )9 utili­
s!es ne doit p:as cxcédcr 20 0/o du prix dépan winc: 
du produit (') 

Fabrication dans l:aquellc la nlc:ur de toutes les 
muières du chapitrc: .)9 utilisécs ne doit pas cxcëdcr 
20 1/o du prix départ usinc: du produit (') 

fabriation dans laquclle 

- la nlcur de: touteS les matif~s ne doit pas nctdcr 
50 °/o du pri: dtput usinc du produit 
Cl 

- la nleur des maüères duséc:s dans la mëme posi­
lÎon que Ic produit ne doit pu excédcr 20 0/o du 
prix dëpan usinc du produit 

Fabricaüon l puur d'un scl parûcl de thc:rmoplasüquc 
~ui est un copolymèrc: d'èthylènc et de l'acidc mëucry­
laque partidlcment neutnlisé avcc des ions métalliqucs, 
essenuellemc:nt du zine et du sodium 

(') Pour lu produiu qui sont connituh de matitrc1 clu1tt1, d"11nc p:an., d:anJ In n°' 3901 l )90(. et, d":autrc p:an., d:ans les n°' )907 i )911, la prbcnte 
d,spo1i11ol'I a"appl,qut ul'l1qurmtl'lt .1 la c:aitgonc des produiu qui prrdom,nt Cl'I poids. 



( 1) 

ex 3901 
t/m 
3915 

C:lt 3907 

ex 3916 
tlm 
3921 

u 3916 
en 

n 3917 

u 3920 

(2) 

Kunststof in primaire vormen, resten en afval van 
kunststof, met uiuondc:ring ,·an die: van pon ex 
3907 waarvoor de: regel hierna ,n,,ordt uiteengezet: 

- toc:gtvocgdc: homopolymerisatieprodukten 

- andere 

Copolymc:c:r, gemaakt van polyarbonaat en acrylo­
nitril-butadic:en-sryrc:c:ncopolymeer (ABS) 

Half f.brikate:1 en anikelen van kunrutof, uitge­
zonderd die van de posten ex 3916, ex 3917 en ex 
3920, ,·urvoor de: regels hierna ..,orden uiteenge­
zet: 

plane produkten, verder be..,c:rkt dan alleen aar. 
de oppervlakte: of in andere dan rechthoclu"e of 
vierkante vorm gesneden; andere produkttn» 
,·erder bewerkt dan alleen aan de oppcrvlaku: 

andere: 

- tocge"'oegde homopolymc:risatieprodukten 

- andere 

Profielen en bui:z.en 

Jonomeer'\'ellen of foliën 

(3) 

Vervaardiging "lllaarbij; 

de waarde van alle gc:bn1ik1e materialen niet meer 
bedrugt dan 50 D/o van de prijs af fabriek van het 
produkt en 

de waarde van de: gebruikte materialen van hoofd­
stuk 39 niet meer bedraagt dan 20 % van de prijs af 
fabriek van het produkt (') 

Vervaardiging waarbij de waarde van de gebruikte ma­
terialen van hoofdstuk 39 niet meer bedraagt d1n 20 0/o 
van de prijs af fabriek van het produkt (') 

V eivurdiging ,vaarbij alle gebruikte materiAlen onder 
een andere pon dan die van het produkt worden inge­
deeld. Onder dezeUde pon ingedeelde materialen mo­
gen evcn,·el '-'Orden gebruikt, op voo""urdc dat de 
"aarde ervan niet meer bedraagt dan 50 0/o van de prijs 
:af fabriek van het produkt (') 

Vervaardiging ..,urbij de wurde van alle gebruiklf' 
mau:rialen van hoofdstuk 39 niet meer bednagt dan 
SO ¾ van de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging '-'Urbij: 

de ,vaarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 50 °/o van de prijs af fabriek van het 
produkt en 

de "aarde van de gebruiku: materialen van hoofd­
stuk 39 niet meer bedraagt dan 20 0/o van de prijs :af 
fabriek van het produkt (') 

Vef"'aardiging ,waarbij de waarde van :alle gebruikte 
materialen van hoofdstuk 39 niet meer bedraagt dan 
20 °/o van de prijs af fabriek van het produkt C) 

Vervaardiging waarbij: 

- de waarde van :alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 50 D/o van de prijs :af fabriek van h~ 
produkt en 

- de ..-aarde van de cmder dezelfde pon als h~ pro­
dukt ingedeelde materialen niet meer bedraagt dan 
20 0/o v:an de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging van een thennoplanisch paniecl zout, 
een copolymcer van ethyleen en metacrylzuur, gedeel­
telijk geneutraliseerd met metaalionen, voornamelijk 
z.ink en natrium 

(') In hr1 gc"al "an proclulucn umcngcurld uit matrriilcn ~ic zijn ingcdctld onder de posun 3901 101 en mei 3906 cncn.ijds en de p«mcn 3907 101 en 
me, 3911 andcn,,ds, is deze ~pcrk.ing allrcn van 1ocpusing op d,c gr~p matcrialcn d,c qua ccw.ch1 in hc1 procluk1 ovcrhccrn. 



( 1) 

3922 

' 3926 

Cll 4001 

4005 

4012 

u 4017 

u 4102 

4104 
à 
4)01 

4109 

u ◄ .)02 

◄ J0.3 

Cl 4403 

u 4407 

Clt 4408 

Cll 4409 

Cl 4410 
A 

n 4413 

(1) 

Qyvra,CI en rnauèrcs plutiqucJ 

Plaques de crtpe de caoutehouc pour semellcs 

Caoutchouc m!langé, non n,lanist, 10us fonncs 
primaircs ou en plaques, feuillc1 ou bar.dei 

Pneumatiqucs rechaph ou usagb en caout.éhouc; 
bandages, bandes de roulcmcnt amoviblc1 pour 
pneumauqucs Cl efi:apsa en caoutchouc: 

Ouvr:agcs en c:.aoutchouc durci 

Puux brutcs d'ovins, débin!cs 

Puux ou cuirs épilts, prép:arés, aut.rcJ que les 
pcau1 ou cuirs des n°1 4108 ou 4109 

Cuir, et puux vernis ou plaquts; cuirs et pcaux 
mtullisés 

Pclleteries unnécs ou apprétlcs, assemblées: 

- Nappcs, uc.s, croix, carrés et prtscnutions simi­
laircs 

- auues 

Vhcmcnu, accessoires du "hemcnt et aut.rcs 
an.iclcs en pclleterics 

Bois simplemeni tquuris 

Bois scits ou dédossés longitudinalcmcnL, uanchh 
ou dtroulh, d'une tpaiucur ucédant 6 mm, 
rabotés, poncés ou collb par jointurc digiulc 

Feuilles de placagc et fcuilles pour contre-plaqués 
d'unc tpaiueur n'cxcédant pu 6 mm, jointécs, c& 

autrcs bois 1ciés longi1udinalemen1, uanchh ou 
• déroults, d'une tpaiueur n'ucédant pas 6 mm, 

nbotb, poncés ou collts par join1urc digitale 

- Bois (y compris les lamcs et friscs l parque1, 
non auembltcs), profilts (langucth, ra1nh, 
bouveth, fcuillurh, chanfrcinh, joinu en V, 
moulurh, arrondis ou aimilaircs) tout au long 
d'une ou de plusicun rivcs ou fa.ces, nbo1h, 
poncés ou collts par jointurc digitale 

- Bagucues c& moulures 

Baguenes .et moulures en bois pour rncublcs, 
udreJ, décou in1érieun, conduitn tlecuiqucs et 
similaircs 

()) 

fabriauon dans laquelle la nleur de toutcs les 
rnaûtru u,ili1tc1 ne doi, pu uddcr 50 0/o du prix 
dtpan usine du produit 

Laminage de fcuillcs de crêpe de c.aoutchouc naturel 

Fabricuion dans l:aquclle la valeur de toutes lu 
muitres utilisêcs, l l'nclusion du caoutchouc naturel. 
nc doit pas ucédcr SO 0/o du prix d!pan usinc du 
produit 

fabriation A panir de m:atihcs de toutc position, l 
l'cxclusion des mauhcs des n01 401 J ou 4012 

f abrio,ion A panir de c.aoutchouc du rei 

Dtlainagc des pcaux d'ovins 

Rcunnagc de pcaux ou de cuirs prét.u,nés 
ou 
f:abrication dans bquetle toutes les muitres utilisées 
doivcnt être clanécs dans une position diHérente de 
cellc du produit 

Fabrii:.it.ion l pan.ir des cuin ou des pc:aux des n°' '4 J 04 
j 4107 1 condit.ion que leur valeur n'udde pas SO ¾ 
du prix dépan usinc du produit 

Bt'anchimcnt ou tcinuirc, avcc coupe et assemblage de 
peaux unnécs ou apprttécs, non auemblécs 

Fabricaûon l partir de puux unntes ou apprhécs, non 
a.ssemblécs 

Fabrication l panir de pcaux unnécs ou apprhécs, non 
auemblëcs du n• ◄ 302 

Fabricuion l p:anir de bois bn.iu, rnême tcorcés ou 
simplcmrnt dëgrossis 

lubouge, ponçage ou collage par jointure digiule 

Jointagc, rabouge, ponçagc ou collage par jointurc 
digiule 

Ponçage ou collage par jointurc digitale 

Transrormuion sous forme de bazucucs ou de 
moulures 

Tnn1formati0n sous forme de bagucuu ou de 
mouluru 



(1) 

3922 
t/m 
3926 

es 4001 

4005 

4012 

a 4017 

a 4102 

4104 
t/m 
4]07 

4109 

a ◄ 302 

4303 

ex 4403 

CJI ~408 

ex 4409 

ex 4410 
t/m 

u 4413 

(2) 

An.ikelcn van kunsut0f 

Gelamineerde platen van atpcrubbu voor zolen 

Bereide rubber, niet gevulc:aniseerd, in primaire 
vormen of in platen, vellen of ruippcn 

Gebruikte of van een nieuw loopvlak voorziene 
lucht.banden van rubber; massieve of halfnanicvc 
banden, ver"ll'iuelbare loopvlakken voor banden en 
vclglinten van rubber 

Werken van geharde Nbbcr 

Onthurde huiden en vellen van Ida.apen 

Leder, alsmede voorgclooidc onthaarde vellen en 
huiden, ander dan leder bedoeld bij pon 4 l 08 of 
4)09 

LalJedcr, gelamineerd lakleder daaronder begre­
pen, gemeulli,eerd leder 

Pcherijen, gelooid of andernins bereid, nmcnge-
vocgd: · 

- banen, ukken, vicrkanLCn, kruiicn en derge­
lijke vormen 

- andere 

Kleding, kledingtocbchon:n en andere anikclen, 
van bont 

Hout, enkel vierbnt behakt of vierkant bcuagd 

Hout, overlangs geuagd of afgcnoken, dan ,wel 
gesneden of geschild, geschaafd, geschuurd of met 
""ingerluverbinding, met een c!ikLC van meer dan 
6 mm 

Fineer en hout in platen voor de vervaardiging van 
triplo• en multiplexnout. met een dikte van niet 
meer dan 6 mm, •·aarin een verbinding is gemaakt, 
alsmede ander hout, overlangs genagd of ;esntdcn 
of geschild, met een dikte van niet meer dan 6 mm, 
geschaafd, geschuurd of met ~ingerlasverbinding 

- Hout (nie1-inccngez.eue plankjes voor parkc1-
,·lnt"ren daaronder begrepen), ,·aarvan t.cn min­
SIC Un z.ijde over de gehele lengte is geprofi­
lrerd (ieplOt'gd, van sponningen voonien, met 
\1-,·erbsnding of dergelijke), geschufd, ge­
schuurd of met vingerlaS'\·erbinding 

- Staaflijst 

Si.aaflijst van hout, voor meubelen, voor lijn.en, 
voor binnenhuiS'·ersiering, voor het "ercrktn van 
cldmir.che leidingen (groc0atjes en afdek.profielen) 
en ,·oor dergelijke doeleinden 

(3) 

Vcrvurd~ wurbij de wu.rde nn alle 2Cl,rwkr.e 
materialen niet meer bedraagt dan SO 0/o n.n cfe prijs af 
fabriek nn het produkt 

Lamineren Tan •ellen natuurlijke atpcrubbcr 

Vervaardiging waarbij de wurde nn alle gebruikte 
mnerialen, met uiu.ondcring van nawwüjk.e rubber, 
niet meer bedraagt da.n SO 0/o nn de prijs af fabriek 
van het produkt 

V ervurdiging uit mau:rialen van om het even wetl ... c 
pon, met uitz.ondering van die Y&.D de ponen 4011 en 
4012 

Vervaardiging uit geharde rubber bedoeld bij post 4017 

Schapchuiden en -vellen ontdoen van hYn wol 

Herlooien ,·an voorgclooid leder 

of 

Vervaardiging waarbij alle gebruiluc mu.crwen onder 
een andere pon dan die van het proc:lukt ,.,orden inge­
deeld 

Ver'\·urdiging uit leder van de ponen 4104 1.ot en met 
4107, op voorwaarde dat de ,·aarde ervan niet meer 
bedraagt dan ~O 0/o van de prijs af fabriek van het pro­
dukt 

Bleken of verven, naan snijden en samenvoegen van 
niet sameng~ocgde, gelooide of andern.ins bereide 
pch.crijen bedoeld bij pon 4302 

VCJ'\la&rdiging uit niet samengc,,ocgde, gelooide of an­
denz.ins bereide pclLCrijen 

V c:rvu..rdiging uit niet samengc,,ocgde, gelooide of an­
dcrn.ins bereide pelterijen bedoeld bij post 4302 

V er'\·urdi_ging uit hout, onbr-,a.,erkL, ook indien ont­
schom of "'" behakt of ontdaan van hc:1 spint 

Schaven, schuren of aaneenvoegen door middel van 
een vingerlasverbinding 

Aanbrengen van een verbinding, schaven, schuren of 
aaneenvoegen door middel nn een vingcrlasverbinding 

Scha,·en of uncen,·oc,cn door middel ,·an een ,·inger­
las,·c mindin~ 

Jn profiel frnen of vormen 

In profiel frcitn of ,·onncn 



( 1) 

CJt 4416 

es 4411 

n 4421 

4503 

ex 4811 

4816 

4117 

u 4111 

ex 48 l9 

ex 4820 

4909 

(2) 

Caisscs, caiucnes, c.ageou, cylindre.s et cmballages 
similaires, en bois 

fuuillcs, cuvcs, baqucu et auues ouvnges de 
tonnelleric et leun parues, en bois 

- Ouvrages de menuiserie et pikc:.s de charpente 
pour constnicuon, en bois 

- Bacuew:s et moulures 

Bois préparés pour allumeues; chevilles en bois 
pour chaussures 

Ouvrages en liége naturel 

Papiers et c.artons simplemcnt r!glés, lignb ou 
quadrillés 

Papiers catbone, papiers diu cautocopiants- et 
autres papien pour dupl,ation ou rcporu (auues 
que ccui du n° 48:9), stencils compleu et plaques 
off set, en pa piet, mémc cond1tionnés en boit.es 

En\ eloppcs, c.artes-lettres, c.anes pon.ales non illus• 
u!es et cartes pour corres;,ondance, en papier ou 
canon; boitcs, pocheucs et pr!senuuons similaires, 
en· papier ou canon, renfcrmant un usortiment 
d'anicles de corrcspondance 

Papier hygiëniquc 

Boitcs, sac:s, pochcu.es, comeu et autres emballagu 
en papier, urt0n, ouac.e de celh,lose ou n2ppe5 de 
fibrcs de cellulose 

Bloa de papier l lctuc.s 

Auues papicn, canons, ouate de cellulose et nappcs 
de fibres de cellulose découpés l format 

Canes posules imprimées ou illusuécs; c.ancs 
impriméc:s comporunt des vcrux ou des mcsnges 
personncls, mtmc illusuées, avcc ou sans enve­
loppes, g:arnitures ou appl1cllions 

()) 

fabric:.uion l puur de planc:ncs non coup!es l dimen­
sion 

fabriation l pan.ir de merrains, méme sciés sur les 
deux faces principales, mais non autrement tnvaillés 

fabriat.ion d.ns laquelle toutc:.s les matiéres utilistes 
doivent !trc clusées dans unc position diHérenu: de 
cellc du produiL Toutefois, des panncaux ccllulaires en 
bois ou des bardeaux (•1~ingles• et •shakcs•) peuvcnt 
tuc utilisb 

Transformauon sous forme de baguettes ou de 
moulures 

Fabriaüo!" l partir de bois de toute posiüon, l l'udu­
sion des bois filés du n• 4409 

Fabric:2tion 1 partir du liége du n• 4501 

Fabriation l partir de matières scrvant l la fabric.ation 
du papier du chapiuc 41 

Fabric:2tion l pan.ir de matiéres servant l la fabriation 
du papier du chapiue 41 

Fabrication duu laquelle: 

- tout.es les muièrcs utilisées doivent eue clusécs 
dans une position différentc de cdle du produit 
et 

- la nleur de toutcs les matières utilisées ne doic pas 
uddcr SO 0/o du prix dëput usine du produit 

Fabricnion l panir de matiéres servant i la fabric.ation 
du papier du chapitte 47 

fabrication dans laqueUc: 

- toutcs les matiéres utilisées doivcnt eue dassécs 
dans unc position diffërente de ccllc du produi, 
et 

- la valeur de toutes les matières utilisèes nc doit pas 
cxudcr 50 1/o du pri: dépan usinc du produit 

Fabriaüon dans laquelle la valeur de toutes les 
matiëres utilisécs nc doit pu cxcéder .SO 0/o du prix 
dépan usinc du produit 

Fabriation l panir de produiu scrvant l la fabricat.ion 
du papier du chapitre 47 

Fabricuion l panir de muihes de toute position, :l 
l'cxclusion des mui~res des n°• 4909 ou 4911 



( 1) 

ex 4415 

ex 4416 

ex 4418 

ex 4421 

ex 4S 11 

48Jb 

"817 

ex 4819 

ex 4S20 

ex 482.) 

49C9 

(2) 

Pakkisten, kratten, uommels en dergelijke verpak­
kingsmiddelen, van hout 

Vaten, kuipen, tobben en ander kui;,enwerk. als­
mede delen daarvan, van hout 

- Schrijnwerk en t.immcrwerk, voor bouwwerken, 
van hout 

- Suaflijn 

Hout geschikt gemaakt voor de vervaardiging van 
lucifers; houten schoenpinnen 

Werken van natuurkurk 

Papier en kanon, enkel gelijnd, gelinieerd of geruit 

Carbcnp:ipier, zelfkopiërend papier en ander papier 
voor het maken van doorslagen en overdrukken 
(ander dan dat van pon 4 809), complete Stencils en 
offsetplaten, van papier, ook indien verpakt in do-
1en 

En"·cloppen, ponbladen, bridkunen (andere dan 
prentbriefkunen) en correspondentiekaarten, van 
papier of van kanon; assonimenlen ,·an papier,va­
ren voor correspondentie in dozen, in omslagen en 
in dcrgrlijke vtrpakkingen. van papier of van 
kanon 

C lcsctpa pier 

Dozen, z.:akken, hoezen en andere verpakkingsmid­
delen van papier, van kanon. van cellulose...-atten 
of nn vliezen un cellulose-vezels 

Blocnotes 

Ander papier en kanon, alsmede andere cellulose­
,a;anen en vliuen van cellulosevculs. op maat ge• 
sneden 

Prentbriefkunen en andere gedrukte briefkunen; 
gcdn.ikte kunen met rersoonlijl-.c -.·enscn of mede­
delingen, ook indien gdlustreerd of met garnerin­
gen, al dan niet met enveloppe 

(3) 

Vervaardiging uit niet op maat gez.ugde planken 

Vervaardiging uit duighout, ook indien geuagd op 
beide hoofdvlakken, doch niet verder be·v,erkt 

Vervaardiging waarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere pon dan die van het produkt ,..,orden inge­
deeld. Panelen met cellenstnJetuur en dakspanen be­
doeld bij post 44 J8 mogen evenwel worden gebruikt 

In profiel frez.en of vormen 

Vervaardiging uit hout van om het even welke pon, 
met uiaondcring van houtdraad bedoeld bij post 4409 

Vervaardiging uit natuurkurk bedoeld bij post 4501 

Vervaardiging uit noffen voor het vervaardigen nn 
papier bedoeld bij hoofdstuk 47 

Vervaardiging uit stoffen voor het vef'\·urdigen ,·an 
papier bedoeld bij hoofdnuk 47 

Vervaardiging 'llaarbij: 

- alle gebruiJ,.1e materialen onder een andere pon dan 
die van het produkt worden ingedeeld en 

- de waarde van de gebniikte materialen niet meer 
bedraagt dan 50 °/o van de prijs af fabriek van het 
produk1 

Vervaardiging uit stoffen voor het ,·en·aardigcn ,·:an 
papier bedoeld bij hoofdnuk 47 

V crvaardiging "'aarbij: 

- alle gebruikte m11erialcn onder een andere post dan 
die van het produkt worden ingedeeld en 

- de ,,..aarde van alle gebruikte mneri:ilen niet meer 
bedrugt dan SO ¾ van de prijs af bbriek van het 
produkt 

Vervaardiging waarbij de ,·aarde ,·an alle gebniikte 
materialen niet meer bedrugt dan SO 0/o van de prijs :af 
fabriek van het produkt 

V e"aardiging uit stoffen voor he1 ver'\·aardigen ,·an 
P•?ier bedoeld bij hoofdnuk 47 

Vervaardiging uit materialen die niet worden ingedeeld 
onder de posten ◄ 909 en 4911 



--~- ---~------ - ----

(1) (2) ()) 

4910 Calcndricn de tous cenres, imprimh, y compris les 
bloc.s de calendricrs A eHcuiller 

- Calcndrien diu •perphuels• ou c.alendrien Fabricaiion dans laquelle: 
don, Ic bloc in,crchan,eablc en mon1t uur un - 10utes les matibes uulistes doi">'ent hre clusêCJ 
1uppon qui n'e11 pu en papier ou en c..anon dans unc posiuon diHhcn1c de cellc du produi&., 

Cl 

- la valeur de toutcs les matiéres utilistes ne doi1 pu 
cxdder SO 0/o du pri1 dëpan usinc du produit 

- auucs fabrication l panir de matihes de tou1e posi1ion, l 
l'cxclusion des n°' 4909 ou 4911 

ex SOOl Dtcheu de soie ~ compris les cocons non dtvida- Cardage ou pcignage de dëcheu de soie 
bles, les dtcheu c fils c, les ef!ilochts}, ardts ou 
pcignb 

SSOl Fibrcs synthéuqucs ou artif1ciclle1 disconûnues Fabriaüon l partir de matihes chimiqucs ou de pit.es 

' tcxülcs 
SS07 

CJl Chapiuc SO fils et monofilamenu Fabric.aûor. l pan.ir ('): 
à - de soie grége, de dëcheu de soie, cardés ou pcignés 
Chapiue SS ou 1u1remen1 uavaillts pour la filature, 

- d'auues fibres naturelles non cardtes ni pcigntcs ou 
auuement uavaillées pour la falature, 

- de matiércs chimiqucs oude pltcs tcnilcs 
ou 

- de matihcs servant à la fabricaûon du papier 

Tinus: 

- incorporant des fib de c.aout.ehouc Fabric:.ation l panir de fils 1imples (') 

- auucs fabric.aüon i panir ('): 

- de fils de coco, 

- de fibrcs nuurclles, 

- de fibrcs aynthhiqucs ou anifaciellcs disc:onunucs 
non cardèu ni pcignécs ou auuement uavaillécs 
pour la filuurc, 

- de mauéres chimiqucs ou de p1tes tcxûlcs 
ou 

- de papier 

ou 
imprcssion ac:compagnée d'au moins deux o~rations 
de préparation ou de fanisuge (iel que lange, blanchi-
ment. mcrcerisage, ahermof1:u;.e, lainagc, calendn~c, 
optraüon de réutcissemcnt, ,ni permanent, déaus-
sage, imprtgnuion, Stoppage et tpinceuge) i condiûon 
que la nlcur des tissus non imprimts utilisb n'uctde 
pu 47 ,S 0/a du pri1 dépan usinc du produit 

ca Chapiue Só Ouues, fcutres et non-tiuh; lits 1péciaux; ficetlcs, fabricaüon l puur('): 
cordes et cordages; anicles de corderie; A l'uclu-

- de fils de coco, aion des produiu des n•• 5602, 5604, 5605 e1 5606, 
pour lcsqueh les régles applicablcs aon1 c1posées - de fibrcs nuurcllcs, 
ci-aprés - de matibcs chimiques ou de p11cs ,euiles 

ou 
- de matières 1crvan1 i l.a fabrication du papier 

(') ua cot1d,1ion1 panicvlitru applicablu 1111 produiu conni1vt1 d'un mèlang, de matitru 1utilc1 aon1 upo,tr1 dans la nou 6 



(1) 

4910 

a SOOJ 

5501 
t/m 
5507 

a boof dn:ukkcn 
SO t/m SS 

eE hoof d1tuk 56 

(2) 

'IWenders ~ alle IOOtU:n, pdrula., blenderblok­
ken d.u.roDdcr begrepen: 

- blenders nn de ..,c:cuwigdu.rcndc" ,oon cab­
lenden met ec.n vemssclbu.r blok op ,rocuwk 
nn andere su,ffen dan papier of kanon 

- andere 

Afval van z.ijde (cooons ongeschikt om &e worden 
afgehaspeld. afva.l van ga.ren en rafelingen du.ron­
der begrepen). gekaard of gekamd 

Syntheûsche of kunsunauge supelveuls 

Garens, monofila.menu:n en dnad 

Weefsels: 

- elasusche weefsels voorzien van rubbudrud 

- andere 

Wanen, vilt en gebonden texc.ielvlies; speciale ga­
rens; bindgaren, cou,· en kabel, alsmede wcrkrn 
daan·an, met uiuondcring nn de ponen 5602, 
5604, S60S en 5606, •·aarvoor de regels hierna 
worden uiieengez.et 

(3) 

V Cf\Purdiging wuibij: 

- alle sebnaikte materialen onder een andere pon dan 
die Yan he'l produkt worden ingedeeld en 

- de· wurde van de gebruikte materialen niet meer 
beèrugt dan 50 °/o van de prijs af fabriek van hel 
produkt 

VCJTL&rdiging uit materialen die niet worden ingedeeld 
oDder de posten 4909 en 4911 

Ka.arden of kammen van afval nn &ijde 

Vcrvurdiging uic chemise.he maierialen of LCXticlmassa 

V crvu.rdiging uit ('): 

- niwe ~ijdc. afval van &ijde. gekaard of gekamd of 
a.nderz.ins be-werkt voor het spinnen 

- andere nawurlijke vezels, niet gck.a.ud of gek.und 
noch anderuins bewerkt voor het spinnen 

- chemu.che materialen of u:xuelmassa of 

- noffcn voor het vervurdigen van papier 

Vervaardiging uit eendraadsgucn (') 

Vervaardiging uit('): 

- kokosprcn, 

- aatuurlijkc vez.cls, 

- synthetische of kunstmatige napclveuls. niet ge-
bard of gekarnd, noch anderszins bc..,erkt voor 
het r,:,innen, 

- chemische materialen of &.ext.iclmassa of 

- papier 

of 
Bedrukken samen met i.en minne ,,.,.cc bewerkingen 
van voorbereiding of afwerking (zoals ,wassen, bleken, 
merceriseren, thermofiJ.eren, ruwen, kalanderen, 
krimpvrij maken, permanent finish, decatiseren, im­
pregneren, hernellen en noppen), op woo,...,aarde dat 
de waarde wan de gebn.iiktt niet bedrukte ,·eefsels niet 
meer bedraagt dan 47 .5 °/o ,·an de r,ri1s af fabric-k ,·an 
het produkt 

Vervaardiging uit (1
): 

- kokosgaren. 

- natuurlijke vcz.els, 

- chemische materialen of cntielmassa of 

- noffen gebruikt YOOr het vef"·aardigen ,·an papier 

('} z~ aan~kening 6 "oo, bijiondcn: voor,11,aarden in ,--crband ""' produku:11 ~t'W'aardigd van een 1nengsrl wan 11,rinielnoffcn 



(1) 

S6O2 

S604 

S605 

5606 

(2) 

Feuues, mtme imprtgnts. enduiu, rccou"cru ou 
suatifiës: 

- Fcuucs aiguillctb 

- autrcs 

Fils et cordes de aoutchouc, recouvcru de textiles; 
fils textiles, lames et formes similairc:s de.s n°' 5404 
ou 5405, imprëgnés, enduiu, rec:ouveru ou cainés 
de caouu:houc ou de matiére pluuque: 

- Fils et cordes de caoutchouc, recouvcru de 
mttilcs 

- auues 

Filés mét.alliqucs et fils méullisés, méme guipés, 
consutués par des fils textiles, des lames cu formes 
similaires des n°• 5404 ou 5405, combinés avec du 
mhal sous ferme de fits, de lames ou de poudrcs, 
ou recouvcru de méul 

Fils guipés, lames et formes simila.ircs des n• S404 
ou 5405 guipées, autrcs que ceux du n• 5605 et 
auues que les fils de crin r;uipés; fils de chenille; fils 
diu •de cha.lnette• 

()) 

Fabricauon 1 puur('): 

- de fibres naturclles 
ou 

- de matièrcs chimiqucs ou de pitcs textilcs 

Toutcfois: 

- des fils de filamcnts de polypropyléne du n• 5402, 

- des fibrcs discontinues de polypropylènc des 
n°' 5503 ou. 5506 
ou 

- des dblcs de filamcnu de polypropylènc du 
n• S501, 

dont Ic uue de chaque fibrc ou filament constitutif est, 
·dans tous les cas, inférieur l 9 dtcitex, pcuvcnt tuc 
utilisés 1 condition que leur valeur n'ucèdc pu 40 0/o 
du prix dtp.an usinc du produit 

Fabriation 1 partir ('}: 

- de fibrc:s naturcllcs, 

- de fibres artificicllcs disconûnucs cbtcnues à puw 
de aséine 
ou 

- de mat.ières chimiqucs ou de pltes tcxt.iles 

fabrication 1 partir de fils ou de cordes de caoutchouc, 
non recouvcns de maûères te1tûlcs 

Fabricaüon à puur('): 

- de fibres nuurelles non cardées ni peign!es ou 
autremcnt uavaillècs pour la filaturc, 

- de mat.i~res chimiques ou de p1tes tcniles 
ou 

- de matières scrvant l la fabrication du pa.pier 

fabriation l puw ('): 

- de fibre.s nauuclles, 

- de fibrcs ,ynthétiqucs ou an.ificiclles dilcontinues 
non cardëes ni peign!es ou auuemcnt tnv&illécs 
pour la filature, 

- de mauèrcs chimiques ou de pltcs tcxtiles 
ou 

- de matières scrvanc à la fabricaüon du papier 

fabricaûon à putir (1
): 

- de fibres naturelles, 

- de fibrcs ,ynthtüqucs ou an.ificielles discontinucs 
non cardècs ni peignées ou autrcmcnt u-availlées 
pour la filature, 

- de maü~res chimiques ou de pites tut.ilcs 
ou 

- de matièrcs scrvant l la fabrication du papier 

(') Lts condition, paniC\ll1trr1 1ppl,cablc1 IIAI produiu c0nsti111t1 d"un mtungè dr muitrr1 1.nulr1 sont capoKCS dans la nou 6. 



(1) 

5604 

5605 

(2j 

Valt, ook mdiai getmp.regnecrd, bek.leed, bedda of 
met inlagen: 

- ~dgeu,UWYllt 

- andere 

Drud en koord van Nbbet, omwoeld of omvloch­
u:o met textiel; tc.xticlprcru, alsmede strippen en 
arûkc:leo van dc11clijkc vorm bedoeld bij post 5404 
of 5405, getmpregTiecrd, bekleed, bedekt of om­
m&flu:1d met Nbbcr of met kunnnof: 

- dn.ad en koord van rubber, omwoeld of om­
Tlocht.cn met u:nicl 

- andere 

Met.ulgarcns, ook indico omwoeld, ~nde uit 
u:niclgucns of uit suippen en a.nikelen van derge­
lijke vorm bedoeld bij pon 54°'4 of 5405, verbon­
den met met.uldraad, -Strippen of -poeder, dan wel 
bedekt met met.aal 

Omwoeld garen, alsmede Strippen en an.ikclcn van 
dergelijke vorm be-doeld bij pon 5 ◄ 04 of 5 ◄ C5, om­
,r,•ocld, andere dan die bedoeld bij post S6C5 en an­
dere dan omwoeld paardehaa.r (crin); chenillcga­
ren, ketlÏngucekgaren (iogenumd chaincucgaren) 

V crvunliging uit ('): 
~ nawwüjke vc.uls of 

(3) 

- chemisc:be ma.cuia.len of temelma.ssa.. 

Echter: 

- polypropylcenfila.mencgarens bedoeld bij port 5402 

- fH?lypropyieenveuls bedoeld bij pon 5503 of 5506 
of 

- polypropyl«nlubels bedoeld bij pon 5501 

wu,,-an de tic.er in alle ge-vallen van ttn enkel filament 
of vucl minder dan 9 deciu:x bedraagt, mogen worden 
gcbNilu, op •oorwu.rde dat de waarde ervan niet 
meer bedru.gt dan ◄O 0/o van de prijs af fabriek van het · 
produla 

Vczvu.rdiging uit (1
): 

- natuurlijke 'fez.els, 

- van ca..sc:ïncvez.els Yervaardigde kunnrnaüge supel-
vcz.cls of 

- cherniKhc materialen of te::nicimasu 

Vervaardiging uii niet-omwoeld of -omvlochten draad 
en koord, van gevulaniseerde rubber 

Vervaardiging uit('): 

- nawurlijke vez.cls, niet gek.u.rd of gekamd, noch 
andcrnins bewerkt voor het spinnen 

- chemische m:ucrialcn of t.exticlmassa of 
- noff cn voor het vervaardigen van papier 

V erva.udiging uit ('): 

- nawurlijke vez.cls 

- synthetische of kunstmatige supelvez.els, niet ge-
kaard of gekamd, noch anden~ins be,·erkt voor 
het spinnen 

- chcmisdic materialen of tcxticlmassa of 

- noffcn voor het vcrnudigcn van papier 

Vervaardiging uit('): 

- nuuurlijke vuels 

- synthetische of 1-.unnmuigc supel,;eiels, niet gc-
kurd of gekamd, noch anderszins bo.-crkt ,·oor 
het spinnen 

- chemische materialen of tutielmassa of 

- Stoffen voor het ven·urdigen van papier 

(') Zit aani.ekrning 6 voor bij10ndcrr voo,-.,aardcn in verband me1 produku::n vc~urd,gd van ttn iMngscl ,·an u::uitluoffcn 



(1) 

Chapiue S7 

ex Chapiue .SI 

SIIO 

(J) 

Tapis c, auucs rcYhcmcnu de JOi en maûtrcs 
tcxtilCJ: 

- en fcuue aiguillCLt 

- en autres feuucs 

- en auucs mauhes icxtiles 

Tissus sptciaux; surfaccs texülcs &ouf!et!cs; 
den1ellcs; upisscrics; puscmenterie; broderies; à 
l'uclusion des produiu des n01 SIOS et 5110; la 
rtglc appfü:,able aux produiu du n• 5110 en 
cxpostc ei-après: 

- tluüques, formts de fils uxtiles usocit.J i des 
fits de caou&.ehouc 

- auues 

Broderies en pitccs, en bandes ou en moûfs 

()) 

fabric.auon i panir ('): 

- de fibrcs na,urcllcs 
ou 

- de mauhcs chimiqucs ou de p1,cs teuilcs 

Toutcfois: 
- du fils de (ilamcnu de polypropyltne du n• S402, 

- des fibrcs disconünues de polypropyltne des 
n91 SS03 ou SS06 
0U 

- des clbles de f'àlamenu de polypropylène du 
n• .ss01. 

don1 Ic titre de chaquc libre ou filament consûtutif en, 
d~ns LOus les cu, inf ëricur à 9 dtcitcx, pcuvcnt ttrc 
uülisfs i condition que leur valeur n'cxctdc pas 40 0/o 
du prix dtpan usine du produit 

fabriation à panir ('): 

- de fibrcs n:nurellcs non cardtcs ni peigntes ou 
autrcment uavailltes pour la f1laturc 
ou 

- de maûtrcs chimiqucs ou de p11es tcxtiles 

Fabric:aüon l panir ('): 

- de fils de coco, 

- de fils de filamcnu rynthttiqucs ou anificicls, 

- de fibres naturcllcs 
ou 

- de fibrcs synthttiqucs ou anificiellcs disconûnues 
non cardtes ni pcigntcs ou auucmcnt uavaillécs 
pour la filaturc 

fabric:aûon l panir de filJ simplcs (1
) 

Fabricaûon à panir C): 

- de fibrc.s naturellcs, 

- de fibrcs syntht1iques ou anificicllcs disconûnucs 
non cardtcs ni pcignteJ ou auuemcnt uavailltcs 
pour 1a filaturc 
ou 

- de matitres chimiques ou de pl\CI uuilCJ 
ou 
impression accompagnfc d'au moins deux opfrations 
de prtparation ou de finissa1e (iel que la.vage, blanchi­
mcni_ mcrceriugc, thermofutaJc, lainage, calendracc, 
ophalion de rtutcissement, fini permanent, dtcatis­
sage, imprtgnation), i eondi1ion que la valeur des 
tissu, non imprimb uülisb n'cxdde pas 47 ,S •10 du 
prix dtpan us1nc de produit 

Fabric:ation dans laquclle la ,ralcur de toutcs les 
matihcs utilistcs nc doit pas cactdcr SO 1/o du pria 
dtpan u1ine du produi1 

(') ui cond1lion1 paniculitru applicablc1 au• produiu conniu,h d'un "'tlangc de 111alitrc1 m1ûlr1 10111 npo1tc1 dan, la nou 6 



(1) 

ex hoofdnuk SI 

SJJO 

(2) 

Tapiju:n: 

- nii DuJdgeu,u,,m1t 

- van ander vilt 

- andere 

Speciale wcchcls; gewhc 1.C'X'Üclnoffen; bnt; tapis­
scrictn; passemcnrwcrk; borduurwerk. met uiu.on­
dcring nn de ponen SIOS en SBJO; de regel voor 
pon 5810 wordt hiema uil.cengcut: 

- elastische weefsels (met Nbbcrdraad vcibonden) 

- andere 

Borduur,.·erk, aan het 5tuk., in banden of an de 
\ onn un mouc,,en 

()) 

Vern.udiging uit('): 

- nawuriijk.e veuls of 

- chemische materialen of wnûelmusa. 

Echter: 

- polypropylecnfila.rnentga.rcns bedoeld bij pon s,02 

- ~lypropylccnveuls bedoeld bij pon 5503 of 5S06 
of 

- polypropylcenbbcls bedoeld bij pon SSOI 

wu.rvan de Ütcr in alle gevallen v&11 ttn enkel filament 
of vcz.cl minder dan CJ decitcx bedrugt, mogen worden 
gebnJib., op voor,.·urde dat de wu.rdc ervan niet 
meer bedrugt da.n 40 °/o va.n de prijs al fabriek nn t.et 
produkt · 

Vcr,raa.rdiging uit('): 

- na0.1urlijke ,rculs, niet geluud of gekamd, noch 
andersz.ins bc'91erkt voor het spinnen of 

- chemische materialen of tcxtielmu.sa 

Vervu.rdigi.ng uit('}: 

- kokosgaren 

- synt.hcûsche of kunnmatigc fib.mcntgucns 

- natuurlijke vc:.uls of 

- synthetische of kunnmauge supclvculs, niet ge-
bard of gekarnd, noch a.ndcrnins bewcrlu •oor 
het spinnen 

Vervaardiging uit cendrudsgaren (') 

Vcrvurdiging uit('): 

- natuurlijke veuls 

- synthetische of kunnmaugc su.pclvez.cls, niet ge-
k.aard of gekamd, noch andcruins bewerkt voor 
het spinnen of 

- chemische: materialen of &.cniclmusa 

of 
Bedrukken samen met LCn minne n,,c:e bewerkingen 
van voorbereiding of un a~·crlung (1.oals ,a;a.ncn, ble­
ken, merceriseren, ahermof ixcrcn, ruwen, kalanderen, 
krimp..-rij maken, permanent finish, decatiseren, im­
pregneren, hcmellcn cn nopptn), or voorwaarc!e dat 
de ,·aarde van de gebruikte, nica-bcdruktt weefsels 
niet meer bcdraag1 dan 47 .~ ri;, ,·an de prijs a.f fabriek 
van het produkt 

Vervaardiging waarbij: 

- alle gebruikte m11crialen onder t'Cn andere post dar. 
die ,·an hc:1 r,rodukt ,a.·ordcn ingedeeld en 

- de ,·aarde nn alle gebnaikte, niet van oorsprong 
1.ijndc m:n.crialen niet meer bedraagt dan SO % van 
de prijs af (abriek nn het produkt 

(') z~ aanLrkcning 6 voor biiiondcrc •oorwaardcn in vcrl>and me1 produlu.cn vervaardigd nn 1rcn mmgstl van anLÎclaloffcn 



( 1) 

5901 

5902 

590) 

5904 

5905 

5906 

(2) 

Tusus cnduiu de collc ou de matil:res amylacl:es, 
des typu uulisb pour la reliurc, Ic c.anonnagc, la 
gaincne ou usages 1imilairesi toilc:s l alqucr ou 
tnnsparcntes pour Ic dcssini toilcs prtpul:es pour 
la peinture; bougnn et tiuus similaircs raidi.J des 
types utilis!s pour b chapcllcric 

Nappes uamées pour pneumaûques obtcnues l 
pan.ir de fits l haute tênacité de nylon ou d'auucs 
polyamides, de polyesten ou de rayonne viscose: 

- conu:nant 90 1/1 ou moins en poids de maül:res 
t.exulcs 

- autrcs 

Tinus imprégnts, enduiu ou rccouvcns de matitre 
plutique ou nrat.ifiés avcc de la muièrc planiquc, 
autrcs que ccu:a: du n° 5902 

Linoléums, méme découphi revhcmcnu de sol 
consÎJtant en un enduit ou un rccouvrement 
appliqué sur un suppon. textilc, méme découpés 

RC"Vétemcnu munux en matiércs texüles: 

imprégnh, cnduiu ou rccouvcns de c:.aout­
chouc, de muitre pla.ruque ou d'autrcs 
muiéres, ou stnufib avcc du c.aout.ehouc:_ de la 
matiérc pla1tiquc ou d'auucs matiéres 

- autrcs 

Tusus c.aouc.choutb, auucs que ceu:a: du n• 5902: 

- en bonneu:rie 

()) 

fabric.ation l pan.ir de fils 

Fabric:ation l puur de fils 

Fabriaûon l partir de matiém chimiques ou de pltcs 
·mu.iles 

Fabric;auoA l parur de (ils 

Fabric.uion l partir de fil.s (') 

Fabric.at.ion 1 panir de fil.s 

Fabric.auon 1 panir ('): 

- de fil.s de coco, 

- de fibres naturellcs, 

- de fibres synth!tiqucs ou anificiellcs discontinucs 
non c.ardécs ni peigntes ou a11u-emcnt uavaillëes 
pour la filature 
ou 

- de matiércs chimiqucs ou de pitcs tc:xtiles 

ou 

impression accompagnte d'au moins deux ophations 
de prépant.ion ou de finiuaie {tel que lavage, blanchi­
ment, mcrc.criuge, thcrmof,uge, lainage, calendnge, 
op!r2tion de réuéciucment. fini permanent, décaus­
ugc, imprtgnation), l condit.ion que b valeur dei 
tissu1 non impnm~s utilisés n'cxcl:dc pas 47,S 011 du 
prix départ usinc du produit 

Fabrication l parûr (1
): 

- de fibres naturcllcs, 

- de fibrcs rynthhiqucs ou artiriciellcs non cudées ni 
peignécs ou autremenc tuvaillées pour la filaturc 
ou 

- de matiércs chimiques ou de pltes tutilcs 

(') ~1 cond11ion1 pan,c11l,tru appl,cablcs 1111 prod111u conn1111h d"wn mtlang, de mauhu cuulcs son, u:powc1 dans la notc 6. 



(1) 

5901 

5902 

5903 

5904 

5905 

S9O6 

(2) 

Weefsels bedekt met lijm of mee ren:neebdt•ige 
stoffen, nn de soon gebnwa. YOOt bec boekbinden, 
voor het lunonnereo VOOI' foedruh,erlt of voor 
dergelijk gebruik; c:a.iqueulinnen ea tt\realin~~n; 
schilderdoek; stijflinnen (buc:kn.m) en dUJeli1ke 
weefsels voor neunYormca vu hoeden 

Bandenkoordweefscl (,.tyre a,rd bbric") no ga­
rens met een hoge stcrk:tqn.ad, nn nyion of van 
andere pofya.miden, nn polyesten of Tl.Il viscose-
rayon: · 

- bcvaw:nde niet meer dan ,0 gcwichuperc:enten 
iaûelnoff en 

- ander 

Weefsels, geïmpregneerd, bekleed of bedekt met, 
dan wel met inlagen van kunsuto(, andere dan die 
bedoeld bij pon 5902 

I...inoleum, ook indien in bepulde vorm gcanedcn; 
vloerbedek.Jung, be:stu.nde uit een dekJ~ of een 
bekleding op een drager van u:ruel. ook andien in 
bepaalde vorm gesneden 

Wandbekleding van La'Üelnof: 

- gcimpregneerd, bekleed of bedda met, dan ,r,,el 
met inlagen van nibbcr, kunnnoffen of andere 
materialen 

- andere 

Gegummecrde ,.,eefscls, andere dan die bedoeld bij 
post ~902: 

- brei- en huk,a.,erk 

(3) 

VerYaudiging uit garen 

Vervaardiging wt chemische materialen of wnielmus:a. 

V crvaudiging uit garen 

Verva.udiging uit garen (1
) 

Vervaardiging uit garen 

Vervaardiging uit (1): 

- kokosgaren 

- natuurlijke vezels 

- synthn.ische of kunrunatige rapclveuls, niet ge-
kaard of gekamd, noch andern.ins bc,.,erl<t voor 
het spinnen of 

- chemische materialen of tenidmassa 

of 

Bedrukken samen met ten minne twee bc,.,crkingcn 
van voorbereiding of van afv..erking (z.oals wassen, ble­
ken, merceriseren, thermofixercn, nawen, kalanderen, 
krimpvrij maken, permanent finish, decatiseren, im­
pregneren, hemellen en noppen), op voo,..,urde dat 
de waarde ,·an de gebruikte, niet-~drukte "·echels 
niet meer brdrugt dan 47 ,S C/o van de prijs af fabriek 
,-an hrt produkt 

Vervaardiging uit('): 

- natuurl11kt ,·ezels 

- synthetische of kunnmatige supel'"ezels, niet ge-
kaard o! gekamd, noch andcrsz.ins bewerkt ,·oor 
het spinnen of 

- chemische materialen of textielmassa 

(') ZtC' aa11u:kening 6 voor bijzondere "00" aarden in "crband me, produk~n vcf'•aard,z;d "·an ren mcngstl van 1tnieln0Hcn. 



(1) 

5906 
(111i1t) 

S907 

ex S9O1 

5909 
i 
5911 

Chapim 60 

Chapiue 61 

u Chapiuc 62 

Cll ,202, 
ra 6204. 
Cl ,206, 
IU ,209 

rl 
ra '217 

(l) 

- en a.issus ob,enus i panir de fils de falamenu 
syntht,iques, contenant plus de 90 1/o en poids 
de mauhes u:niles 

- auues 

Autres a.issus imprtgnh, cnduiu ou rccouvcru; 
toiles pcin,cs pour dtcon de thtitrcs, fonds 
d'atelicr ou us.agcs analoguu 

Manchons 1 incandcsccncc, imprtgnts 

Produiu et aniclcs u:xtilcs pour uugcs tcchniqucs: 

- Disqucs Cl couronncs l polir, aum:s qu'cn 
f cuuc, du n• S9 l l 

- auues 

t,oHcs de bonnctcrie 

V t1.emcnu c, aucssoircs du vtu:ment, en bonnc­
icric; 

- obu:nus par asscmblasc par couture ou auuc­
mcn, de deux ou plus1cun pieccs de bonncteric 
qui on1 ttt dtcou~cs en formc ou obacnucs 
dirccumen1 en formc 

- auucs 

Vttemenu ct accessoires du vhement, auue1 qu"cn 
bonne,cric; à l'cxclusion des prcciuiu des n1111 ex 
6202, es 6204, n 6206, ex 6209, ex 6210, ex 6211, 
6213, 6214, ez 6216 cc ca 6217 pour lcsquels les 
dglcs appliablcs 10n1 cxpos!cs ci-apr!s 

Vbcmcnu pour fcmmcs, fillcucs Cl btbh, et auucs 
accessoires conf eet.ion nes du vete men,, brodts 

(3) 

f abric:aüon A puur de mui hes chimiqucs 

f abricaüon i panir de îils 

f abricauon à parur de fils 

fabric:aüon l panir d'ttorfcs tubula.ircs uicottcs 

Fabrication i pan.ir de îils, ou de dtchcu de r.issus ou 
de chifloru du n• '310 

fabric:aüon à panir ('): 

- de fils de coco, 

- de fibrc.s natureUes, 

- de fibrcs synthhiqucs ou anificiclles discon,inucs 
non c:.ardtcs ni pcigntcs ou auucmcn, uavaillèes 
pour la filaturc, 
ou 

- de rnaûères chimiques ou de pltes tcuilcs 

fabricaüon A panir ('): 

- de fibrea naturellcs, 

- de fibrcs synthtüqucs 011 anificietlcs discoruinucs 
non c:.ardéu ni pcignte1 ou auucmcnt uavailltu 
pour b filuurc 
ou 

"""."9 de matihcs chimiqucs ou de pl1cs cexüles 

f abric:ation i panir de fits (') 

Fabria,ion 4 panir ('): 

- de librcs naturcllc.s, 

- de librcs synthh.iques ou anificiellcs disconünues 
non cardtcs ru peigntca ou aur.remcn, uavailltes 
pour b füature 
ou 

- de mauèrcs chimiqua ou de pla.es uxülcs 

f abricaüon 6 panir de fils (') 

fabriaûon A puur de fila (1
) 

ou 
fabricaüor. l panir de ainus non brodb don, la valeur 
n'uctde pas 40 0/o du prix dèpan usine du produit (') 

(') ua coftd1uo111 paniculitrca 11pphc.ablc1 aua produiu consu,uh cl'un ffltlangc de ma,itre, uaülc1 aon1 cirposln dus la a,01c ,. 

(') V Gif flOIC 7. 



(1) 

5907 

u 5908 

5909 
1/m 
5911 

hoofdnuk 60 

hoofdstuk 61 

ex hoofdstuk 62 

CA 6202 1 

ex 6204, 
ex 6206, 
u 62C9 
es 6211 

en 
ex 6217 

(2) 

- andere wedsds ~d van synlhewc:he 
fila.mcntgueN ~de meer d&a 90 se· 
wichupen:enten temelrtoff en 

- andere 

Weefsels, andenrins geTmpregneerd, bekleed of be­
dekt; beschilderd doek voor theatercouli.nen, voor 
achu:rgn::,nden van nud.io's of voor dergelijk ge­
bn.iik 

Gloeikow;es. geimpregneerd 

Artikelen voor aechnisc:h gebNik,, wan tenielncffen: 

- polijsuchijven, andere dan die van vih bedoeld 
bij pon 591 J 

- andere 

Brei- en haakwerk aan het nuk 

Kleding en kledingtoebchoren, van brei- of haak­
werk: 

- verkregen door aanecnnaa.ien of andenrins 
aaneenun.en nn twee of meer nukken brei- of 
haakwerk die hetzij op maat zijn gesneden het­
zij direa in vonn zijn verkregen 

- andere 

Kleding en klrdingtoebeh0ren1 andcrt dan '"an 
brei- of hul-..,.·erk.1 mtt uiuonderin;; ,·an de ponen 
ex 6202 1 ea 620◄, es 6206, ex 6209, n 6210, 6211. 
6213, 6214, ex 6216 en ex 6217, ,a,•aal"\·oor de regels 
hierna worden uiteenguet 

Dames-, meisjes- en babykleding, alsmede ander 
geconfectioneerd klc:dingtoebc:horrn. gtborduurd 

(3) 

V~urdiging uit che.m'.ische ma.LCrialcn 

Vcrn.udiging uit guen 

V crvurdiging uit ga.ren 

Vervurdiging uit rondgebreide buisjes 

Vervaardiging uit gan:n of uit afval van ,..cefsels of 
lompen en vodden V&n pon 6310 

Vervaardiging uit ('): 

- kokosgaren 

- nawurlijkc vezels 

- synthetische of kunrunat.ige supclvcz.els, niet gc-
lu.a.rd of gclu.md, noch andersrins bewerkt voor 
het spinnen of 

- chemische materialen of tenielma.ssa 

V el"\·u.rdiging uit (1): 

- natuurlijke vezels 

- syntheusche of kunsunatige napclvezels, niet ge-
ku.rd of ge~md, noch a.ndenz.ins bewerkt voor 
het spiMen of 

- chemische materialen of u:nielmassa 

Vervaardiging uit pren (') 

V cf'\·urdiging uit {'): 

- natuurlijke vueiJ 

- synthetische: of kunstmatige :napclvez.eb. niet ge-
kaard of gekamd. noch anderuins be,..erkt voor 
het spinnen of 

- chemische materialen of te:iuielmassa 

\"ef'\urdîginc uit garen(') 

\" cl"\·aardicing uit garen (1
} 

\" tf'\·urdiging uit nin-geborduurd v.·edsel, or , oor­
,·.audc dat de •·aarde ,·an het gcbru,ku: nir1-gcb.:,r­
duurdc ,,cefsc:I niet meer bedraagt dan 40 0/o ,·an dr 
prÎJS af fabriek van het prcdukt (1) 

(') Zie aan1du:ning 6 voor bij1ondere voo,...,aarden in verband mrt produ~trn ,·en·aa,d11d \&n ~en mcng~I ,·an &ezruclnoffcn. 
(P) :Zie aanl.Cken,ng 7 voor de behandeling van garnituren rn LOCMhorm van 1e1nirlnoffrn 



( 1) 

Cl 6210, 
u 6216 

et 
u 6217 

6213 
et 
6214 

ex 6217 

6301 
l 
6304 

6305 

(') Vo;, nou 7. 

(2) 

tquipemcnu ant.ifeu en r.issus n:couveru d'une 
feuille de polyener aluminis!e 

Mouchoir,, pochettl!s, ch1les, lcharpes, foulards, 
ache-ne:t, uche-col, mantilles, voiles et voilettcS et 
artides similaires: 

- brodês 

- autres 

T riplures pour cols et manchcw:s, décou~es 

Couvertures, linge de lit. ete.; vitnges, cte.; :autrcs 
a.rucles d'ameublemcnt: 

- en fcuue, en non-tissés 

- autrcs: 

- brodés 

- llUtrCS 

Sacs et sachcu d'cmballage 

()) 

fabriation l panir de fits(') 

ou 
fabric:ation l parur de tissus non recouven.s don, b 
valeur n'exudc pu 40 0/o du prix dépan usinc du 
produit (') 

Fabriation i part.ir de fils simples !aus (') (') 

ou 
fabrieuion l panir de üssus non brodés dont la v:aleur 
11'e:1cédc pu 40 0/o du prix départ usine du produit (') 

Fabriation i partir de fils simples lcnu (') {'} 

Fa.bric.at.ion dans b.quelle: 

- lOutcs les matiércs utilisées doivcnt lue clusées 
dans une position diffërcntc de celle du produit 
Cl 

- la valeur de toutes les matiéres utiluécs nc doit pas 
a:cédcr 40 % du prix départ usinc du produit 

Fabriation l p:arur (1): 

- de fibrcs nawrellcs 
ou 

- de mat.iéres chimiqucs ou de p1tcs catiles 

Fabriat.ion l panir de fils simplcs éaus (') (1
) 

ou 
fabric:ation l p:arur de tissus (auu-es qu'en bonneierie) 
non brodës dont la valeur n'exüde pu 40 0/o du prix 
dépa.rt usine du produit 

Fabric.at.ion l panir de fils simplcs tcrus (') (') 

Fabriation l puur {'); 

- de fibres naturelles, 

- de fibret synthttiques ou artific:ielle1 disc:ontinues 
non c:ardées ni peigntes ou autremen1 uavaillées 
pour la filuure 
ou 

- de matières chimiqucs ou de p1tes 1utiles 

(') Ln cond,t.ions pan.iewlihc1 1pplic1blc1 a,n produ;u conniu,è1 d'i,n mil:ange de mal.Ïèrc11nulc1 sont nposèct dans la nou 6. 
(') Pour les an.iele• de bonnetcne l'IOft tlut.iqi,cs ni uoi,tehoi,ttl, obtenus par coi,ti,rc oi, aucmbl:agr de morcui,'I de bo11ne1cric (dècou~s 011 obtenus 

d,rcctcmrnt en formc) woir n0tc '1 



(1) 

a 6210, 
ex 6216 

en 
ex 6217 

6213 
en 
6214 

ex 6217 

6301 
t/m 
63C-4 

6305 

(2) 

Vuurbenendige uiuustingen van weefsel bedekt 
met een folie van met aluminium verbonden poly­
ester 

Zakdoeken, sjaals, sjerpen, hoofddoeken en hals­
doeken, mantilles, sluien, voiles en dergelijke a.n.i­
kclen: 

- geborduurd 

- andere 

In vorm geknipte kraag- en manchetteninlagen 

Dekens, beddclirmen, gordijnen, vitrages en andere 
artikelen voor noff rring: 

- van vilt of gebonden texticlvlies 

- andere: 

- geborduurd 

- andere 

Zakken voor verpakkingsdoeleinden 

(') Zit untekening 7 voor de behandeling van garnituren en toebehoren. 

(3) 

Verva.ardiging uit ga.ren (1
) 

of 
Vervaardiging uit weefsel z.onder deklaag, op voor­
waarde dat de waarde van het gebruikte weefsel zon­
der deklaag niet meer bedraagt can 40 0/o van de prijs 
ai fabriek van het produkt (1) 

Vervaardiging uit ongebleekt cendnadsgaren (') (') 

of 
Vervaardiging uit niet-geborduurd weefsel, op voo,­
waarde dat de waarde van het gebruikte niet-gebor­
duurde weefsel niet meer bedraagt dan 40 % van de 
prijs af fabriek van het produkt (3) 

Vervaardiging uit ongebleekt eendraadsgaren (') (') 

V crv:urd iging waarbij: 

- alle gebruikte materialen onder een andere post dan 
die van het produkt worden ingedeeld en 

- de waarde van de gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 °/o van de prijs af fabriek van het 
produkt 

Vervaardiging uit ('): 

- natuurlijke vezels of 

- chemische produkten of textielma.ssa 

V ervaudiging uit ongebleekt eendraadsgaren (2) C) 
of 

V crvaardiging uit niet•geborduurd weefsel (ander dan 
van brei- of hukwerk), op voorwaarde dat de waarde 
ervan niet meer bedra.a~ dan 40 0/o van de prijs af fa­
briek van het produkt ( ) 

Vervurdiging uit ongebleekt eendrudsgzren (') (') 

V ervurdiging uit (1): 

- nawurlijke vu.els 
synthetische of kunnmatige supilvczds, niet ge­
kurd of gekamd, noch andenzins bewerkt voor 
het spinnen of 

- chemische produkten of te:nielma.ssa 

(') Zie uni.ekening 6 voor bijz.ondere voorwaarden in verband met produkten vcrvurdigd van een mengsel van tat.ielnoffen. 
(') Zie unt.tkening 7 voor a.n.ikelen van brei- en hukwerk, niet cla.stisch of van een rubbcrl:ug voonien vcrkngen door aa.necnnu.icn of usemblcre~ ,·u 

nnilr.ken (uitgesneden of rechtst.reeks in vorm gebreid). ' 



( 1) 

'306 

u 6)07 

6308 

6401 
l 
6405 

6503 

6S0S 

ex 680.l 

n 6112 

u 6114 

7006 

7007 

7008 

(2) 

Blc:hes, woilcs pour cmbarc.aLÏons, planches l voile 
ou chars l voile, 1n0re1 d'e:utrieur, tcntes c, an.iclcs 
de campement: 

- en non-Lissts 

- auucs 

Auuu aniclcs confcaionnh, y compris les pauons 
de whemenu 

Assonimenu composts de piéces de üssus ct de fils, 
mtme avcc: accessoires, pour la conf ec:t.ion de upis, 
de upisscrics, de nappes de uble ou de 1crvieues 
brodécs, ou d'aruc:lcs tcuilcs similaires, en embal­
lagcs pour la vcntc au déuil 

Chaussures 

Chapuux et autres coiffures en fcuue, fabriqués à 
l'aidc des cloc:hes ou des pluuux du n° 6501, 
mtme ;amis 

Charc.au1 ei auues coiffures en bonneterie ou 
confcetionnh l l'aide de dentetles, de feuuc ou 
d'auues produiu tcxiiles, en pitccs (mais non en 
bandes), mtme garnis; rtsillcs et Cileu à chevcux en 
touLcs matièrcs, mtmc garnis 

?.rapluics, ombrelles et paruols (y compris les 
parapluies-canncs, les paruoh de jardin et anicles 
similaires) 

Ouvrages en ardoise naturelle ou agglomhte 
(ardois,ne) 

Ouvrages en amiante ou en mtlanges i bue 
d'amiante cu en mélanges à base d'amiante et de 
cubonate de magnhium 

Ouvnges en mica; y compris Ic mica agglomtrf ou 
reconsu,ué, sur un suppon en papier, en canon ou 
en autrcs matitrcs 

Verre des n91 700), 700◄ ou 7005, courbt, biscautl, 
cravf, pcrd, tmaillt ou auuement uavaillé, snais 
non encadré ni anocit l d'auucs maûères 

Verre de 1tcuri1l, consistan, en 11erres uempts ou 
formh de leuilles conuecollées 

Vitrages isolanu l parois multiples 

(l) 

f abric.uion l puur de ('): 

- fibres n:uurelles 
ou 

- de mat.ibes chimiques ou de pltes mniles 

Fabria.üon à panir de fals 1imples tcnu (') 

Fabricuion dans bquellc la ,raleur de 1.outes les 
muiércs uûlistes ne doit pu uctder 40 °10 du prix 
dtpan usine du produit 

Chaque anicle qui consûtue l'a.ssonimen1 doit respceter 
la rtgle qui s'y appliquerait dans Ie us oû cc, arude ne 
1erait pu ainsi prtscnû en auonimcnt. Toutcfois, des 
anicles non originaircs pcuvent hre incorporës 1 
condilion que leur valeur cum uite n'uctde pu l S % 
du prix dépan usine de l'assonimem · 

Fabrication l panir de matiéres de 10u1e position, i 
l'udusion des assemblages formh de deuus de chaus­
sures fi:1ts aux semellcs premieru ou 1 d'auues panies 
inftrieurcs du n• 6406 

Fabricuion l panir de fils ou de fibres 1.cxtiles (') 

Fabricaûon à panir de fils ou de fibres tcxtiles (') 

fabriaûon dans laquelle la ,raleur de toutcs les 
mauhes uûlistes ne doit pas czctder SO 0/o du prix 
dtpan usine du produit 

f abricaüon I panir d'ardoise travaillée 

f&bricat.ion l pa.nir de maLÏère1 de 1oute posi1ion 

Fabriaüon 6 pan.ir de mic.a uavaillé (y compris Ic mica 
agglomtré ou ftconsûtut) 

Fabricaûon A panir dei maûêm du n• 7001 

Fabricuion i pan.ir des matitres du n• 7001 

Fabrication l panir du ma1ière1 du n° 7001 

(') Lea cond11ion1 parücvlitrn applicablc1 111a prodviu con11i111h d"wn milangc clc mlllit~• au1ilc1 s.on1 nposic1 dans la no1c 6 

(') Voir no1c 7. 



(t) (2) (3) 

6306 Dekkleden. uilen voor schepen, z.eilplanken, z.eil-
""'agens en z.eilsleden, z.onneschermen voor winkel-
puien en dergelijke, tenten en k.a.mpcera.n.ikele~: 

- van gebonden tcnielvlies Vervaardiging uit('): 

- natuurlijke vez.cls of 

- chemisch~ produkten of tenielmassa 

- andere Vervaardiging uit ongebleekt eendraadsgaren C) 

ex 6307 Andere ~econfectioneerde artikelen, pauonen voor Vervaardiging waarbij de waarde van alle J.ebruikte 
kleding aaronder begrepen materialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van e prijs af 

fabriek van het produkt 

6308 Stellen of assortimenten, bestaande uit weefsel en Elk bestanddeel van het nel of assoniment moet beant-
~aren, ook indien met toebehorenï voor de ver:aar- woorden aan de regel die ervoor zou gelden indien het 
oiginj van tapiju:n, van tapisseriefn, van gebor- niet in het n.cl of a.ssortiment was opgenomen. Niet van 
duur e tafelkleden en servetten of van dergelijke oo~rong zijnde anikelen mogen even,·el gebruikt 
a.rukelen van tenicl, opgemaakt voor de verkoop in wor en op voorir.·aarde dat de totale ""'aarde er:an niet 
het klein meer bedraagt dan 15 % van de prijs af fabriek ,·an het 

produkt 

6401 Schoeisel Vervaardiging uit materialen van om het c-.·en ,·elke 
t/m post, met uitzondering van de samem·oe~ingen ,·an bo-
6405 vendelen met een binnenz.ool of met an ere binnende-

len bedoeld bij pon 6406 

6503 Hoeden en andere hoof ddcksels, van vilt, vervaar- V el'\·aardiging uit garen of textielvezels (2) 
diid van hoedvormen (cloches) of van schijfvor-
m1ge "plateaux", bedoeld bij pon 6501, ook indien 
gegarneerd 

6505 Hoeden en andere hoofddeksels, van brei- of haak- Vervaardiging uit garen of textielvezels (1) 
-v.·erk of vervaardigd ,·an kant, van vilt of van an-
dtre texuelprodukten (aan het nuk, maar niet in 
stroken), ook indien gef a.meerd; haarnetjes, onge-
acht '\'an welke nof, oo indien gegarneerd 

6601 Paraplu's en pansols (-v.•andclnokpan/clu's, tuinpa- Vel'\·aardiging waarbij de ·,a:aarde '\'an alle Jcebruikte 
rasols en dergelijke artikelen daaron er begrepen) materialen niet meer bedraagt dan 50 % ,·an e prijs af 

fabriek van het produkt 

.:x 6803 Werken van lein.cen of van samengekit leigruis V el'\·aardiging uit bewerkte leisu:en 

ex 6812 Werken van asbest; werken van mengsels sa.menge- Vervaardiging uit materialen van om het C\'Cn welke 
mld met a.sben of met a.sben en magnesiumcarbo- post 
naat 

ex 6814 Bewerkt mica en werken van mica, geagglomereerd Vervaardiginf uit bewerkt mica (met inbegrip ,·an ge-
of gereconniweerd mica daaronder begrepen, op aggJomereer of gereconstitueerd mica) 
een drager van papier, van kan.on of van andere 
noffen 

7006 Glas bedoeld bij pon 7003, 7004 of 7005, gebogen, Vervurdiging uit materialen van pon 7001 
met schuin gesleeen randen, ge5raveerd, -van gaten 
voorzien, geëma1leerd of op an ere wijz.c bewerkt, 
doch niet omlijst noch met andere noffen verbon-
den 

7007 Veiliheidsglas, bemande uit ~eharde glasplaten Verva.ardiging uit materialen van post 700 t 
(har gla.s) of uit opeengekitte .g asplaten 

7008 Meerwandig glas voor isoleringsdoeleinden V crvaa.rdiging uit materialen nn post 70C 1 

(') Zie unt.ekenirag 6 voor bijzondere voorwaarden in verband met produkt.en •ef\·aardigd van een mengsel van ic:niclnoffcn. 
(') Ztt unukcning 7 voor de behandeling n.n guruwren en 1.0ebeh0rtn. 



(1) 

7009 

7010 

701) 

u 7019 

e:it 7102, 
ex 7103 

et 
ex 7104 

7106, 
7108 
et 
7110 

ex 7107, 
ex 7109 

et 
ex 7111 

7116 

7117 

(2) 

Miroirs en verre, m!mc cnadrés, y compris les 
miroin rhrovi.seurs 

Bonbonncs, boutc:illcs, fl:acoru, boc:aux, pou, 
cmball:ages tubulaires, ampoulcs et autrcs récipicnu 
de tnnspon ou d'emballage, en verre; boaux 1 
conserves en verre; bouchons, couverc:les et auues 
di.spositifl de fermeturc, en verre 

Objeu en verre pour Ic service de la uble, peur l.a 
cuisine, la toilette, Ic bureau, l'omemenuuon des 
appanemenu ou us:agcs similaires, auues que ccux 
des n°• 7010 ou 7011 

Ouvr:ages (à l'cxclusion dei fils) en fibres de verre 

Pierres gemmes (précicuses ou fines) et picrres 
synr.hétiqucs ou rec:onstitué:es, travaillécs 

Méuux pr!c:icux: 

- sous formcs brut.es 

- sous formes mi-ouvrécs ou en poudre 

Méuux pl:aqués ou doublts de méuux prêcieux, 
sous formes mi-ouvrées 

Ouvrages en perles fines ou de culture, en pierres 
gcmmes ou en pierrcs synthétiques ou reconstituées 

Bijouterie de f anuisie 

()) 

Fabric:ation l partir des matiéres du n° 7001 

Fabric:.ation dans laquellc 10utes les mu..ières utilisêes 
doivcnt !trc cla.ssécs dans unc position difürente de 
cellc du produit 

ou 
uille d'objeu en verre l condition que leur 1raleur 
n'ucéde pas SO 0/o du prix départ usine du produit 

F:abriation. dan.s laquelle toutcs les muières utilis!es 
doivent hrc cluséu dans unc position diHércnte de 
ccllc du produit 

et 
taille d'objeu en verre à condition que la valeur de 
l'objet en verre non uillé n'cxcéde pas SO % du prix 
dépan usine du produit 

ou 

décoruion l la main (à l'exclusion de l'impression séri­
gr~phique) d'objeu en verre soufnés 1 la bouche l 
condiüon que la valeur de l'objet en verre soufflé 
n'excéde pu 50 0/o du prix déput usinc du produit 

Fabricauon 1 partir de: 

- mèches, nruifils (rovings) ou fils, non colorés, 
coupés ou non 
et 

- laine de verre 

Fabriation l p:artir de pierres ger:imes (précieuses ou 
fines), ou pierrcs synthétiques ou rec:onnituées, brut.es 

Fabric.ation l p:a.rt.ir de matières qui ne sont pu d:usées 
dans les n°• 7106, 7108 ou 7110 

ou 
sépar2Lion tlec:uolytique, thermique ou chimiquc de 
mé:uux préc:ieux des n°1 7106, 7108 ou 7110 

ou 
alliage des méuux précieux des n°1 7106, 7108 cu 7110 
entre cux ou avec des mé:uux ccmmuns 

Fabrication 1 partir de méuux précieux, sous formes 
brut.es 

Fabric.ation l partir de méuux plaqués cu doublês de 
méuult précieux, sous formes brut.es 

Fabriation dans laquelle Ja nleur de toutes les 
matiéres utilisées ne doit pu cxcéder 50 o/o du prix 
départ usine du produit 

Fabricuion dans laquelle toutes les matières utilisées 
doivent ttre dusêes dans une position diff érente de 
celle du produit 

ou 
bbrication l panir de panies en mhaux communs, non 
dorës, ni argentés, ni plaunés, à condition que l:a valeur 
de toutes les matiéres utilisées n'excéde pas 50 0/o du 
pri1 dépan usine du produit 



(1) 

7010 

701) 

n 7019 

n 7102, 
u 7103 

en 
u 7104 

7106, 
7101 
en 
7110 

nt 7107. 
o 7109 

en 
r,r. 7111 

71 lb 

7117 

(2) 

Spie-gels YU glas, ook indien omlijn. adu.eruiwjk­
spicgds durondcr begrepen 

flessen, flacons, bohlcn, pon.en, buisjes, ampullen 
en andere bergin~nûddclcn, van glu, •oor YuYoer 
o( voor vcrpa.kk.ing; wec:kglu.en; noppen, deksels 
en andere sluiüngen, van glas 

Gluwem voor ufcl-, keuken-, toilet- of kllnto0r­
gebroik, voor binncnhuirvcnicring of woor dergelijk 
gcbn,ik. ander dan bedoeld bij pon 7010 of 7011 

Werken (andere dan ga.ren) van gluvucls 

~erkte natuurlijke, syntheûsche of gen:consuv­
eude edelnenen of halfcdelncncn 

Edele mculcn: 

- onbewerkt 

- halfbewcrkt of in pocdef"orm 

Meuten gcplau:crd met edele meulen, half'bcwerkt 

Werken van echu: of gek~·eektc parels, van natuur­
lijkr, synthetische of gereconsuvecrdc edelstenen 
of half edclnenen 

FancybijoutericPn 

()) 

Vavaardiging uit macawcn .nn pon 7001 

Ven'urdiging wu..d,ij alle gcbruikie materialen onder 
een andere post dan die nn het proclulu worden inge­
deeld 

of 
Slijpen n.n flessen of flacons, op ,roorwaude ebt de 
wurde van het niet-geslepen glu niet meer bedraagt 
clan SO 0/o nn de prijs af fabriek nn hel produkt • 

Ven'urdigin, waarbij allt' gebn,ikte ma&.crialen onder 
een andere pon dan die wan het produkt worden inge• 
deeld 

of 
Slijpen ,ran gl.uwerk. op ,roorwurde dat de waarde 
un hea niet-geslepen gluwcrk n.iet meer bedrust clan· 
50 ¾ nn de prij& af fabriek van het produkt 

of 
Vcnieren met de hand (met uitzondering van %ijdc­
z.eddruk) van met de hand geblaz.cn glaswerk, op 
woorwu.rde dat de waarde van het met de hand gebla­
z.en glaswerk niet meer bedraagt dan 50 V. van de prijs 
af fabriek nn he, produkt 

V cn-u.rdiging uit: 

- ongekleurde lonten, roYings en garens o( 

- glaswol 

Vervurdiging uil on~erka.c cdclnencn o( lutredd­
ncnc.n 

Vervaardiging uit materialen die niet z.ijn ingedeeld 
onder pon 7106, 7101 of 7110 

of 
de cler.trolytischc, thermische of chemische sdieiding 
nn edele meuten bedoeld bij pon 7106, 7101 of 7110 

of 
de legering -ran edele mculen bedoeld bij pon 7106, 
7108 of 7110 onderling or met onedele meulen 

Vervaardii;ing uit onbewerkte edele meulen 

Ven·aardiginf uit mcu1cn geplateerd met edele meua• 
lcn, cnbe"cr , 

Vernudi;ing v,urbii de e:aarde ,·an alle t;ebruiktc 
m1ucrialcn niet meer bedraagt dan 50 0/e ,·an de rrijs af 
fabriek un he, rr<'<lukt 

Ver'\·urdi,:in~ ,·urbii allt' G«"bn,iktl' m:unialt'n nndrr 
c-cn andere rc,n J:an diC' ,·an "'"' produkt worden ingr­
dC'eld 

or 
Vel'\·urdi,:ins; uit dclrn Yan onedel mC'ual, niet gepla­
teerd of bt-dckt met edele mrulcn bed~ld bi1 post 
7117, or ,·oor,.·urdc dat de waarde un alle gcbn,iktc 
materialen niet mrer bt-drug1 dan 50 0/o van de rnis a( 
fabriek ,·an he1 rrodukt 



( l) 

7207 

7208 
l 
7216 

7217 

ell nu. 
7219 
A 
7222 

ex 7224, 
il2S 
A 
7227 

7228 

7229 

ex 7301 

7302 

7304, 
730.S 
Cl 
7JO6 

7)08 

Cl 7JIS 

u 7322 

(2) 

Ocmi-produiu en fer ou en 111c:ien non allits 

Produiu laminh plau, fil machine, barres, profilh, 
en fer ou en 111cien non allits 

Fils en fcr ou en acicn non 111llih 

Dcmi-produiu, produiu bminh plau, Cil m3'hinc, 
barres et profilh en acicu inorydablcs 

Fih en acien inorydables 

Ocmi-produiu, produiu lamints plau et fil 
machine, barres et profilh, en autrcs aciers allits 

BarTCs et profilés en auues acicrs allits; barres 
creuscs pour Ic foragc en acicn alhts ou non all,ts 

Fils en autres acien allih 

Palpla.nchcs 

E.lémenu de voics fcrTécs, en fonu, fcr ou acicr: 
nils, c.cntre-rails et c.rémailltrcs, aiguilles, point.es 
de ca:ur, uingles d'aiguillage et auues tltmcnu de 
croilcmcnt ou changement de •oics, uncnCJ, 
tclisscs, coussincu, coaru, 1ellcs d'a.ssisc, plaques de 
scmgc, plaques et barres d'tancmcnt ct auu-cs 
pitccs spki:alcment conçues pour la pose, Ic jointc• 
ment ou la faut.ion des rails 

Tubes, iuyaux et profilés ueux, en fer ou en acier 

Consuuc:uons ct pan..ics de c.oruuucüons (p.onu et 
tltmcnu de ponu, pon.es d'tcluscs, ~urs, pylon:s, 
pilien, colonnes, charpen,cs, 1.0iturcs, pon.es et 
fcnhtcs et leun cadrcs, chambranlcs et uuils, 
rideaux de fenneturc, balusu-adcs, par uemplc), en 
fonu:, fer ou acier, i l'::1.ccption des constn1etions 
prtbbriquées du n• 9406; tOlcs, barres, profilts, 
tubes et similaircs, en fonte, fcr ou acier, préparts 
en vue de leur utilisation dans la constrUcuon 

Ch.alnes antidtrapantcs 

Radiucurs pour Ic chauH:agc ccnual, à chauHagc 
non tlccuiqut 

(J) 

Fabrication à puur des matièrcs dCJ n•• 7201, 7202, 
720), 7204 ou 720.S 

hbrication l panir des fcr ca acicn non alliés en 
lingou ou auucs formes primaire, du n• 7 206 

Fabrication I partir des dcmi-produiu en Ier ou en 
acicn non all,és du n• 7207 

Fabrication l panir des acicrs inorydablcs en lin,ou 
ou auucs formcs primairu du n• 72 Il 

Fabrica,ion à pan..ir des dcmi-produiu en aciers ino:r.y­
dablcs du n• 7211 

Fabricauon à partir des auucs acien alliés en lingou ou 
autres formcs primaircs du n• 7224 

Fabric:at.ion i panir des acicrs en lingou ou auucs 
fonnes primaircs des n°• 7206, 7211 ou 7224 

Fabrication l pan..ir des demi-produiu en auuu acien 
alliés du n• 7224 

f abriation à puur des maûtrcs du n• 7206 

fabriaüon i panir des matièrcs du n• 7206 

f abricauon l panir du rnat.itrcs des n• 7206, 7207, 
7211 ou 7224 

Fabriaüon dans laqucllc 10uw ICJ matihes utilistcs 
doivcnt !trc dusécs dans unc position dif!trcntc de 
c.cllc du produiL Touiefois, les profilt.s obtcnus par 
soudagc du n• 7301 ne peuvent pa.s tue utiliJés 

Fabricuion dans laquelle la valeur des matihcs du 
ri• 7 l IS utilistcs nc doi, pas cxdder 50 0/o du prix 
dtpan usinc du produit 

fabricuion dans laquelle la valeur des matihes du 
n• 7322 utilistn nc doit pas uctdcr 5 0/o du pri:r. 
dèpan usinc du produi, 



(1) 

7207 

7208 
t/m 
7216 

7217 

ex 7218, 
7219 
t/m 
7222 

7223 

ex 7224, 
7225 
1/m 
7227 

7228 

7229 

ex 7301 

73C2 

7.304, 
7305 
en 
7306 

7308 

ex 7.315 

n 7322 

(2) 

Halffabrikaten van ijz.er of van niet-gelegeerd naai 

Ge1a:alsu: platte produkten, "Walsdraad, naven en 
profielen, van ijz.er of van niet-gelegeerd staal 

Draad van ijz.er of van niet-gelegeerd naai 

Halffabrikaten, gewalste platte produkten, su,·en 
en profielen, van roestVrij staal 

Draad van roestVrij naa.l 

Halffabrikaten, gewalste platte produktcn, wals­
draad, van ander gelegeerd staal 

Staven en profielen van ander gelegeerd naa.l; holle 
St.a"en voor boringen van gelegeerd of va.n niet-ge­
legeerd naai 

Draad \'an ander gelegeerd staal 

Damwandprofielen van ijz.er of nn staal 

Bestanddelen ,·an spoorbanen, nn gietijz.er, van ij­
zer of van naai: spoorstaven (rails), contra.rails en 
heugels voor tandradbanen, '9.·isseltongen, puntstuk­
ken, wis~-:lstangen er. andere bestanddelen van 
kruisingen en wissels, d..,·arsliggers, lasplau:n, 
spoorstoelen, wiggen, onderlegplaten, kJemplaten, 
d,·arsplaten en d,·arsstangen en andere bestandde­
len, voor het leggen, het verbinden of het beveni­
gen ,·an rails 

Buiz.en, pijpen en holle profielen, va.n ijz.er (ander 
dan gicujz.er) of van naal 

Construc:ûewerken en delen van consuuc:tiewerken 
(bij voorbeeld bruggen, brugdelen, sluisdeuren, 
vakwerkman.cn en andere masten, pijlers, kolom­
men, k.apconnrueties, deuren en ramen, a.lsmede 
koz.ijnen daarvoor, drempels, luiken, balunraden), 
van gietijzer, van ijz.er of van naai, andere dan de 
geprefabriceerde bouwwerken bedoeld bij post 
9-406; platen, naven, profielen, buiz.en en derge­
lijke, van gietijz.er, van ijz.cr of van naai, gereedge­
maakt voor gebruik in connrua.iewerken 

Sneeu"Wkeaingen · 

Radiatoren voor centrale verwarming, niet-elek­
trisch verwarmd 

(3) 

Vervaardiging_ uit materialen v~n post 7201, 7202, 
7203, 7204 of 7205 

Vervaardiging uit ijz.er of niet-gelegeerd staal, in ingots 
of in andere primaire vormen, bedoeld bij post 7 206 

Vervaardiging uit halffabrikaten bedoeld bij post 72C7 

Vervaardiging uit roestVrij sual, in ingots of in andere 
primaire vormen, bedoeld bij post 7218 

Vervaardiging uit halffabrikaten van roestvrij staal, be­
doeld bij post 7218 

Vel"·aardiging uit ander gelegeerd sta.al, in ingots of in 
andere primaire vormen, bedoeld bij post 7224 

Vervaardiçing uit gele·:ecrd of niet-gelegeerd Staal, in 
ingots of m andere prrmaire vormen, bedoeld bij post 
7206, 7218 of 7224 

Vervaardiging uit halffabrikaten van ander gelegeerd 
staal bedoeld bij post 7224 

Vervaardiging uit matejalen bedoeld bij post 7206 

Vervaardiging uit materialen bedoeld bij post 7206 

Vervaardiging uit materialen van post 7206, 7 201, 7218 
of 1224 

Vervaardiging "'·aarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere post dan die -van het produkt worden inge­
deeld. Gelaste profielen bedoeld bij post 7301 mogen 
evenwel niet "Worden gebruikt 

Vervu.rdiging waarbij de waarde ,·an alle gebruikte 
materialen van post 7 31 S niet meer bedraagt dan 50 0/o 
,·a.n de prijs af fabriek va.n het produkt 

Vernardiging ,·aarbij de ,·aarde van alle gebruikte 
materialen van post 7322 niet meer bedraagt dan 5 % 
,·an de prijs af fabriek nn het produkt 



(1) (2) ()) 

e& Chapitre 74 Cuivrc et ouvr:age-z en cuivre. i l'uclusion des fabric.uion dans bqucllc: 
produiu des n°' 740l l 740S; b rè,te applic.able - 10utes les matiéres utilisécs doivent luc clanées 
au:1 produic.s du n• n 740) en caposée ei-après dans unc position difrérentc de cellc du produit 

et 
- la valeur de touu:s les matières utilisécs nc doit pas 

excéder SO 1/o du prix dépan usinc du produit 

ex 7403 Alliages de cuivre. sous forme bnnc fabriation l part.ir de cuivre 1Uint. sous Formc brute, 
ou de dêcheu et débris 

u Chapitre 75 Nickcl et ouvnges en nic:kel. l l'c:s:clusion des Fabric.aticn dans laquclle: 
produiu des n°' 7501 1 7S0l - tout.el les matières utilisées doivent te.re clusées 

dans une posiûon diHérente de ccllc du produit 

et 
- la nlcur de touu:s les rnatières utilisées ne doit pu 

ucéder 50 ¼ du prix dépan usinc du produit 

ex Chapitre 76 Aluminium et ouvnges en aluminium. l l'c1dusion Fabric.ation dans laquctle: 
des produiu des n°' 7601 et 7602 et ex 7616; les - toutes les matières utilisèes doivent étrc clusécs 
règlcs applicablcs aux produiu des n°' 7601 et ex dans unc position diff érentc de celle du produit 
7616 sont cxposéci ei-après 

et 

- la nlcur de U)utcs les matièrcs utili1écs ne doit pas 
uc:l:der 50 ¼ du prix dépan usine du produit 

ex 7601 Aluminium sous formc bnnA: Fabric.ation par tnitcment thermique ou élcc:tr0lytique 
1 p:art.ir d'aluminium non allié ou de déc:hcu et debris 
d'aluminium 

cx 7616 Ouvragcs en aluminium auttc.s que toiles mhal- Fabric.ation dans laquelle: 
liq_ucs (y compris les 10iles c.ontinucs ou sans fin), - toutcs les mui!rcs utiliséc.s doivcnt ltre clusées f nllages et ueillis, en fils mëulliqucs, de iólcs ou dans une position diff érente de celle du produiL andes déployées, en aluminium Tout.cfois, pcuvent lue utilisés des toilcs méul-

liqucs ((i compris les toilc.s continucs ou sans fin), 
des gril agcs et ucillis, en fils mét.alliques, des t6les 
ou bandes dëployéc.s, en aluminium 
et 

- l:a valeur de 1.0utes les mati!rcs utilisées nc doit pu 
cxc.éder 50 ¼ du prix dëput usine du produit 

ex Chapiue 71 Plomb et ouvragc, en plomb. i l'nc:lusion des fabric:ation dans bquelle: 
produiu des n• 7801 et 7802; la r!glc applic.able 

- toutcs les mati!res utilisécs doivent te.re classëes aux produiu du n• 7801 en exposée ei-après 
dans unc position différenu: de ccllc du produit 
et 

- la valeur de lOutcs les mu.ières utilisécs nc doit pas 
cxc.édcr 50 0/e du prix dép:art usinc du produit 

7801 Plomb sous formc brute: 

- Plomb af finé Fabric.ation l part.ir de plomb d'a:uvrc 

- autres Fabric.ation d:ans laquellc toutcs les m:atiéres utiliséc:s 
doivent hre c:l:assécs dans une position diff èrcntc: de 
cclle du produiL Toutc:fois, les decheu et dè:bris du 
n° 7802 nc peuvcnt pu ètrc uûlisés 



(1) (2) (3) 

a hoofd.mlk 74 ~ ers werb:o. n.D koper, met uia.oadering nD v~ waarbij: 
de posu:n 1401 1.ot en m.et 7 405 i de rqd voor ~ - alle gcbruilae mau:rwen onder eeo andue post d.ul a 7403 wordt hiem.a un.eeogeut die van het produla worden ingedeeld en 

- de wu.rde van alle gebruik.te materialen niet meer 
bedrugi dan S0 01, n.n de prijs af fa.bricii. nn het 
produlu 

a 7403 Koperlegeringen, NW Veiva.udiging uit geraffineerd koper, ruw of uit raten 
en afval 

n hoofdstuk 75 Nikkel en werken van nikkel, met uiuondcring van Vervaardiging waarbij: 
de pon.en 7501 &ot CD met 7503 - alle gebruikte materialen onder een anden: post dan 

die Ya.n het produkt worden ingedeeld en 

- de ...-a.ude nn alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan S0 0/o nn de prijs al fabnek nn het 
produkt · 

ex hoofdstuk 76 Aluminium en werk.co van aluminium, met uit.zoo- V crvurdiging wurbij: 
dering nn de pon.en 7601, 7602 en a 7616i de - alle gebruikte matcrwen onder een andere post da.n regels voor de ponen ex 7601 en a 7616 worden die van het produkt worden ingedeeld CD hierna uit.eengcz.et 

- de ,,aarde van alle gebruiJae materialen niet meer 
bcdrugt dan 50 0/o van de prijs al fabriek van het 
produkt 

7601 Ruw aluminium Vervurdiging door thermische of elekt.r0lyüsche be-
handeling van niet-gelegeerd aluminium of V&n renen 
en a.fva.J van aluminium 

u 7616 Werken van aluminium andere dan metaaldock V ervurdiging waarbij: 
(mcu.a.ldoek wndcr eind durender ~n}, me-

- alle gebruikLC materialen onder een andere pon dan ualgus en tnli~erk, van a.luminium rud, uit 
pla.atgu.s, verkregen door het uit.n:kkcn van plut- die ..-an het produkt worden ingedeeld. Met.aaldock 

(m~~ .. ldock zonder eind daaronder bcgrecbn), me-of bandaluminium 
tulgus en traliewerk, van a.Juminium ad, uit 
plu4;aas, veriu-egen door het uitrekken van plaat-
of bandaluminium mogen echter worden gebruikt., 
en 

- de "aarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan S0 % van de prijs al fabriek va.n het 
produkt 

ex. hoofdstuk 78 Lood en ,·erken van lood, met uitzondering van de Vervaardiging ,·urbij: 
ponen 7801 en 7802; de regel voor pon 7801 

- alle grbruilue materialen onder een andere post dan ,·ordt hierna uiteengez.et 
die van het produk.t worden ingedeeld en 

- de waarde ,·an alle gebruikte materialen niet meer 
bed nagt dan 50 % van de prijs af fabriek nn het 
rrodukt 

78:)J Ru,· lood: 

- geraffineerd lood Ven·urdiging uit ,.-erklood 

- ander Ven·urdiging ,·urbij alle gebruikte materialen onder 
een andere pon dan die van het produkt worden inge-
decld. Resten en afval bedoeld bij pon 7802 mogen 
evenwel nie1 worden gebruikt 



( 1) 

u Chapiu-e 79 

7901 

n Chapitrc 10 

1001 

c:r Chapitrc 11 

8206 

8207 

8208 

(2) 

Zine et ouvngcs en zine, l l'uclusion des produiu 
des n01 7901 et 7902; la réglc appliublc aux 
produiu du n• 7901 CJt cxposéc ci-aprh 

Zine ,ous formc brute 

tc.ain Cl ou,·nges en tuin. l l'uclusion des 
produiu des n•• 800 l 1 1002 e1 8007; l:a réglc appli­
cablc au,: produiu du n• 8001 en uposée ci-après 

tuin sous ferme brute 

Auucs méuux communs1 ouvrts; ouvr.igcs en 
auues méuu1 commuru 

Outih d'au moins deus des n• 1202 i 820S 1 condi-
1.Ïonnts en auorumenu pour la vent.c au dt1.ail 

Outils intcrchangcables pour out.illagc l main, 
mècaniques ou non. ou pour machines-outils (à 
cmbouur, l csumpcr1 l poinçcnner1 i urauder, i 
fileter. l pcrcer, l alèser, A brocher1 i fniscr, l 
tourner, i visser, par c:cmptc), y compris les filitrcs 
pour l'turage ou Ie filagc (nu,uion) des mhaux. 
ainsi que les outils de foragc ou de sondagc 

Coutcau• et lames a.nnchantes. pour machines ou 
pour apparcils mcc:.aniques 

(l) 

Fabriuûon dans laqucllc: 

- 1outes les muiércs utilistcs doivcnt tuc classècs 
d:ans ~nc position difürcnLC de ccllc du produit 

et 
- la valeur de 10utes les m:atihcs utilistcs nc doit pas 

cxc:éder 50 ¾ du pri,: dép:art usine du produit 

f abnc.ation dans l:aqucllc LOutcs les muitrc, utilisées 
doivent !trc clauées d:ans unc position diHércme de 
celle du produit. ToutcFois. les dëeheu ct dèbri.s du 
n• 7902 nc pcuvcnt pu tuc utilish 

F:abric.a1ion dans laquelle: 

- toutes les muières utiliséu doivcn1 tue cbntcs 
d:ans une position diffërcntc de ccllc du produit 
Cl 

- l:a v:aleur de toutcs les mu.itrcs uülisées nc doit pu 
cxeédcr 50 ¾ du prill: dëpart usine du produit 

Fabric.auon dan.s laqucllc toutcs les matièrcs uûli.sées 
doivcnt tu-c dusées dans une posiuon diHérentc de 
c:cllc du produit. Toutefois, les déchcu et dëbru du 
n• 8002 ne pcuvcnt pas tue ut.ilisés 

F:abricat.ion dan.s laquclle la valeur de touLCJ les 
mat.iè~es utitiJ~u c:lusées dans la mtme position que_ Ic 
produat ne d01t pu cxc.èdcr 50 1/o du pnx dépan wane 
du produit 

Fabric:.ation dan.s Llquellc touu:s les matitres ut.ilisécs 
doivcnt fue dusécs dans unc po,iuon differente des 
n•• 1202 l 120~. Toutefois. des out.ils de, n•• 1202 .l 
1205 pcuvcnt être uülists dans la composition de 
l'auon.iment l condition que leur Yaleur n'cxcèdc pas 
l S ¼ du prix dtpart usinc du produit 

Fabric:.ation dan.s laqucllc: 

- 10utes les matibcs uûlisées doivcnt ftrc dasstes 
daru une posiuon difftrcntc de ccllc du produi, 
Cl 

- la valeur de toutes les matitres utiliséca nc doit pas 
cxc:tder 40 •;, du prix dtpan usinc du produit 

F:abricat.ion dans laqucllc: 

- toutes les matitres utilisées doivent tuc cluséc 
dans unc pos.ition difftrente de cclle du produit 

tl 

- la valeur de toutti les matiércs ,.nilisèes nc doit pa 
uctdcr 40 11/o du prill dëp:an usinc du pro.Juit 



(1) (2) (3) 

a hoofdstuk 79 Zink en wcrun nn zink, met u.ia:.oodcring nn de Vcn-urcligiag wurbij: 
poffl:1l 7901 en 7902; d.e regel voor poll 7901 - alle gcbniikte mat.erwcn ondcr'eco andere pon dan 
wordt lûcma uiu:cngcz.ct · . die nn het produla worden ingedeeld en 

- de waarde van alle gebn.iikte mucrialcn niet meer 
bed.raagt clan 50 C/o nn de prijs af fabriek van het 
produk.t 

7901 Ruw z..ink V CJ'VUZ'diging waarbij alle gebruikte mucria.len onder 
een a.ndcre pon dan die van het produk.t worden inge-
decld. Renen en afval bedoeld bij pon 7902 mogen 
evenwel niet worden gebruikt 

. 

a hoof dnuk 10 Tin en werken van tin, met uia.onderinc nn de Vervaardiging waarbij: 
pon.en 8001, 8002 en 8007i de regel voor pon 8001 - alle gebruikte mat.erialen onder een andere post dan 
wordt hierna uiteengezet die van het produkt worden ingedeeld en 

- de wurde va.n alle gebruikte mucrulen niet meer 
bcdrugt da.n 50 C/o van de prijs af fabriek va.n het 
produkt 

8001 Ruv, ûn Vcrva.a.rdtng ,vurbij alle materialen onder een andere 
post dan 1c ,·a.n het produlu worden ingedeeld. Ren.en 
en afval bedoeld biJ pon 1002 mogen evcn111el niet 
worden gebruikt 

ex hoofdnuk 11 Andere onedele metalen, bc,i,crla, werken van de~e Vcn·a.ardiginl waubij de waarde van alle materialen 
noffen die ~jn ingc celd onder dcz.elfde pon ah het gebruikte 

r.rodukt niet meer bcdrugt dan SO 0/o van de prijs af 
abriek va.n het produk1 

8206 SLCllen, bemande ui1 gereedschap van twee of meer Vervaa.rdiging ,·aarbij alle gebrulkte materialen onder 
,·an de posten 1202 tot en met 1205, opgemaakt een andere post dan de ponen 8202 tot en met 8205 
,·oor de verkoop in het klein ,a.,orden ingedeeld Gereedschap bedoeld bij de ponen 

8202 101 en met 8205 kan opgenomen worden in het 
Stel, op voon.:aarde dat de waarde ervan niet meer be-
draagt dan J 5 C/o van de prijs af fabriek van he1 nel 

8207 \"c,...,isselbaar gereedschap voor al dan niet mecha- Vcl'\·aardi;ing -.·urbi1 alle sebruikte materialen ondc 
nisch handgereedschap of voor gereedschapswerk- een andere pon dan die ,·an het produkt '&'orden inge-
tuigen (bij voorbeeld voor het sumpen, sunsen, dccld en de ,·aarde ,·an de ~cbruiktc materialen nic 
draad~ppen, drudsnijden, boren, ruimen, kotLC• meer bedraag, dan 4C C/o van e prijs af fabriek ,·an he 
ren, frezen, draaien, vuuchrorvcn), daaronder be- produkt 
grepen trcks,cnen of trckmurijz.cn en pen- of n-
trusicmauijz.en voor het bewerken ,·an metalen, als-
mede grond- en gc1teentcboren 

1208 Menen en snijbladen, voor machines C'ft voor me- Vct'\'aardiging ,·aarbij alle gcbnaiki.c materialen onde 
chanische toestellen een andert pos1 dan die \·an hel produkt ,worden ingc 

decld en de ,·aarde ,·an de 5cbruiktc materialen nie 
meer bedraag, dan 40 C/o van e prijs af fabriek van he 
produkt 
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Coutc.aux (auttcs que ccux du n• 11201) l lame 
&nnchanu ou denteltc, y compru les aerpeues­
fcrmantes 

Auucs arûcles de coutcllerie {tondeuses, fendoin. 
coupercu, h.ac:hoin de bouchen ou de cuisine et 
coupe-papier, par exemple); ouûls et usorûmenu 
d'outils de manucures ou de pédicurcs (y compris 
les limes l onglcs) 

Cuillers, fourcheucs, louche;, tcumoircs, pcllcs l 
&.artes, coutcaux spëc.iaux l poisson ou 1 beurre. 
pinces 1 sucre et art.iclcs simil,;res 

Sc.atuettes et auuu objeu d'omemcnt, en m!uux 
communs 

ll!ac:teun nudt.aires, chaudibes, machines, appa­
ceils et engins mi~niqucs; pu~CJ de ces machines 
ou apparcils; 1 l'cxdusion des produiu releTant des 
posiuons et cnniu de posiûons sur,anu pouc 
lesquels les r~gles appliwlcs son, u:pos!u 
ci-ap,tJ: 
1403, n 8404, 8406 i 114090 1412, l ♦ IS, 1411, u 
8419, 8420, 142S l 1430, Cl 14)1, 109, 1441, 
1444 1 8447, ex 1441, 14.Sl, 84S, l 1466, 8469 l 
1472, 1480, 8484 Cl 141S 

Chauditres pour Ic chauffage centnl auues que. 
c.cllcs du n• 1402 et appueils auxiliaires pour chau• 
ditrcs pour Ic chauffage untr.al 

Turbines l vapeur 

Moteun l pist0n ah..emiu~( ou rou.ü!, l allumagc 
par tunullcs (motcun l uplosion) 

Mot.eurs l piston, 1 allumage pu compression 
(motcu~ diesel ou semi-die.Je!) 

Parûcs reconnaiuables comme iunt udusivement 
ou principalcment dcsunlcs au mot.cues dCJ 
n" 8407 ou 1408 

Auues moteurs et machines matrices 

Machines et app.areih pour Ic rondiuonnemen, de 
1'.air comprenant un wcnulucur l mo,eur et des 
d,spositih propres l modifier b tcmp~rature et 
l'humiditl, y compri, ccu1 dans lesqucls Ie degr! 
hygromhriquc n'cst pas téglable séparémcnt 

()) 

Fabricuion dans laquclle 10ute:1 les matifres utilish1 
doiYent fll'e clautc.s dans unc posir.ion difftrenu de 
celle du produiL Toutcfois, des lames de coutcaux et 
des manch~ en mhaux communs pcuvcnl tu-c ut.ilists 

Fabrication dans laquclle toutes les maûhes utilis!cs 
doivcnt brc dassêcs dans une position diHhcnu: de 
ccllc du produiL Toutcfois, des manches en mtuua:: 
communs peuwent tue utilists 

Fabricuion dans bquclle toutes les matihcs utilistc1 
doivcnt tue clus!es dans unc position diff trcntc de 
cclle du produit. Toutcfois, des manches en mhaux 
communs pcuwent tue uulists 

Fabrication dans laquelle 10utcS les matihcs uulis!es 
doivcnt !ue dusées dans une position diff trcntc de 
ccllc du produiL Toutcfois, les autres muitrcs du 
n• 1306 peuvent tue uütis!es 1 condition q-:.ie leur 
nleur n'exctde pu 30 0/o du prix départ usine du 
produit 

Fabricauon dans laquclle: 

- la ulcur de tout.es les nuti~res uulis!cs nc doi, pu 
cxudcr ◄0 ¾ du pru dëpan usine dt.: produi, 
et. 

- dans la limitc indiquh ci-deuus, les matiercs du­
des dans la mfme posiüon que Ie produit ne 
pcuvent tue uuliJ!es qu•1 conc:urrencc de S 0/o du 
pri1 dtpart usine du produit 

Fabricacion daru b~uelle toutci les matieres utilisécs 
doivcnt eue d.a.ss!c.s dans unc position auue que les 
n" 140) ou 8404. Toutcfois, des matiércs des n" 840) 
ou 8404 pcuvent euc uûlis!cs l condition que leu 
valeur cumul!e n"cxc!dc pas S 1lo du prix d!pan usine 
du produit 

Fabric:.ation dans bqucllc la valeur de toutcs Ie 
matihcs uüliJtcs nc doit pas n.c!der ◄O 0/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabric.auon dans l:aquelle la nleur de toutes Ic 
matitres ucili.s!cs nc doit pas u:dder 40 11/o du prix 
départ wine du produit 

Fabriation dana laqucUe la nleur de touua Ic 
mati~res uul~tes ne doit pas exc!dcr 40 •11 du pnlt 
dtpan usine du produit 

Fabnation dans laqucllc la valeur de toutcs Ic 
matiéres utilis!c.s ne doit pu exc!der 40 1/1 d11 prix 
dtpan winc du produit 

Fabric:.ation dans laquellc la valeur de toutcs Ie 
mati!res uulistcs nc doit pu uctdcr 40 0/o du pri1 
départ usine du produit 

Fabrication dans laquelle la valeur de toutcs Ic 
matihes utilisécs nc doit pas ucédcr 40 ¼ du prill 
départ usinc du produit 



(0 (2) 

a Uli ~ (&Ddere cw die bedoeld bij pon 1201), ook 
mdieD gew,d, ukmocimessez:a duroodci bepepe:.. 

1214 Ander me:aenmakt.:mllcrlt (bij voorbeeld toodeu1e1, 
bakmessen en ckrielijke slagen- en bk.c:mnesscn, 
briefopeners); gercdschap (naiclvijltjes clun:,ftder 
~) •oor ma.nicun: of voor pedicure, ook in-
dien UI Ae1Jen 

llU Lepels, YO.rM:11, poUcpds, &dtuunspancn, tun• id=, vismessen cu botermesjes, suik.c:rt.angcn 
en c:rgelijk.e anik.elen 

a U06 Beeldjes ea &Ddcre Yemetmgf"oorwcrpen nu on-
eddmeual 

a boofdsmk 84 K.crun:aaorcn, n.oom.kads, m.a.c:hines, toeStellc.o en 
mecb, n iscbe werktuigen, alsmede delen d.urnn, 
met uitz..ondcring nn rue welu nllcn onder de 
•o!gende ponen of delen van pon.en, ,-urvoor de 
reg-els bjema worden uiu:iengeut: 8403, u 8404, 
8406 tot en met 8409, 1412, 8415, 1418, a 8419, 
1420, 8425 tOl en met 1-00, c:: 84.H, 1439, 1441, 
8444 tot ei, met 1447, ex 1441, 8452, 84S6 tot en 
~ 1466, 8469 tol en met 8-472" 1480, 8484 en 
8415 

8403 CD K.euls voor centn.le ve,,.,a.nning, andere dan die: 
c:x 1404 bedoeld bij post 8402 en hulpt.0est.eUcn "oor dcz.e 

kei.els voor ccmnle verwarming 

1406 SlOOmwrbines en andc:n: dampwrbines 

8407 Zuigc:rmoi.orcn met vor.konuieking, wankelmow-
ren daaronder ~grepen 

8408 Zuigc:rmoton:n met ulfonu1.eking (diesel- en 1emi-
dirndmotorc:n) 

1409 Delen wurvan kan ,·orden onderkend dat z.ij uit-
,tu;tend of hoof dukelijk bestemd zijn voor moto--
ren bedoeld bij pon S4C7 of 8401! 

8412 Andere motoren en :andere krachtmachines 

8415 Machines en apparaten voor de re]ic:lin1; var, het 
kJimut in be,lot..cn ruimten, best.aan e un een door 
een motor aangedreven ventilator en elementen 
,·oor het wijzigen van de temperatuur en de voch-
tigheid van de lucht., die ,·u.rmee de: vochtigheid 
,·an de lucht niet afzonderlijk lun "Orden geregeld 
daaronder begrepen 

(3) 

v~ wurbij alle ~ruikte mau:ri&len ocdcr 
een~ poet da.a die na het produlu worden inge-
deelct I cmmerm ea b.andv'ILaen n.a onedel mcu.al mo-
gen ir:vea..-d worden gebruikt 

Vc::rvurdigi.og wurbij alle gebruikte materialen onder 
een ander poll d.J.n die van bet produkt worden inge-
deeld.. lundvaa.eis nn onedel mei.uJ mogen evenwel 
worden gebn&ib 

Venurdiging wurbij alle gebruikte m.ateru.lcn ond~ 
een andere~ dan die van het produkt worden ingc-
decld. Han aen van onedel meu.a.l mogen evenwel 
worden gcbnaikt 

V ~ ..-u.rl,ij alle gebru.ilae materialen onder 
een andere post dan ei.ie n.n bet produlu worden mee• 
decld. De anden: auu:ria.len •an post 8306 mogen 
evenwel worden gebruikt, op •oorwa.ude dat de 
wurde ervan niet meer bedrugt dan lO Oro van de prijs 
aI fabriek van be1 produkt 

V enurdipg wu.ri>ij: 

- de wurde •an alle gebruikte materi.a.len rûet m 
bedr:a.agt dan 40 0/o va.n de prijs a.f fabriek "an h 
produ.b C'ft 

eer 
et 

- binnen de hierboven gestelde beperking, 1naterialen 
"ie onder deu!fde pon als het produkt zjjn 
inJ:ee.ld slechts tot mu.imu.l S D/o van de prijs 
f nek n.n het produki worden gc:bnaikt 

af 

r Vcrv~iging wurbij alle gebruikte auterialen onde 
een a.ndcre post da.n pon 8403 of 8404 worden 
ingedeeld. Ma1.eria.len die worden ingedeeld onder po st 

p 8403 of 1404 mogen cvc:n"cl worden gebruikt.. o 
voo,.,.,u.rde dat de wurde ervan, sa.men '!".enomen, nie 
meer bedru.gt dan S % va.n de: prijs af fà.briek van he 
produkt 

Vervaardiging waarbij de wurdc: van alle: /.ebruik 
materialen niet meer bedr2agt dan 40 % van e prijs .a 
fabriek van het produkt 

te 
f 

Vervaardiging ,-urbij de wurdc: van alle J.ebruik 
mat.erialc:n niet meer bedraagt dan 40 % van e prijs a 
fabriek van het produkt 

te 
r 

Vervaardiging ,·urbij de: ,·aarde van alle /cc:bruikt 
materialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van e prijs a 
fabnek ,·u1 het rrodukt 

e 
f 

Vervurdig,ng w:urbi1 de ...,aarde nn alle J.c:bruikt 
materialen niet meer bedraagt dan 40 0/o ,·an r g,rijs a 
fabriek ,·an het g,rodukt 

C 

f 

Veru:ardigint; ,-urhii dr ,·a:ardr ,·an allr ~rbruikt 
materialen niet mrc:r h"dra:as::1 dan 40 0/o \·an dr priis a 
fabriek nn h~ produkt -

f" 

f 

Ven·urd1g1ng ,·aarb,j de: ,·aarde: van alle i •bruikt 
materialen niet meer bedraagt dan 40 0/o ,·an e prijs a 
fabriek ,·an het produ kt 
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Rdrigénttun, congUai.cun-corucrnt.cun ct auuCJ 
m.uéricl, machines et appucils pour la produc:,jon 
du froid, à êquipcmcnt tlccviquc ou autrc; pcmpcs 
i chalcur auttcs que ICJ machines et app:arc1ls pour 
Ic condit.ionncmcnt de l'air du n• 141 S 

Apparcils et disposiüh pour lu indusuics du bois, 
de b plu: à papier, du papier Cl du un.on 

Calandrcs Cl laminoirs, auucs que pour les mtuux 
ou Ic vene, cl cylindrcs pour c:.cs machines 

Machines et appanils de lc:Yagc, de chargcmcnt, de 
déchugcmcnt ou de ma.nui.cnü~n 

Bouuun (l,ulldoirnl bouuun biais (sngl,dozml 
nivclcuses, déc.apcusCJ (w•p1n). pcllu mêc:.aniqucs, 
ucnalcun. chargcuse.s et chargcusca•pcllcacuscs, 
compaacuscs Cl roulcaux coa,prcsscun. autopro­
pulsb: 

- roulcaux compreueun 

- auucs 

()) 

fabrication dans laquclle: 

- la nlcur de lOUtCS l_cs m:alÏêrCJ _u,iluêcs nc doil p.u 
uctdcr 40 ¼ du pnx dép:an usinc du produit, 

- dans la limitc indiquh ci-dusus, les maÜhcs clu­
sécs dans la mémc position que Ic produit nc 
pcuvcn1 tuc ut.ilisécs qu'i concurrcnce de S 1/o du 
priz dépan usinc du produi1 
Cl 

- la valeur des mauèrcs non originaires uülisècs nc 
doit pas ncêdcr la valeur de toutes les matièrcs 
originaircs ut.ilisécs 

fabric.aüon dans laquellc: 

- la valeur de 1outcs les mu.itres utilisêcs nc doit pu 
ucêdcr 40 °/o du pris dëpan usinc du produit 
Cl, 

- dans la limitc indiquèe ci-dcuus, les muièru clu-
1écs dans la m!mc posit.ion que lc produit nc 
pcuvcnt ttrc utilisêcs qu'i concurrcncc de 2S 0/o du 
prix dtp2n. usinc du produit 

fabric.aüon dans laqucllc: 

- la nlcur de tou1cs les matiêrcs uülisêes nc doit pu 
uctdcr 40 C/o du prix dèpan usinc du produit 

et. 
- dans la limite indiquéc ci-dcssus, les maûbcs cla.s• 

sèes dans la mêmc posit.ion que Ic produi, nc 
pcuvcnt tl.re uülisécs qu'i ccncurTCnc:.c de 2S 1/o du 
prix dép:an usinc du produit 

Fabric.ation dans la.qucllc: 

- la valeur de toutcs les maüèrcs uûlisécs nc doit pu 
uc!dcr 40 1/o du prix dépan usinc du produic 

Ct. 
- dans la limitt indiquêc ci-denus, les maüêrcs du 

n• 143 l nc pcuvent tuc uülisécs qu'i concurrencc 
de S 1/e du prix: d!pan usinc du produic 

Fabric:aûon dans laquclle la valeur de touus les 
mat.Ïères utili.s!u nc doit pas uccder 40 1/e du pris 
dèpan usinc du produit 

Fabric:u.ion dans laquclle: 

- la Yaleur de 10utcs les matiêrca utilisêcs nc doit pas 
ucèder 40 0/o du pris. dépan usinc du produit 
Cl, 

- dans la limitc indiquéc ci-deuus, les muitrcs du 
n• l4ll nc pcuvcn1 tuc u1ili1èc1 qu'i conc:\lrrcncc 
de S ¾ du pri1 dèpan usine du produit 
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Madünes ~r de hout-, papiem.of- en bnon­
mdunrieen 

Ka.lander, en "IVa.lsmachines, andere dan voor meta• 
len of voor glas, alsmede cilinders durvoor 

Hef-, hijs-, Ja.ad- en Josmachines en \Oeftellen, als­
mede toenellen voor het hanteren van goederen 

Bulldozer,, angledoz.en, egali,eermachines, schra­
pen, mechanische schoppen, ncz,·ateun (emmer­
gravers), ludJ.Choppen, .,..t"g,·ahen. ~char,epoot,a,,al­
sen en andere bodemverdichtins;smad1ine1. mt"t ei­
gen be,a.,eegkncht: 

- andere 

(3) 

V~wumij: 
. - de wa.ude 1'UÏ anè gd,nwa.e m.uemleo niet meel' 

, bednqt dan 40 'n ftD de prijs af fabriek vua ba 
produb 

- binnczi de hicri,ovm ,ienelde beperking, materialen 
die oGdcr dudfdc pon &ls het produlu i.iin inge­
deeld slechts 10t mmmu.l 5 ','o nn de priJ1 al fa­
briek vu bet produkt worden pnwa e:n 

- de wurde nn die gd,ruüa.e ma.u:rwen die niet 
nn oorsprong zijn niei meer bedn..agt dan. de 
wurdc van de gebruikte awcri.aJCD nn oorsprong 

Venurdiging W'I.IUbij: 

- de wu.rde vu alle sc,bruila.c: m.awwco niet meer 
bcd.n.a.g, dan 40 °111 van de prijs aJ fabriek var1 het 
prodwaal 

- binnen de hierboven gendde beperk.in&, matUÏ.&len 
die onder dculfdc post ah het produli z.ijn inge­
deeld slechts 10'1. muimul 25 D/o van de prijs af fa­
briek nn het produkt worden cebruilu 

V c:rvurdiging wurbij: 

- de wurdc vu alle gebn.ükte materialen D.Ïet meer 
l>cdrugi d.a.o 40 o/o nn de prijs a! fabriek n.n bet 
produla en 

- binnen de hierboven gestelde beperking, naW"Wen 
die onder dc.ulfde pon als hei produlu z.ijn ~e­
dedd dechu tol mui.i:nul 15 % V'&JI de prijs af fa. 
briek van het produkt ..,orden gebruikt 

Vern.udiging "Waarbij: 

- de wurde van alle gebruilu.e materialen niet meer 
bedraagt dan 40 % va.n de prijs af fabriek van het 
produkl en 

- materialen van pon i431 alechu 1ot muimaal S C/o 
van de prijs af fabriek van het produkt worden ge­
bruikt 

'-"erv.urdiginG ,·a:arbij de ,·aardt ,·an alle gebruikte 
materialen nirt mtt"r bedraa5:1 d:an 4C 0/o ,·an de rriis af 
fabriek ,·an hei prC\duk1 

\

0 cr\"urdiging •·aarbij: 

- de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedrug, dan 40 0/c ,·an de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- materialen ,·an pon 8431 slechu 101 muimul 5 % 
van de prijs af fabriek ,·an he& produkt ,a,,orden ge­
bruik, 



( 1) 
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u 84)1 
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8441 

8444 
l 
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ex 1448 

l4Sl 

11456 
l 
8466 

(l) 

Auuc1 machines et appareib de r.crnsscmcnt, nivel• 
lemen,. déC.Jpagc, uC.Jvauon, c.ompacu1c, enne• 
lÎon ou for2ge de la terre. des minénux ou des 
miner:is; sonncues de bacuge et machines pour 
l'arnchage des pieu&; ch.use-ncige 

Parûes reconnai.uablcs comme tt.ant uclusivement 
011 principalcment dcsûnécs aux rouleaux comprCJ• 
seurs 

Machines et appareils pour la bbriar.ion de la plte 
de maubes ribrcuses c.cllulosiquCJ ou pour la bbri­
c.aüon ou le finissage du papier ou du canon 

Autzes machines et apparcib pour Ic uavail de la 
pi,c 1 papier, du papier ou du c:.arton, y compris les 
coupeuses de ,ous types 

Machines ·uulistes d.aru l'indunrie tutilc des 
n• 1444 à 1447 

Machines et appu-ciu auxilia.ircs pour lcs machines 
des n°' 1444 n l44S 

Machines l eoudre, autreS que les machines l 
coudrc les feuilleu du n• 1440; meublcs, cmbaJcs et 
couvcrcles s~cialcmcnt conçus pour machines 1 
a,udre; aiguillcs pour machinCJ l c.oudre: 

- Machines i coudre, piqu:uu un.iquemcnt Ie 
point de naveu.e, dont la llt.e !)be au plus 16 kg 
uru moc.eur ou 17 kg &TCC: mor.cut 

- auues 

Machines et machines-ouüls des n"" 84~6 1 1466 et 
panics Cl accessoires rcconnaisublcs comme éunt 
uclusivcmcnt ou princip:alcmcnt dcstinh aus 
machines et machincs-outils des n" B4S6 1 8466 

(l) 

fabriat.ion dans laquclle: 

- la valeur de tout.es les maûères uulisécs nc doi, pu 
ucéder 40 0/o du prix dtp.an usine du produit 
et, 

- d:ans la limitc indiqu.::c ci-dcuu,. les muiéres du 
n• 8431 nc pcuvcnl ttrc utilisécs qu'l c.oncurrcncc 
d~ .S ¼ du prix dépan usinc du produit 

Fabrication dans la.qucllc la valeur de toutea les 
matiércs ,u.ilisécs nc doi, pas uc:édcr 40 1/e du prix 
dépan usinc du produit 

Fabrication dan, laqucllc: 

- la nlcur de toutes lu maûèrcs utilishs nc doit pu 
u,c.tdcr 40 'I• du prix dépan usinc du produit 
Cl, 

- dans la limite indiquéc ci-dcssus. les maüéru du­
sées dans la mémc posit.ion que Ic produit nc 
pcuvent éne ut.ilisées qu'l concurrcnc:.c de lS 0/o du 
prix dépan usinc du produit 

Fabriation dans laqucllc: 

- la valeur de toutcs les maÜ!rcs utilisécs nc doit pu 
cxcédcr 40 0/o du prix dépan usinc du produit 
et, 

- dans la limitc indiquéc ci-dcssus, Ic-:- mauércs du­
sécs dans b mémc positiün que Ic produit nc 
peuvent éuc uüliûcs qu'l concurrenc:.c de l.S 1/o du 
prix dépan usinc du produit 

F.abriaüon daru laquclle b Yaleur de tout.es les 
m.atièrcs ut.ili.sécs nc doit pu cxddc.r ◄0 1/e du prix 
dépan usinc du produit 

Fabric:nion dans laqucllc b nlcur de touteS les 
maüére.s ut.ilisées nc doit pas c:r.ûder 40 'Ie du prix 
dtp.an usinc du produit 

Fabriation dans bquellc: 

- la nleur de tout.es les matiéres uülisécs ne doit pas 
exclder 40 1/o du prix dépan usinc du produit. 

- la uleur de tout.es les maÜércs non originaircs uüli• 
sécs d:ans l'a.ssemblagc de la the (motcur nclu) nc 
doit pas ucédcr b nlcur des matiércs originaircs 
utilisées 
Cl 

- les méc::anismcs de uosion du fit. Ic méanismc du 
crochet et Ic mtc:anismc zig-ug doivcnt tuc origi­
naircs 

Fabrication dans laquelle la nlcur de 1ou1cs les 
muiércs utilistcs ftt doit pas uctdcr 40 ¾ du prix 
dépan 

Fabricition dans laqucllc la valeur de toutc1 les 
matitrcs utilisécs nc doit pu ucédcr 40 1/o du pri& 
dëpan usinc du produit 
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(2) 

Ma.c::hincs nD dcu pon.en, bestemd om te worden 
gcbruila in de u::nielindu.ruie 

~-1l0machines en bulptocstcllc:n voor de machines 
bedoeld bij de ponen 84-44 en 8445 

Nuimachincs, andere dan de nwmachines voor 
het bockhindersbcdrijf bedoeld bij pon 8440; meu• 
beien, ondernellen en hp?Cn, speciul ontworpen 
voor nuimachines; raaiden voor naa.imachincs: 

- naaimachine, die uiului~nd ruk.nek.en kunnen 
vonnen, -wurvan de kop z.onder de motor niet 
meer dan 16 kg of met de mowr niet meer dan 
17 kg weegt 

- andere 

Gereedschapswerktuigen en machines en hun delen 
en toebehoren, bedoeld bij de ponen l4S6 tot en 
met 1466 

(3) 

v~~ij: 
- de wu.rde vrui alle gebruib.e maiuwen niet meer 

, bedrug'l d&n ◄0 0/e n.n de prijs d fabriek nn het 
produla. en 

- materiaJct1 van p<?n l◄ l I slec:hu tot mnimuJ S 0/o 
van de prijs al fabriek van ba produb worden gc­
bruikl 

Vervurdiging wu.rbij de wusde van alle gcbnaiiu: 
nu.u:rwc-n niet meer be<iru.it dan 40 ~ "'an de prijs af 
fabriek. van bet produkt 

V~wurbij: 
- de wu.rde na alle gebNila.e m.ueria.lca niet meer 

beclnqt d.a.n 40 °111 van de prijs af fabriek 'Y1LD hei 
produk.t ai 

- bicw= de hicrbc,ven gestelde beperkinr.. mau:ri&len 
dje onder dc.z.elfdc post als het produkt z.ijn inge­
deeld slcchu tot muirnu.l 2S 0/o van de prijs af fa­
briek van het produk.t worden gebruikt 

V errurdiging wu.rl,ij: 

- de wurde van alle gebruikte mateulc:n niet meer 
b.eciru.gt dan 40 o/o TUJ de prijs d fabriek n.n het 
prodwacn 

- binnen de hierboven gencldc bepcrlûng, m.at.eri.alen 
d.ie onder deu.lfde pon als het produki z.ija inge­
deeld slcchu tot maximaal 2.5 % n.n de prijs af fa­
briek va.a het produla worden gd:,Nila 

Vervu.rdiging wuzbij de wu.rdc nn alle gebNÜCte 
materialen aiet meer bcd.ru.g-t da.n 40 0/o van de prijs af 
fabriek Ta,n het produkt 

V crvurdiging wurbij de wurde v~ alle gebruiltu: 
mat.criaJen niet meer bcdrugt dan 40 C/o van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging waarbij: 

- de 11·urdc van a.lle gebruikte materialen niet meer 
bedrugt dan 40 % nn de prijs af fabriek van het 
produkt 

- de ,·audc van alle niet van oorsprong z.ijnde mate• 
rialcn die z.ijn gebruikt bij het monteren van de kop 
(zonder motor), niet meer bedraagt dan de 11·aarde 
,·an de gebruikte materialen van oonprons en 

··- de- draadspannings•, huk- rn z.igugmtchanismen 
reeds ,·an oorsprong z.ijn 

Vef"\·u.rdiging ,.,u.rbij de ,·aarde ,·an alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van de prijs af 
fabriek nn het produkt 

Ver,aard1ging 11·aarbij de ,·aarde van alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van de prijs af 
fabriek van het produkt 



(1) 

1469 
1 
1472 

8410 

e& Chapittc IS 

ISOl 

IS02 

(Z) 

Machinu Cl appareilJ de bureau (m:ac:hinc.s l êc:nre, 
machines l c.alculer, machines automuiques de uai­
aemenl de l'informaûon, duplic:ateun, appareils i 
agrafer, par e:1emple) 

Chl.ssis de fonderieï plaques de fond pour moulesï 
modèlcs pour moules: moules pour les mé~ux 
(auues que les lingotihcs), les carbures mèulliqucs. 
Ic verre, les m:aûèrcs minérales, Ie aoutchouc: ou 
les mnitres plasüques 

Joints méutlopluüquei; jeuz ou asson.imcnu de 
Joints de composi,ion diffhentc prhcn~s en 
pochettes, enveloppes ou emball:ages analogues 

Parties de mac:hinei ou d'app:areils, non dénommées 
ni compriscs ailleun dans Ic prhenl chapiuc, ne 
compcn.:ant pas de conncxions tlecuiquei, de 
p:arucs isoltcs ilcariquemcnt, de bobinagcs, de 
contacu ni d'auucs c:.aua!riniqucs tlca.riqucs 

Machines, appareils et mattriels tlec:uiqucs et leun 
partics; appareils d'cnregisu-emenc ou de reproduc• 
cion du 10n, apparcils d'enrcgiruemcnt ou de 
reproducüon des images et du son en Léltvuion, et 
putics et ac:ussoires de ces appareils; à l'cxc:lusion 
du produiu relevant des pom.ions ou des cnniu 
de po1iuon.1 1uivanu pour leiquels les règlc.s appli• 
cablcs 1onc c:postei ci•aprè.s: 

asos. 1so2, ex asu, 1s1, 1 1529, 15l5 1 1537, 
1542, IS44 A 1546 et 11541 

Moteun Cl machines généraUÏCCJ, tlecuiques, 1 
l'uclusion des groupcs tlecuogèncs 

Groupa tlecuogène1 et c.on"crtisseun routifs tlcc­
uiques 

Microphoncs e1 leurs 1upporu~ haut-parleun, 
mémc montés dans leurs enceintes; amplificateurs 
éleariqucs d"audio-frëqucncc; app:areils éleariqucs 
d'amplific.auon du son 

()) 

Fabricat.ion daru laqucllc la valeur de 1outcs les 
mat.itres uuliJécs nc doi, pu uadcr 40 'Ie du prix 
dèpan usine du produit 

Fabric:at.ion dans laqucllc b · nleur de 1.outcs les 
m:atiércs utilis!u nc doit pas e1dder S0 1/o du prix 
dépan usinc du produit 

fabriaüon dans laquclle la nicur de 1outes les 
mat.iéres uûlisées ne doit pas uuder 40 •11 du prix 
dépan usinc du produit 

Fabric:.aûon dans laquelle la valeur de loutcs les 
mat.ières ut.ilisécs ne doil pu ucédcr 40 1/o du prix 
dépan usinc du produit 

Fabric:.:ation dans laquelle: 

- la valeur de t.ou~ les matièrcs uulisécs nc doi, pa.s 
cxc:.tder 40 ¼ du prix dépan usinc du produit 

ei. 

- dans u limite indiquée ci-dc.s1u1, les mauères du• 
Jécs ~ns b mème position que Ic produit ne 
pcuYent èue ut.ilisécs qu'à concurrcnc.c de S 11/o du 
prix dépa.n usinc du produit 

Fabric:aüon da.ru laquclle: 

- la valeur de tcutcs les mat.ièrcs utilisées ne doit pu 
c:iu:.tdcr 40 1/o du pru dépan usinc du produil 

ei. 

- dan.s la limite indiquéc ci-dessus, les m:atièrcs du 
n• ISO) ne pcuvent eue ut.ilisées qu'l concurrence 
de S 1/o du prix départ usine du produi1. 

fabricaüon dans laquellc: 

- la nleur de LOuu:s les ma,ières uulisées nc doit pas 
uc.édcr 40 1/, du prix dtpan uaine du produit 

Ct. 

- dans la limite indiquh ci-dcuus, des m11ière1 des 
n• 1501 ou 1503 pcuYcnt tuc uulisée1 l condiucn 
que leur valeur cumulèc n'ucèdc pa.s S 1/o du prir. 
dêpan usine du produit 

fabriaûon dans laquclle: 

- la valeur de toutes les matihe1 utilisles ne doit pas 
uc:tder 40 1/o du pria dépan usinc du produit, 

- la valeur de toutel les muitres non originaires utili­
ates ne doit pu czcêdcr b valeur des m:niêres 
originaircs utilisëes 



(1) 

14'9 
&lm 
1472 

1415 

ex hoofdstuk IS 

1501 

1502 

(2) 

Vorm.k.a.nen voor gieterijen; moddpbu:n YOOr giet­
vormen; inodeUcn voor gictVormen; gietVonnen en 
andere vormen voor mcu.len (a.nden: da.n gietYor­
men voor ingots), voor metaalc:ubidcn, voor glas, 
voor minerale noffen, voor rubber of voor kunn­
lR.Of 

Mewlopwtlschc pakking; nellen of usorümenu:n 
n.n pakkingringen en andere pakking-nukken, van 
vendi.illendc u.mcnnclüng, in ukjes, in envelop­
pen of w dergelijke bergingmuddclen 

Delen van machines of va..n ~llen, niet genoemd 
of niet begrepen onder andere f'>nen nn dit 
hoofdro.Jk en niet voorz.ien va.n elc.urische verbin­
dingsstukken, va.n clda.risd1 geüolect"de delen, va.n 
spoelen, van conua.en of nn a.odcre elduroteehrü­
Khe delen 

E.lekuische machines, apparaten, uiu-uningntuk­
k.en, alsmede delen durva.n; toen.ellen voor het op­
nemen of be1 Wec.rgt'VeD 'V&n geluid, toe:nellen voor 
he1 opnemen of bet weergeven va.n beelden c:n ge­
luid voor televisie, alsmede delen en toebehoren 
van da..f: tOCStetlen; met uiu.ondering VI.tl die welke 
vallen onder de volgende ponen of delen nn pos­
u:n wurvoor de regels hierna worden uitcen­
gc.z.et: 8501, 8502, es 8518, 8519 tot en met 8529, 
1535 tot c:n met 15371 8542, 1544 tot en met 1546 
en 8541 

Elektr0moton:n en elckuische generatoren, andere 
dan generaton.ggrcgucn 

Elekuis.che genenator2ggreguen c:n roterende om­
,·onnen 

Microfoons en sutievcn daar"·oor; luid,preken, 
ook indien gemonteerd in een k.lanklust; elektri­
sche audiofrcquenrvcm.erkcrs; elektrische geh,aid,­
,·ernerken 

(3) 

V~ waarbij de wurdc n.o alle gd>Nila.c 
ma.teri.a.len niet meer bedru.gt CWI 40 0/a nn de prijs af 
hbrick nn bet prod ub. 

V ervu.rd.iging waarbij de wu.rde n.n alle gebruikt.e 
mau:rwen niet meer bedrugt dan 50 0/m n.n de prijs af 
f abrick van het produkt 

Vc:rva.a.rdiginG wurbij de wu.rde van a.lle gebruikte 
mau:rialen niet meer bedrugt dan 40 ¾ van de prijs af 
fabriek van bet produkt 

Vervu.rdiging wurbij de wurde van alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 % VU\ de prijs af 
fabriek van bet produkt 

V crvurdiging wurbij: 

- de wu.rde nn alle gebn.u"ku matcri,Jcn niet meer 
bedraagt dut 40 °/o van de prijs af fabriek nn bet 
produkt en 

- binnen de hierboven ·genc:lde beperking, materialen 
die onder dcz . .clfde pon als bt."t produki z.ijn inge­
deeld slechu tot mu.imul S % va.ra de prijs af fa­
briek Tan het produkt worden 1~ebruikt 

Vervaardiging wurbij: 

- de ,·aarde van a.lle gebruikte m:uerulen niet meer 
bedraagt dan 40 % v&n de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- binnen de hierboven gen.cldc beperking, materialen 
die onder poSt 8503 ~ijn ingedeeld slechu tot mui­
maal 5 0/o van de prijs af fabriek van het produkl 
worden gebruikt 

\'ernardiging ,...aarbij: 

de '11.·urde van alle gebruikte materialen niet meer 
tx-d~2gt d2n 40 0/o ,·an dr rri1s af fabriek ,·an hc-t 
rroduk1 en 

- binnt-n de hirrbo,·en tr:su:lde beprrkir,i, matrrialen 
die onder dr roncn IS01 en ISOl 21jn ina;rdreld 
slechu tot muimul 5 0/o van de pri1s af fabr,rk ,·an 
hl"t rrodukt ... -orden a;rbruikt 

Verna,diging 11.·urbij: 

- dr 11.·aarde nn alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 0/o ,·an de prijs af fabriek nn het 
produkt en 

de ,i,•aardc nn alle gC'bruikte ma1.erialen die niet 
nn oorsprong zijn niet meer bedraagt dan dC" 
,i,·urde van de gebruikte materialen van oorsprong 



( 1) 

1Ul9 

1520 

1521 

8S22 

1523 

1524 

(Z) 

Toumc-disqucs, ilccuophoncs, lccteurs de c..:uscues 
ct auucs app.arcils de rcproduct.ion du son, n'incor• 
ponnt pu de disposiû( d'enrc,isttement du 10n 

Magnttophones et auucs apparcils d'cnrcgistnmcnt 
du son, m!mc incorporant un disposiuf de repro• 
ducuon du son. 

Apparcils d'cnrcgistrcmcnt ou de rcproduaion 
vidéophoniqucs 

Panies ct accessoires des appueils des no. 8519 
11521 

Supr,oru prtparh pour l'enreginrcment du son ou 
F'?ur cnregistrcmenu analogucs, mais non cnrcgis­
uh, autrcs que les produiu du c.h,?itrc 37 

Disques, bandes et auttes supPoru pour l'cnregis­
ucment Ju son ou pour cnreg,suemcnu analoguCJ, 
cnrcgistrb, y compris les muric.c.s et moules galva­
niqucs pour la bbric.uion des duqueJ, mais 1 
l'exdusion des produiu du chapiue 37: 

- Matric.eJ et moules galnniques pour la bbria­
tion des disques 

. 
- auucs 

(J) 

fabric.u.ion dans laquelle: 

- Ja valeur de toutes les m.atihes uulis!cs nc doit pu 
cz.ctdcr 40 1/, d11 priz départ u1inc du produit, 

- la valeur du mau!res non origin.aircs utilisles nc 
doit pas csc.!der la valeur des mati!res originaires 
uulistes 

f1bric:.aûon dans l.tquelle: 

- la nleur de toutes les mui!res uulisées ne doit pu 
cz.c:!der 40 0/o du pris; dèpan usinc du produit. 

- la nlcur des matibcs non originaircs utilisèes nc 
doit pu ucèder la valeur des muièrcs originaires 
utiluèCI 

Fabric:.aûon dans laquelle: 

- la nlcur de toutes les muières utilisées nc doit pas 
cxcédcr 40 °/o du prix dèpan usine du produit. 

- la valeur des m2tière1 non origin2ires utilisécs ne 
doir pas ucédcr la valeur des muièrcs originaires 
1.llilisécs 

Fabricuion dans laquelle la valeur de toutes les 
matièrc:s utilutCJ ne doit pas cxcéder 40 °/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabric.ation dans laquelle la valeur de tour.es les 
m1tièrc ut.ilistCJ ne doit pa.s exctder 40 0/o du prix 
d~pa.rt usine du produit 

· Fabriaüon dans bquelle l.a nleur de tour.es les 
m.atièrcs utilisécs ne doit pu cz:ctder 40 0/o du prix 
dépl.t't usine du produit 

fabric:ation clans bquclle: 

- la nleur de toutes les m.atièn:s utilisécs ne doit pas 
ucèdcr 40 0/o du pri1. départ usine du produit 

Ct. 

- duu l.a limite indiquée ci-dcssus, les matiêrcs du 
n• IS2l nc pcu,·ent itre utilisécs qu'i concurrencc 
de S 0/o du pri1. dtp2rt usinc du produit 



(1) 

1519 

1520 

1521 

1522 

1523 

8524 

(2) 

T oeneUcn 1100r het opnemen van geluid op 
magneetbanden en andere toendlcn voor bei opne­
men nn geluid, ook indien uitgerust voor het 
wcergC'\'CD n.n geluid 

Delen en toebehoren •ra.n de tocStCUen en appant.en 
bedoeld bij de pon.en 8519 tot en met 11521 

On.gers, geprepareerd voor het opnemen van ge­
luid of voor dergelijke doeleinden, doch waarop 
niet is o~enomen, andere dan de g~den:n be­
doeld bij hoofdstuk 37 

Grammofoonplaten, banden en andere dragen voor 
het opnemen v:a.n geluid of voor dergelijke doelein­
den, waarop is opgenomen, galvanische vormen en 
matrijz.en voor het ma.ken van pbu:n daaronder 
~grepen, andere dan de goederen bedoeld bij 
hoof dnuk 37: 

- g:-lvanische vormen en matrijzen voor het ma­
ken v/l.n platen 

- andere 

()) 

Vavu.rdigiq 'WU.rbij: 

- de vunle nn alle pruim matel"Wen niet meer 
• bednqt dan 40 Ye nA de prijs aJ fabriek nn het 

produkt en 

- de wurdc van alle gebruikte mawialen die niet 
nn oonprong z.ijn ruet meer bedrugt dan de 
wurde nn de gebruikte mar.erialen nzi oonprong 

V crvurd.iging WUJbij: 

- de wurde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedrugt da.n 40 0/o van de prijs al fabriek vu het 
produlu en 

- de wurde nn alle gebruila.e materialen die niet 
van oonprong z.ijn ruet meer bed.rugt dan de 
wurde nn de gcbruiki.e ma&eri&Jcn van oo~rong 

V et'\'Ll'diging wa.ubij: 

- de wurde nn alle gebruib.e mau:rialcn niet meer 
bedru.gt dan 40 0/o n.n de prijs aI fabriek van bei 
produkt CD 

- de wu.rde van alle gebruila.e matcrialeo die roet 
va.n oonprong z.ijo niet meer bcdrugt da.n de 
wu.rde van de gebn.üm mat.erialen van oorsprong 

Vervurdiging wurbij de wurde van alle gebruikte 
mat.crialen niet meer bcdrugt d.an 40 0/o van de prijs aI 
fabriek van het produkt 

V crvurdiging wu.rbij de wurde van alle gebruikte 
materialen niet meer bedrugt da.n 40 0/; van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging 11wurbij de wau-dc ,·an alle gebruikte 
m:uerialen n1el meer bedraagt dan 40 D/o van de prijs :af 
f :abnrk ,·an het produkt 

\.' ervurdiging v.urbij: 

- de ,,aardt van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 % \·an de prijs af fabriek van het 
produkt en 

mnerialen va.n post 1523 slechu tOt maximaal 5 % 
nn de prijs af fabriek van het produkt worden ge­
bruikt 
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Appareils d'éminion pour la ndiotéll:phonie, la 
nd1otéll:graphic, la ndiodiffusion ou la Ltlévuion, 
mémc incorpor2nt un appareil de réccpuon ou un 
appareil d'enregirucment ou de rcprodua.ion du 
son; amhu de LtltväJion 

Apparcils de ndiodètcCÜon Cl de udiosondage 
(ndar), apparcils de ndionavicat.ion et apparcils de 
ndiotélécommandc 

Appareils réccpteun pour la ndioléléphonie, b 
ndiolélégnphie ou la radiodiffusion, méme 
combinl:s, sous une méme enveloppe, 1 un apparcil 
d'enrctiruerr.enl ou de rcproducuon du son ou à 
un appareil d'horloccric 

Appareils rtceptcun de Ltltvision (y compru les 
rnoniu:un vidëo Cl les projecuun vidéo), méme 
combinés, sous une mémt: enveloppe, l un appucil 
récepc.eur de ndiodiHusion ou l un appueil 
d'erueginrcment ou de rcproduction du son ou dc.s 
images 

Parues reconnaissables comme tunt exdusivcmcnt 
ou principalcment destinées aux appareil.s des 
n°• 8525 à 8528: 

- rcconnaissables comme tunt cxclusivement ou 
principalcment desunées aux apparcilJ d'cnre• 
gisuemcnt ou de rcproduaion YJdtophoniques 

- auuc.s 

Apparcillage pour la coupure, Ic .11eetionnement,, la 
protecuon, Ic branchcmenl, Ic nccordemcnL ou la 
conncxion des circuiu tlecuiqucs 

()) 

Fabriat.ion dans laquclle: 

- la valeur de touu:1 l_cs mat.Ïèrcs _util1sècs ne doil pas 
uudcr 40 1/o du pn.1 dtp.an uunc du produit, 

- la valeur des muières non originaircs ut..ilistes nc 
doir pu ucèder la valeur des muières originaircs 
uulisècs 

fabricnion dans laquclle: 

- la Yalcur de lOutc.S les muièrcs uulisées nc doi1 pas 
excédcr 40 ¼ du prix dépan usine du produit, 

- la valeur dCJ matières non originaircs uûlisèes nc 
doit p:u ucédcr la Yaleur des muières originaires 
utiliséu 

Fabrication dans laquelle: 

- la valeur de touw les mat.ières utilisécs ne doit pas 
uccder 40 D/o du prix départ usine du produit, 

- la vilcur des matièrcs non originaircs uulisécs ne 
doit pas uuder la valeur des mauères originaires 
Ulilisécs 

Fabricuion dans l:a.qucllc: 

- la valeur de toutcs les mauèrCJ uulisèes nc doil pu 
uudcr 40 1/o du prix dépan usine du produit. 

- la valeur des mauèrcs non originaircs uülisécs ne 
doit pu uudcr la valeur des mu.ièrcs originaircs 
utiliséCJ 

fa.bric.at.ion dans laqucllc la valeur de toutcs les 
mauéres utilisécs ne doit pu uudcr 40 D/o du prix 
dtpan usine du produit 

Fabriation dans laquelle: 

- la valeur de lOuU!J les matièrcs uülisl:es nc doit pas 
cxuder 40 0/o du prix dépan usine du produit, 

- la valeur de LOutU les mauèrcs non originaires uuli­
s!u nc doit pas ucèdcr la valeur des mu.iércs 
originain:.s uuluècs 

fabrication dans laquclle: 

- la nleur de LOutcs les matièrcs utilisèes nc doit pas 
uddcr 40 1/a du prix dcpan usine du produit 
Cl, 

- dans la limile indiquée ci-dcssus, les mautres du 
n• IS)B nc peuvent ètre utilisèes qu"à concurrencc 
de ~ ¼ du prix dtpan usine du produit 



(1) 
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IS28 

1529 

11535 
en 
6Sl6 

. (2) 

~Uen, toendlen voor radionavigatie en 
ioesuUcn TOOr radioa.fsundsbediening 

Ont\"1Dgt.oencllen voor radiotelefonie, radiotcle­
gnfic of ra.d.io-omrocp, ook indien in de"!.dfde un 
gecombineerd met een toeS"t.Cl voor het opnemen of 
het 'IVCCl'l"cn va.n geluid of met ecD uurwerk 

Onrva.ngtocsteUen Yoor ~Ie-visie (videomoniton en 
~dcoprojca:icu,cn:llen du.ronder begrepen), ook 
indien in de:..clf de k.a.n gec:ombineerd met een ont­
va.og-i.OC:St.e 1 •oor radio-omroep of een toen.cl voor 
be1 opnemen of het we-crg~cn van gduid of va.n 
kclden 

Delen wa:u,•u ka.n worden onderkend dat z.ij uit­
sluit.end of boofdukclijk bcnemd z.ijn voor de 
toen.ellen bedoeld bij de ponen li52~ tot en met 
8528: 

- uiuluit.end of hoofdukclijk bcncmd voor vi­
deo-opname- en video,weergavcappar:tcn 

- andere 

Tocst.ellcn voor het inlchakclen, uiuchakclcn, om­
schakelen, aansluiten of verdtlen nn of voor het 
beveiligen ugcn elckuischc ruoom 

(3) 

V~wurbij: 

:- de wurd.c nn alle gebruila.e materialen niet meer 
bedrugt d.u, 40 0/o TIJ> de prij, af fabriek nn het 
produkt en 

- de wu.rde nn alle gchruilat materu.lcn die niet 
van oorsprong z.ijn niet meer bedraagt da..n de 
wu.rde "an de gcbniihe ma.u:riakn van oorsprong 

Vcrvurdiging wu.rbij: 

- de wurde van alle gebruikte mnerialen niet meer 
bcdrugt dan 40 °/o Y&rl de prijs al fabriek nn 1-ict 
produkt en 

- de wurde van alle gebn.iikt.c mat.crwco die niet 
"n.Jl oorsprong z.ijn niet meer bcdru.gt clan de 
wurdc van de gebn.iilue matcriuen nn oorsprong 

V crvnrdigi.ng ,va,arl,ij: 

- de wurde nn a.llc gebruihc mau:rwen niet meer 
bcdn.a.gt dUl 40 C/o nn de prijs af &bric.k n.n het 
produ.Ja en 

- de ....-u.rde nn &.!Ic g-ebn.iiku mate.ria1en die niet 
nn oorsprong z.ijn niet meer bcdrugt cian de 
w-a.udc nn de gebn.iibc materialen nn oorsprong 

V crvurdiging waarbij: 

- de wa.arde nn alle gebn.iib.e matcrwen niet meer 
bedl"'llgt dan 40 0/o va.n de prijs ai fabriek va.n het 
produkt en 

- de wurde van alle gcbn.ii~ mat.erialen die niet 
van oorsprong z.ijn niet meer bcdrugt clan de 
wurde va.n de gebrui~ materialen nn oorsprong 

Vervaardiging waarbij de ,a,,urdc van alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 % ,·an de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vcn·aardiging ,vaarbij: 

dr ..,.aa,dc un alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan ◄ 0 0/o van de prijs af fabriel,.. en 

de 11r'urde nn alle gebn.iikte materialen die niet 
van oorsprong 1;jn niet meer bedraagt dan de 
•·aarde nn de gebruikte materialen ,·an oorsprong 

Vcf"\·urd1ging •·aarbij: 

de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 % van de prijs af fabriek van het 
produk1 en 

binnen de hierboven geneldc beperking, de matt­
rialcn __ van post_ S~ll 1lechu tot max;maal 5 0/o ,·an 
de pn11 af fabnek van het produkt worden gebruikt 



(1) 

ISJ1 

1542 

1544 

8545 

8546 

8601 
à . 
8607 

8608 

(Z) 

Tableau•, pannuux, consolCJ, pupiues, armoires (y 
compris les armoires de commande numérique) et 
auues 1upporu comporunt plusieun app:arc:ils des 
not 1535 ou ISJ6, pour la commandc ou la diruibu­
tion élecuique, y compris ceux incorporant des 
innrunenu ou apparcils du chapitre 90, auucs que 
les appareils de commuuuon du n• 1511 

Circuits intégr!s et miao-usemblages éleruoniques 

Fils, dbles (y compri: les ~oles couia1.1x) et auues 
conducteun i.solés pour l'électricité (méme laqués 
ou oxydés anodiqucment), munis ou non de pièces 
de connexion; dbles de fibrcs optiques, constitués 
de fibres giinées individucllement. mtme compor­
unt des conduct.cun élecuiques ou munis de piècc.s 
de connexion 

tlecuodes en chubon, balais en charbon, charbons 
peur l:ampes ou peur pilcs et autres anicles en 
gnphite ou en auttc: c.arbonc:, avec ou sans méul, 
J,Our usages tlec:triques 

Isolueurs en toutcs mauère1 peur l'tlec:tricitè 

I'anies électriqucs de r:nachines ou d' a.pp:arc:ils, non 
dénommées n1 c.ompnses a1llcurs dans Ic présent 
chapiu-c 

Véhicules et muéricl pour voics fcrrées ou simi­
laires et leun p:m..ics 

Matériel fixe de YOies ferrées ou similaires; appa­
reils méuniques (y compris êlecuomécaniques) de 
signalisation, de sécuritè, de coNrOlc ou de 
commande pour voies f errées ou similaires, 
routières ou fluviales, aires ou parCJ de stationne­
ment, insullat.ions ponuaires 0•1 aérodromes; leun 
partiu 

()) 

fabrication duu laquelle: 

- la valeur de toutcs les matiérc.s utilisées ne doit pu 
excèdcr 40 0/o du prix déput usinc du produit 

et, 

- dans la limitc indiquéc ci-dessus, les matièru du 
n• 15.)8 nc peuvcnt êuc utilisées qu'l concurrcncc 
de S 11/o du prix dq,ut usinc du produit 

Fabriation dans laquelle: 

- la nleur de teutes les matiêru utilisêes ne doit pas 
excédcr 40 1/a du prix dépan. usinc du produit 

et, 

- dans la limite indiquée ci-dessus, des matil:res des 
not. 1541 ou 8542 peuvent être utilisées i condition 
que leur ~aleur cumul_ée n'e:rcède pu S ¼ du prix 
dép:ut usane du produ1t 

Fabric.uion dans laquelle la valeur de toutes les 
matièrcs utilisées ne doit pas cxcéder 40 0/o du pri1 
départ usine du produit 

Fabrication dans l:aquellc l:a valeur de toutes les 
mat.ièrCJ uülisées ne doit pu e:rcéder 40 ¼ du prix 
dépan usine du produit 

Fabricauon dans laquclle la v:alcur de toUlCS les 
mat.ières uulasées ne doit pu cxcéder 40 °/o du prix 
dépan usine du produit 

F.a.brication dans laquelle la valeur de toutes les 
mat.ières ut..ilisécs ne doit pu cxc~der 40 11/o du prix 
dépan. usinc du produ:t 

F·-brication dans laquelle la valeur de touu:s les 
muièr:s utilisées nc doit pu excéder 40 Cl/o d11 prix 
dépan usine du produit 

Fabrication dans laquelle: 

- la nleur de toutes les matières utilisées ne doit pas 
cxcéder 40 0/o du priit départ usine du produit 

et, 

- dans la lamitc indiquée ci-dessus, les matiéres clu­
sées dans la m!me i:,osition que Ie produi: ne 
peuvent ttrc utilisées qu'i concurrcnce de S ¼ du 
prill dep~rt usine du produit 



(1) 

8537 

IS46 

8601 
t/m 
8607 

S608 

. (2) 

~ ~ Ustelt CD ~J (die~ DU• 
merieu beStWing d.u.rooder ), ~~ 
TaJl twee of meer tocnd1C'.Zl bed bij J)Cl!Sl 153S 
of IS~. voor etcktrisdlc bediening of -voor bet ftr• 

delen nn dek:uuche str00m, ook indien '\'00r%Îen 
n.n innru.mectea of 10Cstellcn bedoeld bij hoofd­
l'CJk 90, andere dan de scbak.clappuuen bedoeld 
bij pon IS17 

Elckuonischc gein~ r.ch&kelingcD en micro­
assemblages 

Drud, b.bcls ( cowale ka.beis d.urondcr bqrepcn) 
en a.nde.n: geleiden n.n eldariciteit, gcaoleerd 
(c~k indica gevcrnin of gelala - z.ogen...und 
cmaildrud - of a.nod.is.c:h ~decrd), ook indien 
YOOl"ZÎC'.Zl Ta.D TeJ'bÎ.n~-~, opci.scbe--vc.z.clka. 
bel bestuncie uit mdmdued omhulde va.els, ook 
indien elckuiscbe geleiden be-na.end of voorz.ic:n 
nl1 TerbÏndingutukJr..en 

Koolel~ktrodcn, koolbom.eu, koolspitsen voor lam­
pen, kool.suvcn voor elementen of E>atu:rijen en an­
dere: artikelen nn gnnet of andere k.oolnof, ook 
indien verbonden met met.UI, voor clelurisd, ge­
bruik 

Isolatoren TOOr elektriciteit, ongeacht de no{ wu.r­
•an z.ij %ijn •e.rvurdigd 

Elektrische delen van machines, van apparaten of 
\·an LOenellen, nin genoemd of niet begrepen ondrr 
anderr posten van hoofdstuk 85 

Locomotieven en rollend matt>Ócel, voor spoor- en 
tramwegen, alsmcdt> delen da:ar'\·an 

\'aSt materieel voor spoor- en tram,egen; mecha­
nische (clekuomec.hanasche daaronder begr~n) sig­
naal-, vriligheids-, controle- en bt>dienangnocncl­
lrn voor spoor• en t.ram,i.,egen, voor verkeen- en 
,a.·aterwegen, voor parkeenerreinen, voor havens en 
voor vliegvelden; delen daarvan 

(3) 

V emuud.iging wu.rbij: 

- de 'lt'IJLrde no alle gc:bruim muerialen niet meer 
bedn.a.gt dan ◄0 0/o van de prijs af fabriek nn het 
produk:t en 

- binnen de hierboven genclde bepttking, de mau:­
rwcn n.o post IS31 slechts 1.0t rnuimul S 0/o nn 
de prijs af fabriek nn het produkt 'IIVOrdcn gebruikt 

V ervurdiging waarbij: 

- de waarde van alle gebruikte mattt"Wen niet meer 
bedrugt dan 40 C/o van de prijs al fabriek van het 
produkt en 

- binnen de hierboven cc::neldc beperking, de ~1.e­

ria.~ bedoeld bij de ponen ls-41 en IS42 slechts 
10t muimu.l S 0/o van de prijs af fabriek nn het 
produki worden gebruikt 

V crvurdiging wu.rbij de wa.arde 'f'Ul alle gebruikte 
matcri.alen niet meer bedrugt dan 40 °/c van de prijs al 
fabriek nn het produkt 

Vervurdiging wurbij de wurde nn alle gebrwltu: 
cwerialen niet meer bedrugt dan 40 °10 nn de prijs af 
fabriek van het produkt 

V crvurdiging ,·urbij de wurcle nn a.llc gebruikte 
mueria.len niet meer bedrugt dan 40 % van de prijs af 
fabriek •an het produkt 

Ven·urdiging waarbij de ,·aarde van alle gebnaikle 
mai.crialen niet meer ~draagt dan 40 0/o van de prijs af 
fabnek van het produkt 

Veru.ardaging ,urbi1 dr ,·aarde ,-an alle gebniik1r 
maternilrn niet mt>er bedraagt dan 40 % ,·an de prijs af 
fabriek nn het prorlukt 

V trvaard1ging 9,aarbij: 

- de 11.·urde van alle gebruikte materialen nit>t merr 
bedraagt dan co % ,·an de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- binnt>n de hierboven geneldc bcperiung, materialen 
die onder dez.elfde post au het produkt z.ijn inge­
deeld slechu tot maximaal 5 0/o van de prijs af fa­
briek van het produkl ,.,orden gebruikt 



( 1) 

1609 

ex Cha.piue 17 

1709 

1710 

c:a 8712 

1715 

1716 

(2) 

Cadres Cl cont.encun (y compris les conu:ncun­
ciu:mcs c, les conteneun-réservoirs) sptcialcmcnL 
conçus Cl tquiph pour un ou plusicun modes de 
uanspon 

Voitures 11utomobiles, uaaeun, cycles et auu-cs 
véhicules terrenrcs, leun pan.ics et ac.ccssoircs; l 
l'cxclusion des produiu rclcva.nt dCJ posir.ions n 
cxuaiu de pomions suivanu, pour lesqucls les 
règles applic.ablcs sont uposécs .ei-après: 

1709 à 1711, ex 1712, 1715 et 1716 

Chariou automobilcs non muni.J d'un disposiuF de 
lcngc, des rypcz ut.ilisés dans les usines, les entre• 
p6u, les pon.s ou les aéroporu pour Ic tn.nspon des 
marchandiscs sur de councs disunc.cs; chariou­
tnacun des types ut.ilisés dans les garcs; leun. 
panies 

Claan et automobiles blindées de comba1, armh ou 
non; leun pan.ics 

Mo,ocycles (y compris les cydomou:urs) et cycles 
tquiph d'un motcur au:ailiaire, avec ou aans aide­
can, side-can 

Bicycleues qui nc compon.:nt pa.s de roulemenu l 
billes 

Landaus, po~settcs et voi,ures similairc:s pour Ic 
uanspon des cnFanu, cc. leun pa.nies 

Rcmorques et scmi-rcmorques pour tous vthiC"Ulcs; 
aum:s vthicules non automobiles; leun pan.ics 

()) 

Fabricuion dans bquellc la valeur de tout.es les 
muitres u,ili,ées ne doit pu uctdcr 40 ¾ du prix 
dèpart usinc du produit 

Fabricat.ion dans laquclle la valeur de toutcs les 
matihc.s utiliséc.s nc doit pu excéder 40 D/o du prii. 
dépan usinc du produit 

Fabric.auon dans laquelle: 

- la valeur de tout.es les muières utilisées ne doit pas 
uctder 40 ¼ du prix depart usine du produit 

Ct. 

- dans la limitc indiqute ci-dessus, les matihcs clu­
sées dans la méme posit.ion que Ic produit ne 
peuvcnt éue utilistes qu'à concurrcncc de S 0/o du 
prix dép:an usine du produit 

Fabriation dans bquelle: 

- la valeur de toutes les matières utilisëes ne doit pas 
c:acéder 40 °/o du prix dtpart usine du produit 

cc.. 
- da,~• b limite indiqu!e ci-dessus, l:s m:atiéres clu­

sëcs dans la mtme posit.ion que Ic produi, ne 
peuven, hre utilistcs qu'i concurrcncc de 5 0/o du 
prix départ usine du produit 

Fabrication dans bqucllc: 

- la valeur de tout.es les matitrcs utilisées ne doit pu 
cxcédcr 40 D/o du prix dépan usine du produit 

Cl 

la valeur de teutcs les matièrcs non originaircs uuli­
sées ne doit pas exdder la valeur de toutes les 
mat.i!rcs criginaires uû!i.sécs 

Fabric:ation l panir de matièrcs de toutc position, 1 
l'uclusion des matitres du n• 8714 

f abriauon dans laqucJlc: 

- La nlcur de toutes les maûèrcs utilisécs ne doit pu 
uctdcr ◄O 0/a du prix départ usine du produit 

et, 

- dans la limitc indiquh ci-dessus, les muieres du­
ates dr.n1 l:a méme position que Ic produit nc 
peuvcnt tuc u,ilisécs qu'l concurrcnce de S •t• du 
prix dép:an usinc du produit 

Fabriaûon dans laquclle: 

- la valeur de toutcs les muitrcs utilisëe1 nc .!oit pas 
cxcédcr 40 1/o du pri:a dépan usinc du produit 

Cl, 

- dans la limitc indiquét ci-dcssus, les matièrcs clas-
1tcs dans la mémc position que Ic produit ne 
pcu•ent hre uulistes qu'i concurrcncc de S 0/o du 
prix dépan usinc du produit 



. 
(1} (2) ()} 

1609 Coaw.,x:n ai ~jk.e ~ (t&1W:00Wnert v~ wu.rbi' ~ V'!W'de n.n e.11e ~n.üku 
wrooder begrepen), ingcric:bt a, wtgenm voor m.au:ri.a.lcn D.ict mea ~ clan 4<.l o/o TU1 c prijs al 
b.c:t V'Cf'f'ocr !Del oogca.dn welk vervoermiddel fabriek n.o bet produla 

es boof dswk 17 Automobielen, uaaors, n1'-iclen, m01.0rrij~'tlen en Vervurdigiog wurbij de wurdc n.n alle J.cbn.aiktc 
andere •:f: Yoor vervoer over la.n , alsmede mueria.len niet meer bed.rugt dan 40 °/o vui e prijs al 
delen en toc:bc oren durva.n, met \!r.i.on~ van fabriek n.n bet produkt 
d.ie wc1k.c nllc:D onder de voltende post.en of clc.n 
vaz:i ponen wu.rvoor de n::ge hit:ma worden uit-
c:engcz.et: 1709 IDl en met 171 l, a 11712, 1715 en 
1716 

1709 Tra.nspo~ met eigen beweegkracht, niet V~WUlbij: 
vooru.en vu een bcfryitcèm, TaD de soon gebruikt 

- de wurdc va.n alle gebNilae mat.eri.alen niet meer in hhriek.en, in opda.gpw.aen., op haventerreinen 
of op vi.iercldc:n, ,roor bet vervoer van gocdcreo bcd.ru.gt dan 40 o/o van de prijs af f a.brick van het 

ever korte a.bu..ndc.n i trekken van de JOOn. ,=- produkl en 
bruila 9001 bet ue.kken van pcm,nwagcntjcs; de en 

- binnen de hierboven gc:ndde bcpc~ materialen d.urra.n 
die onder da.elf de post als het produ z.ijn inr-
dec.ld slcchu tot muimul 5 0/o n.n de prijs af a-
brick n.n het produla worden gebnaikt 

1710 Ge-,ccbtrW"agC0S en panucrauw' s, ook indien met V~wu.rbij: 
~; delen ezi onderdelen durvao 

- de wur.:fe n.n alle gcbn.ülcu materialen niet meer 
bcd.ru.gt da.n 40 0/o TU1 de prijs af fabriek va.n het 
produkt en 

- binnen de hierboven gcsi.e.lde ~ maLCrWen 
die onder deu.lf clc: post ah bei prod zijn in,e-
ciceld slccha tot maximaal 5 ~ n.n de priJI af a-
briek van het produJa wordco gebruikt 

i711 Mcnorrij'IIVÏclcn en rijwielen met hulpmotor, ook in- V e.rvurdiging 'WUl'bij: 
dien met .z.ijspan; z.ijspanwagens 

- de wu.rde van aJle gebn.aiktc mau:rialcn niet meer 
bedraagt dan 40 0/o nn de prijs al fabriek 'V8.n het 
prodwa en 

- de wurdc van de gebNilu.e matcrwcn die niet va.n 
oorsprong zjjn niet meer beàru.gt da.n de wu.rde 
van alle gebruikLC mau:rialcn ,ran oonprong 

ex 8712 Tweewielige fieuc., z..onder kogellagen Vel"\·aa.rdiging uit 
onder pon 871 ◄ 

maLCrialen die niet zijn ingedeeld 

1715 J(jnderwagens en delen daar'\·an Ven·aa.rdiging waarbij: 

- de ,.,aarde van alle gebruikir materialen niet meer 
bedraagt dan ◄ O C/o van de prijs af fabriek nn het 
produlu en 

- binnen de hierboven gestelde brperkin1, ma,crialen 
die onder dcz.elfde post als het produ I zijn tnr• 
dcrld slechu tot maximaal 5 0/o "'an de prijs af a-
briek nn het produkt worden gebruik, 

S716 Aanhang,.agens en oplc~i;ers; andc-rt '\l~nuigen \" tl"·urdiging ..,aarbij: 
zonder eigen bewecgkrac t; delen daar\'an 

- de ,·aarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 % ,·an de prijs af fabriek nn hl't 
proclukt en 

- binnt"n de hierboven gerulde beperk.int materialen 
die onder du.elfde post als het produ t zijn inr· 
dccld slechu tol maximaal 5 0/o van de prijs af a-
brick van het produkt worden gebruikt 



(1) 

UO) 

8804 

uos 

Chapitre 19 

ex Chapitrc 90 

9001 

9002 

9004 

ex 9005 

(2) 

Pmes des a.ppareils du n• U0I ou du n• 1802 

Panc:hutes (y c:ompris les parachutes dirigeablcs) et 
rotochutes; leun p:arties et accessoire1: 

- RotochuteS 

- auues 

Appareils et disposiuf s pour Ie lanc.ement de vthi­
culcs aériens; appueils et dispositifs pour l':appon­
uge de v!hiculcs a-'..riens et :appa.reils et dispositifs 
simil:aires; :app:arcils au sol d'entninement au Yol; 
leun pa.nies 

Bat.e:aux et autres cngiru flc~u..2nu 

lruttUmenu et 1ppucils d'opuquc:, de phot0gnphic 
ou de ci~~mato~raphie, de mc:surc, de _contröle_ ou 
de préc1J10n; 1nsU"Umenu et :appue11.J rr.td1c.o­
chirurgic.au1; parues et acc:.c.ssoires de ces in.n.ru­
menu et appareils; à l'cxclusion des produiu rele­
vant des positions et c:1U"11U de posit.ion suiv:anu 
pour lesqueli les reglel :appluables sont uposécs 
ci-2;,rès: 

9001, 9002, 9004, ex 900S, c:a: 9006, 9007, 9011, 
ex 90i4, 9015 1 9017, Cl 9018, 9024 l 903) 

fibres opuq_ues et bisceaux de fibres optiques; 
cibles de fibres opüques autrcs que ceux du 
n• BSH; mat.ières polaru:ant.es en feui!les ou en 
plaques; lentilles (y c:ompris lc:s verres de conuc:t), 
prisme:., miroirs et autres élémenu d'opuque en 
tour.c:. mauèrc:s, non mon~s. autres que ccux en 
verre non travaillé optiquement 

Lcnulles, prismes, miroin et auucs élèmenu 
d'optique en teut.e.s mauères, montéJ, pour irutn,. 
menu ou appuei!J, auues que c.eux en Yenc non 
travaillé optiquement 

Luneues (correeüvcs, prot.earices ou auucs), et 
art.ic.les. similairc:s 

Jumelles, longues-YUes, t!lcsc:opes optiques et leun 
bit.is, 1 l'exclusion des ins~menu d'a.suonomic ou 
de cosmogr:aphie et leun bit.is 

(l) 

Fabricuion duu la.quelle la valeur des matiêres du 
n• 1803 util:.Sees ne doit pu cxc:éder S 0/o du prix 
déput usine du produit 

Fabriaûon l pa~r de matières de teute position y 
compris l p:arur des auu-es matiéres du n• 1804 

F:a.briation dans laquellc la Yaleur des m:at.Îères du 
n• 1104 uûlisécs ne doit pu uc:éder S D/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabrication dans laquelle la valeur des muiéres du 
n• UOS utilisées ne doit pu exc:éder 5 0/o du prix 
dépan usine du produit 

F:abriation dans l:aquelle toutes les m:atièrcs utili..sèes 
doivent être dusécs d.:ans unc position diffèrente de 
cclie du produit. Toutefois, les c:oques du n• 1906 ne 
peu"ent pas être util~es 

fabric:.uion dan.s l.:aquelle: 

- la valeur de toutes les matières uulisées ne doit pu 
exc:.éder 40 0/o du prix dépa.rt usine du produit 

Cl, 

- dans la limit.e indiquée ci-dcssus, les ma.utrcs das­
sécs d:a.ru la mtme posiüon que Ie produit ne 
peuvent ttre ut.ili..sées qu'i conc:urrence de 5 1/1 du 
prix déput wine du produit 

hbric:auon dans laquclle b -valeur de tou~ les 
m.:au!res utiliséc:s ne doit pu exc:.éder 40 0/o du prix 
départ usinc: du produit 

f abric.:acion dans laquclle la valeur de toutes les 
matitres utilis!es ne doit p:u c:r.c:tder 40 D/o d1.& prix 
dtpa.n usine d11.1 produit 

f a.bnauo11 dans laquelle la nteur de toutes les 
matitres ut.i\istes nc doit p:u nc:éder 40 1/o du prix 
dtp:art usine du produit 

F:abriation dtN laquclle: 

- la nleur de touta les matiêrcs uülistes nc doit pas 
uc:.éder 40 1/11 du prix dtpart usine du produit, 

- dans la limitr indiquée ci-dcssus, les m:atières das 
séCJ dans la m!me position que Ic produit ne 
peuvent être utilisèes qu'à concurrence de 5 0/o du 
prix dépa.n usine du produit 

et 

- la valeur de toutes les mitières non origin:aires utili 
sées ne doit pu exctder la valeur des muitre 
originaircs utiluèes 



(1) (2) 

HO) ~ TM 10mellen bedoeld l,ij de ~ 1101 en 
UOl 

H04 V alsehennen (besmurbUt ~crmen du.ronder 
bqnpen) en rot.ochute:S; delen CD coebchon:n dur-
van: 

-rolOC'huta 

- andere 

IICS wczcn.oe:stellcn voor lucbrn.umigen; d.dda.n-
~Uen en de.rgclijl.e; ~Ucn •oor nieg-
oc:f cniagen op de grond; delen durvui 

boofdsusk 19 Scheq,vuzt 

es hoofdstuk 90 Opûsche Î.cstNmentea, a.ppus.t= en toe:Stellen; in-
nrumenten, appa.nu:n eo COCS"..dJe:i, YOOr de foLO-
gn.fü: en de c::ioCJl'latognlie; meet-, verifiaue-, 
00otr0le• en prec::i.sie-mnrumenu:n, -app.uatcn en 
-toerte.llcn; méd.i.sc:.be en ~ i.nnrumentcn, 
~u1u.c0 en coc:stel1en; delen en toebehoren van 
eu in.n.rume-ntcn, ~te.D en toe:nellen, met uit• 

z.ooduin~ n.n die we n.llen oodc:r de •eigende 
~ o delen nt1 pont:n "1U'VOOr de regels 

..,orden uiteenge:ut: ,001, 9~2. 900-4, ex 
9005, ex 9006, ,001, 9011, a 9'v14, 9015 un en 
met 9017, a 9018 eo 9024 tot en met 9033 

9001 Opusdle veub en °t,_,mche-veulbundels; opw.che-
,icz.clbhcls, andere die bedoeld biWnn 1544; 
plau:n of bladen nn poluiscrcnde sto en, lenz.en 
(contaaleru.en du.ronder begrepen), prism1's, spie-
gels en a.ndere opûsc:he elementen, ongeacht de 1t0f 
WUJ"'V&n %ij z.ijn vervurdigd, n.ie-, gernonirerd, an• 
dert dan die van niet-optisch be-werkt gla.s 

9002 Lrnz.cn, prisma's, 1ciegels en andere optis.che ele-
menicn, ongeacht e Stef wut"\·an %ij %1jn vcrvur• 
digd, ~emonteerd, voor ännrumenten1 apparaten en 
toen.cl en, andere dan die van niet-optisch l,e-..,crkt 
glas 

9004 Brillen (voor de Yeroetering van de gczichu-
scherpte, voor het beschermen \·an de ogen en an• 
dere) en dergelijke anikelen 

n 9005 Binocles, vernkijkcn, anronomischc k11kcn, ah-
mede ondcmellen daarvoor, met uiuondcnng van 
asuonomis.che instrument.en en onderstellen daar-
,·oor 

()) 

v~ wu..ri:,ij de wu.rde n.a ane smnwa.e 
IIWerialcn n.a r:i:: 1103 niet meer b,cdn.qt dan S 0/e 
Taa de prijs &( riek 'l'U bet produ.kl 

V~ uit mau:ri.a.lcft nn om het CTen W"Clke 
port, met inbegrip TU &11den mu.eriaJcn TUI post HO◄ . 
v~ ,i."U.fbjj de 1tlUt'dc TJ.n alle gebruikte 
materu.le0 nn r.t 1104 niet meer bcd.rug-t c:La.n 5 o/o 
Tl.!l de prijs ai a.briek nn het produla 

v~ wu.rbij de wu.rdc ftn alle gebruilae 
materialen nn r:; 1105 niet meer bedru.gt dan 5 0/o 
T3.Jl de prijs ai riek nn bel produJa 

V ern.udi.ging ,.,.u.--bij alle gd,n.&ikte materialen onder 
een andere post dan die nn het broduk:i worden inge-
dedd. Scheepsrompen bedoeld ij pos: 1906 mogen 
C"'CmVd niet worden gebruila 

V cm.ardigi.ng wurl>ij: 

- de ,-urde va.tl all: gebruiJa.e m.au.erwen niet meer 
bedru.gt dl.D 40 % nn de prijs al fabriek n.a bet 
produki en 

- binnen de hic:rlx,yeo gcn.elde bepcrk:.ni'i aatuialeo 
die onder dez.elfde post als bct produ z.ijn i.n,e-
dccld 1lechu tot awcimuJ 5 0/o nn de prijs al a-
briek van be1 produkl worden gebruikt 

Vervurdiging wurbij de wurde van alle !cebruiktc 
mau:rialen ruet meer bedrugt dan 40 % van e prijs af 
f abrick van het produltt 

Vervu.rd1ging ,·urbij de wurde van alle /.ebruik 
materialen niet meer bedraagt dan 40 C/c van e prijs a 
fabnek van het prolukt 

te 
f 

Ver'\urdiging -..·urbij de ,vaarde van alle gebruikt 
muenalen niet meer bedrugt dan 40 C/o un de prijs a 
fabriek van hel produkt 

e 
f 

Vervaardiging ""'urb,j: 

- de , aarde n.n alle gebruikte materialen niet mee 
bedraagt dan 40 % ,·an de prijs af fabriek van he 
produkt 

n - binnen de hierboven gestelde bepcrkint materiale 
d,c onder dczclf de pon als het produ t z.ijn in'e 
dccld slechu \Ol muimul 5 CJo ,·an de prijs af a 
bnek van het produkt worden gebruikt en 

- de ,a.,urde van de gebn:ikte mu.eria.1cn die niet "a 
oonpron\ z.ijn niet meer bedraagt dan de ,·urd 
van de ge nulu.e materialen van oors;:,rong 

n 
e 



(1) 

u 9006 

9007 

9011 

n 901• 

901S 

9016 

9017 

(2) 

Appareils photographiques; appareils cl dispositif s, 
y C.Jmpris les lampc:s ct tubes, pour b production 
de la lumitre-tclaar en photographic, à l'cxclusion 
des bmpcs Cl tubes à allumage tlccuique 

Camtr.u et projeeteun cintmuognphiques, mtmc 
incorporant des appareils d'enrcgisuement ou de 
rcproduc:t.ion du son 

Mic:rosc:opes optiquc:s, y compris les microscopc:s 
po~r la phot~micro,u~hic, b cintphotomicrogra­
ph,c ou la m1c:ropro1ec:11on 

Auues insuumcnu et appareils de naviguion 

lnsU'\lmenu ct apparcils de gtodhie, de topcgra­
phic, d"arpenuge, de nivcllemcnt, de photognm­
mtuic, d'hydrogr3phie, d'octanocuphie, d"hydro­
logic, de mttiorologic ou de gtophysiquc, l l'u­
clusion de, boussoles; ttltmhres 

Balances sensiblCJ l un poid1 de S cg ou moins, 
avcc ou aan, poids 

lnstNmcnu de dessin, de uaçagc ou de calcul 
(machines i dcuiner, pantographcs, rapponeurs, 
ttuis de mathtmatique~. rëglcs c, cercles à calcul, 
par ucmplc); instNmcnu de mcsure /J.I Jongucurs, 
pour cmploi i la main (mhres, micromhrcs, picds 1 
coulisse et calibru, par uemple), non dënommts ni 
compris ailleurs dans Ic prbent ch1pi1rc 

()) 

fabric.auon dans laquelle: 

- la •aleur de toutes ~es muitres _utilisécs nc doit pas 
ucédc:r 40 ¾ du pm: dépan us1nc du produit, 

- dans la limiu: indiquéc ci-dcuus, les muiércs clu­
sées dans la mtme position que Ic produit nc 
peuvcnt tu-e uulisëes q~'i concurrcncc de S 0/o du 
prix départ usinc du produit 

Cl 

- la nlcur de toutes les maûtrcs non originaires utili­
stes nc doit pas ucédcr la valeur des muitrcs 
originaircs utiluécs 

Fabriation dans laqucllc: 

- la valeur de toutcs les maûércs utilisécs nc doi1 pas 
cxc:édcr 40 0/o du prix dëpan usinc d1.&. produit, 

dans la limiu: indiquéc ci-deuus, les muières clas­
stcs dans la mémc posiuon que Ic produit ne 
peuvcnt h.re u.ulisécs qu'à concurrencc de S 0/o du 
prix dép~rt usine du produit 

Cl 

la valeur de LOutcs les matiércs non originaires utili­
sécs ne doit pa.s uctdcr la valeur des mat.ières 
originaires ulili.s!cs 

fabricuion dans laquellc: 

- la valeur de &ouu:s les matiércs utilisécs nc doit pas 
nc:éder 40 ¾ du prix dëpan usinc du produit, 

- dans la limitc indiquée ci-dc.nus, les matièrcs clas­
sécs dans la m!mc position que Ic produit ne 
peuvcnt tu-e utiluhs qu'à concurrcncc de S 0/o du 
prix d!part usinc du produit 

et 

- la nleur de toutes les mati!rcs non originaircs utili­
sécs ne doit pas cxctdcr la valeur des matitrcs 
originaires utilistes 

Fabric.uion dans laquelle la nleur de toutes les 
matitrcs utilistcs nc doit pas cxcéder 40 0/o du prix 
dëpan usinc du produit 

fabrication dans laquclle la valeur de toutcs les 
matitrcs utilistcs nc doit pu uctdcr 40 1/o du prix 
dtpan usinc du produit 

Fabriution dans laqucllc la nlcur de toutcs les 
matitres utili.stu nc doi, pas uddcr 40 1/o du pn• 
dtpan usinc du produit 

Fabric:.ation dans laqucllc la Yalcur de toutcs les 
m:at.iérc1 utilastes ne doit pas uctdcr 40 1/o du prix 
dëpan usine du produit 



U) 

9007 

9011 

,016 

9017 

(l) 

filmcunera's en filmprojeaieu,er&.ellcu, ook iDdica 
IDC't inrebouwdc gdwd.5opnuoc- en •WcctpTctC>e• 

1tellen 

Opwc.:be uucroK.Open, toeneUeo voor fowmiao­
grafie, cinefot.0a:uaognfie C2l uuaoprojeaie du.r­
onder begrepen 

Andere innrumenu:n, apparaten en toen.ellen voor 
de navigatie ·. 

Jnnrumentcn, appantcn en t0cntllen voor de geo­
desie, voor de topografie, voor het landmeten, voor 
de fotogrammetrie, voor de hydrografie, voor de 
oceanografie, voor de hydrologie, voor de meteo­
rologie of voor de gcofysia, andert dan kompas­
sen; afsandme-LCrs 

Prcci1iebalansen met een gc-wic.hugr-\·odighcid van 
S c.cm..igram of beur, ook indien met ge,.,.ichu:n 

T ckc:ninnrumcntcn, wk.cninnrumenu:n en rrk~­
ninnrumcntcn (bij voorbeeld 1.ekc:nmachines, panl0· 
g~fcn, ~radenhogen, pauerdoz.cn, rekenlinialen, 
rckensch,jven); ha.ndinnNmcnt.en voor lengt.cme­
t.ing (bij voorbeeld muUtOkken, micrometers, 
u:hui{mau:n, uliben), niet genoemd of niet begre­
pen onder andere ponen van hoof dnuk 90 

()) 

V~wurbij: 

- de wu.rde nn alle gd:,ru..ilae mw:rialeo nÏel meer 
bcdrugt clan 40 o/ci VIJi clc prijs al fabriek nn hc-t 
produkt 

- binDen de hicrl>mcn g-csa.elde bcpt,~. maleriaJcn 
dje onder dc:z.clfde post ah bet produla z.ijn inge­
dcdd slcchu tot m•rirnul Son nn Ck prijs al fa­
briek van be1 produJa word~ gd,ruila en 

- de wurde nn de gcbru.iku materialen d.ic met vµ 
oorsprong z.ijo niel meer bedrug, cl.an de ,a,"IJU'l:ie 
van de gebruikte maiem..len no oorsprong 

V cr,audiging waarl>ij: 

- de wurdc nn alle gebrwlue ma.u:ri.ûca niet mcc.r 
bcdrugt dan 40 1/D nn de prijJ al fabriek n.n het 
produkt 

- binnea de b.icrbO'l'co gcnelde ~. matuia.Jen 
die onder deuUde pon als bet ·produla zijn Ï!J,gC· 
dccld slechts tol mwmul 5 °/ri van de prijs af fa­
briek van bei produkl word= gebruikt en 

- de waarde nn de gebruikte ~ d.ic niet nn 
oorsprong z.iin niet mc:cr bcdrugt CWJ de wurde 
va.n de gebruikte materialen nn oorsprong 

V etTa.ardiging wu.rbij: 

- de wurdc nn alle gebnillae materialen DtC"l meer 
bcdrugt dan 40 ~ van de prijs al fabriek na bel 
produkl 

- binnen de hierboven gestdde beperking, ma.u:.rwen 
die oodcr da.elf de pon sJs bet produla z.ijn inge­
deeld slechu tot ma.x.imul S Cl/o n.n de prijs af fa­
briek va.n het produla wordCD gebruikt co 

- de ,·urdc va.ra de gebruik~ mal.Criale.n die ruet van 
oorsprong z.ijn niet meer bcdn.a,;t dan de waarde 
van de gcbruihc maierialen 'Q.D oorsprong 

Vervaardiging ,waarbij de wurde van alle gebruikte 
materialen niet meer bedru.gt dan 40 C/c van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vel"\·urdiging ,waarbij de ,·aarde van alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 0/ci ,·an de prijs af 
fabriek van het produkt 

Ven·urdiging waarbij de ..,nrde ,·an alle gebruikte 
materialen niet meer bcdnagt dan 40 % nn de pri1s af 
f abrick ,·an hn produkt 

,·crvaardi1;1ng ,-urbi1 de ,..aarde van alle gebruikte 
m:ucria.lc-n n1e1 mter bedraagt dan 40 % '\"&n de priJ5 af 
fabnek ,·an het produkt 



( 1) 

n 9011 

9024 

9025 

9026 

9027 

9028 

9029 

9030 

90)1 

9032 

(2) 

Fauteuils de dentiste incorporant des appareils pour 
l'an. dentaire ou cnchoin fonuines 

Machines et appareils d'esuis de dumè, de u-ac­
tion, de compreuion, d'élanicité ou d'auucs 
propriéth mécaniques des mat!naux (méuux, bois, 
texules, papier, mau~rcs pl.uûques, par cxemplc) 

Ocnsimhres, ahomhrcs, pèsc-liquidcs et ÏnStl'\l­
menu flotunu similaircs, thermomètrc:s, pyromè• 
ues, baromèues, hygromèues et psychromètrc:s, 
cnrcgirueun ou non, mème combinés entre eux 

Instr.imer.u et apparcils pour la mesurc ou Ic 
contt0le du débit du niveau, de la preuion ou 
d'auucs caraaèrisûques nriablcs des liquidcs cu 
des ,;az (débitmèues, indiat.eun de niveau, mano­
mètrc:s, comptcun de chaleur, par ucmplc), l 
l'exdusion des insuumenu et app:areils des not 
9014, 9015, 9028 ou 9032 

lnstrumenu et app2reils pour ana 'yses physiques ou 
chimiques (pol:arimhres, réfnetomhrc.s, specuomè­
ues, analyseun de gu oude fumées, p:ar exemple); 
insu-uments et app:arc:ils pour csuis de viscosit!, de 
porosité, de dilaution, de lension superficiellc ou 
similaires ou pour mesurcs calorimét.riques, acousti­
ques ou photomètriques (y compns les indic.ateun 
de temps de pose); microtomcs 

Compteurs de gu, de liquides ou d'éleet.ricité, y 
compris les compteurs pour leur éulonnage: 

- Partics et accCJsoirc.J 

- autres 

Auues comptc:un (compteurs de tours, compuun 
de produetion, u.ximètres, t.oulisateurs de chemin 
parcoun,, podomètrcs, par cxemple); indicateurs de 
vitessc et uchymètres, auues que c.cux des nos 9014 
ou 90 t 5; suoboscopcs 

Oscilloscopcs, analyseun de sr:cue el auucs 
insuumenu et appareils pour a mesure ou Ic 
contr0le de grandcun élecuiques; ins1.n1mcnu et 
appareils pour la me~ure ou la dhecuon des ndia­
uons alpha, b!ta, gamma, X, cosmiqucs ou auues 
ndiuions ionis:antes 

Inst.r\lmenu, apparcils cl machines de mesurc ou de 
controle, non dénommés ni compris ailleun dans Ic 
prhent chapitre; projecieurs de profils 

lnstrumenr.s et app:arcils pour la règuluion ou Ie 
contr6le automat.iques 

()) 

F:abric:ation l partir de m:at.ièrcs de toutc position, y 
compris l pan.ar des auues maûèrcs du n• 9011 

Fabrication daru laquellc la nleur de toutes les 
mauères utilisécs nc doit pas e:xcèder 40 1/o du pnll 
dép:art usinc du produit 

Fabrication dans laquellc la waleur de lOutes les 
maûères uûlisécs ne doit pas czcéder 40 0/o du prix 
dépan usïnc du produit 

Fabricuion dans laquelle la nleur de toutcs les 
matières uûlis!es ne doit pu cxc:édcr 40 0/o du prix 
départ usinc du produit 

Fabricuion dans laquelle la valeur de toutcs les 
muièrcs uûlisées ne doi, pu cxcéder 40 ¼ du prix 
départ usine du produit 

Fabrication dans laquelle la va.leur de lOutcJ les 
matières utilisêes ne doil pas cxcéder 40 0/o du prix 
départ usine du produit 

Fabricuion dans laquclle: 

la v:aleur de loutes les mati~res utilisécs ne doit pas 
ucéder 40 % du prix départ usine du produil 

et 

- la vileur de toutcs les matières non originaircs utili­
sé:s. n~ doit. pu ucédcr la valeur des matières 
ong,naucs uuhsécs 

Fabncation dans laquelle la valeur de 10ute.s les 
matières utilisées nc doil pu cxctder '40 O/o du prix 
déput usine du produit 

Fabrication daru laquelle la nleur de toutcs les 
matiércs uülisèes ne doit pu cxcéder 40 0/o du prix 
départ usinc du produit 

Fabrication dans laquelle la valeur de toutes les 
mui!rc1 utilisées ne doit pu nctder ◄0 O/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabrication dins laquclle l:a valeur de toutes les 
matières utilisèes ne doit pas ud:der 40 0/o du prix 
dtpart usinc du produit 



(l) 

9026 

9027 

9028 

9029 

9030 

9031 

9032 

(2) 

T~ mes iAgebouwde undhedkundige 
appantuur of ~ 

Machines. appa.n.u:n en toCStellen voor onderzoek 
van de hardheid, de uekv-anheid, de nmendn.ak­
bu.rheid, de rckhu.rheid of andere mc-:haniJchc ei­
genschap?_Cn van. materialen (bij voorbeeld meu.al, 
bout. u:xuel, papier, lwnstnof) 

Dcnsimei.en, areometen, vo,chn,,ezcn en dergelijke 
clrijvcz,de instrumenten., thermomet.en, p)'TOmeu:n, 
barometen, bygromet.cn co prychromet.en, ook in­
clic:n z.clfrqinruend; combic.u.ics vu dcu instru­
menten 

Instrumenten, apparaten en t.oendlen voor het me­
ten of het verifi!ren nn de doomroming, het peil, 
de druk of andere variabele k.a.n.ktui..s­
tie.kco n."l 'rioeinoff en of nn gassen (bij voorbeeld 
doonuomingnnaen. pcilt.oe:SUUcn, ma.nometcn, 
warm\.e"Verbruiksmeten), aoderc dan insuument.en, 
ap~t.en en toen.ellen, bedeeld bij de ponen 9014, 
90151 9028 en 9032 

lnsuument.en, appantet1 en toen.ellen voor nawur­
kundige of sdiei.lwndigc uuf)-se (bij voorl>eeld po­
la.rimeu:n, refnaometcn, rpearometen, ana.lysc­
tOCStdle0 voor guscn of voor rook); inn.rument.en, 
&P.Patat.en en toe:stetlc:n voor bet meten of hei •e­
rifieren van de viscositeit, de poreusheid, de uiu.et­
ting, de oppe.rvlz.k.tespanning en dergelijke; WtrU· 
mcnu:n, appuu.en en toest.clleo voor het meten of 
hei verifil!.ttn Ta.n hoeveelheden 'IV'IJlDtc, geluid of 
IKbt ('oelichti.ngsmeu:n ciuronder begrepen); mi­
aot0m;:n 

Verbruik.smet.en en produktiemetcn voor gassen, 
TOOr vloeistoffen of voor elekuicit.eit, su.ndurdme­
ten durender begrepen: 

- delen en ~behoren 

- andere 

Toerenu:llen, produktietcllen, u.ximeten, kilome­
unellen, s.c.hredent.ellers en dergelijke; snelheids­
met.en en uchome1en, andere dan die bedoeld bij 
de ponen 9014 en 9015; nroboscopen 

Oscillo«:open, spectrum:analyse1oestellrn tn andc-re 
innrumenun, aP.p:ar:aten en 1oenellen voor hc-1 me­
len of het ,·enf,èren ,·an elektruche ~rC\otheden; 
meet- en deteetietoestellen f'n -innrumenten ,·unr 
alfa-, ~u- en g:ammasu:alen, römgenstultn, kos­
miJChe nralen en andere ioniserende ~tl lkn 

Meet• of ,·erif1c.a1ie-innrumenten, -arp:ara1en, 
-toen.ellen en -machines, niet genoemd o n1t>t hr­
grepen onder :andere posten nn hoofdstuk 90; i--ro­
f1elprojeciietoenellen 

Automatische regela.:an 

(3) 

V~ uit mate.ri.a.lea van om bet nen welke 
pol'-, mel inbegrip no IJ)dere m.au:.rweo nn pon 90U 

V ~iging ....-aa.rbij de wurde van alle gebruikte 
mu.cri.alen niet meer bcdra.qt dan 40 % van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervurdiging ....-aa.rbij de wu.rdc nn alle gebruikll! 
materialen nict meer bedrugt dan 40 D/o van de prijs af 
f abnck van het produlu 

Ver"f'urd:s-ing wusbij de wu.rde van alle gebruikte 
materialen ruet meer bedru.gt dan 40 o/o van de prijs a.f · 
fabriek van het produkt 

V ervun:iiging wurbij de waarde nn alle gebruikte 
materia.len ruet meer bedrugt chn 40 % nn de prijs al 
fabriek vui hei produkt 

Vervurdiging wurbij de va.arde van alle gcbruikt.c 
mu.erialcn niet meer bcdnagt d.:a.n 40 % va.n de prijs af 
fabriek va.n het produkt 

Verv:..udiging wurbij: 

- de wurde van alle gebruikte mucrulen niet meer 
bcdrugt dan -40 % van de prijs .af fabriek van h~. 
produkt en 

de ,vaarde nn de gebruikte mau:rialen die niet van 
oonprong z.ijn niet meer ~draagt dan de ... -:aarde 
van alle gebruikte muerialen van oorsprong 

Vervaardiging ,·urbij de ,vurde ,·an alle gebruikte 
matc-rialen niet meer ~draagt dan 40 C/o nn de prijs af 
fabriek. van het produkt 

Vt'r\':aardiging ,·urbi1 de waarde ,·an alle gebru1k1t' 
matenalen nit't mrer bcdraatt dan 40 °/r nn dt rri1s af 
fabriek \'an ht1 produkt 

Vernardiging ,uarbij dt ,·aardt' ,·an a!lt irbru,~tf' 
materi:alt"n niet meer bedrugt dan 40 0ft ,·an de prij$ af 
fabriek ,·an het produkt 

Vervaardiging ,a,,urbij de ,·aarde var alle gebruik.te 
materialen n,et meer bedru~t dan 40 r;lt nn de prijs af 
fabriek nn net produkt 



( 1) 
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ex Chapitrc 91 

9105 

9109 

9110 

9111 

911) 

(2) 

P:anics cl accessoires non dènommh ni compris 
aillcun d:ans Ic prtscnt ch:apitrc, pour machines, 
apparcils, inruumcnu ou aruclc:s du c.h:apiuc 90 

Horlogerie; A l'uclusion des produiu relevant des 
posit.ions suivan~s pour lcsquels les rtglcs appliu­
blcs sonl cxpostCJ ci-aprh: 

910.S, 9109 l 91 Il 

Rtvcils, pendules, horloges et apparcib d'horfogcrie 
simil:aircs, l mouvement auu-c que de montrc 

Mouvemenu d'horlogerie, complcu et aucmblés, 
auu-es que de monu-e 

Mouvemcnu d'horlogcric complcu, non uscmblts 
ou particllcment uscmblés (chablonc); mouvcmcnu 
d'horlor;cric incomplcu, uscmblés; tbauc.hcs de 
mouvcmenu d'horlogcric 

Boltt~s de montres et leun pa.roes 

Cagcs et abineu d'appueilJ d'horlogcrie et leun 
p:an.ics 

Bncele~ de monlt'Cs et leun pan.ies 

- en mh:aux communs, mème dorh ou UJCnth, 
ou en plaquès ou doublés de mtt:au1 prtc1eu1 

- auucs 

()) 

fabric:uion dans bqucllc la valeur de toutcs les 
matièrcs uulisècs ne doit pu uctdcr 40 D/o du prix 
dèpan usinc du produit 

fabriauon dans laquclle la valeur de toutcs les 
m:a&ihes utilistes ne doit pu c1ctdcr 40 % du prix 
dèpan usine du produit 

f abric:ation dans bquellc: 

- la nleur de toutes les mat.ibes uulisèes ne doit pas 
cxddcr 40 0/o du prix dèpan usine du produit 

Cl 

- la valeur de, maûtres non originaircs utilîs!es nc 
doit pu uctder la valeur des matières oriiinaircs 
utiliJèCJ 

fabric:aüon dans laquelle: 

- la valeur de toutcs les muitres utilistes ne doit pu 
ucéder 40 0/o du prix dëpan usine du produit 

Cl 

- la valeur des mauércs non originaires utilis!cs ne 
doit pu ucèder la valeur des matièrcs originaires 
utiliséei 

fabric.uion dans bquclle: 

- la valeur de tou~s les m:auéres utilisées ne doit pu 
uctdcr 40 ¼ du prix dcpan usine du produit 

et 

- dans la limitc indiquéc ci-dcssus, les muihes du 
n• 9114 nc pcuvent être uülisées qu'i concurrcncc 
de .S 0/o du prix dépan uiine du produit 

Fabricauon dans bquelle: 

- la valeur de LOutes les matiéres utilisècs nc doit pas 
ucédcr 40 0/o du prix dëpan usine du produit 

Cl 

- daru la limitc indiqutc ci-dessus, les muihcs clu­
sées dans la mfmc position que Ic produit nc 
pcuvcnt être utilisées qu"à concurrcnce de .S C/o du 
prix dépan u.sine du produit 

fabriation dans laquellc: 

- la valeur de toutcs les matihes uulisées nc doit pu 
uctder 40 0/o du prix dépan usine du produit 

Cl 

- dans la limitc indiquéc ci-dcssus, les muitrcs clu­
sées dans la mfme position que Ic produit ne 
peuvent être ut.il1sécs qu"l concurrcncc de S 0/e du 
prix dépan usinc du produit 

fabric:aüon dans laquclle la valeur de toutes les 
mauéres uülisècs nc doit pu cxcèder 40 1/o du pri.11 
dépan usine du produit 

Fabrication dans laqucllc la valeur de toutes les 
m:atiércs ulifüécs nc doit pas uctdcr SO 1/o du prix 
dcpan usine du produit 



(1) 

9105 

9110 

,1u 

9112 

9113 

(2) 

Uurwe:rken, met uitz.ondcring nn die welke nllen 
onder de volgende pon.eZl WJW"TOOf de regels 
h.icm.a worden wi.eengez.et: 910S en 9109 tot en 
ma 911) 

Uu~. compleet en gemonteerd, andere c:la.n 
boricsc•UW,Ve,n,.cn 

Complete uw-werk.en, niet gemonteerd of gedeelte• 
lijk remonLCerd (~en oodudelen); niet-complete 
uu.re,crk.cn,gemonteen!;onvoUed.igc,ona!ge,i,eriue 
uu.re,e.tken (.,tbauc:hes") 

Ka.ntn voor ~orlogcs, dsmede delen du.rva.n 

lus,.en voor klokken, voor pendules, enz., alsmede 
delen daarvan 

Horlogebanden en delen daarvan: 

- van onedel meual, ook indien verguld of verzil­
verd, of ,·an onedel meu.a.l geplateerd met edel 
met.UI 

- andere 

()) 

Venurdiging waa:bij: 

- de wurde 'ftD alle gebru~ mawialers wet meer 
bedrugi du 40 Yo nn de prijs af fabriek vu het 
produla en 

- de ,vunle nn de geb~ ma.u:rialers die niet 'ftft 
conprong %.ijn niet meu bedrugi du de ~ 
vu alle. prwla.c IIWUWCD \"IJl oonprcng 

V ervurdiging wa..ubij: 

- de ,vu.rdc n.n alle gebNi.la.e mau:ri.alcz, niet IDCl:J' 

bcd.n.qt dan 40 1111 v&11 de prijs af fabriek vu het 
prodwa en 

- de wurde nl3 de gebruiJae muerwec die a.it1 ft.D 

oorsprong ::t.ijn niet meer bedrugi du de wul-de 
nn alle gebrwktc maicria.Jc:n van oorsprong 

V~wa&tbij: 

- de wu.rde TUI alle gebrwlae materia.Jen met meet 
bcd.n.agt dan 40 0/o nn de prijs af fabriek VUi bet 
prodwtt CD 

- binnen de hierboven gcncldc beperking, maaaialcn 
Ya.n pon 9114 slcc:hu IDt muimu.l S % van de prijs 
al fabriek va.n het produla worden gebrwkt 

Vervu.rdiging waarbij: 

- de waarde van alle ge'bruilue materialen niet aneer 
bedraagt dan 40 °/o VAII de prijs af f ahriek van het 
produlu en 

- binnen de hierboven gencldc beperking, materialen 
die onder deulfde pon als. hei pn:idukt &ijo inge• 
decld slee.hu tot muimaa.l S 0n 'VM de prijs af fa. 
briek van het produkt worden gebNikt 

V crva.ardiging waarbij: 

- de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedrug, dan 40 0/o van de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- binnen de hierboven gestelde ber:rk.ing. materialen 
die onder de:iclfdc pon als het produkt &ijn inge­
deeld slcc.hu U>l muimul S 0tc ,·an de prij1 af fa­
briek van het produlu worden gebruikt 

Vervaardiging "81&arbij de ...,aarde ,·an alle gebruikte 
muerialen niet meer bedraagt dan 40 0/1 van de prijs af 
fabriek van het produkt 

V ef'\·urdiging "81urbij de ..,aarde ,·an alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan SO % van de prijs af 
fabriek ,·an het produkt 



(1) 

Chapitre 92 

Chapiue 93 

ex 9401 
e1 

ex 9403 

'HOS 

9406 

9503 

ex 9506 

9507 

ex 9601 
et 

ex 9602 

ex 9603 

9605 

(2) 

lnnrumenu de musique; parties el accessoira. de 
ces insU'\lmenu 

Armes, munition.s et leun parties et accessoires 

Meubles en mhaux communs. contcrunt des wsus 
non r.:mboun-~ de coton d'un poids muimaJ de 
300 g/m1 

Appareils d'écb.inge (y compris les projecieun) el 
leun put.ies, non dènomméJ ni compris ailleun; 
bmpes-récbmes, erueignes lumineuses, plaques 
indiauices lumineuses et an,jcles similaircs, poué­
dant une souru d'ëcbinge fixëe à dcmeure, et 
leun parties non dënommées ni comprises ailleun 

Connruc:tions prëfabriquécs 

Auu-es joueu; modèles réduiu et modtle.1 similaires 
pour Ic divertissement, animés ou non; puulcs de 
tout genre 

Tétes de club de golf 

Cannes à pêche, hamcçons et autres anides pour la 
pèche à la lignc; êpuisettes pour tous usages; 
leurres (autres que ceux des n°' 9201 ou 9705) et 
art.icles de chuse similaircs 

Ouvrages en mnihes animalcs, vëgëtales ou miné­
ralcs t c.ailler 

Aniclcs de brosserie (à l'udusion des balais et 
balayeues en boues liées, cmmanchh ou non, et 
des pinceaux obtcnus à partir de poils de marves 
ou d'écureuils), balais mëaniqucs pour cmploi l la 
main, autres qu'i moteur; umpons et rouleaux l 
peindrc; racleues en c.aoutehouc ou en matitrcs 
souplcs analogues 

Assonimenu de voyage pour la toilette des 
personncs, la couture ou Ic neuoyage des chaus­
su res ou des vétemcnu 

(JJ 

Fabriation dans bquelle la valeur de lOutcs les 
matières utilisées ne doit pu ucëder 40 0/o du pria 
dépan usine du produi, 

Fabricaûon dans laquelle la valeur de toutes les 
matiêres utilisl:es ne doit pas cxcédcr SO 0/o du prix 
dépan usine du produit 

Fabriation dans laquelle toutcs les matitru utilishs 
doivent êue daSJées dans une position diffl:rencr de 
cc:Ue du produit 
ou 
fabrication i part.ir de tissus de coton présenth sous 
des formes déJà prêtcs l l'wage des n°' 9401 ou 94::>3 à 
condition que: 

- lur yaJeur n'cxcëde pu 25 1/o du prix dépan usine 
du produit 

Cl 

- to':ltcS les auucs matiëres utilisé~s. soient dëji origi­
naires et d.usées dans une posauon autre que les 
n°1 9401 ou 940) 

Fabriation dans bquelle la valeur de toutes les 
muières utilisêes ne doit pu cxcéder 50 ¼ du prix 
départ usine du produit 

Fabriation dans laquelle la •aleur . de tout.es les 
mauèrcs utilisée.s ne doit pu excéder 50 0/o du prix 
départ usine du produit 

Fabriation dans bquclle: 

- toutcs les matières utilisées doivent être ciusèes 
dans une posiuon diffërente de ce!le du produit 

et 

- la valeur de toutcs les mauères utilisêes ne doit pu 
ucéder 50 0/o du prix départ wine du produit 

Fabriacion à part.ir d'ébauches 

Fabriation dans laquelle tou~s les matières utilisées 
doivent éue clusées dans une position dif!érente de 
ulle du produiL T outefois, des matières de la même 
position ,ue Ie produit peuvent ëue utilisées à condi­
tion que eur valeur n'cxcéde pu S 0/o du prix dépan 
usine du produit 

fabric:ation l part.it de matitres l uiller tr3vaillécs de 
ces positions 

Fabrication dans laqucllc b •aleur de toutcs les 
matiëres utilisl:es ne doit pas excidcr 50 0/o du prix 
départ usine du produit 

Chaquc artidc qui constitue l'asson.iment doit rcspecter 
la r~gle qui s•y appliquenit dans Ie as oü eet anide ne 
senit pas ainsi présenté en uson.iment. Toutefois, des 
articles non originaires peuvent ttre incorporës à 
condition que leur valeur cumulée n'e,:cède pls 1 S 0/o 
du pri:1 dèpan usine de l'assoniment 



(1) 

9405 

9406 

9503 

9507 

ex 9601 
en 

ex 9602 

u 9603 

(l) 

Mu:iekwuu~; delen m ~ nD 
mi.wdumr.rumemm 

Meubelen ff.fi onedele meweD met delen ·va.n wet• 
opgenalde k.at.oennof met een ge-uvîdn nn niet 
meer du 300 gram per m• 

Verlichtingn.oeSLelleo (zoeklichten en &eb.ijnwerpers 
du.ronder beg repen) en dele.0 du.rnn, elders ge• 
aocmd ooc:h elders onder begrepen; lidu:red.ames, 
,rerüdn.e unwijz.i0gtbc,rdea CD ~jk.e wkden, 
voorz.ien van een n.n a.a.nrebrachte lichtbron, als­
mede elders genoemde noeh elders onder begrepen 
delen du.rvan 

Ander speelgoed; mod:Uen op scha.a.J en dergelijke 
modeUen voor ontspanning, ook indien bewegend; 
puz.uls van alle soorten 

Golfclubs 

Hengelstok.ken, vishaken en andert hengelbeno­
digdheden; schepnetjes voor alle doeleinden; lokvo­
gels (andere dan die bedoeld bij pon 9208 of 9705) 
en dergelijke jachtbenodigdheden 

Werken \·an dierlijke, plantaardige of minerale nof­
fen, geschikt om te worden gesneden 

Bezems en borst.els (met uiuondering van be:r.ems, 
heiboenders en dergelijk bom.ehwerk bestaande uit 
umengebonden materialen, ook indie-n met neel, 
alsmede borst.els ver"urdigd van maner- of eek­
hoomhaar), me-t de hand bediende mechanische ve• 
gen zonder motor, penselen, k"A·.uten en plumuus, 
verlkussens en verfrollen, ,i,,issen ,·an n,bber of van 
andere soepele Stoffen 

Reisuson.imrnt.en voor de lichaamsverzorging nn 
personen, voor het schoonmaken nn 1choe:sel of 
,·an kJeding en reisnu.igamituren 

Vervu.rdigin.g wu.rbij de wurde van alle gebNilu.e 
mawu.Jen niet meer bedru.gt da.n SO 0/o ,ran de prijs af 
fabriek van het produkt 

Ver'f'U.tdiging wurbij alle gebNila.e materialen onder 
een andere pon dan die va.n het produkt "llorden.inge­
deeld 

of 

Vuvu.rdiging uit reeds in een gebruiksklare vorm ge­
confeaioneerde k.uoennof bedoeld bij pon 9401 of 
9403, op Yoore,,u.rde dat: • 

- de wu.rde ervan niet meer bedru.gt dan 2.S % va.n 
het produlu en 

- alle andere gebNibe materwea reeds YM oor­
sprong :t.ijn en onder een andere pon can post 9401 
of 9403 worden ingedeeld 

Vcrvurdiging wu.rbij de wurde van alle gebruikte 
mue.rialen niet meer bedru.gt cb.n SO 0/o van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging ,wu.tbij de wu.rde van alle gebruikte 
materulen niet meer bedrugi dan 50 0/o va.n de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervu.rdiging wutbij: 

- alle gebruikte materialen onder een andere pon dan 
die van het produkt worden ingedeeld en 

- op voorwaarde dat de waarde van alle gebruikte 
mau:rialen niet meer bedrugt dJLn 50 0/o van de 
prijs al fabriek van het produlu 

Vervaardiging uit ruw gevormde blok.ken 

Vervu.rdiging -..,urbij alle gebNikte materialen onder 
een andere post dan die v.:an het produkt worden inge­
dteld. Materialen die onder dez.elfde post z.ijn inge• 
deeld mogen evenwel worden gebruikt, op voor,,aa.rde 
dat de ,.,u,de ervan niet meer bedraagt dan S 0/o van 
de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging uit "bewerkte" m:nerialen van dezelfde 
post 

Vef\·urditins 11.·.:iarbij dr ,i.,a:udt \'an alle- gebruik1C" 
muerialen niet meer bedraag, dan 50 C/o \·an de prijs 2( 
fabriek nn hE"t rrodukt 

Elk anikel in het usoniment moe-t beantwoorden un 
de regel die erop van t()('passing zou z.ijn indien het 
geen deel uitmulue nn het auon..iment; niet van oor­
sprong z.ijndr artikelen mogen er even,..cl in worden 
opgenomen, op voon.·aardt- dat de totale ,r,,,urde ervan 
niet meer bedraagt dan 15 D/o van de prijs af fabriek 
,·an het assoniment 



(1) 

9606 

'608 

9612 

ex 9614 

(Z) 

Boutons e, boutons-pression; fonnes pour boutons 
et auucs panies de bouions ou de bouton1• 
preuion; tbauchcs de boutons 

Stylos et cnyons à bille; nylos et marqueun l 
mèche feuuc ou l auues pointa poreuses; stylos l 
plume el auucs stylos; nyleu pour duplicauun, 
pont-mine; pom-plume, porte•cnyon et articles 
similaires; parties <, compris les capuchons el les 
agrafes) de ces arudes, l l'exdusion de cclles du 
n• 9609 

Rubans encrcurs pour machines l tcrire et Nbans 
encreun similaires, encrb ou auuement prêpués eh 
vue de laisser des empreintcS, même mont!s sur 
bobines ou en an.ouchcs; tampons encreun mtme 
imprtgnês, avec ou sans botte · 

Pipc:s y compris les têtes 

()) 

fabriation dans laquelle: 

- toutes les mauhes uûlisêes doivent tue clustcs 
dans une position difrërcntc de ccllc du produi, 

Cl 

- la valeur de &oulcs les mauhes uûlisècs ne doit pas 
cscêder SO 1/o du prix dtpan usinc du produit 

f abricaûon dans laquelle 10utes les maûtres utilisêes 
doivent tue classêcs dans une posiûon diff ércnte de 
ccllc du produiL Toutefois, dCJ plumes à tcrire ou des 
pointes pour plumes peuvent tue utilisêes ainsi que 
d'auues matières de la mtme position que Ie produit 
qui ne pcuvcnt tue uûlisêes, en ce qui les conceme, 
qu'à condition que leur valeur n'ncéde pu S ¼ du 
pris dépan usine du produit 

Fabricaüon dans bquclle: 

- toutts les matihes utilistes doivent tue dustes 
dans unc position différcntc de cclle du produit 

Cl 

- la valeur de toutcs les maûtres utilistcs nt doit pas 
exctdcr SO 0/o du prix dépan usine du produic 

fabriation I pan.ir d'tbauches 



(1) 

9612 

ex 9614 

(2) 

Kogdpenne11; 'flit• c anerksûn.eJ\, alsmede andere 
pennen IDCI. ~uu puati vulpennen; doorldirijf­
~cn; wlpotlodeo; ~ouden, potlood.houden 
c:13 dergdijke an.ik.elen, delen (puntt>e.Sehermen en 
klemmen dun:>oder ~) nn deu anikelen. 
andere dan. die bedoeld biJ poft 9609 

Inktlinten voor schrijfmachines en dergelijke inkt• 
linu:.n, iernkl of op IUlden: wijze geprq:iau-ee:rd voor 
het DUken nn aldnakk.en, ook indien op ,po_e)co of 
in c::usf"CU:S i nempellu.me1U1 ook iodäen getnkt. met 
of 'l.0nder doos 

T a.bwpijpen, pijpekoppen du.ronder begrepen 

(3) 

v~ wuibij: 

- alle gebnaibe materialen onder een andere poS'I dan 
die 'n.n bet produb wordea ingededd CD 

- op ~rwu.rde cl.at de waarde 'VUi alle gebruik.Le 
m.aLCrialm niet meer bc:d.n.agt dan SO 0/e Tan de 
prijs al h.brick van bet produla. 

Vern.a.rdi,giag wuzbij alle gebnaikte ma&aia.leo onder 
een andere P?'l da.n die van bet produla worden inge­
deeld. SduijfpcMen en punten voor schrijfpennen· be­
doeld bij pon 9608 mog~n even~! worden gebruikt en 
de a.nde~ ooder du.elf de pon ingedeelde mawialen 
11nogen ook worden gebmik'9 op voorwaarde dat de 
wa.ude ervui n.ic:t meer bc-drugt cl.ui S 1/t van de prijs 
al fabriek van het proclub 

V avurdiging wuri>ij: 

- alle gebnaim materwen onder een ede~ post w 
die nn het produb worden ingedeeld en 

- op -.oorwurdc du de waarde van alle gebruikte 
maLe.rWea niet meer bedru.gt cl.ui SO 0/o nn de 
prijs al fabriek van bet produb 



ANNEXE l!l 

ÇERTIFIÇATS DE CIRCULATION DES MARCHANDISES EUR.1 

1. Le certiflcat de clrculation des marchandises EUR.1 est établl sur la 
formule dont Ie modèle flgure dans la présente annexe. Cette formule 
est lmprimée dans une ou plusieurs des langues dans lesQuelles est 
rédlgé l'aceord. Le certlflcat est établl dans une de ces langues et 
en conformlte avec les disposltions de drolt Interne de l'Etat 
d'exportatlon. S'Ii est établl à la main, ll dolt &tre rempll à 
l'encre et en caractères d'lmprlmerle. 

2. Le format du eertlflcat est de 210 X 297 mllllmètres, une tolérance 
maximale de 5 mllllmètres en molns ~t de B mlllimètres en plus étant 
admlse en ce QUI concerne la longueur. Le papier à utiliser est un 
papier de couleur blanche sans pàtes mécaniQues. collé pour écrltures 
et pesant au moins 25 grammes au· mètre carré. Il est revêtu d'une 
impression de fond gui I lochée de couleur verte, rendant apparentes 
toutes les falsifications par moyens mécaniQues ou chimiQues. 

3. Les autorités compétentes des Etats membres de la Communauté et de 
Bulgarle peuvent se réserver l'lmpression des certlficats ou en 
confier Ie soin à des lmprlmeries ayant reçu leur agrément. Dans ce 
dernier cas, référence à eet agrément est falte sur chaQue certlficat. 
ChaQue certiflcat est revêtu d'une ment Ion lndiQuant Ie nom et 
l'adresse de l'imprimeur ou d'un slgne permettant l'ldentlfication de 
celui-ci. Il porte en outre un numéro de série, Imprimé ou non, 
destlné à 1·1ndividualiser. 



BIJLAGE 111 

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER EUR.1 

1. Het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt ingevuld op een formulier waarvan in 
deze bijlage een model is opgenomen. Het formulier wordt gedrukt in een of meer van de 
talen waarin de Overeenkomst is opgesteld. Het certificaat wordt in een van deze talen 
ingevuld overeenkomstig de bepalingen van het nationale recht van de Staat van uitvoer. 
Indien een certificaat met de hand wordt ingevuld, moet dit met inkt en in blokletters 
gebeuren. 

2. De afmetingen van het certificaat EUR. 1 zijn 210 x 297 mm, waarbij in de lengte een 
afwijking van ten hoogste 5 mm minder of 8 mm meer is toegestaan. Het te gebruiken papier 
is wit, goed beschrijfbaar en houtvrij, met een gewicht van ten minste 25 g/m2. Het is 
voorzien van een groene geguillocheerde onderdruk die vervalsingen met behulp van 
mechanische of chemische middelen zichtbaar maakt. 

3. De bevoegde instanties van de Lid-Staten van de Gemeenschap en Bulgarije kunnen zich 
het recht voorbehouden de certificaten zelf te drukken of te laten drukken door daartoe 
gemachtigde drukkerijen. In het laatste geval wordt np ieder certificaat van deze vergunning 
melding gemaakt. Op elk certificaat worden bovendien de naam en het adres van de drukker 
vermeld of wordt een merkteken ter identificatie van de drukker aangebracht. Om de 
certificaten van elkaar te kunnen onderscheiden wordt elk exemplaar van een al dan niet 
gedrukt volgnummer voorzien. 
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CERTlFICAT OE CIRCULATION DES MARCHANOISES 

1. Eaportateur ll'IOffl, .,._ ~11. P9>'11 

3, Destlnatalre ,,__ ao,o...,. co,npl611. pa~J cmon1,on laÇ41fta1 ... , 

6. lnfonnallons relati.-es au transport 1men1ion 1acu11a1 .... 1 

EUR.1 000.000 

c-w,,., ......... IU -· .......... l"lttllpllr .. '•"'""'-'rv 

2. Certtricat utillsê dans les échanges préférentlels entre 

----------------····· .. ······· .. ···-·····----······ 
et 

---------···· .. ··--····------------
4. Pays. groupe de pays ou 

terrltolre dont les prodults 
sont consldérh comme 
origlnalres 

7. Observatlons 

S. Pays, groupe de pays ou 
territoire de destlnation 

1. Numéro d•ordrct; marques, numéros. nombre et nature des colis ('J; désignatlon des marchandises 9. Masse 
brute (kg) 
ou autre 
mesure 

10. Factures 
(menhon 
l■curt■l-1 

11. VISA DE LA DOUANE 

Oéc:laration cer11f1ée conforme 

Ooc:ument d'exponarion ("): 

Modéle ...................................... n• .................. .. 

du ........................................................................ . 

Bureau de douane ............................................ .. 

Pays ou lerriloire de dèhvranc:e ....................... . 

A .................................................. Ie ................... . 

·•·•·· ·••····························• ········ ·····················••·••··· 

(1, m•, elc:.) 

12. OtCLARATION DE L'EXPORTATEUR 

Je soussignê déc:lare Que les marchandises 
clèsignées ci-dessus remplissent les cond,­
tions requises pour l'obtention du présenl cer­
lifical. 

A --------........ Ie _____ _ 



1. ~~ In wrband met het~~ 

EUR.1 Nr. A 000.000 

' a. c.rttncut eet,Nlld In Ml preferentJlkt ~HC' 
luNDn 

-------------------------·· 
en 

-··-·······------?c"----------·----··· 
COlll:.l~WIOOI\.V-C-,.-Mar,Oet\el~-l 

4. Lal'\cf, gro4tp van t.ncfen of 
~ WUNH do produld.n 
geedtt WOrdffl van 
ocnprong to dJn 

7. Opmerttlngon 

5. Land, u~ nn landen of 
Qeblod nn bM"temmlng 

&. Volgnummer; merken. nummera, aantal en eoort der colll C')i omadv1Jvtns van do goedoran 8. BNto­
muu (kg) 
or anóent 
l'Nl8 b taf 

10. Fac:tunin 
~ 

11. VISUM VAN DE DOUANE 

Verldaring JUISI bevOl'\Oen 

Uihroorcioc:ument l'l 

tormulter ................................... nr ....... -·····-····· 

C:S.d ....................................................... ·-·-·--····· 

Oouanekan10or ......................................... ·-······· 

Land or geDttC: van a1glt1e ........................ : ....... . 

......................................... •··········----···· 
Te .............................................. oe ___ _ 

---------· -·· ·---------------- ... --------·-

(1. m•, enz..) 

12. VERKLARING VAN DE EXPORTEUR 

Ondergetekende verklaart dal de hierboven 
om~c:hreven goederen un CSe voor hel ver• 
kri1gen van dit cenif,c:a.1 gestelde voorwaar• 
den voldoen. 

Te ........................................ d•------········· 

- ·• - .. --·-----·----------



13. DEMAHOE DE CONTROLE. tl. f:ff'IO'f~ 4: 

Le eont<Ole de 1"111uthentic.ité el de la règuuntè ou p<ês.cnl 
cenrlic.al est s.olhc,tt. 

A .. ·------···········------ • Ie ·····•····················-•·--· 

-·---------------

14. RESUl.T AT DU COt<îROLE 

Le contr61e cNec,u~ 11 permis de cons&aler que Ic prben& 
c.eni<.c.a 1 (") 

D 

D 

a bten è16 dékvrè par Ic bureau de douane indiquê el 
que les mcntions q,bl contic:nl sont euc:tes. 

nc rêl")Of"ld pas au, con<',hons d·1uJ'lhcn1tCAê cl oc 
rtguuntt rcQuises C"'°'1 les remarques ci•.11\neatesJ. 

A ........ .. ....................... .•.....•..•. ... . .•••..••.•.. • te ··········-· -··-·-······•·-·· 

NOTES 

1. t.e eef1ifica1 ne doë1 eompcrte< ni gran.ages ni surd\arges. les modificatioos évenluelles qui y sont a+>po(têes dorvent être 
etfeci~s en bi11,ml ~s mdications erronbs et en •Ïo'JW'lt. Ie c:as k:hhru. les indic.ahons voulucs. Toute modif1G11tion ainsi 
opèr~ <Soit être 8.W"~ par oelui qui II èt~ Ie c.ertifical et ~~e par les 111J\orilês douani~res du pays ou lenitoire de 
délNrance. 

2. les artides lndiQuês sur Ie eertrficat doivcnt s-e suivre uns intertigne et ~que anic:le dO'\ ëire p<è~ d·un numèro cfocdre. 
lm~&alemenl au-dessous du demier artide dolt ~tre Ina~ une ligne hori.tontale. Les esp.aces non ulihsés dOMn\ être blton• 
nès (je laç.on 4 rendre impossible tou1e adjonction uttèrieure. 

:l. les mvchandises sool óêsig~es s-elon les us.ages commerciaua sv,ec les pr~s,ons s1J1fis.an1.es pout en pcrmellre l"Dden• 
ti<,c.ation. 



. 
11 VERZOEK OM CONTROLE,, 18 ~ an: 14. UITSLAG VAN DE COKTROLE 

Uit het inofflalde onder.roek b gebleken dal dit 011tf'tffieu.l ( ') 

□ 
door het durln ~ d~oor la id~ 
en dal de d&lu1n voorkomendG ~NI juist zijn. 

□ 
niet voldoet aan de Y00fWU.f'den Inzake echtheid en 
juistheid (zte bijgaande opmeoongen). 

Er wordt wrzodlt c:141 eàltheid en~ Juistheid van dit carttfi-
01,11t te controleren. 

Te • de Te • de 

Stempel St&rnplld 

(Handtekening) (Handlekanng) 

(') De 1oepu:Mli}lc8 -... melding u.nlcrubGn. 

MHTEKEHINGEN 

1. In Mt oenfficut mogen geen naderingen of overschrijvingen voon<omen. Eventuele wijzigingen dienen 11 worden ungebnacht 
door doorhaling van c:141 onjut:S.te vermelding an, In Y'OOfi<omend geval, door toevoeging wn de juiste vermelding. Elke aldus 
~•brachte wijziging dient te worden g~gekeurd door degene die het cenificut heeft opgesteld an te worden gev;seerd 
dC>Of de douanealJtomeiten van het land of gebied van afgifte. 

2. Tussen de in het certificaat vermelóe artikelen mag 'oeen tussenn,imte gelaten worden en deze artikelen d.enen doorlopend 
genummerd te worden. Onmiddellijk onder het laatste artikel dient een horizontale lijn oetrokken Ie WO(den. Onbeschreven 
gedeetten dienen Ie worden d001 gehaald, zodat elke latere toevoeging onmogeliJk wordt. 

3. Ot! g~eren worden rnet hun gebn,ikelijke handelsbenaming ~duid onder opgaaf van de bijZonderheden, nodig voor de 
va.ststelling van hun identrteit. 



u ; 

' 

DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES 

EUR.1 000.000 

2. Cemande de certirlcat à utlliser dans les échanges préfé­
rentlels entre 

J 3. Destlnatalre cnom. Ddreue ~••· pcysl Cmentaoft lllc:ullati'nl 

-··········----------------······················· 
i 
E 
i 

et 

-·------------------··············-······ 
(ll'ldiq,,,ar lal pays. 9roupe1 de paya cu ternullfe ■ conc■rnhl 

4. Pays, groupe de pays ou 
lerritolre dont les prodults 
sont consldérés comme 
ortglnalres 

5. Pays, groupe de pays ou 
lemtolre de destlnation 

j ,. Information& ntlatlves mu transport (tMnllOft lac:uftatMll 7. Observatlons 

! 
1 .. . 
i 
~ 
Ë 
.i 
I 1. Num6ro d'ordre: marques, numèros, nombre et nature des colls ('); dèsignetlon des merchandises 9. Masse 

brvte (kg) 
ou autre 
mesure 
(1, m•. etc.) 

10. Factures 
(n,efthOft 

lacuna1"'11) 



AANVRAAG TOT AFGIFTE VAN EEN CERTIFICMT,INVJCE GOEDERENVERKEER 

EUR.1 Nr. A 000.000 

4. und, g-roe,p nn &an,d,en of 6. Land.~ nn ~ cl 
~ wurort c:kl produkten oeölod van~ 
geadtt worden V1V1 
oorsp4'0ng te zijn 

7.~en 

9. Bnrio,. 10. FIICtl.mffl 
rnuaa (kg) ~ 
of llllf'ld4we 
muutaf 
(1. m •, enz.) 



DÈCLARATION DE L"EXPORTATEUR 

Je aousslgnê. exportaleur des marchandises dêsignêes au recto. 

O~CLARE que ces marchandises remplissent les conditions requises pour l'oblention du certificat ci-anned; 

PR~CISE les circonstances qui ont permis 6 ces marchandises de remplir ces condilions: 

-···-·--·····---------------------------------------

PAÊSENTE les pièce~ juslificatives suivantes ("): 

~··-----··----------------------------------------------
....................... ____________________________________________ _ 

M.ENGAGE i pr~senter. 6 ia demande des autorités compêtentes. toutes Justirications supplémentaires que celles-ei Jugeraient 
nécessaires en vue de la délivrance du certificat ci-annexê, ainsi qu'à accepter. Ie cas échéant, tout contr61e par 
lesdires autoritës de ma comptabilité et des circonstances de la fabrication des marchandises susvisêes; 

OEMANOE la délivrance du certificat ci-annexé pour ces marchandises. 

A __________________ te _______ _ 

--------------·----------··-·-··--
(Signature) 

(') Par uemple: documenrs d
0

1mpor1alion. cen,hcats de circulat,on, fac:tures. dëc:lara.tions du tabricant, etc •• se rèlérant aux produits m,s en cel.Me ou 
&ux marc:hand,ses rhxponées en l"élal. 



LEGT de volgende bewijutukken OVER('): 

VERPLICHT ZJCH om op verzook van de bevoegde IIWtorttetten alle verdere bewijsstukken over te leggen die de.Ze voor de afgifte 
van het hierbijgeYOegóe certificaat nodig achten. en tot te stun dat de.ze autoriteiten in v00!1tomend geval zijn boek­
houding un "" onderzoek onderwerpen en de omstandigheden nagaan wuronder de veMIUU'diging V1IIII\ bowtn­
bodoek:Se goederen heeft plaatsgevonden; 

VERZOEKT ~ de.zo goederen de afgifte van het hlerbljgevoegckil csrtlf'ieut. 

Te -··-·-·--···-········• .......................... de ··············-·······-·····-···········--



ANNEXE IV 

FORMULAIRE EUR.2 

1. Le formulaire EUR.2 est établl sur la formule dont Ie modèle flgure 
dans la présente annexe. Cette formule est lmprlmêe dans une ou 
plusleurs des langues dans lesQuelles est rédlgé l'accord. Le 
formulaire est établl dans une de ces langues et en conformlté avec 
les dlspositions de droit Interne de 1 'Etat d'exportatlon. S'Ii est 
établ I à la main. Il dolt être rempll à l'encre et en caractères 
d'lmprimerie. 

2. Le format du formulaire EUR.2 est de 210 X 14 8 mllllmètres, une 
tolérance maxima Ie de 5mi11 lmètres en molns et de 8 ml lllmètres en 
plus étant admlse en ce Qui concerne la longueur. Le papier à utlllser 
est un papier de couleur blanche, sans p!tes mécanlQues, collé pour 
écritures et pesant au moins 64 grammes au_mètre carré. 

3. Les autorités compétentes des Etats membres de la Communauté et de 
Bulgarie peuvent se réserver I' impression des formulaires EUR.2 ou en 
confier Ie soln à des tmprlmeries ayant reçu leur agrément. Dans ce 
dernier cas, il est fait référence à eet agrément sur chaQue 
formulaire. ChaQue formulaire est revêtu d'une ment Ion lndlQuant Ie 
nom et l'adresse de I' lmprimeur ou d'un signe permettant 
1· ldentification de celui-cl. Il ~orte en outre un numéro de s,r1e, 
Imprimé ou non, destlné à l"individual iser. 



FORMULIER EUR.2 

1. Het formulier EUR.2 stemt overeen met het in deze bijlage opgenomen model. Het wordt 
gedrukt in een of meer van de talen waarin de Overeenkomst is opgesteld. Het formulier 
wordt in een van deze talen ingevuld overeenkomstig de bepalingen van het nationale recht 
van de Staat van uitvoer. Indien een formulier met de hand wordt ingevuld, moet dit met inkt 
en in blokletters gebeuren. 

2. De afmetingen van het formulier EUR.2 zijn 210 x 148 mm, waarbij in de lengte een 
afwijking van ten hoogste 5 mm minder of 8 mm meer is toegestaan. Het te gebruiken papier 
is wit, goed beschrijfbaar en houtvrij, met een gewicht van ten minste 64 g/m2. 

3. De bevoegde instanties van de Lid-Staten van de Gemeenschap en Bulgarije kunnen zich 
het recht voorbehouden de formulieren zelf te drukken of te laten drukken door daartoe 
gemachtigde drukkerijen. In het laatste geval wordt op ieder formulier van deze vergunning 
melding gemaakt. Op elk formulier worden bovendien de naam en het adres van de drukker 
vermeld of wordt een merkteken ter identificatie van de drukker aangebracht. Om de 
formulieren van elkaar te kunnen onderscheiden wordt elk exemplaar van een al dan niet 
gedrukt volgnummer voorzien. 



g 
GIi 
> 
:, 
• .. 
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FORMULAIRE EU R.2 N° 

~ E.Jtportateur Cnom,· adresse complèlt, paysJ 

.2,_J Formulair• ulllld dana les 6changea pr&lérenllela 
entre (') ............................•.••..•.......... et .................................... . 

~ Dklarallon de l'export111leur: 

Je soussign6, exportaleur des marchandises dblgnèes 
ei-dessous. dêclare qu'elles remplissenl k!s condilions requl­
ses "pour l'établissement du prêsent formulaire el qu'ellu onl 
11cquis Ie caractêre de produits originaires dans les condilions 
prévues par les dispo.sltions régissant les échanges mention-
nês dans La c:.a.se n• 1 · 

~ 
ü ~ Desllnatalre (nom, adrasse compl611, pays) 

~ . 
.5 .. 
.!! 
ë • E • _,i: 

gj 

~ Ueu et date 

~ Slgnature de l'Hportateur 

~~ 
5. ~ !J Oburvallons ( 1

) 
l!J Peys d'orlglne (') ~ Pays de destlnallon (') 

'i 
ii 
"5 

~ Masse bNle (kg) 

E l 11 I Marquu, numéros de l'envol al dhlgnallon des marchandises 
.2 w ~ Admlnlstratlon ou service du pays d'eii:por­

tallon c•1 chargè du contr0le • posl•rlorl 
de la dltclarallon de l'exportaleur .!! 

ë 
1111 ,. 

GI( 

('I lndtQuer lel pllt1, O'OCIOGI de s,~ ou lal'lfloirH c.once,.,.11 
(Il lnd,over let rt16ra11o;.91 •u cc,,11r&lt Mntuolle,...nt o•,a elfectu6 par fDdffilnilt"tioft ou Il MMCe comc,6tenl. 
1•1 Por P.rt d'c,,toone. - entorld Ie pllyt. te orc,ype de pert ou Il tentloir• cson1 lee produiU .-, c0Nad6r61 COffllM or1g,llairH. 
1•1 Per p,,yt. on enllncl un pey,i, un groupe do pep ou un lentloirD. 



FORMULIER EU R.2 Nr. 

~ L!J ~ ,~ ~ ~. lilnd) 

a:: 
i 
~ 
J:. 
; 

l ~ o..d.......n!• (num, ,oliodig oàes, londJ 

~ Fonnuu« ~Ict In het prefe.-en~ ha~Nf 

tus..!Mln ............... ·-·---··········-·····--··-· en ............................. (') 
~ V~ng nm CM expon.ur. 

ONDERGETEKENDE. ellportCHJr wn de hi«onoer ~n 
goedel"lln, vel"klliLart dat óue goeöeren ut1 de voor het opma­
ken van dit fom,ulier g,esteldE voorwuroen VC>ldoen en dat Zij 
hel kanlkler van produkten van oorsprong hebDon verio'egen 
Ot\Ó8r de \/'OO("W1Wdan die voor het In vak 1 vermelde han· 
deb,vwrkNr gelden. 

l!J &...and ..., 11:>Mtftfflffllng (") 

~ Bnrtc:HNUU4 (kg) 

121 AdmlnwtnrtM o4 dkPNt intn Mt Land \"UD 
..:.:J uitvoer('), l»w1 met CM controle III posi► 

r1ot1 nn de ftnd.anng nn CM GU'q)OrtC!i'Cär 

(•J 0.,0,., • .-no .,.., oornp,ong" ~ Wl'IIUIIOn hlll •""'· ce groep tanoen of NI peD<OCI - oa p,oc,\lllr1en c:-cn1 -oen""" oonii,rong 111 Zijn. 

t•I Or>O« .Jllftd" waren ~n Nn llillnd. Nn voep lllnCen of "" c,et)oed. ' 



~ Oc<nende de conlt'61e 

Le conlf61e Cle la dédaration de l'cxportatcur ~gur.anr au 
ccClo du prc!s.en1 foc-mulaire est soll,c:i1è (") 

i.. ... .........................................• Ic ................... . 19 

~ Rhullel du e,ontr61c 
Le con1r61c etfcctuê • permis de cons1a1cr Que (") 

D 
D 

Á 

&es ind,c.alions er rncntions pot'll:cs sur Ic prts.cnt formu­
~irc sont ca:actcs. 

6c rwts.cnt Connulairc nc r<:r,ond ~:; eua conc:,toon:; 
d·au1ncn1ic11e et cse ,ëgutantl: •eQuisc:; ,.,0 ;, tc:; 
rcm.arQvcS c,-anncx(:cs) 

Ic \') 

c·, L• -·-. pcdl,r,-.0,,1 ·--·· E~2 •• , eftec;,.,f. "''• 0c ~ - ~ ._ - "'· ............ --·-, 0c ,.,, •• ··~··- - -· -·· ·-· ... C. Cl ... __..... r ............ <,ot o., ·--· Cl 1·.,...c, .. _ Ml •--0---"'I rcl,1t11 I f~ tf,r"c 0c lo _.,C"W...,_M tr" CA"H 

4nstNcllons relellvcs j rttebllsscmcnt du formulaire EUR.2 

,. Peuvent s.eules donner lieu ä l'élabliss.ement cfun fonr11.JU1irc EUA2 les rnarchal\dises qui. dans Ic pays d'ex.port.ation. cempliss.ent les 
c:ondttóons p<évvcs par &es dispositioc'u régiS,S.U1t &es ~ngu rnentionnês dans la case 1 du fonnutaire. Ces disposi'lt0ns óoivena é&re 
a,oigne\Js.emcnt étudiées avant de rcmplir Ie lonnutaire. 

2. L"e.ir.p,ot1.a1eur anaehe Ic formulaire au bulletin d'e~d,tion lorsQu·11 s·a9i1 d'un en"oi par colis postal ou lïns-c!re dans Ic colis lors.qu·i1 s·ag,t 
o·un en-..oi par la poste aux '4!nre.s. En cxrtre. 1 po.te. soi1 SUf" l'tliQuene verte C 1. soi't sur la dèc:taration en douane C '2/CP J. la rnen1ion 
EUR2 su,...;e du numéro de s-é<ie du formuuire. 

3. ~s instNChons ne daspens.ent pas rex.porUteur C:Se l'acc.ompl,uemenl des autres formalitês prëvucs C:Sans les c~gtemcnts douaniers ou 
poS18Ult. 

4. L'\ls.aQC du formulaire c.onstilue pour l'exporbteur l'engagcmenl de pres.enter aux auto<itês com~tentes loutes iustifo:ations Que celles<i 
;,.,o,e-nt r.k.iess.aircs el d'acc:epler tcxrt c.ontr61e pv lesditcs a1.11on1b de ~ complabilit~ el des circon.stanc.es cse la labrication C:Ses 
marct\andiscs óésig~s dans la cue 11 du formulaire 



~ v~ om controle . ~ Result.ut wan de controle 
Er wordt verzocht de op de voorzijde van dtt fonnulier vermelde Uit de ingutekM! controle ts gebleken (') 
Wlt1daring van de uponeur te controleren (•) D dat de ~ on ~ op het onderhlMge 

fonnwer juist zi}n. 

Te ----------- de ______ 19 __ 

D dat het onderhavige formulter niet ~t un dlll wor­
wu.rden Inzake .c:hthold en regelmatigheid (Zie bij­
gevoegde opmeridngen). 

Te ------·----- dl ------19._. 

( 0 ) E)e ~ 111 pc1111111rlorl wn do ~en EUR.2 W0t'dl bij ~ wn IJ\~ -,,ct,t. d ,._..,. _. OI ~or1\ellet1 11111t1 hal liDl'ICI mill ...._, geg,,OftCM ...,.el 
~ -r Oo OCNht1CI ..,.n hal tCffll&,llter en Oe fuarhllld 11111n 00 lnldnhg,Dn ~ Oo -"teljl,• OC1r11-P"0t'1Q _, CIG belteà,Un ~n. 

Aanwijzingen YOOr htlt opmaken nn het fonnulktr EUR.2 

1. Voor het opmaken van Hn formulier EUR.2 komen alleen In unmer1dng de goederen die in het &and van uitvoer \IO!doen un de voorwu.r­
d&n welke zijn vastgesteld In de bepalin~ri die voor het In vak 1 wn het formufier vermelde h&Melsverkeer gelden. Deze bepalingen 
mos'lon zorgvuldig worden bestudeerd 8NOl"8ns het formulier ln te vullen. 

2. Do exporteur hecht het formulier un hel verzendformuüer wanneer het een poS1coflo betreft of sluit het formulier in he1 collo In wanneer 
het een brievenpostzending betreft. Bovendien brengt hij op het groene etiket C 1 of op de douaneverklaring C 2/CP 3 de wrmelding 
.. EUR.2" un, ~lgd door het wnenummer van het formulier. 

3. O.Z111 aanwijzingen ontslun de exporteur niet van het vervullen van alle overige lonnalrteiten volgens de douane- of postvoorschrtf1en. 

4. H81 gebn,ik van dit formulier houdt voor de exporteur de verplichting In un de bevoegde autoriteiten alle bewijsstukken OYer Ie leggen c:he 
deze nodig achten en toe Ie atun dat deze aLJtorttetten zijn boekhouding un een onder2oek onderwerpen en de omstanchgl'leden nagun 
waaronder de vervaardiging van de In vak 11 oms.chreven goederen heeft plutsgevonden. 



Modèle de l'emprelnte de cachet visée à 

l'artlcle 15 paraqraphe 3 point b) 

E 
E 

0 n 

30mm -

n I EUR.1 

,., 

(1) Sigle ou armoiries de l'Etat d'exportation. 

(2) lndications permettant d'identifier l'exportateur agréé. 

ANNEXE V 



.l:Hc.J .l.J.1-\.\.1.C, V 

- 30mm -

I (') 1 EUR.1 

1 
~ (') 

1 

(') Teken of ~ van de Stut van uttvoer. 
(') Gegewns ter identtfic:atie van CM toegelaten axponeur. 



ANNEXE VI 

Ll6te dos prodults vlsés à a·anlclc }4 Qui sont temporalremcnl cxclus du 
ch~mp d•~ppllcatlon du présent protocole. 

c..z 2707 

2.709 
l 
271.S 

ca: 2.901 

ex 2902. 

ex 3-i-OJ 

cxJ8l1 

Hui.Ja d.uu ks.qudks la cx,oc:ciru.ana aronuóqu<:S pr~muw:nc as poid, par urron au• 
coru:cicuana noo aronuciqua. cimil.aisu awi: huiJes minhak:s obacnues par d,nilluion de 
,oudions ck howlle de luuce ccm~n,n::. cLsrillant rlu1 ck U % de laar •olumc iu1.qu

0

.i 
2.S0 •C (y a,mpru ks n"Klui,n d"c::u.c:na: de rto-ok e1 de bcni.o1). ckuinb à é-rrc uc:ilub 
comme arburana ou comme combumbles 

Hui.les min.ba.les et proAuia ck ku.r di.solluion: mnib-a bin,mincv'°; cim minb.alc:s 

Hydtoarl,urc:s acydiqucs ucili.s.á 00vu11c c:arbunac ou comme c:ombuuiblcs 

Cyd-"'CS et Cyclè:Dc:s. 1 l"c.xdu~oo cks ~. bau.è:nc. 101~ C\ Jryltnc. dcsünä .i éae 
utilis-6 comme c.ubur.ant ~ mmmc COfflbusêblcs 

frq,anóoas lubcifuoca oonu::zunc llnOUt.S.ck 70 '%. C"a poids dnuiks de rtt,olc ou d"huiki 
obtcnucs 1 pa.nir ck miná"awt bërum&OC"U.X 

Càres an:if.cic.Jks et ei.ra prqur6cs. l ba.se ck puaffinc:s, ck circ:s de ~olc ou de cirn 
obtcnuo à pan:ár ck mi,,,b-awt bicuminc:wc, de ráidus par.aHincua 

Addicifs prtp.uá pour lubnfi.ana a,n1crunc des huiks de párok ou de minmua bi1umi­
ncua 



.t:H J lJH.i .t; V .l 

LIJST VAN PRODUKTEN WAARNAAR IN ARTIKEL34 'WORDT VERWEZEN, DIE TIJDELIJK 
VAN DE WERKINGSSFEER VAN DIT PROTOCOL ZIJN UITGESLOTEN 

GS-post 

ex 2707 

2709 tlm 2715 

ex 2901 

ex 29;)2 

ex 3403 

ex 3811 

Olil:n waarin het gewicht van de aromatische bestanddelen dat van de niet• 
aromatische oven.ren, zijnde oliën soongclijk u.n minerale olitn verkregen bij de 
dinillaûe van h.)ge-temperatuur-nccnkoolteer, die voor meer dan 65 °10 van hun 
volume overdistilleren bij 250 °C of lager (mengsels nn benzine en benzol dur­
onder begrepen), bestemd om t.e worden gebruikt als motorbrandstof of als an­
dere brandnof 

Aardolie en disullatieproduktcn daarvan; bitumineuze noffen; minerale 11,·u 

Acyclische koolwatemoffen benemd om te worden gebruikt als motorbrandstof 
of als andere brandnof 

Cydoalkanen en cycloalkenen (andere dan a.zulenen), benzeen, tolueen en xyle­
nen, bestemd om ie worden gebruikt als motorbrandnof of als andere brandstof 

Smeermiddelen bevattende minder dan 70 gewichuperc:ent.cn aardolie of olie uit 
bitumineu.u mineralen 

Kunstwu en bereide wu op buis van paraffine, was uit aardolie of uit bitumi­
neu1.e mineralen, paraffinehoudende residuen 

Bereide additieven voor smeerolie, bevaa.ende urdolie of olie uit biwmineuzc 
mineralen 



PROTOCOLE N° 5 

CHAPITRE 1er 

Dispositions particulières s'appliquant aux 
échanges entre l'Espagne et la Bulgarie 

Article ter 

Les dispositions du titre III de l'accord se rapportant aux échan­
ges som modifiées comme suit, de façon à tenir compte des mesu­
res et engagemenrs énumérés dans !'acte d'adhésion du Royaume 
d'Espagne aux Communautés européennes (ei-après dénomé 
« I' acre d' adhésion »). 

Art. 2 

Conformément aux dispositions de l'acte d'adhésion, 
l'Espagne n'accorde pas aux produits originaires de Bulgarie un 
régime plus favorablequecelui qu'elle accorde aux produit'' origi­
naires des aurres Etats membres ou mis en libre pratique dans 
ceux-c1. 

Art. 3 

1. Les droits de douane appliqués par Ie Royaume d'Espagne 
aux produits agricolcs définis à l'article 19 de l'accord, originaires 
de Bulgarie et énumérés dans les annexes XI er XIII de l'accord 
~ont al1gnés progressivenicnc sur ceux appliqués par la Commu­
nauté des d1x, sclon la procédure et Ie calendrier précisés à 
l'article 75, paragraphes 2 er 3, de l'acte d'adhésion. 

2. Les prélèvemenrs appliqués par Ie Royaume d'Espagne aux 
produirs agricoles visés à l'article 21, paragraphe 2, de l'accord, 
ongmaires de Bulgarie et énumérés aux annexes XI de l'accord, 
amsi qu'aux élémenrs agricoles des produirs menrionnés dans Ie 
protocole n° 3 er originaires de Bulgarie som ceux appliqués 
chaque année par la Communauré des dix et corrigés des 
montanrs compensatoires adhésion, selon les modalirés précisées 
dans !'acre d'adhésion. 

Art. 4 

La mise en reuvre par l'Espagne des engagements rég1s par 
l'amcle 10, paragraphe 4, de l'accord s'effecrue à la date fixée 
pour les aurres Etats mem bres, sous réserve rourefois que la Bulga­
rie soit exclue du champ d'applicarion des règlemenrs (C.E.E.) 
n° 1765/82 er n° 3420/83 relarifs aux régimes d'importation des 
produits originaires des pays à commerce d'Etar. 

Art. 5 

Des resrricrions quanrirarives peuvenr être appliquées à 
lïmporration en Espagne de produits originaires de Bulgarie 
jusqu'au 31 décembre 1995 pour les produits énumérés à 
!'annexe A. 

Arr. 6 

Les dispositions du protocole s'appliquenr sans préjudice de 
celles prévues par Ie règlemenr (C.E.E.) n° 1911 /91 du Conseil, du 

PROTOCOL NR. 5 

HOOFDSTUK I 

Specifieke bepalingen betreffende de handel 
tussen Spanje en Bulgarije 

Artikel l 

De bepalingen van Titel III van de overeenkomst betreffende 
her handelsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekening 
te houden met de maatregelen en verbintenissen die zijn opgeno­
men in de Akte van Toetreding van het koninkrijk Spanje rot de 
Europese Gemeenschappen (hierna de « Toetredingsakte » ge­
noemd). 

Art. 2 

Krachtens de Toetredingsakte past Spanje ten aanzien van 
produkten van oorsprong uit Bulgarije geen gunstiger behande­
ling roe &m ren aanzien van de invoer van produkten van oor­
sprong uir andere Lid-Staten of van produkten die zich in andere 
Lid-Staten in het vriJe verkeer bevinden. 

Arr. 3 

1. De invoerrechten die door her koninkrijk Spanje worden 
geheven op landhouwprodukten als omschreven in artikel 19 van 
de Overeenkomst van oorsprong uit Bulgarije vermeld in de hij la­
gen XI en XIII van de Overeenkomst worden geleidelijk m over­
eenstemming gebracht met die welke door de Gemeenschap van 
Tien worden toegepast, volgens de in artikel 75, lid 2 en lid 3, van 
de T oetredingsakte vastgestelde procedure en tijdschema's. 

2. De heffingen die door het koninkrijk Spanje worden toege­
past op de in artikel 21, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde land­
houwprodukten van oorsprong uit Bulgarije, vermeld 10 

bijlage XI, alsmede op het landbouwelement van de in Protocol 
nr. 3 bedoelde produkten van oorsprong uit Bulgarije, zijn die 
welke elk jaar door de Gemeenschap van Tien worden toegepast, 
aangepast met de 111 de Toetredingsakte vastgestelde compense­
rende bedragen toetreding. 

Art. 4 

De uitvoering door Spanje van de verplichtingen uir hoofde van 
artikel 10, lid 4, van de Overeenkomst geschiedt op het tijdstip dar 
voor de overige Lid-Staten is vastgesteld, op voorwaarde dar de 
Verordeningen (E.E.G.) nr. 1765/82 en nr. 3420/83 betreffende de 
invoerregelingen voor produkten van oorsprong uit landen met 
staatshandel op dat ogenblik niet meer van toepassing zijn op 
Bulgarije. 

Art. 5 

De invoer in Spanje van de in hij lage A vermelde produkten van 
oorsprong uit Bulgarije kan rot en met 31 december 1995 aan 
kwantitatieve beperkingen worden onderworpen. 

Art. 6 

Dit protocol 1s van toepassing onverminderd het bepaalde in 
Verordening (E.E.G.) nr. 1911/91 van de Raad van 26 juni 1991 



26 juin 1991, relatif à l'application des dispositions du droit 
communautaire aux îles Canaries, et par la décision 91/314/ 
C.E.E., du 26 juin 1991, instituant un programmed'options spéci­
fiques à l'éloignement et à l'insularité des îles Canaries (POSEI­
CAN). 

CHAPITRE Il 

Dispositions particulières s'appliquant aux échanges 
entre Ie Portugal et la Bulgarie 

Art. 7 

Les dispositions du titre III de l'accord se rapportant aux échan­
ges som modifiées comme suit, de façon à tenir compte des mesu­
res et engagements énumérés dans l'acre d'adhésion de la Répuhli­
que portugaise aux Communautés européennes (ei-après 
dénommé ")'acre d'adhésion »). 

Art. 8 

Conformément aux disposirions de !'acte d'adhésion, Ie Portu­
gal n'accorde pas à la Bulgarie un régime plus favorable que celui 
qu'il accordc aux produirs originaires des autres Erars membres. 

Arr. 9 

1. Les droits de douane appliqués par la République portugai­
"l'' aux produits industricls onginaires de Bulgarie, visés à 
l'.irticle 10 de l'accord et dans ses prorocoles n'" 1 et 2, ainsi 
qu · a ux éléments non agricoles des produirs figurant dans Ie proro­
cole n" 3 som éliminés progressivement, selon la procédure er Ie 
ulendrier précisés dans Ie présenr .:irticle. 

2. Le désarmement tarifaire adopte comme base de départ les 
droits effecrivement perçus par la Répuhlique portugaise dans ses 
échanges avec la Communaurédes dix au 1er janvier 1985; à parrir 
de l'entrée en vigueur de l'accord, les droirs en vigueur sont alignés 
sur ceux appliqués par la Communauré des dix. 

Toutefois, pour les produits figurant à !'annexe XXXI de l'acre 
d'adhésion, Ie désarmement tarifaire s'effecrue selon Ie même 
calendrier er sur la base des droirs effectivement appliqués par la 
Républiquc porrugaise dans ses échanges avec les pays riers au 
Jl·r janvier 1985. 

Art. 10 

t. Les drom de douane appliqués par la République portu­
gaise aux produirs agricoles définis à I' article 19 de l'accord, origi­
naire'... de Bulgaric et énumérés dans les annexes XI et XIII de eer 
accord som alignés progressivement sur ceux appliqués par la 
Communuauré des dix, se Ion la procédure er Ie calendrier précisés 
dans Ie présenr arricle. 

2. Pour les produits agricoles autres que ceux visés au paragra­
phe 3 du présent arricle, la République portugaise réduit ses droirs 
de douane sur la base de ceux qu 'elle appliquair effecrivemem 
dans ses échanges avec les pays tiers au 1er janvier 1985. Chaque 
année, l'écarr entre ces droits er ceux appliqués par la Commu­
na uté des dix est réduit selon Ie calendrier suivanr: 

betreffende de toepassing van de bepalingen van het Gemeen­
schapsrecht op de Canarische Eilanden en het bepaalde in Besluit 
91/314/E.E.G. van de Raad van 26 juni 1991 tot instelling van een 
programma van speciaal op het afgelegen en insulaire karakter 
van de Canarische Eilanden afgestemde maatregelen (POSEI­
CAN). 

HOOFDSTUK Il 

Specifieke bepalingen betreffende de handel 
tussen Portugal en Bulgarije 

Art. 7 

De bepalingen van Titel III van de Overeenkomst betreffende 
her handelsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekening 
re houden met de maatregelen en verplichtingen die zijn opgeno­
men in de Akte van T oerreding van de Portugese Republiek tot de 
Europese Gemeenschappen (hierna « T oetredingsakre" ge­
noemd). 

Arr. 8 

Krachtens de T oerredingsakre past Portugal ten aanzien van 
Bulgarije geen gunstiger behandeling toe dan ren aanzien van de 
invoer van produkten van oorsprong uit andere Lid-Staten. 

Art. 9 

1. De rechten die door de Portugese Republiek worden gehe­
ven op induscrieprodukren van oorsprong uit Bulgarije bedoeld in 
artikel JO van de Overeenkomst en in de Protocollen nrs. 1 en 2, 
alsmede van de niet-landbouwcomponenten van de in Protocol 
nr. 3 opgenomen produkren, worden geleidelijk afgeschaft over­
eenkomstig de in dit artikel vastgestelde procedure en rijd­
schema 's. 

2. Voor de rariefafbraak wordt uitgegaan van de rechten welke 
per 1 januari 1985 door de Portugese Republiek daadwerkelijk 
werden toegepast in het handelsverkeer met de Gemeenschap van 
Tien. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst worden de rechten in overeenstemming gebracht 
met die welke door de Gemeenschap van Tien worden toegepast. 

Voor de in bijlage XXXI van de Toetredingsakre bedoelde 
produkten geschiedt de rariefafbraak evenwel volgens hetzelfde 
tijdschema en wordt uitgegaan van de rechten die per 1 januari 
1985 door de Portugese Republiek daadwerkelijk werden toege­
past in het handelsverkeer met derde landen. 

Art. 10 

1. De rechten die door de Portugese Republiek worden gehe­
ven op de in artikel 19 van de Overeenkomst omschreven land­
bouwp-:-odukren van oorsprong uit Bulgarije, vermeld in de bijla­
gen XI en XIII van de Overeenkomst, worden overeenkomstig de 
in dit artikel vastgestelde procedure en tijdschema's geleidelijk in 
overeenstemming gehrachr met die welke door de Gemeenschap 
van Tien worden toegepast. 

2. Voor andere dan de in lid 3 van dit artikel bedoelde land­
bouwprodukten zal de Portugese Republiek haar tarieven verla­
gen, uitgaande van die welke zij per 1 januari 1985 in het handels­
verkeer met derde landen toepaste. Het verschil tussen deze tarie­
ven en die welke door de Gemeenschap van Tien \\1orden toege­
past, wordt elk jaar verminderd overeenkomstig het volgende 
tijdschema: 



- à partir de l'entrée en vigueur de l'accord, l'écart est ramené 
à 27,2 p.c. de l'écart inirial; 

- au 1er janvier 1994, l'écart est ramené à 18,1 p.c. de l'écarr 
initia(; 

- au 1er janvier 1995, l'écarr est ramené à 9 p.c. de l'écarr 
initia(; 

- à partir du 1er janvier 1996, la République portugaise appli­
que des droits identiques à ceux de la Communauté des dix. 

3. La République portugaise applique aux produits agricoles 
menrionnés dans les règlements (C.E.E.) n° 136/66, n° 804/68, 
n° 805168, n° 1035/72, n° 2727175, n° 2759175, n° 2771175, 
n° 2777/75, n° 1418/76 et n° 822/87, un droit qui réduit l'écart 
existant entre Ie droit effectivement perçu au 31 décembre 1990 et 
Ie droir préférentiel selon Ie calendrier suivant: 

- à partir de l'entrée en vigueurde l'accord, l'écarr est ramené 
à 49,9 p.c. de l'écarr initia(; 

- au 1er janvier 1994, l'écart est ramené à 32,2 p.c. de l'écarr 
miual; 

- au 1er janvier 1995, l'écart est ramené à 16,5 p.c. de l'écart 
initial. 

Le Portugal applique intégralement les taux de droits préféren­
tiels au 1er janvier 1996. 

Arr. 11 

La mise en reuvre par Ie Portugal des engagements régis par 
l'article 10, paragraphe 4, de l'accord s'effectue à la date fixée 
pour les au tres Etats membres, sous réserve toutefois que la Bulga­
rie soit exclue du champ d'application des règlements (C.E.E.) 
n° 1765/82 et n° 3420/83 relatifs aux régimes d'importation des 
produits originaires des pays à commerce d'Erat. 

Art. 12 

Des resrricrions quantitatives peuvenr être appliquées à 
l'imporrarion au Portugal de produirs originaires de Buigarie 
jusqu'au 31 décembre 1995 pour les produits énumérés dans 
)'annexe B. 

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeen­
komst wordt het verschil teruggebracht tot 27,2 pct. van her oor­
spronkelijke verschil; 

- op 1 januari 1994 wordt her verschil reruggebrachr tor 
18, 1 pct. van het oorspronkelijke verschil; 

- op 1 januari 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 9 per. 
van het oorspronkelijke verschil; 

- vanaf 1 januari 1996 past de Portugese Republiek dezelfde 
rechten roe als de Gemeenschap van Tien. 

3. Ten aanzien van de landbouwprodukren bedoeld in de 
Verordeningen (E.E.G.) nr. 136/66, nr. 804/68, nr. 805/68, 
nr. 1035/72, nr. 2727175, nr. 2759/75, nr. 2771/75, nr. 2777175, 
nr. 1418/76 en nr. 822/87 past de Portugese Republiek een recht 
roe waarbij het verschil russen her recht dar daadwerkelijk van 
toepassing was op 31 december 1990 en her preferentiële rechr 
volgens het onderstaande tijdschema wordt teruggebracht: 

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst 
wordt het verschil teruggebracht tot 49,9 pct. van het oorspron­
kelijke verschil; 

- op 1 januari 1994 wordt het verschil teruggebracht rot 
33,2 per. van het oorspronkelijke verschil; 

- op 1 januari 1995 wordt het verschil reruggebrachr ror 
16,5 pct. van her oorspronkelijke verschil. 

Vanaf 1 januari 1996 pasr Portugal het preferentiële tarief volle­
dig toe. 

Arr. 11 

De uitvoering door Portugal van de verplichtingen uir hoofde 
van artikel 10, lid 4, van de Overeenkomst geschiedt op het rijdsrip 
dar voor de overige Lid-Staten is vastgesteld, op voorwaarde dar 
Bulgarije op dat tijdstip niet meer onder toepassing vair van de 
Verordeningen (E.E.G.) nr. 1765/82 en nr. 3420/83 betreffende 
invoerregelingen voor produkren van oorsprong uit landen mer 
staatshandel. 

Arr. 12 

De invoer in Portugal van de in bijlage B vermelde produkren 
van oorsprong uit Bulgarije kan tot en met 31 december 1995 aan 
kwantitatieve beperkingen worden onderworpen. 



Annexe A Biilage A 

Code NC: Notes Calcndrier des GN-code Noten Tijd~chema 
libéralisations liberaliseringen 

ex 01029010 (1) 31.12.1995 ex 01029010 (1) 31.12.1995 
ex 01029031 (1) 31.12.1995 ex 01029031 (1) 31.12.1995 
ex 01029033 (1) 31.12.1995 ex 01029033 (1) 31.12.1995 
ex 01029035 (1) 31.12.1995 ex 01029035 (1) 31.12.1995 
ex 01029037 ( 1) 31.12.1995 ex 01029037 ( 1) 31.12.1995 

01039110 31.12.1995 01039110 31.12.1995 
01039211 31.12.1995 01039211 31.12.1995 
01039219 31.12.1995 01039219 31.12.1995 

0201 . 31.12.1995 0201 . 31.12.1995 

02031110 31.12.1995 02031110 31.12.1995 
02031211 31.12.1995 02031211 31.12.1995 
02031219 31.12.1995 02031219 31.12.1995 
02031911 31.12.1995 02031911 31.12.1995 
02031913 31.12.1995 02031913 31.12.1995 
02031915 31.12.1995 02031915 31.12.1995 
02031955 31.12.1995 02031955 31.12.1995 
02031959 31.12.1995 02031959 31.12.1995 
02032110 31.12.1995 02032110 31.12.1995 
02032211 31.12.1995 02032211 31.12.1995 
02032219 31.12.1995 02032219 31.12.1995 
02032911 31.12.1995 02032911 31.12.1995 
02032913 31.12.1995 02032913 31.12.1995 
02032915 31.12.1995 02032915 31.12.1995 
02032955 31.12.1995 02032955 31.12.1995 
02032959 31.12.1995 02032959 31.12.1995 

02063021 31.12.1995 02063021 31.12.1995 
02063031 31.12.1995 02063031 31.12.1995 
02064191 31.12.1995 02064191 31.12.1995 
02064991 31.12.1995 02064991 31.12.1995 

02081010 31.12.1995 02081010 31.12.1995 
02090011 31.12.1995 02090011 31.12.1995 
02090019 31.12.1995 02090019 31.12.1995 
02090030 31.12.1995 02090030 31.12.1995 

02101111 31.12.1995 02101111 31.12.1995 
02101119 31.12.1995 02101119 31.12.1995 
02101131 31.12.1995 02101131 31.12.1995 
02101139 31.12.1995 02101139 31.12.1995 
02101211 31.12.1995 02101211 31.12.1995 
0210i219 31.12.1995 02101219 31.12.1995 
02101910 31.12.1995 02101910 31.12.1995 
02101920 31.12.1995 02101920 31.12.1995 
02101930 31.12.1995 02101930 31.12.1995 
02101940 31.12.1995 02101940 31.12.1995 
02101951 31.12.1995 02101951 31.12.1995 
02101959 31.12.1995 02101959 31.12.1995 
02101960 31.12.1995 02101960 31.12.1995 
02101970 31.12.1995 02101970 31.12.1995 
02101981 31.12.1995 02101981 31.12.1995 
02101989 31.12.1995 02101989 31.12.1995 
02109031 31.12.1995 02109031 31.12.1995 
02109039 31.12.1995 02109039 31.12.1995 

ex 02109090 (2) 31.12.1995 ex 02109090 (2) 31.12.1995 

0401 . 31.12.1995 0401 . 31.12.1995 

04031022 31.12.1995 04031022 31.12.1995 
04031024 31.12.1995 04031024 31.12.1995 
04031026 31.12.1995 04031026 31.12.1995 

ex 04039051 (3) 31.12.1995 ex 04039051 (3) 31.12.1995 
ex 04039053 (3) 31.12.1995 ex 04039053 (3) 31.12.1995 



Code NC Notes Calendricr des GN-code Noten Ti1dschcma 
hbéralisations l1bcrahseringcn 

ex 04039059 (3) 31.12.1995 ex 04039059 (3) 31.12.1995 

04041091 31.12.1995 04041091 31.12.1995 
04049011 31.12.1995 04049011 31.12.1995 
04049013 31.12.1995 04049013 31.12.1995 
04049019 31.12.1995 04049019 31.12.1995 
04049031 31.12.1995 04049031 31.12.1995 
04049033 31.12.1995 04049033 31.12.1995 
04049039 31.12.1995 04049039 31.12.1995 

0405 . 31.12.1995 0405. 31.12.1995 

ex 0406 . (4) 31.12.1995 ex 0406 . (4) 31.12.1995 

ex 10019099 (5) 31.12.1995 ex 10019099 (5) 31.12.1995 

ex 10040090 (6) 31.12.1995 ex 10040090 (6) 31.12.1995 

1101 . 31.12.1995 1101 . 31.12.1995 

11031110 31.12.1995 11031110 31.12.1995 
11031190 31.12.1995 11031190 31.12.1995 
11031200 31.12.1995 11031200 31.12.1995 
11031310 31.12.1995 11031310 31.12.1995 
11031390 31.12.1995 11031390 31.12.1995 
11031400 31.12.1995 11031400 31.12.1995 
11031910 31.12.1995 11031910 31.12.1995 
11031930 31.12.1995 11031930 31.12.1995 
11031990 31.12.1995 11031990 31.12.1995 

11041110 31.12.1995 11041110 31.12.1995 
11041210 31.12.1995 11041210 31.12.1995 

ex 11041910 (7) 31.12.1995 ex 11041910 (7) 31.12.1995 
ex 11041930 (7) 31.12.1995 ex 11041930 (7) 31.12.1995 
ex 11041950 (7) 31.12.1995 ex 11041950 (7) 31.12.1995 
ex 11041999 (7) 31.12.1995 ex 11041999 (7) 31.12.1995 

11042110 31.12.1995 11042110 31.12.1995 
11042130 31.12.1995 11042130 31.12.1995 
11042150 31.12.1995 11042150 31.12.1995 
11042190 31.12.1995 11042190 31.12.1995 
11042210 31.12.1995 11042210 31.12.1995 
11042230 31.12.1995 11042230 31.12.1995 
11042250 31.12.1995 11042250 31.12.1995 
11042290 31.12.1995 11042290 31.12.1995 
11042310 31.12.1995 11042310 31.12.1995 
11042330 31.12.1995 11042330 31.12.1995 
11042390 31.12.1995 11042390 31.12.1995 
11042911 31.12.1995 11042911 31.12.1995 
11042915 31.12.1995 11042915 31.12.1995 
11042919 31.12.1995 11042919 31.12.1995 
11042931 31.12.1995 11042931 31.12.1995 
11042935 31.12.1995 11042935 31.12.1995 
11042939 31.12.1995 11042939 31.12.1995 
11042991 31.12.1995 11042991 31.12.1995 
11042995 31.12.1995 11042995 31.12.1995 
11042999 31.12.1995 11042999 31.12.1995 
11043010 31.12.1995 11043010 31.12.1995 
11043090 31.12.1995 11043090 31.12.1995 
11081100 31.12.1995 11081100 31.12.1995 
1109 . 31.12.1995 1109 . 31.12.1995 
15010011 31.12.1995 15010011 31.12.1995 
15010019 31.12.1995 15010019 31.12.1995 

ex 15010090 (8) 31.12.1995 ex 15010090 (8) 31.12.1995 
ex 1601 . (9) 31.12.1995 ex 1601 . (9) 31.12.1995 
ex 16021000 (9) 31.12.1995 ex 16021000 (9) 31.12.1995 
ex 16022090 (9) 31.12.1995 ex 16022090 (9) 31.12.1995 

16024110 31.12.1995 16024110 31.12.1995 
16024210 31.12.1995 16024210 31.12.1995 



ex 

ex 

Code NC 

16024911 
16024913 
16024915 
16024919 
16024930 
16024950 
16029010 
16029051 

16922030 

20096011 
20096019 
20096051 
20096059 
20096071 
20096079 
20096090 

ex 22041011 
ex 22041019 
ex 22041090 
ex 22042110 

22042125 
22042129 
22042135 
22042139 

t'X 22042149 
t'X 22042159 
t'X 22042190 
t'X 22042910 

22042925 
22042929 
22042935 
22042939 

ex 22042949 
ex 22042959 
ex 22042990 

22043010 
22043091 
22043099 

Notes 

(10) 

(11) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 
(12) 

Calendrier des 
libéralisations 

31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 

31.12.1995 

31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 

31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 

Note: La pm1t1on tarifaire 0803 est prov1soirement restreinte \'IS·à-v1s des Erats 
memhresde la Communautééconom1que er des pays préférennels 1usqu"à la constttu• 
tuin d"une orgamsat10n commune des marchés pour les bananes. Ces prodmts 
devront donc être mclus dans Ie présent prorocole. 

Notes exphcanves des resrrictions parnelles que l"Espagne mamtiendra 1usqu'à la 
fm de la pénode tram1t01re. 

(1) A l'exclus10n des antmaux pour corndas. 

(2) Umquemenr de l'espèce porcme domesnque. 

(3) lJmquement non conservés m concenrrésdestinés à la consommarion humaine. 

(4) A J'exclus10n du fromage blanc, de l'emmenrhal, du gruyére, des bleus, du 
parm1giano regg1ano er du grana padano. 

(5) lJmquement Ie hlé rendre panifiable. 

(6) lJniquernent J"avome èpomtée. 

(7) Umquernent les grams aplat1s. 

(8) A J"exclus1on de la graisse d'os ou de déchets d'o1seaux. 

(9) lJmquernent ceux qm cont1ennent de la v1ande ou des abars comestibles de 
l"espèce porcme dornesnque. 

( 10) Umquement ceux qm conriennent de la v1ande porcme. 

( 11 i Umquement: 

- les charcuteries à base de v1ande, d'ahats comestibles nu de sang de l'espèce 
porcine domesuque. 

- routepréparauon ouconservequi cont1ent de la v1andeoudesabatscomesr1bles 
de l'espèce porcme domestique. 

( 12) A l'exclus1on des vms de quahté prodmts dans des régions déterminées. 

GN-code 

16024911 
16024913 
16024915 
16024919 
16024930 
16024950 

ex 16029010 
16029051 

ex 16922030 

20096011 
20096019 
20096051 
20096059 
20096071 
20096079 
20096090 

ex 22041011 
ex 22041019 
ex 22041090 
ex 22042110 

22042125 
22042129 
22042135 
22042139 

ex 22042149 
ex 22042159 
ex 22042190 
ex 22042910 

22042925 
22042929 
22042935 
22042939 

ex 22042949 
ex 22042959 
ex 22042990 

22043010 
22043091 
22043099 

Noten 

(10) 

(11) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 

(12) 
(12) 
(12) 
(12) 

(12) 
(12) 
(12) 

Tijdschema 
liberaliseringen 

31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 

31.12.1995 

31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 

31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 
31.12.1995 

Nota: Post 0803 kent, voor de Lid-Staren van de Europese Gemeenschap en de 
preferenuele landen, tot aan de totstandbrenging van een gemeenschappelijke 
marktordening voor bananen, tijdeh1k beperkingen. Dezeprodukren dienen derhalve 
m dit Protocol te worden opgenomen. 

T oelichrmgen op de gedeeltelijke beperkingen die Span1e tor het emde van de over-
gan~spenode zal handhaven. 

( 1) Behalve dieren voor snerengevechren. 

(2) Alleen van varkens, huisdieren. 

(3) Alleen met geconserveerd n.JCh geconcentreerd, bestemd voor menselijke 
consumptie. 

(4) Met uitzondering van wrongel, Emmentaler, Gruyère, blauw-groen geaderde 
kaas, Parmigiano ReAAiano en Grana Padano. 

(5) Alleen zachte tarwe voor de broodbere1dmg. 

(6) Alleen onrpunre haver. 

(7) Alleen geplet graan. 

(8) Met u1tzondermg van heendervet of resten van gevogelte. 

(9) Alleen die welke vlees of eetbareslachrafvallen van varkens (hu1sd1eren) bevat-
ten. 

( 10) Alleen die welke varkensbloed bevatten. 

(11) Alleen: 

- worst, van vlees, van eetbare slachtafvallen of van bloed van varkens (hmsd1e­
ren); 

- bereidingen of conserven die vlees of eetbare slachtafvallen van varkens (huis­
dieren) bevatten. 

( 12) Met uitzondering van in bepaalde gebieden voortgebrachte kwaliteirswi1nen. 



Annexe B 

01031000, 01039110, 01039211, 01039219, 07011000, 07019010, 
07019051, 07019059, 08030010, 08030090, 08043000, 22042110, 
22042121, 22042123, 22042125, 22042129, 22042131, 22042133, 
22042135, 22042910, 22042921, 22042923,22042925, 22042929, 
22042931, 22042933, 22042935, 22042939. 

Bijlage B 

01031000, 01039110, 01039211, 01039219, 07011000, 07019010, 
07019051, 07019059, 08030010, 08030090, 08043000, 22042110, 
22042121, 22042123, 22042125, 22042129, 22042131, 22042133, 
22042135, 22042910, 22042921, 22042923, 22042925, 22042929, 
22042931, 22042933, 22042935, 22042939. 



PROTOCOLE N° 6 

relatif à l'assistance mutuelle en matière douanière 

Article ter 

Définitions 

Aux fins du présem protocole, on entend par: 

a) législation douanière: les dispositions applicables sur Ie 
terriroire des parties contractantes régissant l'imporration, 
l'exporration, Ie transit des marchandises et leur placement sur 
tout aurre régime douanier, y compris les mesures de prohibition, 
de restriction et de contröle adoptées par les parries; 

b) droits de douane: l' ensemble des droits, taxes, redevances 
ou impositions diverses qui sont prélevés et perçus sur Ie territoire 
des parries contractantes en application de la législation doua­
nière, à l'exclusion des redevances et impositions dom Ie montane 
est limité au coût approximatif des services rendus; 

c) a urorité requéranre: une aurorité administrative compétente 
qui a ètè désignèe à cette fin par une parrie contractante et qui 
formule une dcmande d'assistance en matière douanière; 

d) ;1Utor1té requise: une autorité admm1scrarive compétente 
qui a été dés1gnéc ä ccttc fin par unc pamc contractante et qui 
rl'«;Olt unc dcmandc d'assistancc en mat1ère douamèrc; 

e) mfracuon: route violation de la législation douanière ainsi 
que route tentat1ve de vJOlauon de certe législanon. 

Arr. 2 

Champ d'application 

1. Les parties contractantes se prêtent mutuellement assis­
t;rnce, de la mamère et dans les conditions prévues par Ie présent 
protocole, pour garantir que la lég1slation douanière soit correcte­
ment appliquée, notamment en prévenant et en décelanr les infrac­
t1ons à cette législation et en menant des enquêtes à leur sujet. 

2. L'assistance en matière douanière prévue par Ie présenc 
protocole s'applique à route autorité administrative des parnes 
contractantes compétente pour l'application du présent proto­
cole. Elle ne préjuge pas les dispositions régissant l'assistance 
mutuelle en matière pénale. De même, elle ne s'applique pas aux 
renseignemems recueillis en vertu de pouvoirs exercés à la 
demande des aucorités judiciatres, sauf accord de ces aurorités. 

Art. 3 

Ass,stance sur demande 

1. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise 
commumque à celle-ci rour renseignemem utile lui permettant de 
s'assurer que la législauon douanière est correctement appliquée, 
notamment les renseignemenrs concernant les opérations consta­
tées ou projetées qui constituent ou som susceptibles de constituer 
une infraction à cette législation. 

PROTOCOL Nr. 6 

betreffende wederzijdse bijstand in douanezaken 

Artikel 1 

Definities 

Voor de toepassing van dit protocol wordt verstaan onder: 

a) douanewetgeving: de op het grondgebied van de Overeen­
komstsluitende Partijen geldende voorschriften betreffende de 
invoer, de uitvoer en de doorvoer van goederen en de plaatsing 
daarvan onder enige andere douaneregeling, met inbegrip van de 
door genoemde Partijen ingestelde verboden, beperkingen en 
controlemaatregelen; 

b) douanerechten: alle rechten, belastingen, vergoedingen en 
andere heffingen die ter uitvoering van de douanewetgeving op 
het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen worden 
toegepast en ingevorderd, met uitzondering van de vergoedingen 
en heffingen waarvan het bedrag bij benadering gelijk is aan de 
kosten van de verleende diensten; 

c) verzoekende autoriteit: een bevoegde administratieve auto­
riteit welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is 
aangewezen en die een verzoek om administratieve bijstand in 
douanezaken indient; 

d) aangezochte autoriteit: een bevoegde administratieve auto­
riteit welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is 
aangewezen en die een verzoek om administratieve bijstand m 
douanezaken omvangt; 

e) overtreding: elke inbreuk op de douanewetgeving en elke 
poging daartoe. 

Art. 2 

Werkingssfeer 

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar bij­
stand, op de wijze en onder de voorwaarden vastgesteld in dit 
protocol, met het oog op de correcte toepassing van de douane­
wetgeving, in het bijzonder wat de preventie, de opsporing en her 
onderzoek van overtredingen van deze wetgeving betreft. 

2. De bijstand in douanezaken waarin dit protocol voorziet, 
geldt voor elke administratieve autoriteit van de Overeenkomst­
simtende Partijen die bevoegd is voor de toepassing van dit proto­
col. De bijstand in douanezaken doet geen afbreuk aan de regels 
betreffende de wederzijdse bijstand in strafzaken en geldt niet 
voor informatie die is verkregen krachtens bevoegdheden welke 
op verzoek van de rechterlijke autoriteiten worden uitgeoefend, 
tenzij deze autoriteiten hiermee instemmen. 

Art. 3 

Bijstand op 1.1erzoek 

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit verschaft de 
aangezochte autoriteit eerstgenoemde alle ter zake dienende infor­
matie die deze nodig heeft voor de correcte toepassing van de 
douanewetgeving, met inbegrip van informatie betreffende 
transacties waarvan bekend is dat zij hebben plaatsgevonden of 
gepland zijn en die een overtreding vormen of zouden vormen van 
deze wetgeving. 



2. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise 
informe celle-ci sur Ie point de savoir si les marchandises expor­
tées du rerriroire de l'une des parties contractantes ont été réguliè­
rement inrroduires sur Ie rerritoire de I' autre partie en précisant, Ie 
cas échéant, Ie régime douanier sous lequel ces marchandises ont 
éré placées. 

3. Sur demande de l'aurorité requérante, l'autorité requise 
prend les mesures nécessaires pour s'assurer qu'une surveillance 
est exercée sur; 

a) les personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonna­
blement de croire qu'elles commettent ou ont commis des infrac­
tions à la législation douanière; 

b) les mouvements de marchandises signalées comme pouvant 
donner lieu à des infractions graves à la législarion douanière; 

c) les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de 
croire qu'ils ont été, som ou peuvent être urilisés pour commettre 
des infracrions à la législation douanière. 

Art. 4 

Assistance spontanée 

Les parties contractantes se prêtenr muruellement assistance, 
dans les domaines relevant de leur compétence, si el les considèrent 
que cela est nécessaire à l'application correcte de la législation 
Jouanière, en particulic:r lorsqu'elles obtiennent des renseigne­
ments se rapporcant: 

- à des opérations qui ont constirué, constituent ou som 
susceptibles de constiruer une infraction à cetre législation et qui 
peuvent intéresser d'autrl:'s parrics contractantes; 

- aux nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour effectuer 
ces opérarions; 

- aux marchandises dom on sair qu'elles donnent lieu à une 
mfraction grave à la législation douanière régissanr l'importation, 
l'exportation, Ie transit ou tout aurre régime douanier. 

Are. 5 

Communication!N otification 

Sur demande de l'aurorité requérante, l'aurorité requise prend, 
conformémenr à sa législation, toutes les mesures nécessaires pour 

communiquer tour document; 

notifier route décision 

entrant dans Ie domaine d'application du présenr prorocole, à 
un destinataire résidanr ou établi sur son rerritoire. Dans ce cas, 
l'arricle 6, paragraphe 3, est applicable. 

Arr. 6 

Forme et substance des demandes d' assistance 

1. Les demandes formulées en vertu du présent prorocole som 
formulées par écrir. Les documents nécessaires pour permettre de 

2. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit deelt de aange­
zochte autoriteit haar mede of goederen die uit het grondgebied 
van een der Overeenkomstsluitende Partijen zijn uitgevoerd, op 
regelmatige wijze in de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn 
ingevoerd, onder vermelding, in voorkomend geval, van de doua­
neregeling waaronder deze goederen zijn geplaatst. 

3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit zorgt de aange­
zochte autoriteit ervoor dat toezicht wordt gehouden op: 

a) natuurlijke personen of rechtspersonen ren aanzien waar­
van een redelijk vermoeden bestaat dat zij de douanewetgeving 
overtreden of overtreden hebben; 

b) goederenbewegingen waarvan wordt bericht dat zij aanlei­
ding kunnen geven tor ernstige overtredingen van de douanewet­
geving; 

c) vervoermiddelen waarvan op redelijke gronden wordt 
vermoed dat zij voor her plegen van inbreuken op de douanewet­
geving werden gebruikt, worden gebruikt of zouden kunnen 
worden gebruikt. 

Art. 4 

Bijstand op eigen initiatief 

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar, binnen het 
kader van hun bevoegdheden, bijstand, indien zij zulks noodzake­
lijk achten voor de juiste toepassing van de douanewetgeving, in 
het bijzonder wanneer zij informatie verkrijgen omtrent: 

- transacties die een inbreuk vormden, vormen of zouden 
vormen op deze wetgeving en die van belang kunnen zijn voor 
andere Overeenkomstsluitende Partijen; 

- nieuwe middelen of methoden die bij dergelijke transacties 
worden gebruikt; 

- goederen waarvan bekend is dat zij het voorwerp vormen 
van een ernstige overtreding van de douanewetgeving in verband 
met de invoer, de uitvoer of de doorvoer, dan wel van enige andere 
douaneregeling. 

Art. 5 

Afgifte van documenten/Kennisgeving z,an besluiten 

Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aange­
zochte autoriteit, overeenkomstig haar eigen wetgeving, de 
nodige maatregelen voor : 

de afgifte van alle documenten; 

de kennisgeving van alle besluiten 

waarop het bepaalde in dit protocol van toepassing is, aan een 
geadresseerde die op haar grondgebied verblijft of gevestigd is. In 
dit geval is artikel 6, lid 3, van toepassing. 

Art. 6 

Vorm en inhoud van verzoeken om bijstand 

1. Verzoeken in het kader van dit protocol worden schriftelijk 
gedaan en gaan vergezeld van de voor de behandeling ervan 



répondre à ces demandes accompagnent ladite demande. Lorsque 
l'urgence de la situation l'exige, les demandes présencées verbale­
ment peuvenc être acceptées, mais elles doivent être immédiate­
ment confirmées par écrit. 

2. Les demandes présencées conformémenr au paragaphe 1 er 

du présent arucle som accompagnées des renseignemencs 
suivanrs: 

<1) l'aurorité requérance qui présence la demande; 

b) la mes ure requise; 

c) l'ohjet et Ie motif de la demande; 

d) la législation, les règles et autres instrumenrs juridiques 
concernés; 

e) des ind1cations aussi exacres et complètes que possihle sur 
les personnes phys1ques ou morales qui font l'objer des enquêtes; 

f) un résumé des fairs pertinenrs, sauf dans les cas prévus à l'ar­
ricle 5. 

,. Les demandes sonc étahlies dans une langue officielle de 
Lrnronré requtse ou dans une langue acceprable puur cette auto­
nté. 

4. S1 unc demande nc répond pas aux condirions formelles, il 
c-.r possible de demandcr qu'elle soit corrigée ou complérée; des 
mcsurcs conscrvatoires peuvent cependanr être ordonnées. 

Art. 7 

Exécution des dem<1ndes 

1. Pour répondre à une demande d'assistance, l'aurorité 
rcqu1se ou, lorsque celle-ci ne peur agir seule, Ie service admims­
rrat1f auqucl la demande a éré adressée p;.u cette auroriré procède, 
dans les limites de sa compétence er de ses ressources, comme s'il 
ag1ssair pour son propre compte ou à la demande d'aurres aurori­
rés de la même partie contractante, en fournissant les renseigne­
ments dom il d1spose déjà et en procédanr ou faisanr procéder aux 
enquêtes appropriées. 

2. Les demandes d'assistance som satisfaites conformémenr à 
la législation, aux règles et aux autres instrumenb juridiques de la 
parrie contractante requise. 

3. Les foncrionnaires dûmenr aurorisés d'une partie contrac­
tante peuvenr, avec l'accord de l'autre partie contractante en 
cause et dans les conditions prévues par celle-ci, recueillir, dans les 
hureaux de l'autorité requise ou d'une autre aurorité <lont celle-ci 
est responsahle, des renseignements relatifs à l'infraction à la 
législarion douanière dom l'autorité requéranre a hesoin aux fins 
du présenr protocole. 

4. Les fonctionnaires d'une partie contractante peuvent, avec 
l'accord de l'autre partie, être présenrs aux enquêtes menées sur Ie 
rerritoire de cette dernière. 

noodzakelijke bescheiden. In spoedeisende gevallen kunnen 
verzoeken mondeling worden gedaan, mits zij onmiddellijk 
schriftelijk worden bevestigd. 

2. De overeenkomstig het bepaalde in lid 1 ingediende verzoe­
ken bevatten de hierna volgende gegevens: 

a) de naam van de verzoekende autoriteit; 

b) de gevraagde maatregel; 

c) her voorwerp en de reden van het verzoek; 

d) de relevante wetten, regels en andere voorschriften; 

e) zo nauwkeurig en volledig mogelijke informatie betreffende 
de natuurlijke personen of rechtspersonen waarop her onderzoek 
betrekking heeft; 

() een overzicht van de relevante feiten, behalve in de in arti­
kel 5 bedoelde gevallen. 

3. De verzoeken worden ingediend in een officiële raai van de 
aangezochte autoriteit of in een voor deze autoriteit aanvaardbare 
taal. 

4. Indien een verzoek nier in de juiste vorm wordt gedaan, kan 
om correctie of aanvulling daarvan worden verzocht. Er kunnen 
echter voorzorgsmaatregelen worden genomen. 

Arr. 7 

Beh,.mdeling uan z,erzoeken 

1. De aangezochte autoriteit of, indien deze nier tor zelfstandig 
handelen bevoegd is, de administratieve dienst waaraan her 
verzoek door deze autoriteit werd gericht, behandelt het verzoek 
om bijstand, binnen de perken van haar bevoegdheden en met de 
middelen waarover zij beschikt, alsof zij voor eigen rekening of in 
opdracht van een andere autoriteit van dezelfde Overeenkomst­
sluitende Partij handelde, met name door reeds beschikbare infor­
matie re verstrekken en her nodige onderzoek re verrichten of te 
doen verrichten. 

2. Verzoeken om bijstand worden behandeld overeenkomstig 
de wetten, reglementen en andere rechtsvoorschriften van de 
aangezochte Overeenkomsrsluirende Partij. 

3. Ter zake bevoegde ambtenaren van een Overeenkomst­
sluitende Partij kunnen met instemming van de andere betrokken 
Overeenkomstsluitende Partij en onder de door deze laatste vast­
gestelde voorwaarden, van de diensten van de aangezochte auto­
riteit of van een andere autoriteit die onder de aangezochte autori­
teit ressorteert, informatie betreffende inbreuken op de douane­
wetgeving verkrijgen die de verzoekende autoriteit nodig heeft ter 
uitvoering van het bepaalde in dit protocol. 

4. Ambtenaren van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen. 
met instemming van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 
aanwezig zijn bij onderzoek op her grondgebied van laatstge­
noemde partij. 



Art. 8 

Forme sous laquelle les renseignements 
doivent être communiqués 

1. L'aurorité requise communique les résultats des enquêtes à 
l'autorité requérante sous la forme de documents, de copies certi­
fiées conformes de documents, de rapports et de textes similaires. 

2. La fourniture de documenrs prévue au paragraphe 1 peut 
être remplacée pas celle d'informations produites, sous quelque 
forme que ce soit et aux mêmes fins, par Ie moyen de 
l'mformatique. 

Art. 9 

Dérogations à l' obligation de prêter assistance 

1. Les parties contractantes peuvent refuser de prêter leur assis­
tance au titre du présent protocole si une telle assistance: 

a) est susceptible de porter atteinte à leur souveraineté, à 
l'ordre public, à leur sécurité ou à d'autres intérêts essenriels; ou 

b) fait intervenir une réglementation fiscale oude change aurre 
que la réglementation concernanr les droits de douane; ou 

c) 1mplique la violation d'un secret industrie!, commercial ou 
profess1011nel. 

2. S1 l'autorité rcquéranre sollicite une assistance qu'elle ne 
pourra1t pas ellc-même fournir si elle lui étalt demandée, elle attire 
l'attention sur ce fait dans sa demande. Il appartienr alors à 
l'autoriré requise de décider de la manière donr elle doir répondre 
à cerre demande. 

3. Si l'assisrance est refusée, la décision er les raisons qui 
l'expliquent doivenr être norifiées sans délai à l'aurorité requé­
rante. 

Arr. 10 

Oblzgation de respecter Ie secret 

1. Tout renseignemenr communiqué, sous quelque forme que 
ce soit, en applicarion du présent protocole revêt un caracrère 
confidentie!. Il est couvert par Ie secret professionnel er bénéficie 
de la protecr1on accordée par les lois applicables en la matière par 
la partie contractante qui l'a reçu, ainsi que par les dispositions 
correspondantes s'appliquant aux instances communauraires. 

2. Les données nominatives ne som pas communiquées 
lorsqu 'il y a lieu raisonnablement de croire que la transmission ou 
l'urilisation faire des données ainsi transmises seraienr conrraires 
aux principes juridiques fondamentaux d'une des parties er, en 
particulier, lorsque la personne concernéeen subirait un préjudice 
in1usnfié. Sur demande, la partie qui reçoit les données informe la 
part ic qui les fournit de l'urilisation faire des renseignemenrs four­
nis et des résulrats obtenus. 

3. Les données nominativcs ne peuvent être transmises qu'aux 
autorirés douanières et, lorsqu'elles som nécessaires à des fins de 
poursuites judic1aires, au ministère public et aux autorités judi­
c1a1res. Toute autre personne ou autorité ne peut recueillir de 
relles mformations que sur autorisation préalablc de l'autorité qui 
les fourmr. 

Art. 8 

Vorm waarin de informatie dient 
te worden verstrekt 

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ingestelde 
onderzoek aan de verzoekende autoriteit mede in de vorm van 
bescheiden, voor echt gewaarmerkte afschriften van bescheiden, 
rapporten en dergelijke. 

2. De in lid 1 bedoelde bescheiden kunnen worden vervangen 
door informatie welke met behulp van systemen voor automati­
sche gegevensverwerking in om het even welke vorm voor het­
zelfde doeleinde wordt verstrekt. 

Art. 9 

Gevallen waarin geen bijstand dient te worden tier/eend 

1. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de in dit proto­
col bedoelde bijstand weigeren wanneer het verlenen daarvan: 

a) hun soevereiniteit, openbare orde, veiligheid of andere 
wezenlijke belangen in het gedrang zou kunnen brengen; 

b) de toepassing inhoudt van valuta- of belastingregelingen 
andere dan die welke betrekking hebben op de douanerechten; of 

c) zou leiden tot de schending van een industrieel geheim, een 
handelsgeheim of een beroepsgeheim. 

2. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van hij­
stand verzoekt die zij desgevraagd zelf niet zou kunnen verlenen, 
vermeldt zij dit in haar verzoek. De aangezochte autoriteit bepaalt 
zelf hoe zij op een dergelijk verzoek reageert. 

3. Indien bijstand wordt geweigerd, dienen het daartoe 
strekkende besluit en de redenen welke eraan ren grondslag liggen 
onverwijld aan de verzoekende autoriteit te worden medegedeeld. 

Art. 10 

Geheimhoudingsplicht 

1. Alle informatie die ter uitvoering van dit protocol in om het 
even welke vorm wordt verstrekt, heeft een vertrouwelijk 
karakter. Zij valt onder de geheimhoudingsplicht en geniet de be­
scherming van de ter zake geldende wettelijke voorschriften van 
de Overeenkomstsluitende Partij die ze heeft omvangen en van de 
overeenkomstige bepalingen waaraan de communautaire autori­
teiten onderworpen zijn. 

2. Persoonsgebonden gegevens worden niet verstrekt wanneer 
er gegronde redenen zijn om aan te nemen dat de mededeling of 
het gebruik daarvan strijdig zouden zijn met de fundamentele 
rechtsbeginselen van een der partijen en, in het bijzonder, indien 
de betrokken persoon hiervan onrechtmatig nadeel zou ondervin­
den. De Partij die de gegevens ontvangt, deelt de Partij die de gege­
vens verstrekt desgevraagd mede voor welk doel deze zijn 
gebruikt en welke resultaten ermee zijn bereikt. 

3. Persoonsgebonden gegevens mogen uitsluitend worden 
medegedeeld aan douaneautoriteiten en, indien vereist ten 
behoeve van rechtsvervolging, aan het openbaar ministerie en de 
rechterlijke autoriteiten. Andere personen of autoriteiten kunnen 
dergelijke informatie uitsluitend verkrijgen na voorafgaande toe­
stemming van de autoriteit die ze verstrekt. 



4. La partie qui fournit !'information en vérifie l'exactitude. 
Lorsqu'il apparaît que l'informaton fournie était inexacte ou 
devrait être détruite, la partie qui la reçoit en est avertie sans délai. 
Celle-ci est tenue de procéder à la correction ou à la destruction de 
cette information. 

5. Sans préjudice des cas ou l'intérêt public i'emporte, la 
personne concernée peut, sur demande, obtenir des renseigne­
ments sur les données stockées et sur l'objet de ce srockage. 

Art. 11 

Utilisation des renseignements 

1. Les renseig;1ements recueillis ne doivent être utilisés qu'aux 
fins du présent protocole et ne peuvent être utilisés par une partie 
contractante à d'autres fins qu 'avec l'accord écrit préalable <le 
l'aurorité administrative qui les a fournis et ils sont en outre 
soumis aux restrictions imposées par cette aurorité. Ces disposi­
tions ne som pas applicables aux renseignements concernant les 
délits ayant trait aux stupéfiants et aux substances psychmropes. 
Ces renseignements peuvent être communiqués aux aurres autori­
rés qui sont directement engagées dans la Jutte comre Ie trafic illi­
cire de srupéfiants dans les limites de l'article 2. 

2. Le paragraphe 1 ne fait pas obstacle à l'utilisation des rensei­
gnements dans Ie cadre d'actions judiciaires ou administratives 
engagées par la suite pour non-respect de la législation douanière. 

3. Les parties contractantes peuvent faire état, à titre de preuve, 
dans leurs procès-verbaux, rapports et témoignages ainsi qu'au 
cours des procédures et pourscites <levant les tribunaux, des 
renseignement recueillis et des documents consultés conformé­
ment aux dispositions du présent protocole. 

Arr. 12 

Experts et témoins 

Un agent d'une auronte reqmse peut être auronse à 
comparaître, dans les limites fixées par l'autorisation qui lui a été 
accordée, comme expert ou témoin dans Ie cadre d'actions judi­
ciaires ou administratives engagées dans les domaines relevant du 
présent protocole, dans la juridiction d'une autre partie contrac­
tante, et à produire les objets, documents ou copies certifiées 
conformes de ceux-ci qui peuvent être nécessaires à la procédure. 
La demande de comparution doit indiquer avec précision dans 
quelle affaire, à quel titre et en quelle qualité )'agent sera inter­
rogé. 

Art. 13 

Frais d'assistance 

Les parties contractantes renoncenr de part et d'autre à route 
réclamation portant sur Ie remboursement des frais résultant de 
l'application du présenr protocole, sauf en ce qui concerne, Ie cas 
échéant, les indemnités versées aux experts et témoins ainsi 
qu'aux interprètes et traducteurs quine dépendenr pas des servi­
ces puhlics. 

4. De partij die de gegevens verstrekt, controleert de juistheid 
daarvan. Wanneer blijkt dat verstrekte gegevens onjuist zijn of 
dienen te worden geschrapt, wordt de ontvangende partij daarvan 
onverwijld in kennis gesteld. Laatstgenoemde partij is gehouden 
de correctie of de schrapping uit te voeren. 

5. Behalve in gevallen waarin zulks strijdig is met het algemeen 
belang, kan de betrokken, op zijn verzoek, informatie verkrijgen 
omtrent opgeslagen gegevens en de redenen welke aan deze opslag 
ten grondslag liggen. 

Art. 11 

Gebruik LJan informatie 

1. De verkregen informatie mag uitsluitend worden gebruikt 
voor de toepassing van het bepaalde in dit protocol. Het gebruik 
van deze informatie door een Overeenkomstsluitende Partij voor 
andere doeleinden is afhankelijk gesteld van de voorafgaande 
schriftelijke toestemming van de administratieve autoriteit die ze 
heeft verstrekt en is aan de door deze autoriteit vastgestelde 
beperkingen onderworpen. Deze bepalingen zijn niet van toepas­
sing op informatie betreffende overtredingen met betrekking tot 
verdovende middelen en psychotrope stoffen. Dergelijke informa­
tie mag worden doorgegeven aan andere autoriteiten die recht­
streeks bij de bestrijding van de illegale handel in verdovende 
middelen betrokken zijn, binnen de perken van artikel 2. 

2. Het bepaalde in lid 1 vormt geen beletsel voor het gebruik 
van de informatie in enige gerechtelijke of administratieve proce­
dures die naderhand worden ingesteld wegens niet-naleving van 
de douanewetgeving. 

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de overeen­
komstig het bepaalde in dit protocol verkregen informatie en 
geraadpleegde bescheiden in hun rapporten, getuigenissen en ge­
rechtelijke procedures als bewijsmateriaal gebruiken. 

Art. 12 

Deskundigen en getuigen 

Een onder een aangezochte autoriteit ressorterende ambtenaar 
kan worden gemachtigd, binnen de perken van de hem verleende 
machtiging, in het rechtsgebied van een andere Overeenkomst­
sluitende Partij als getuige of deskundige op te treden in gerech­
telijke of administratieve procedures die betrekking hebben op 
onderwerpen waarop dit protocol van toepassing is en daarbij de 
voor het gerechtelijk onderzoek noodzakelijke voorwerpen, be­
scheiden of voor echt gewaarmerkte afschriften van bescheiden 
voor te leggen. In de convocatie dient uitdrukkelijk te worden 
vermeld over welk onderwerp en in welke functie of hoedanigheid 
de betrokken ambtenaar zal worden ondervraagd. 

Art. 13 

Kosten L1an de biistand 

De Overeenkomstsluitende Partijen brengen elkaar geen kosten 
in rekening voor uitgaven welke ter uitvoering van het bepaalde in 
dit protocol zijn gemaakt, met uitzondering, in voorkomend 
geval, van de uitgaven voor deskundigen, getuigen, tolken en 
vertalers die niet in overheidsdienst zijn. 



Art. 14 

Application 

1. La gestion du présent protocole est confiée aux autorités 
douanières nationales de Bulgarie, d'une part, et aux services 
compétents de la Commission et, Ie cas échéant, aux autorités 
douanières des Etats membres de la Communauté européenne, 
d'autre part. lis décident de routes les mesures et dispositions 
pratiques nécessaires pour son application, en tenant compte des 
règles en vigueur dans Ie domaine de la protection des données. Ils 
peuvent proposer aux organes compétents les modifications qui 
devraient, selon eux, être apportées au présent protocole. 

2. Les parties contractantes se consul tent ets 'informent ensuite 
mutuellement des modalités d'application qui sont adoptées 
conformément aux dispositions du présent article. 

Art. 15 

Complémentarité 

1. Le présent protocole complète les accords d'assistance 
muruelle qui om été conclus ou qui peuvenr être conclus entre un 
ou plusieurs Etats memhres de la Communauté et la Bulgarie. Il 
n'mterdit pas non plus qu'une assistance mutuelle plus impor­
tante soit fournie en vcrtu de ces accords. 

2. Sans préjudicc de l'articlc 11, ces accords ne porrent pas 
attcmtc aux dispos1tions communauraires rég1ssant la commum­
cat1on entre les services compétents de la Commission et les auto­
rités douanières des Etats mem bres de tout renseignement recueilli 
en matière douanit:re susceptible de présenter un intérêt pour la 
Communauré. 

Art. 14 

Tenuitvoerlegging 

1. Het beheer van dit protocol wordt waargenomen door de 
centrale douaneautoriteiten van Bulgarije enerzijds, en de 
bevoegde diensten van de Commissie en, in voorkomend geval, de 
douaneautoriteiten van de Lid-Staten, anderzijds. Deze instanties 
stellen alle praktische maatregelen en regelingen voor de toepas­
sing van dit protocol vast, rekening houdend met de voorschriften 
op het gebied van de gegevensbescherming. Zij kunnen de 
bevoegde instanties aanbevelingen doen voor wijzigingen die 
huns inziens in dit protocol dienen te worden aangebracht. 

2. De Overeenkomstsluitende Partijen plegen overleg en geven 
elkaar vervolgens kennis van alle uitvoeringsbepalingen die 
overeenkomstig dit artikel worden genomen. 

Art. 15 

Complementariteit 

1. Dit protocol vormt een aanvulling op alle overeenkomsten 
inzake wederzijdse bijstand die zijn gesloten of kunnen worden 
gesloten tussen een of meer Lid-Staten van de E.G. en Bulgarije. 
Her staat niet in de weg aan de toepassing van deze overeen­
komsten of aan de ruimere wederzijdse bijstand die daarin even­
tueel is voorzien. 

2. Onverminderd her bepaalde in artikel 11 doen deze over­
eenkomsten geen afbreuk aan de communautaire bepalingen 
herreffende de uitwisseling, tussen de bevoegde diensten van de 
Commissie en de douaneautoriteiten van de Lid-Staten, van alle 
met betrekking tot douanezaken verkregen informatie die voor de 
Gemeenschap van belang kan zijn. 



PROTOCOLE N° 7 

Relatif aux concessions accordées dans les limites annuelles 

les parties conviennent que, si l'accord entre en vigueur après 
Ie 1 er jan vier d'une année donnée, les concessions accordées dans 
les limites des quantités annuelles seront ajustées au prorata, à 
l'exception des concessions communautaires figurant dans les 
annexes III er XI. 

En ce qui concerne les annexes III er XI, les produits pour 
lesquels des certificars d'importation ont été délivrés, en vertu des 
règlements du Conseil des Communautés européennes instituanr 
des préférences tarifaires généralisées, entre Ie 1 er janvier et la date 
d'entrée en vigueur de l'accord seront imputés aux contingents et 
plafonds tarifaires indiqués dans ces annexes. 

PROTOCOL NR. 7 

Betreffende aan jaarlijkse beperkingen gebonden concessies 

De Partijen komen overeen dat indien de Overeenkomst na 
1 januari van enig jaar in werking treedt, alle aan jaarlijkse 
maxima gebonden concessies pro rata zullen worden aangepast, 
met uitzondering van de in de bijlagen III en XI opgenomen 
concessies van de Gemeenschap. 

Ten aanzien van de bijlagen III en XI zij opgemerkt dat 
produkten waarvoor tussen 1 januari en de datum van inwerking­
treding van de Overeenkomst invoercertificaten werden afgege­
ven krachtens de verordeningen (E.E.G.) van de Raad houdende 
toepassing van algemene tariefpreferenties, zullen worden afge­
boekt op de rariefcontingenten of tariefplafonds die in deze bijla­
gen zijn opgenomen. 



PROTOCOLE N° 8 

Relatif aux voies d'eau transfrontalières 

Les parties contractantes, 

Ayant à l'esprit les principes régissant notamment: 

- la convention sur la protection et l'utilisation des cours 
d'eau transfrontalières et des lacs internationaux; 

- la convention sur l'évaluation de l'impact sur 
l'environnement dans un contexre transfrontière; 

- la convention sur l'impact transfrontière des accidents 
industriels; 

- la convention Ramsar; 

Considérant que l'article 81 de l'accord, qui porte sur la coopé­
ration en matière d'environnement, définit Ie cadre dans lequel les 
initiarives des parties en marière de coopération transfrontière 
peuvent être complérées par des programmes d'intérêt commun; 

Considérant que la gestion des caux des voies transfronralières 
est l'un des domaines de la coopération visés à l'article 81 de 
l'accord, 

Sont convenues de mettre en place, dans l'inrérêt commun des 
parties et avec l'assistance financière de la Communauté confor­
mément aux dispositionc. du titre VIII de l'accord, un système 
permettant de survciller la qualité et Ie débit de l'eau de leurs voies 
rransfrontalières dans Ie hut de: 

- réduire la pollurion des voies d'eau rransfronralières à un 
niveau adéquar garamissant que leur urilisarion économique soit 
écolog1quement saine et d'empêcher, dans la mesure du possible, 
routes les aurres formes de pollurion de ces eaux, er noramment 
celles qu'entraîneraient d'éventuels accidents; 

- merrre en place un système d'alerte rapide pour prévenir les 
inondations et les niveaux dangereux de pollurion de ces voies 
d'eau; 

- promouvoir conjointement la lurre contre l'érosion de~ suis 
imputable aux cours d'eau transfrontières; 

- promouvoir l'unlisarion rationnelle de ressources en eau 
des voies transfronralières conformément aux disposirions de la 
convention sur la protecrion et l'utilisation des cours d'eau trans­
frontières et des lacs internationaux; 

- promouvoir la protecrion effecrive de la flore et de la faune 
aux esruaires des cours d'eau transfrontières situés sur leurs terri­
toires respectifs. 

PROTOCOL NR. 8 

Betreffende de grensoverschrijdende waterwegen 

De Overeenkomstsluitende Partijen, 

Verwijzend naar de beginselen die uitgangspunt zijn voor met 
name: 

- het Verdrag inzake de bescherming en het gebruik van 
grensoverschrijdende waterlopen en internationale meren; 

- het Verdrag inzake milieu-effectrapportage in grensover­
schrijdend verband; 

- her Verdrag inzake grensoverschrijdende gevolgen van in­
dustriële ongevallen; 

- de Overeenkomst van Ramsar; 

Overwegende dat artikel 81 van de Overeenkomst, dat 
het rekking heeft op samenwerking op milieugebied, het kader tot 
stand brengt waarin de initiatieven van de Partijen op het gebied 
van grensoverschrijdende samenwerking kunnen worden uitge­
werkt door middel van programma's van gemeenschappelijk 
belang; 

Overwegende dat het waterbeheer van grensoverschrijdende 
rivieren een van de terreinen van samenwerking is die in artikel 81 
van de Overeenkomst worden genoemd, 

Komen overeen om in beider belang, met financiële bijstand 
van de Gemeenschap, op grond van de desbetreffende bepalingen 
van titel VIII een systeem op te zetten om de waterkwaliteit en 
-hoeveelheid in hun grensoverschrijdende waterwegen nauwlet­
tend te volgen: 

- om de verontreiniging van het water in grensover­
schrijdende waterwegen zodanig terug te dringen dat een ecolo­
gisch verantwoord gebruik in de economie gewaarborgd is, en 
ernaar te streven alle andere vormen van verontreiniging van dit 
water, vooral verontreiniging door ongevallen, re voorkomen; 

- om een systeem in te stellen voor vroegtijdige waarschu­
wing tegen overstromingen of gevaarlijke niveaus van waterver­
ontreiniging in die waterwegen; 

- om met vereende krachten de strijd aan te binden tegen 
bodemerosie die te wijten is aan grensoverschrijdende waterlo­
pen; 

om een rationeel gebruik van de watervoorraad van grens­
overschrijdende waterwegen te bevorderen overeenkomstig de 
bepalingen van het Verdrag inzake de bescherming en het gebruik 
van grensoverschrijdende waterlopen en internationale meren; 

- om een doeltreffende bescherming van de flora en fauna bij 
de estuaria van de grensoverschrijdende waterlopen op hun 
onderscheiden grondgebieden te bevorderen. 
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SLOT AKTE, ACTA FIN AL, ACT FINAL. 

ACTE FINAL 

Les plénipotentiaires: 

DU ROY AUME DE BELGIQUE, 

DU ROY AUME DE DANEMARK, 

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

DU ROY AUME D'ESPAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

DE L'IRLANDE, 

DE LA REPUBLIQUE IT ALIENNE, 

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, 

DU ROYAUME DES PAYS-BAS, 

DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 

DU ROY AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR­
LANDE DU NORD, 

Parties contractantes au tratré instituant la Communaucé 
économique européenne, au traité instituant la Communaucé 
curopéennc du Charhon et de l'Acier, au rraité instituant la 
Communauté curopécnne de l'Energie aromique, 

ei-après dénommés les "Etats membres », et 

de la COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, de 
la COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMI­
QUE er de la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHAR­
BON ET DE L'ACIER, 

et-après dénommées « Communauté », 

d'une part, 

er les pléniporentiaires de la REPUBUQUE DE LA BULGA­
RIE, ei-après dénommée "Bulgarie », 

d'aurre part, 

réunis à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingt­
treize, pour la signaturede l'accord européen étahlissant une asso­
ciation entre les Communaurés européennes et leurs Etats 
membres, d'une part, et la Bulgarie, d'autre part, ei-après 
dénommé "accord européen », 

ont adopté les textes suivants: 

l'accord européen er les prorocoles suivants: 

Protocole n° 1 relatif aux produits textiles et d'habillement, 

Protocole n° 2 relatif aux produits couverts par Ie traité insti­
ruant la Communauté européenne du charbon et de l'acier 
(C.E.C.A.), 

Protocole n° 3 relatif aux échanges entre la Bulgarie et la 
Communauté de produits agricoles transformés ne relevant pas de 
)'annexe II du traité C.E.E., 

Prorocole n° 4 relat1f à la définition de la notion de "produits 
originaires » et aux méthodes de coopération administrative, 
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SLOTAKTE 

De gevolmachtigden van: 

HET KONINKRIJK BELGIE, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPlJ.BLIEK, 

IERLAND, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT­
T ANNIE EN NOORD-IERLAND, 

Verdragsluitende Partijen hij her Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 

hierna de "Lid-Staten» re noemen, en van 

de EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, de 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE en 
de EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, 

hierna "de Gemeenschap» re noemen, 

enerzijds, 

en de gevolmachtigden van de REPUBLIEK BULGARIJE, 
hierna «Bulgarije" te noemen, 

anderzijds, 

bijeengekomen te Brussel, op acht maart negentienhonderd 
drieënnegentig, voor de ondertekening van de Europa­
Overeenkomst waarbij een associatie tor stand wordt gebracht 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, ener­
zijds, en Bulgarije, anderzijds, hierna "de Europa­
Overeenkomst » te noemen, 

hehhen de volgende teksten aangenomen: 

de Europa-Overeenkomst en de volgende protocollen: 

Protocol nr. betreffende textielprodukten en kledingsar-
tikelen, 

Protocol nr. 2 betreffende produkten die vallen onder het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal (E.G.K.S.), 

Protocol nr. 3 betreffende het handelsverkeer tussen Bulgarije 
en de Gemeenschap van niet onder bijlage bij het E.E.G.-Verdrag 
vallende verwerkte landbouwprodukten, 

Protocol nr. 4 betreffende de definitie van het begrip 
"produkten van oorsprong» en methoden van administratieve 
samenwerking, 



Protocole n° 5 relatif aux dispositions spécifiques s'appliquant 
aux échanges entre la Bulgarie, d'une part, et l'Espagne et Ie 
Portugal, d'autre part, 

Protocole n° 6 relatif à l'assistance mutuelle en matière doua­
nière, 

Protocole n° 7 relatif aux concessions accordées dans les limites 
annuelles, 

Protocole n° 8 relatif aux voies d'eau rransfrontalières. 

Les plénipotentiaires des Etats membres er de la Communauré 
et les pléniporenriaires de la Bulgarie ont adopté les texres des 
déclarations communes suivantes, joimes au présent Acre final: 

Déclaration commune relarive à l'arricle 8, paragraphe 3, de 
l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 8, paragraphe 4, de 
l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 10, paragraphe 3, de 
l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 21, paragraphe 4, de 
l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 21, paragraphe 4, de 
l'an:ord 

Déclaration commune rclative à l'anicle 38, paragraphe 11:r, de 
l'au:ord 

Dédarat1on commt:ne rclarive à l'amcle 38 de l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 39 de l'accord 

Déclaration commurn.: relati-ve au chapitre II du titre IV de 
l'accord 

Déclaration commune relative au chapitre II du titre IV de 
l'accord 

Déclaration commune relarive à l'arricle 45, paragraphe 2, de 
l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 57, paragraphe 3, de 
l'accord 

Déclararion commune relative à l'article 59 de l'accord 

Déclaration commune relarive à l'arricle 60 de l'accord 

Déclaration commune relarive à l'article 64 de l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 67 de l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 110 de l'accord 

Déclaration commune relative au protocole n" 1 de l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 5 et l'article 9, para­
graphe 4, du protocole n" 2 de l'accord 

Déclararion commune relative au protocole n° 4 de l'accord 

Déclaration commune relative à l'article 5 du protocole n° 6 de 
l'ac;:ord 

Protocol nr. 5 betreffende specifieke bepalingen betreffende de 
handel russen Bulgarije en Spanje en Portugal, 

Protocol nr. 6 betreffende wederzijdse bijstand in douaneza­
ken, 

Protocol nr. 7 betreffende aan jaarlijkse beperkingen gebonden 
concessies, 

Protocol nr. 8 betreffende de grensoverschrijdende waterwe­
gen. 

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap 
en de gevolmachtigden van Bulgarije hebben de volgende ge­
meenschappelijke verklaringen aangenomen, die aan deze 
Slotakte zijn gehecht: 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 3, van 
de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 4, van 
de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 10, lid 3, 
van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 21, lid 4, 
van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 21. lid 4, 
van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38, lid 1, 
van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38, van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 39 van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk II van 
Titel IV van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk II van 
titel IV van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 45, lid 2, 
van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 57, lid 3, 
van de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 59 van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 60 van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 64 van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 67 van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 110 van de 
Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 1 hij 
de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 5 en artikel 
9, lid 4, van protocol nr. 2 bij de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 4 bij 
de Europa-Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 5 van 
protocol nr. 6 bij de Europa-Overeenkomst. 



Déclaration commune relarive au protocole n° 8 de l'accord 

Les plénipotentiaires des Etats membres et de la Communauré 
er les pléniporentiaires de la Bulgarie onr pris acte des échanges de 
lettres ei-après, joints au présent Acre final: 

Accord sous forme d'échange de lettres entre la Communauré 
européenne et la Bulgarie relatif au transit 

Accord sous forme d'échange de lettres entre la Communauré 
européenne er la Bulgarie relatif aux infrasrructures du transport 
terrestre 

Accord sous forme d'échange de lertres entre la Communauré 
européenne et la Bulgarie concernant certaines dispositions appli­
cahles aux hov1ns sur pied 

Accord sous forme d'échange de lettres entre la Communauré 
européenne et la Bulgarie concernant cerraines dispositions appli­
cahles aux porcs er à la volaille 

Accord sous forme d'échange de lettres entre la Communauré 
t:uropéenne et la Bulgarie concernant la reconnaissance de la 
rc:~10nalisanon d ela pesre porcme africaine dans Ie Royaume 
J'b,ragne 

Lt:., rlénipotent1a1rcs de la Bulganc om pris acte des dédara­
t 1om smvantes, J<>mtes au présem Acre fmal: 

lkdarat1011 de la Communauré rclaravc à l'articlc 21, paragra­
pht· 4, Je l'accord 

Dédarauon de la Communauré relarive à l'a!"ricle 21, paragra­
rhe 4, de l'accord 

Déclarauon de la Commtmauté relarive à l'arcicle 2, paragra­
pht: 3, du prorocole n" 1 de l'accord 

Dédarauon de la Communauré relarive à l'arricle 9, paragra­
phe J<'', pomr 111), er paragraphe 4, du prorocole n" 2 de l"accord 

Dédarauon de la Communauté relarive à l'article 9, paragra­
phe 4, du prorocole n° 2 de l'accord 

Les plé111potent1a1res des Etats membres et de la Communauré 
one pris acre des déclarations suivantes, jointes au présent Acre 
fmal: 

Dédaranon de la Bulgane relarive à l'amde 14, paragraphe 3, 
Je l'accord 

Di:clararion de la Bulgane relative à l'arricle 21, paragraphe 3, 
Je l'accord 

Déclararion de la Bulgane relative à l'article 45, paragraphe 3, 
en lia1son avec !'annexe XV d de l'accord 

Déclarat1on de la Bulganc relauve à l'amdc 59 Je l'accord 

Dédaranon de la Bulgane relarive à l'amde 67 de l'accord 

Déclararion de la Bulgane relarive au prorocole n° 2 de l'accord 

Déclarat1on de la Bulgane relative au protocole n" 3 de l'accord 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 8 bij 
de Europa-Overeenkomst 

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap 
en de gevolmachtigden van Bulgarije hebben tevens kennis geno­
men van de volgende briefwisselingen, die aan deze Slotakte zijn 
gehecht: 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling russen de 
Europese Gemeenschap en Bulgarije inzake doorvoer 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de 
Europese Gemeenschap en Bulgarije inzake de infrastructuur 
voor het overlandvervoer 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de 
Europese Gemeenschap en Bulgarije betreffende een aantal bepa­
lingen die van toepassing zijn op levend rundvee 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling russen de 
Europese Gemeenschap en Bulgarije betreffende een aantal bepa­
lingen inzake varkens en pluimvee 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling russen de 
Europese Gemeenschap en Bulgarije betreffende de regionale 
afbakening van de Afrikaanse varkenspest in her Koninkrijk 
Spanje 

De gevolmachtigden van Bulgarije hebben kennis genomen van 
de volgende verklaringen, die aan deze Slotakte zijn gehecht: 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 21, lid 4, 
_van de Europa-Overeenkomst 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 21, lid 4, 
van de Europa-Overeenkomst 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 2, lid 3, van 
Protocol nr. 1 bij de Europese Overeenkomst 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 9, lid 1, iii), 
en lid 4, van Prorocol nr. 2 bij de Europa-Overeenkomst 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 9, lid 4, van 
Prntocol nr. 2 bij de Europa-Overeenkomst 

De gevolmachngden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap 
hebben kennis genomen van de volgende verklaringen, die aan 
deze Slotakte zijn gehecht: 

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel 14, lid 3, van de 
Europa-Overeenkomst 

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel 21, lid 3, van de 
Europa-Overeenkomst 

Verklaring van de Bulgarije betreffende artikel 45, lid 3, in 
samenhang met bijlage XV d hij de Europa-Overeenkomst 

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel 59 van de Europa­
Overeenkomst 

Verklaring van Bulgarije betreffende amkel 67 van de Europa­
Ovc:reenkomst 

Verklaring van Bulgarije betreffende artikel nr. 2 hij de Europa­
Overeenkomst 

Verklaring van Bulgarije betreffende Prorocol nr. 3 hij de 
Europa-Overeenkomst. 



DECLARA TIONS COMMUNES 

1. Article 8, paragraphe 3 

Les parti es déclarent que l'expression « droits effectivement 
appliqués » signifie, dans Ie cas de la Bulgarie, les droits N.P.F. 
appliqués (les droits de douane et, pour les produits énumérés à 
!'annexe VIII, les droits d'effer équivalent) et, dans Ie cas de la 
Communauré, les droirs inscrits dans Ie rarif douanier (autono­
mes, conventionnels, ainsi que les suspensions et contingents tari­
faires «permanents» qui y figurent). T outefois, en cas de suspen­
sions rarifaires temporaires mises en reuvre à des fins spécifiques 
ou s'appliquant à des quantités ou à des envois spécifiques, lesdi­
tes suspensions ne sont pas considérées comme les droirs effective­
ment appliqués. Le jour précédant l'entrée en vigueur de l'accord, 
les parties se communiquent la liste des produits faisant l'objec 
d'une suspension tarifaire temporaire. 

2. Article 8, paragraphe 4 

La Communauté et la Bulgarie confirmenr que, si une réducrion 
des droits est effectuée sous la forme d'une suspension de ceux-ci 
pour une cerraine durée, ces droits à raux réduit ne remplaceront 
les droirs de base que pour la durée de cette suspension et que, 
lorsqu'une suspension partielle des droits esr opérée, la marge 
préférentielle entre les parties est préservée. 

3. Article 10, paragraphe 3, second alinéa 

Les parries déclarcnt que les droits réduits calculés conformé­
ment aux disposrions du présenr accord sonr arrondis à la 
première décimale supérieure lorsque la seconde décimale esr 5, 6, 
7, 8 ou 9 er arrondis à la première décimale inférieure lorsque la 
seconde décimale est 0, 1, 2, 3 ou 4. 

4. Article 21, paragraphe 4 

En attendant la conclusion des négociations de !'Uruguay 
Round menées dans Ie cadre de l'Accord général sur les rarifs 
douaniers cc Ie commerce, la Communauré et la Bulgarie, proro­
geant pour un an l'accord de 1990, conviennenr d'engager des 
négociarions au cours du second semesrre de 1993 pour parvenir à 
résoudre d'une manière mutuellement acceptable Ie prohlème 
posé par la prorogarion de l'accord de 1990 sur les ovins er la 
viande ovine, notammenr en ce qui concerne: 

Ie respect des périodes sensibles; 

la suspension tarifaire; 

la procédure de surveillance des prix. 

5. Anicle 21, paragraphe 4 

La Communauré et la Bulgarie conviennenr de négocier: 

- un accord entre la République de Bulgarie et la Commu­
nauré économique européenne relarif à la protection réciproque 
des dénominations des vins er du contróle des vins; 

er 

un accord relarif à l'étahlissemenr réciproque de conces­
sions tarifaires dans Ie secreur du vin sous réserve du respect des 
disposirions d'importation communautaires er hulgares, nocam­
ment en macière de pratiques oenologiques er de certifications. 

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN 

1. Artikel 8, lid 3 

De Partijen verklaren dat onder « recht dat daadwerkelijk 
wordt toegepast» wordt verstaan: ren aanzien van Bulgarije, her 
meestbegunstigingsrecht dat van toepassing is (doaunerechten en, 
voor de in bijlage VIII vermelde produkten, heffingen van gelijke 
werking als douanerechten) en, ten aanzien van de Gemeenschap, 
de rechten van het douanetarief (zowel de autonome en conven­
tionele rechten als de in het douanetarief vermelde "permanente » 

schorsingen van rechten en tariefcontingenren). Wanneer tijde­
lijke schorsingen van rechten worden toegepast in verband mee 
een bepaald doel of voor bepaalde hoeveelheden of zendingen, 
worden deze schorsingen evenwel niet beschouwd als « het recht 
dar daadwerkelijk wordt toegepast». De Partijen stellen elkaar op 
de dag vóór de datum van inwerkingtreding van de Overeen­
komst in kennis van de lijst van produkten waarvoor deze tijde­
lijke schorsingen van rechten gelden. 

2. Artikel 8, lid 4 

De Gemeenschap en Bulgarije bevestigen dat wanneer de 
rechten worden verlaagd door middel van een tijdelijke schorsing, 
deze verlaagde rechten slechts voor de duur van de schorsing in de 
plaats treden van de basisrechten en dat wanneer tor een gedeelte­
lijke schorsing wordt besloten, het preferentiële element in her 
handelsverkeer tussen de Partijen wordt gehandhaafd. 

3. Artikel 10, lid 3, tweede alinea 

De Partijen verklaren dat de verlaagde rechten die krachtens het 
bepaalde in deze Overeenkomst worden berekend, op het eerste 
cijfer na de komma worden afgerond, namelijk naar boven 
wanneer het tweede cijfer na de komma 5, 6, 7, 8 of 9 is en naar 
beneden wanneer het tweede cijfer na de komma 0, 1, 2, 3 of 4 is. 

4. Artikel 21, lid 4 

De Gemeenschap en Bulgarije komen in afwachting dat de be­
sprekingen van de Uruguay-Ronde in het kader van de Algemene 
Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel worden afgerond, 
en terwijl de geldigheidstermijn van de Overeenkomst van 1990 
met een jaar wordt verlengd, overeen onderhandelingen in de 
tweede helft van 1993 re voeren om een voor beide Partijen 
aanvaardbare oplossing te vinden voor de verlenging van de 
Overeenkomst van 1990 betreffende schapen en schapevlees, 
vooral inzake: 

de inachtneming van de gevoelige perioden; 

de schorsing van rechten; 

de procedure voor toezicht op de prijzen. 

5. Artikel 21, lid 4 

De Gemeenschap en Bulgarije komen overeen re onderhande­
len met her oog op de sluiting van: 

- een overeenkomst tussen de Republiek Bulgarije en de 
Europese Economische Gemeenschap inzake wederzijdse be­
scherming van de benamingen van wijn en de controle op wijn; 

en 

een overeenkomst inzake wederzijdse tarief concessies voor 
wijn, met inachtneming van de invoerregelingen van de Ge­
meenschap en Bulgarije, met name betreffende oenologische 
procédés en certificering. 



Les parties veillem, dans la mesure du possible, à ce que lesdits 
accords entrem en vigueur en même temps que l'accord intéri­
maire. 

6. Article 38, paragraphe 1er 

Il esr enrendu que les termes « conditions et modalités applica­
bles dans chaque Etat membre » incluent les dispositions commu­
nauraires, Ie cas échéant. 

7. Article 38 

Il est enrendu que Ie rerme «enfants" esr défini selon la législa­
rion nationale du pays d'accueil concerné. 

8. Article 39 

Il esr entendu que les termes « mem bres de leur familie» som 
définis selon la législation nationale du pays d'accueil concerné. 

9. Chapitre II du Titre IV 

Sans préjudice des disposirions du chapitre II du Titre IV, les 
pa mes conv1ennenr que Ie rrairement accordé aux ressorrissanrs 
ou aux sociérés d'une partie est considéré comme moins favorable 
que celui accordé aux ressortissants ou sociérés de l'aurre partie 
s'il t'st formellemenr oude facto moins favorable que cel ui accordé 
à les dcrmers. 

10. Chapitre II du Titre IV 

Il esr entendu que les rerme~ "succursales» er "agences" visés 
au chap1rre Il du rirre IV ne désignent pas des personnes morales 
er n 'impliquenr pas la "représenrarion commerciale" au sens de 
l'art1cle 4de la loi bulgare de 1992 relarive à l'acrivité économique 
des ressortissanrs érrangers et à la prorecrion des invesrissemenrs 
étrangers. 

11. Article 45, paragraphe 2, sous ii) 

Les pames conviennenr que les disposirions de l'article 45, 
paragraphe 2, sous ii), n'affecrent pas l'application de la législa­
non bulgare mentionnée à !'annexe XVc concernant l'acquisirion 
par une sociéré ou un ressortissant de la Communauté d'une parti­
cipation majoritaire dans des sociétés existantes dans les domai­
nes définis dans ladite annexe, indépendamment du fair que la 
société ou Ie ressortissant de la Communauré soit déjà érabli sur Ie 
rcrriroire de la Bulgarie. 

12. Article 57, point 3 

Les parties déclarent que les accords visés à l'arricle 57, point 3, 
do1venc avoir pour bur d'érendre Ie plus possible la réglementa­
ricm et les poliriques en marière de transport applicables dans la 
Communauré er dans les Erars membres aux relations entre la 
Communauté et la Bulgarie dans Ie domaine des transports. 

13. Article 59 

Le s1mple fan d'exiger un visa des ressortissanrs de certaines 
parries et non de ceux d'autres parties n 'est pas considéré comme 
ayant pour effet d'annuler oude compromertre les avanrages d'un 
engagement particulier. 

Beide Partijen stellen alles in her werk om ervoor te zorgen dat 
deze overeenkomsten op hetzelfde ogenblik als de Interimover­
eenkomst in werking treden. 

6. Artikel 38, lid 1 

Als overeengekomen wordt beschouwd dat onder het begrip 
« de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten» 
waar nodig ook communautaire voorschriften worden begrepen. 

7. Artikel 38 

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip « kinde­
ren » overeenkomstig de nationale wetgeving van het betrokken 
gastland wordt gedefinieerd. 

8. Artikel 39 

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip « hun 
gezinsleden» overeenkomstig de nationale wetgeving van het 
betrokken gastland wordt gedefinieerd. 

9. Hoofdstuk Il van Titel IV 

Onverminderd het bepaalde in Hoofdstuk II van Titel IV 
komen de Partijen overeen dat de behandeling van onderdanen of 
vennootschappen van één van beide Partijen als minder gunstig 
zal worden beschouwd dan die welke wordt verleend aan onder­
danen of vennootschappen van de andere Partij, indien die behan­
deling formeel of de facta minder gunstig is dan die verleend aan 
onderdanen of vennootschappen van de andere Partij. 

10. Hoofstuk II van Titel IV 

Als overeengekomen wordt beschouwd dat de in Hoofdstuk II 
van Titel IV bedoelde "filialen" en "agentschappen» geen 
rechtspersoon zijn en geen «handelsvertegenwoordiging» bereke­
nen als bedoeld in artikel 4 van de Bulgaarse wet van 1992 op de 
economische bedrijvigheid van buitenlanders en de bescherming 
van buitenlandse investeringen. 

11. Artikel 45, lid 2, ii) 

De Partijen komen overeen dar her bepaalde in artikel 45, 
lid 2, ii), geen afbreuk doet aan de toepassing van de Bulgaarse 
wetgeving bedoeld in Bijlage XV c betreffende de verwerving door 
een communautaire vennootschap of onderdaan van een meer­
derheidsparticipatie in bestaande vennootschappen werkzaam op 
de in de bijlage opgesomde terreinen, ongeacht of de communau­
taire vennootschap of onderdaan al dan nier reeds op het grondge­
bied van Bulgarije gevestigd is. 

12. Artikel 57, punt 3 

De Partijen verklaren dar de in artikel 57, punt 3, bedoelde 
overeenkomsten erop gericht moeten zijn om de in de Gemeen­
schap en de Lid-Staren geldende vervoerregelingen en her in de 
Gemeenschap en de Lid-Staten geldende vervoerbeleid zo veel 
mogelijk uir re strekken rot de betrekkingen op vervoergebied 
russen de Gemeenschap en Bulgarije. 

13. Artikel 59 

Her feit dar voor natuurlijke personen, van bepaalde Partijen 
een visum wordt geëist die onderdaan zijn en voor die van andere 
Partijen nier, mag, op zichzelf, nier worden beschouwd als een 
element dar voordelen die uit een specifieke verbintenis voort­
vloeien, renier doet of beperkt. 



14. Article 60 

Si Ie conseil d'association est appelé à prendre des mesures 
visant à libéraliser davamage les secteurs des services ou des 
personnes, il dérermine également pour quelles rransacrions se 
rapportant à ces mesures les paiements doivent être autorisés dans 
une devise librement convertible. 

15. Article 64 

Les parries ne font pas un usage incorrect des dispositions rela­
uves au secret professionnel de façon à empêcher la divulgation de 
renseignemenrs dans Ie domaine de la concurrence. 

16. Article 67 

Les parties conviennent qu'aux fins de l'accord, les termes 
" propriéré inrellecruelle, industrielle et commerciale" doivem 
avoir une significarion semblable à celle qui leur esr donnée à 
l'article 36 du rrairé C.E.E. er comprennent, en particulier, la 
protectton des droirs d' auteur et des droirs voisins, des brevets, des 
dessins et modèles, des marques de commerce er de service, des 
ropographies de circuits intégrés, des logiciels, des indica·ions 
géographiques, ainsi que la prorection conrre la concurrence dé lo­
yale et la protection des informanons non divulguées relarives au 
savoir-faire. 

17. Article 110 

Les parties conviennent que Ic conse1I d'assocaauon, conformé­
mcnt à l'artidc 110 de l'accord, exammcra la créatmn J'un méca-
111"me consulrauf composi: de mcmbres du Comué écono1111que er 
social Je la Communauté ainsi que des partenaircs correspon­
Jams de la Bulgaric. 

18. Prorocole n° 1 

Les parties conf1rmem leur imenrion d'engager les négoc1arions 
relar1ves au nouveau prorocole sur les mesures de narure quanrira­
r1ve v1sé à l'article 3, paragraphe 2, du prorocole n" 1 avant la fin 
de l'année 1992. 

19. Art1cle 5 er amcle 9, paragraphe 4, du prorocole n" 2 

La Communauré et la Bulgarie déclarenr que l'artide 5 et 
l'article 9, paragraphc 4, du protocole n° 2 ne constituent pas un 
précédenr pour les négociations d'adhés10n de la Bulgaric à 
I' Accord général sur les tarifs douaniers er Ic commerce ou à 
l'organisarion commercialc internationale qui pourrait être mise 
en place à la suite des négociations de l'Uruguay Round. 

20. Prorocole n° 4 

La Communauré er la Bulgarie confirmenr leur volonré d'envi­
sager plm rard, au sein du conseil d'associarion, la poss1biliré d'un 
rnmul régional avec la Pologne, la Hongrie er la République fédé­
ratl\T tchèque et slovaque er la Roumanie, compre tenue des 
progrès accomplis pour réunir les condirions rechniques er admi-
111srrat1ves requises. 

21. Amcle 5 du prorocole n° 6 

Les partits conrracrantes soulignenr que la référence faire à leur 
législarion nationale dans l'arricle 5 du prorocole n" 6 peur, Ie cas 

14. Artikel 60 

\X'anneer de Associatieraad wordt verzocht maatregelen re 
nemen voor verdere liberalisering op de terreinen diensten- of 
personenverkeer, stelt hij ook vast voor welke met deze maatre­
gelen verband houdende rransacries betaling in vrije convertibele 
valuta dient re worden toegestaan. 

15. Artikel 64 

De partijen maken geen oneigenlijk gebruik van de hepalmgen 
inzake het beroepsgeheim met her oogmerk omhulling van infor­
matie op mededingingsgebied te beletten. 

16. Artikel 67 

De Partijen komen overeen dar voor de doeleinden van deze 
Associatieovereenkomsr aan « de bescherming van inrellecruele, 
industriële en commerciële eigendom " dezelfde betekenis dient te 
worden gegeven als bedoeld hij artikel 36 van het E.E.G.-Verdrag 
en dat deze mer name omvat de bescherming van :rnreursrechren 
en verwante rechten, octrooien en patenten, industriële vormge­
ving, warenmerken en dienstmerken, topografieën van geinre­
greerde schakelingen, software, geografische aanduidingen 
alsook bescherming regen oneerlijke mededinging en van nier­
openbaar gemaakte informatie over know-how. 

17. Artikel 110 

De Partijen komen overeen dar de Assoc1atieraad overeen­
komstig artikel 110 van de Overeenkomst een onderzoek zal m­
srellen met betrekking tor de oprichting van een adviesorgaan dar 
1s samengesteld uir leden van het Economisch en Sociaal Comité 
van de Gemeenschap en overeenkomsrige partners van BulganJe. 

18. Protocol nr. 1 bij de Europa-Overeenkomst 

De Partijen bevesrigen hun voornemen onderhandelingen over 
het m artikel 3, lid 2, van Protocol nr. 1 bedoelde nieuwe Protocol 
betreffende kwantitatieve regelingen aan te vatten vóór eind 1992.. 

19. Artikel 5 en artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 hij de Europa­
Overeenkomst 

De Gemeenschap en Bulgarije verklaren dar artikel 5 en arti­
kel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 niet als een precedent kunnen 
worden beschouwd hij de onderhandelingen van Bulgarije mer 
her oog op toetreding rot de Algemene Overeenkomst betreffende 
Tarieven en Handel of tot de Multilaterale Handelsorganisatie 
die eventueel uit de onderhandelingen in het kader van de 
Uruguay-Ronde ontstaat. 

20. Protocol nr. 4 bij de Europa-Overeenkomst 

De Gemeenschap en Bulgarije bevestigen dar zij bereid zijn later 
in de Associatieraad de mogelijkheid van regionale cumulatie met 
Polen, Hongarije, de Federatieve Republiek Tsjechië en Slowa­
kije, en met Roemenië, te onderzoeken aan de hand van de vorde­
ringen die gemaakt zijn hij het vervullen van de desbetreffende 
technische en administratieve voonvaarden. 

21. Artikel 5 van Protocol nr. 6 bij de Europa-Overeenkomst 

De Overeenkomsrsluirende Partijen beklemtonen dar de ver­
wijzing in artikel 5 van Protocol nr. 6 naar hun eigen wetgeving, in 



échéanr, englober les engagemenrs inrernationaux qu'elles pour­
raienr avoir contracrés, norammenr la convenrion relarive à la 
significarion er à la notificarion à l'érranger des acres judiciaires er 
extrajudiciaires en marière civile ou commerciale, signée à La 
Haye Ie 15 novembre 1965. 

22. Prorocole n° 8 

Il est entendu que l'assisrance communautaire à la mise en 
ceuvre du protocole n° 8 ne porre pas préjudice à l'assisrance 
financière globale visée au titre VIII. 

voorkomend geval eveneens betrekking kan hebben op een inter­
nationale verbintenis die zij zijn aangegaan, zoals het Verdrag 
inzake de berekening en de kennisgeving in het buitenland van 
gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke en in 
handelszaken, dat op 15 november 1965 te 's-Gravenhage werd 
ondertekend. 

22. Protocol nr. 8 bij de Europa-Overeenkomst 

Overeengekomen wordt dar de bijstand van de Gemeenschap 
voor de uitvoering van Protocol nr. 8 geen afbreuk doet aan de 
totale financiële bijstand uit hoofde van Titel VIII. 



ACCORD 

sous forme d'échange de lettres entre la Communauté européenne 
et la Bulgarie relatif au transit 

A. Lettre de la Communauté 

Monsieur, 

Entre la Communauté et la Bulgarie sont convenues de ce qui 
suit: 

1. Les parties ne prennent pas de mesures propres à affecter la 
siruacion engendrée par la mise en reuvre des accords bilatéraux 
conclus entre les Etats mem bres de la Communauré et la Bulgarie, 
notamment Ie nombre d'autorisations, Ie poids et les dimensions 
des véhicules et les droits applicables. 

2. La Communauté et la Bulgarie conviennent, par la présente, 
que, si les conditions de transit sur Ie territoire de l'ancienne Répu­
blique socialiste fédérative de Y ougoslavie ne se normalisent pas, 
elles examineront et, Ie cas échéant, reverront les engagements 
visés au point 1 afin de faciliter Ie transit communautaire. 

La Bulgarie et la Communauté concluent un accord biLtéral en 
marière de transport. 

En atcendanr la conclusion de eer accord, tout changement de la 
siruacion décrite ci-dessus sera adopré d'un commun accord. 

Je vous serais reconnaissanr de bien vouloir me confirmer 
l'accord de vorre Gouvernement sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considérarion. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de la Bulgarie 

Monsieur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, 
libellée comme suit: 

"Monsieur, 

La Communauté et la Bulgarie sonc convenues de ce qui suit: 

1. Les parties ne prennent pas de mesures propres à affecter la 
situation engendrée par la mise en reuvre des accords bilaréraux 
conclus entre les Erars mem bres de la Communauté et la Bulgarie, 
notamment Ie nombre d'autorisations, Ie poids et les dimensions 
des véhicules et les droits applicables. 

2. La Communauté et la Bulgarie conviennenr, par la présence, 
que, si les conditions de transit sur Ie terriroire del' ancienne Répu­
blique socialiste fédérative de Yougoslavie ne se normalisenc pas, 
elles examineront et, Ie cas échéant, reverront les engagemenrs 
visés au point 1 afin de faciliter Ie transit communautaire. 

La Bulgarie et la Communauré concluent un accord bilacéral en 
macière de transport. 

En attendam la conclusion de eet accord, tout changement de la 
situation décrite ci-dessus sera adopté d'un commun accord. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de vorre Gouvernement sur ce qui précède. » 

Je suis en mesure de vous confirmer l'accord du Gouvernement 
de la Bulgarie sur Ie contenu de cette lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour Ie Gouvernement de la Bulgarie 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling tussen 
de Europese Gemeenschap en Bularije inzake doorvoer 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Tussen de Gemeenschap en Bulgarije is overeengekomen dat: 

1. De partijen geen maatregelen nemen waardoor afbreuk 
wordt gedaan aan de uit de tenuitvoerlegging van de bilaterale 
overeenkomsten tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap en 
Bulgarije voortvloeiende situatie met name wat betreft het aantal 
vergunningen, de gewichten en afmetingen van de voertuigen en 
de toepasselijke rechten; 

2. Indien de voorwaarden voor de doorvoer over het grondge­
bied van de voormalige Federatieve Socialistische Republiek 
Joegoslavië niet opnieuw normaal worden, de partijen de in 
punt 1 bedoelde toezeggingen zullen bezien en deze zo nodig 
zullen aanpassen om de communautaire doorvoer re vergemakke­
lijken. 

Bulgarije en de Gemeenschap sluiten een bilaterale vervoers­
overeenkomst. 

In afwachting daarvan wordt over elke wi1ziging van de 
bovenstaande regeling in onderling overleg beslist. 

Ik moge U verzoeken mij re willen bevestigen dat Uw Regering 
met het bovenstaande instemt. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Namens de Gemeenschap 

B. Brief van Bulgarije 

Mijnheer, 

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van 
heden, welke als volgt luidt: 

« Mijnheer, 

Tussen de Gemeenschap en Bulgarije is overengekomen dat: 

1. De partijen geen maatregelen nemen waardoor afbreuk 
wordt gedaan aan de uir de tenuitvoerlegging van de bilaterale 
overeenkomsten russen de Lid-Staren van de Gemeenschap en 
Bulgarije voortvloeiende situatie met name war betreft het aantal 
vergunningen, de gewichten en afmetingen van de voertuigen en 
de toepasselijke rechten; 

2. Indien de voorwaarden voor de doorvoer over het grondge­
bied van de voormalige Federatieve Socialistische Republiek 
Joegoslavië niet opnieuw normaal worden, de partijen de in 
punt 1 bedoelde toezeggingen zullen bezien en deze zo nodig 
zullen aanpassen om de communautaire doorvoer re vergemakke­
lijken. 

Bulgarije en de Gemeenschap sluiten een bilaterale vervoers­
overeenkomst. 

In afwachting daarvan wordr over elke wijziging van de 
bovenstaande regeling in onderling overleg beslist. 

Ik moge U verzoeken mij re willen bevestigen dat uw Regering 
met het bovenstaande instemt.» 

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud 
van deze brief instemt. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Voor de Regering van Bulgarije 



ACCORD 

Sous forme d'échange de lettres entre 
la Communauté européenne et la Bulgarie 

relatif aux infrastructures de transports terrestres 

A. Lettre de la Communauré 

Monsieur, 

]'ai l'honneur de vous confirmer que la Communauté, comme 
elle l'avait déclaré lors de la négociation de l'accord européen 
entre la Communauté et ses Etats membres, d'une part, et la 
Bulgarie, d'autre part, a pleinement conscience des problèmes 
auxquels Ie secteur des transports est confronté en Bulgarie en 
matière d'infrastructures et d'environnemem er, Ie cas échéanr, 
participera, dans Ie cadre des mécanismes financiers mis en place 
par l'accord européen, au financemenr de l'amélioration des 
mfrasrructure de transport rerrestre, notammem des routes, des 
voies de chemin de fer, des voies navigables et des infrastructures 
de transport combiné. 

Je prends acte du fait que la Bulgarie a exprimé l'urgence d'une 
assistance financière pour adapter ses infrastructures de transport 
rcrresrre à l'augmentarion du trafic transiranr sur son rerriroire. 

Les partics conv1ennent de rcchcrcher. conformémenr, dans un 
prern 1cr temps, à I' accord de commerce er de coopérat1on ex1stant, 
1c" rnoyens qui leur permenront de tontrihuer à l'améliorat1on 
dl'.,ditc., mfrastrucrurcs, noramment .1 la modern1sar1on et à la 
Lom,truct1011 de lignes de chcmms de fcr et d'autoroutes entre 
Kulata et Sofia et entre Sofia et V1J111, et à ia modcnw,at1on des 
111frastructurcs du Danuhc et de ses liaisons mtcrnat1onales, sans 
pré1ud1cc de l'évaluat1on des projers selon les procédures en 
ngueur. 

Je vous sera1s reconnaissam de hien voulo1r me confirmer 
l'accord de vorre gouvernement sur ce qm précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
u>11s1déranon. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de la Bulgarie 

Monsieur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour 
lihellée comme suit: 

"Monsieur, j'ai l'honneur de vom confirmer que la Commu­
nauté, comme elle l'ava1t déclaré lors de la négociation de l'accord 
europé~n entre la Communauté er ses Era es membres, d'une part, 
et la Bulgarie, d'autre part, a plemement conscience des prohlè­
mes auxquels Ie secreur des transports est confronré en Bulgarie en 
matière d'infrasrructures et d'env1ronnement et, Ie cas échéanr, 
participera, dans Ie cadre des mécanismes financiers mis en place 
par l'accord européen, au financement de l'améliorarion des 
mfrastrucrures de transport terresrre, notammenr des routes, des 
voies de chemin de fer, des voies na\·igahles et des mfrasrructures 
de tram,port comhiné. 

Je prends acte du fait que la Bulgane a exprimé l'urgence d'une 
assisrance financière pour adapter ses infrasrructures de transport 
terrestre à l'augmentarion du trafic rransnanr sur son terriro1re. 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling 
tussen de Europese Gemeenschap en Bulgarije 
inzake de infrastructuur voor overlandvervoer 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Ik heb de eer U bij deze te bevestigen dat de Gemeenschap, zoals 
zij tijdens de onderhandelingen over de Europa-Overeenkomst 
russen de Gemeenschap en haar Lid-Staten enerzijds en Bulgarije 
anderzijds heeft verklaard, zich terdege bewust is van de infras­
tructuur- en milieuproblemen waarmee Bulgarije op vervoerge­
bied te kampen heeft en dat zij, indien nodig, in het kader van de 
door de Europa-Overeenkomst ingestelde financiële mechanis­
men financiële middelen ter beschikking zal stellen voor de verbe­
tering van de infrastructuur voor het overlandvervoer, namelijk 
de infrastructuur voor het weg- en railvervoer en de binnem·aarr 
en die voor het gecombineerd vervoer. 

Ik neem in dit verband nota van her feit dar Bulgarije heeft 
verklaard dringend behoefte re hebben aan financiële steun om 
zijn infrastructuur voor het overlandvervoer aan re passen aan de 
toename van her transitoverkeer over zijn grondgebied. 

De partijen komen overeen om in de eerste plaats in her kader 
van de bestaande handels- en samenwerkingsovereenkomst de 
middelen re zoeken die hen in staar zouden moeren stellen hij re 
dragen aan de verbetering van deze infrasrrucruurvoorzieningen 
111 Bulgar11e waarbij vooral de nadruk wordt gelegd op de moder­
msermg en houw van spoorlijnen en autowegen russen Kulara en 
Sofia en russen Sofia en Vidin, de modernisering van de infra­
structuur van de Donau en zijn internationale verbindingen, 
onverminderd de evaluatie van de projecten volgens de toepassing 
zi1nde procedures. 

Ik moge U verzoeken mij re willen bevestigen dar uw Regering 
met her b(n-ensraande instemt. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere 
hoogachtmg re aanvaarden. 

Namens de Gemeenschap 

B. Brief van Bulgarije 

Mijnheer, 

Ik heb de eer U de ontvangst re bevestigen van uw brief van van 
heden, welke als volgt luidt: 

"Mijnheer, 1k heb de eer U hij deze re bevestigen dar de Ge­
meenschap, zoals ziJ tijdens de onderhandelingen over de Europa­
Overeenkomst russen de Gemeenschap en haar Lid-Staren ener­
zijds en Bulgari1e anderzijds heeft verklaard, zJCh terdege bewust 
is van de infrastructuur- en milieuproblemen waarmee Bulgarije 
op vervoergebied re kampen heeft en dar zij, indien nodig, in her 
kader van de door de Europa-Overeenkomst ingestelde financiële 
mechanismen financ1ele middelen ter beschikking zal stellen voor 
de verbetering van de infrastructuur voor het overlandvervoer, 
namelijk de infrastructuur voor het weg- en railvervoer en de 
binnenvaart en die voor her gecombineerd vervoer. 

Ik neem in dit verband nota van het feit dar Bulgarije heeft 
verklaard dringend behoefte te hebben aan financiële steun om 
zijn infrastructuur voor het overlandvervoer aan te passen aan het 
toename van her transitoverkeer over zijn grondgebied. 



Les parties conviennent de rechercher, conformément, dans un 
permier temps, à l'accord de commerce et de coopération existant, 
les moyens qui leur permettront de contribuer à l'amélioration 
desdites infrastructures, notamment à la modernisation et à la 
construction des lignes de chemins de fer et d'autoroutes entre 
Kulala et Sofia et entre Sofia et Vidin, et à la modernisation des 
infrasrrucrures du Danube et de ses liaisons internarionales, sans 
préjudice de l'évaluation des projets selon les procédures en 
vigueur. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
I' accord de votre gouvernement sur ce qui précède. » 

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du gouvernement de 
la Bulgarie sur le contenu de cette lettre. 

Je vom prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour Ie gouvernement de la Bulgarie 

De partijen komen overeen om in de eerste plaats van de be­
staande handels- en samenwerkingsovereenkomst de middelen te 
zoeken die hen in staat zouden moeten stellen bij te dragen aan de 
verbetering van deze infrastructuurvoorzieningen in Bulgarije 
waarbij vooral de nadruk wordt gelegd op de modernisering en 
bouw van spoorlijnen en autowegen russen Kulata en Sofia en 
tussen Sofia en Vidin, de modernisering van de infrastructuur van 
de Donau en zijn internationale verbindingen, onverminderd de 
evaluatie van de projecten volgens de van toepassing zijnde proce­
dures. 

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestiging dat uw Regering 
met het bovenstaande instemt.» 

Ik heb de eer Y te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud 
van de brief instemt. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Voor de Regering van Bulgarije 



ACCORD 

sous forme d'échange de lettres entre la Communauté européenne 
et la Bulgarie concernant certaines dispositions applicables aux 
bovins sur pied 

A. Lettre de la Communauté 

Monsieur, 

J'ai l'honneur de faire rHérence aux discussions menées par la 
Communauté et la Bulgarie dans Ie cadre des négociations relati­
ves à l' accord européen, concernant les arrangements commer­
cia ux applicables à certains produits agricoles. 

Je vous confirme que la Communauté prendra les mesures 
nécessaires pour que la Bulgarie air pleinement accès au régime 
d'importation des bovins sur pied instauré par l'arricle 13 du 
règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil, dans les mêmes condi­
rions que la Hongrie, la Pologne er la T chécoslovaquie, après 
l'enrrée en vigueur du présent accord. 

Au cas ou les prévisions indiqueraienr que les importations 
Jans la Communauté pourraient dépasser les 425 000 têtes et que, 
du fait de ces importations, Ie marché communautaire de la 
v1andc hovine scrair menacé de subir de graves perturbations, la 
Communauté se réscrve Ie droit d'adopter les mesures de gestion 
appropriécs visécs au règlcment (C.E.E.) n° 1157192 du Conseil er 
par les accords curopécns avcc la Hongrie, la Pologne et la Tché­
coslovaquic, sans préjudice de rous aurres droits que lui confère 
I' accord. Dans cc contexte, les imporrations d'animaux vivants de 
l'cspc:cc hovinc non couvcrres par les bilans estimarifs mentionnés 
.i l'arricle 13 du règlemenr (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil et par les 
accords européens doivent être limitées aux veaux d'un poids vif 
mférieur ou égal à 80 kg. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de la Bulgarie 

Monsieur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, 
lihellée comme suit: 

"J' ai l'honneur de faire référence aux discussions menées par la 
Communauté et la Bulgarie dans Ie cadre des négociarions relari­
ves à l'accord européen, concernanr les arrangements commer­
ciaux applicables à cerrains produits agricoles. 

Je vous confirme que la Communauté prendra les mesures 
nécessaires pour que la Bulgarie air pleinement accès au régime 
d'importation des bovms sur pied instauré par l'arricle 13 du 
règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil, dans les mêmes condi­
tions que la Hongrie, la Pologne et la T chécoslovaquie, après 
l'enrréc en vigueur du présenr accord. 

Au cas ou les prév1sions indiqueraienr que les imporrarions 
dans la Communauté pourraient dépasser les 425 000 têtes et que, 
du fait de ces importations, Ie marché communautaire de la 
viande bovine serait menacé de suhir de graves perrurbations, la 
Communauté se réserve Ie droit d'adopter les mesures de gestion 
appropriées visées au règlement (C.E.E.) n° 1157192 du Conseil er 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeen­
schap en Bulgarije betreffende een aantal bepalingen die van 
toepassing zijn op levend rundvee 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekingen tussen de Ge­
meenschap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde 
landbouwprodukten, die in het kader van de besprekingen over 
de Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden. 

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregelen 
zal nemen om te verzekeren dat Bulgarije met ingang van de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst op dezelfde voorwaar­
den als die voor Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije volledige 
toegang zal krijgen tot de regeling voor de invoer van levend rund­
vee in het kader van artikel 13 van Verordening (E.E.G.) nr. 805/ 
68 van de Raad. 

In het geval dat de vooruitzichten zouden uitwijzen dat de 
invoer in de Gemeenschap de 425 000 stuks te boven zou kunnen 
gaan en dat \\'egens deze invoer de communautaire rundvlees­
markt ernstig zou kunnen worden verstoord, behoudt de Ge­
meenschap zich het recht voor de passende maatregelen van 
beheer vast te stellen als bedoeld bij Verordening (E.E.G.) nr. 
1157/92 van de Raad en hij de Europa-Overeenkomsten met 
Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije, onverminderd alle andere 
rechten die haar bij de Overeenkomst worden toegekend. In deze 
context dient de invoer van levende runderen die niet wordt 
gedekt door de op ramingen berustende balansen als bedoeld bij 
artikel 13 van Verordening (E.E.G.) nr. 805/68 van de Raad en bij 
de Europa-Overeenkomsten, te worden beperkt tot kalveren met 
een gewicht van 80 kg of minder. 

Ik moge u verzoeken mij te willen bevestigen dat uw Regering 
met het bovenstaande instemt. 

Met de meeste hoogachting. 

Namens de Gemeenschap 

B. Brief van Bulgarije 

Mijnheer, 

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van 
vandaag welke als volgt luidt: 

"Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekingen tussen de 
Gemeenschap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde 
landbouwprodukten, die in het kader van de besprekingen over 
de Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden. 

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregelen 
zal nemen om te verzekeren dat Bulgarije met ingang van de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst op dezelfde voorwaar­
den als die voor Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije volledige 
toegang zal krijgen tot de regeling voor de invoer van levend rund­
vee in het kader van artikel 13 van Verordening (E.E.G.) nr. 805/ 
68 van de Raad. 

In het geval dat de vooruitzichten zouden uitwijzen dat de 
invoer in de Gemeenschap de 425 000 stuks te boven zou kunnen 
gaan en dat wegens deze invoer de communautaire rundvlees­
markt ernstig zou kunnen worden verstoord, behoudt de Ge­
meenschap zich het recht voor de passende maatregelen van 
beheer vast te stellen als bedoeld bij Verordening (E.E.G.) nr. 



par les accords européens avec la Hongrie, la Pologne et la T ché­
coslovaquie, sans préjudice de rous autres droits que lui confère 
l'accord. Dans ce contexte, les importations d'animaux vivants de 
l'espèce bovine non couvertes par les bilans estimatifs mentionnés 
à l'article 13 du règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil et par les 
accords européens doivent être limitées aux veaux d'un poids vif 
inférieur ou égal à 80 kg. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. » 

]'ai l'honneur de confirmer l'accord demon gouvernement sur 
Ie conrenu de cerre lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour Ie gouvernement de la Bulgarie 

1157192 van de Raad en bij de Europa-Overeenkomsten met 
Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije, onverminderd alJe andere 
rechten die haar bij de Overeenkomst worden toegekend. In deze 
context dient de invoer van levende runderen die niet wordt 
gedekt door de op ramingen berustende balansen als bedoeld bij 
artikel 13 van Verordening (E.E.G.) nr. 805/68 van de Raad en bij 
de Europa-Overeenkomsten, te worden beperkt tot kalveren met 
een gewicht van 80 kg of minder. 

Ik moge u verzoeken de mij te willen bevestigen dat uw Rege­
ring met het bovenstaande instemt. » 

Ik heb de eer u te bevestigen dat mijn Regering met de inhoud 
van deze brief instemt. 

Met de meeste hoogachting. 

Voor de Regering van Bulgarije 



ALLUKU 

sous forme d'échange de lettres entre la Communauté européenne 
et la Bulgarie concernant certaines dispositions applicables aux 
porcs et à la volaille 

A. Lettre de la Communauré 

Monsieur, 

]'ai l'honneur de faire référence aux discussions menées par la 
Communauté et la Bulgarie dans Ie cadre des négociarions relari­
ves à l'accord européen, concernanr les arrangemenrs commer­
ciaux applicables à cerrains produirs agricoles. 

Je vous confirme, par la présenre, que, avant d'appliquer des 
prélèvements supplémenraires dans les secteurs du porc er de la 
vo]aille à des produirs énumérés dans les annexes Xla et Xllla de 
l'accord européen, originaires de Bulgarie, la Communauré Ie 
notifiera aux aurorirés hulgares. Les parties se consulreronr dans 
les cinq jours ouvrables afin d'échanger routes les informations 
utiles qui peuvent permerrre à la Communauré de se prononcer 
sur la nécessité de relles mesures. 

Je vous serais reconnaissant de hien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
cons1dération. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de la Bulgarie 

Monsieur, 

]'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour 
lihellée comme suir: 

"]'ai l'honneur de faire référence aux discussions menées par la 
Communauté et la Bulgarie dans Ie cadre des négociations relari­
ves à l'accord européen, concernant les arrangemenrs commer­
ciaux applicables à certains produits agricoles. 

Je vous confirme, par la présente, que, avant d'appliquer des 
prélèvements supplémenraires dans les secteurs du porc et de la 
volaille à des produits énumérés dans les annexes IXa et Xllla de 
l'accord européen, originaires de Bulgarie, la Communauré Ie 
notifiera aux autorités bulgares. Les parties se consulteronr dans 
les cinq jours ouvrables afin d'échanger routes les informations 
utiles qui peuvenr permerrre à la Communauré de se prononcer 
sur la nécessité de telles mesures. 

Je vous !.erais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. » 

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon gouverne­
ment sur Ie contenu de cerre lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour Ie gouvernement de la Bulgarie 

in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeen­
schap en Bulgar;1, betreffende een aantal bepalingen inzake 
varkens en pluim ,.:.:e 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekingen russen de Ge­
meenschap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde 
landbouwprodukten, die in her kader van de besprekingen over 
de Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden. 

Ik bevestig hierbij dar de Gemeenschap, alvorens de aanvul­
lende heffingen in de sectoren varkensvlees en pluimvee roe te 
passen op de in de bijlagen XIa en XIIIa van de Europa­
Overeenkomst vermelde produkren van oorsprong uit Bulgarije, 
de Bulgaarse autoriteiten hiervan in kennis zal stellen. De partijen 
zullen binnen de vijf werkdagen overleg plegen met her oog op de 
uitwisseling van alle nuttige informatie die de Gemeenschap in 
staat kan stellen zich over de noodzaak van dergelijke maatre­
gelen uit te spreken. 

Ik moge u verzoeken mij te willen bevestigen dat uw Regering 
met het bovenstaande instemt. 

Met de meeste hoogachting. 

Namens de Gemeenschap 

B. Brief van Bulgarije 

Mijnheer, 

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw hrief van 
vandaag welke als volgt luidt: 

" Ik heb de eer re verwijzen naar de besprekingen tussen de 
Gemeenschap en Bulgarije over handelsregelingen voor bepaalde 
landbouwprodukten, die in het kader van de besprekingen over 
de Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden. 

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap, alvorens de aanvul­
lende heffingen in de sectoren varkensvlees en pluimvee toe te 
passen op de in de bijlagen XIa en Xllla van de Europa­
Overeenkomst vermelde produkren van oorsprong uit Bulgarije, 
de Bulgaarse autoriteiten hiervan in kennis zal stellen. De partijen 
zullen binnen de vijf werkdagen overleg plegen mer her oog op de 
uitwisseling van alle nuttige informatie die de Gemeenschap in 
staat kan stellen zich over de noodzaak van dergelijke maatre­
gelen uir re spreken. 

Ik moge u verzoeken mij te willen bevestigen dar uw regering 
met her bovenstaande instemt. » 

Ik heb de eer u te bevestigen dar mijn regering met de inhoud 
van deze brief instemt. 

Met de meeste hoogachting. 

Voor de Regering van Bulgarije 



ACCORD 

sous forme d'échange de lettres entre la Communauté européenne 
et la Bulgarie concernant la localisation de la peste porcine afri­
caine dans Ie Royaume d'Espagne 

A. Lettre de la Communauté 

Monsieur, 

j'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, 
libellée comme suit: 

"j'ai l'honneur de me référer aux discussions concernam les 
arrangements commerciaux s' appliquant à certains produits agri­
coles, qui ont eu lieu entre la Communauté et la Bulgarie dans Ie 
cadre des négociations de l'accord européen; 

Je vous confirme, par la présente, que la Bulgarie accepte de 
reconnaître que Ie territoire du Royaume d'Espagne, est à 
l 'exception des provinces de Badajoz, Huelva, Sevilla et Córdoba, 
mdemne de peste porcine africaine, selon les modalités prévues 
par la décision n° 89/21/C.E.E. du Conseil, du 14 décembre 1988, 
modifiée par la décision n° 911112/C.E.E. de la Commission du 
12 février 1991. 

La Bulgarie accepte cette dérogation sans préjudice des autres 
d1sposit1ons prévues par la législanon vétérinaire hulgare. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'a1:cord de la Communauté sur ce qui précède. » 

j'ai l'honneur de confirmer l'accord de la Communauté sur Ie 
contenu de cetre lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
cons1dérarion. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de la Bulgarie 

~1ons1eur, 

J'ai l'honneur de me référer aux discussions concernant les 
arrangements commerciaux s'appliquant à certains produits agri­
coles, qui om eu lieu entre la Communauté et la Bulgarie dans Ie 
cadre des négociations de l'accord européen. 

Je vous confirme, par la présente, que la Bulgarie accepte de 
reconnaître que Ie territoire du Royaume d'Espagne, est à 
l'exception des provinces de Badajoz, Huelva, Sevilla et Córdoba, 
indemne de peste porcine africaine, selon les modalités prévues 
par la décision n° 89/21/C.E.E. du Conseil, du 14 décembre 1988, 
modifiée par la décision n° 91/112/C.E.E. de la Commission du 
12 février 1991. 

La Bulgane accepte cette dérogation sans préjudice des autres 
dispmitions prévues par la législation vétérinaire bulgare. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de la Communauré sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
cons1dération. 

Pour Ie Gouvernement de la Bulgarie 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeen­
schap en de Republiek Bulgarije betreffende de regionale afba­
kening van de afrikaanse varkenspest in het Koninkrijk Spanje 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van 
heden die als volgt luidt: 

"Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekingen tussen de 
Gemeenschap en Bulgarije betreffende de handelsregelingen voor 
bepaalde landbouwprodukten, die in het bestek van de onderhan­
delingen van de Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden. 

Ik bevestig hierbij dat Bulgarije aanvaardt re erkennen dat het 
grondgebied van her Koninkrijk Spanje, met uitzondering van de 
provincies Badajoz, Huelva, Sevilla en Córdoba vrij is van Afri­
kaanse varkenspest onder dezelfde termen als is vastgesteld in 
Beschikking 89/21/E.E.G. van de Raad van 14 december 1988, 
gewijzigd bij Beschikking 91/112/E.E.G. van de Raad van 
12 februari 1991. 

Bulgarije aanvaardt deze afwijking zonder dat dit afdoet aan 
alle andere vereisten van de Bulgaarse veterinaire wetgeving. 

Ik moge u verzoeken de aanvaarding door de Gemeenschap van 
de inhoud van deze brief te willen bevestigen.» 

Ik heb de eer ure bevestigen dat de Gemeenschap met de inhoud 
van uw brief kan instemmen. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

B. Brief van Bulgarije 

Mijnheer, 

Namens de Gemeenschap 

Ik heb de eer te verwijzen naar de besprekingen russen de Ge­
n,ecnschap en Bulgarije betreffende de handelsregelingen voor 
bepaalde landbouwprodukten, die in het bestek van de onderhan­
delingen van de Europa-Overeenkomst hebben plaatsgevonden. 

Ik bevestig hierbij dat Bulgarije aanvaardt te erkennen dat het 
grondgebied van het Koninkrijk Spanje, met uitzondering van de 
provincies Badajoz, Huelva, Sevilla en Córdoba vrij is van Afri­
kaanse varkenspest onder dezelfde termen als is vastgesteld m 
Beschikking 89/21/E.E.G. van de Raad van 14 december 1988, 
gewijzigd bij Beschikking 91/112/E.E.G. van de Raad van 
12 februari 1991. 

Bulgarije aanvaardt deze afwijking zonder dat dit afdoet aan 
alle andere vereisten van de Bulgaarse veterinaire wetgeving. 

Ik moge u verzoeken de aanvaarding door de Gemeenschap van 
de inhoud van deze brief te willen bevestigen. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van ml)n zeer bijzondere 
hoogachting re aanvaarden. 

Voor de Regering van Bulgarije 



DECLARATIONS UNILA TERALES 
DE LA COMMUNAUTE 

1. Article 21, paragraphe 4 

La Communauré se déclare d'accord de proroger, pour une 
nouvelle période de cinq ans er aux mêmes conditions, Ie régime 
préférentiel pour cerrains fromages prévu par Ie règlement 
(C.E.E.) n° 1767/82. 

2. Arricle 21, paragraphe 4 

Pour permettre à l'indusrrie bulgare de s'adapter aux exigences 
du règlemenr (C.E.E.) n° 690/92, la Communauté accepre une 
période de rransition de dix-huit mois. Au cours de celle-ci, les 
fromages de brebis originaires de Bulgarie et importés dans la 
Communauté peuvcnt avoir une teneur en lair de vache de 3 p.c. 
au maximum. 

3. Article 2, paragraphe 3, du protocole n° 1 

La Communauté confirme que Ie traitement accordé à la Bulga­
rie par les dispositions de l'arricle 2, paragraphe 3, du protocole 
n" 1 est, dans sa substance, Ie même que celui accordé dans les 
protocoles conclus avec la Pologne, la Hongrie er la R.F.T.S., er, 
qu'en principe, une évenruelle révision du règlemenr (C.E.E.) 
n" 636/82 du Conseil s'appliquera de manière uniforme à chacun 
Je~ cmq pays d'Europe centrale er oricnrale. 

4. Anide 9, paragraphc p·r, sous iii) et amclc 9, paragraphe 4, 
Ju protocolc n" 2 

La Communauré confirme que la référence faire aux aides 
publiques à l'arcicle 9, paragraphe 1er, sous iii) er à l'article 9, 
paragraphe 4, implique l'exclusion des aides dans Ie domainc du 
transport constiruanr, direcrement ou indirectement, des aides à la 
sidérurgie. 

S. Arricle 9, paragraphe 4, du prorocole n° 2 

Il est entendu que la possibiliré de proroger exceptionnellement 
la pénode de cinq ans est stricremenr limitée au cas particulier de 
la Bulgarie et ne porte en rien atteinre à la position adoptée par la 
Communauté dans d'autres cas, ni ne préjuge de ses engagemenrs 
internationaux. La dérogarion prévue au paragraphe 4 tienr 
compte des difficultés parriculières renconrrées par la Bulgarie 
pour resrructurer sa sidérurgie er du fait que ce processus vient 
justc d'êrre entamé. 

DECLARA TIONS UNILA TERALES DE LA BULGARIE 

1. Article 14, paragraphe 3 

Conformémenr à l'article 26, paragraphe 1er, la Bulgarie 
confirme que, en cas d'introducrion des raxes à l'exportation 
visées à !'annexe IX, celles-ci ne doivent pas avoir un effet plus 
restrictif que Ie système d'octroi non auromatique des licences er 
de plafonds à l'exportation. 

2. Article 21, paragraphe 3 

La Bulgarie s'efforcera d'augmenter les quanticés de tabac rele­
vant de rescrictions quantitatives prévues à )'annexe Xllb, paral­
lèlement aux négociations dans Ie secteur du vin. 

UNILATERALE VERKLARINGEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 

1. Artikel 21, lid 4 

De Gemeenschap verklaart bereid re zijn de in Verordening 
(E.E.G.) nr. 1767 /82 vervatte preferentiële regeling voor bepaalde 
kaassoorten voor een bijkomende periode van vijf jaar onder de­
zelfde voorwaarden te handhaven. 

2. Artikel 21, lid 4 

De Gemeenschap aanvaardt een overgangsperiode van achttien 
maanden om de Bulgaarse industrie in staar te stellen zich aan de 
voorschriften van Verordening (E.E.G.) nr. 690/92 aan re passen. 
In deze periode zal schapekaas van oorsprong uit Bulgarije die in 
de Gemeenschap wordt ingevoerd, worden aanvaard als de kaas 
ren hoogste 3 pct. koemelk bevat. 

3. Artikel 2, lid 3, van Protocol nr. 1 

De Gemeenschap bevestigt dar de behandeling die aan Bulga­
rije wordt verleend uit hoofde van her bepaalde in artikel 2, lid 3, 
van Protocol nr. 1 in wezen dezelfde is als die waarin de met 
Polen, Hongarije en de T.S.F.R. overeengekomen protocollen 
voorzien en dar eventuele wijzigingen aan Verordening (E.E.G.) 
nr. 636/82 van de Raad in beginsel op uniforme wijze zullen 
gelden ren aanzien van de vijf landen van Midden- en Oosr­
Europa. 

4. Artikel 9, lid 1, iii), en artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 bij de 
Europa-Overeenkomst 

De Gemeenschap bevestigt dat zij de verwijzingen naar over­
heidssteun in artikel 9, lid 1, iii), en artikel 9, lid 4, zo verstaat dat 
vervoersubsidies waarvan her effect een directe of indirecte subsi­
die aan de staalindustrie is, uitgesloten zijn. 

5. Artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 bij de Europa-Overeenkomst 

Overeengekomen is dar de mogelijkheid van een uitzonderlijke 
verlenging van de periode van vijf jaar strikt beperkt blijft tot her 
bijzondere geval van Bulgarije, en geen beletsel vormt voor het 
standpunt van de Gemeenschap ren aanzien van andere gevallen, 
noch afbreuk doet aan internationale verplichtingen. Bij de in 
lid 4 bedoelde eventuele afwijking wordt rekening gehouden met 
de bijzondere moeilijkheden die Bulgarije ondervindt bij de her­
structurering van de staalsector en met het feit dar dit proces zeer 
onlangs op gang is gebracht. 

UNILATERALE VERKLARINGEN VAN BULGARIJE 

1. Artikel 14, lid 3 

Bulgarije bevestigt, overeenkomstig artikel 26, lid 1, dat de in 
bijlage IX bedoelde uitvoerheffingen, indien deze worden inge­
steld, de uitvoer niet in sterkere mare mogen beperken dan her 
stelsel van niet-automatische vergunningen en uitvoerplafonds. 

2. Artikel 21, lid 3 

Bulgarije zal alles in het werk stellen om, parallel met de onder­
handelingen in de wijnsector, de hoeveelheden ra bak waarvoor de 
in bijlage Xllb bedoelde kwantitatieve beperkingen gelden, re 
verhogen. 



3. Article 45, paragraphe 3, en liaison avec )'annexe XVd 

L'interdiction d'acquérir des terres ne fait pas obstacle à la 
possibilité d'acquérir un titre de propriété pour un bäriment érigé 
sur ces terres. Le propriétaire foncier peur, en verru du droit des 
biens applicable en Bulgarie, accorder à un tiers Ie droit de cons­
truire sur ses rerres, auquel cas ce dernier devient Ie propriéraire de 
l'immeuble. Le propriétaire foncier peur transférer, indépendam­
ment de ses terres, les droits de propriété sur un immeuble exis­
tant. 

4. Article 59 

La Bulgarie s'engage à négoc1er activement, dans un délai 
compatible avec la mise en reuvre progressivede l'association, son 
adhésion au G.A.T.T. et aux aurres accords incorporés dans 
l'organir,ation de commerce mulrilatérale qui seront conclus à la 
suite des négociations de )'Uruguay Round, menées dans Ie cadre 
de cetre organisation. 

5. Article 67 

La Bulgarie confirme que, conformément à sa nouvelle législa­
ticm en matière de brevets, les ressorrissants des Etats mem bres de 
la Communauté y bénéficieront d'un traitement non moins favo­
rable que celui accordé aux ressortissants des pays tiers en vertu 
d'accords hilatéraux, y compris celui conclu entre la Bulgarie er 
les Etats-Unis en avril 1991, notamment en ce qui concerne la 
protc:ction temporaire des hrevets. 

6. Lettre du Gouvernement hulgare à la Communauté 

Le Gouvernement de Bulgarie déclare qu'il n'invoquera pas les 
dispositions du protocole n° 2 relatif aux produits C.E.C.A., 
notamment son arricle 9, de manière à ne pas mertre en cause la 
compatibiliré, avec Ie présenr prorocole, des accords conclus par 
!'industrie charhonnière de la Communauté avec les compagnies 
d'élecrricité et !'industrie sidérurgique visant à garantir la vente de 
charbon communautaire. 

7. Prorocole n" 3 

La Bulgarie s'efforcera de réduire les restrictions quanritatives 
s'appliquant à la crème glacée, prévues à !'annexe Xllb, parallèle­
ment aux négociations dans Ie secteur du vin. 

Hecho en Bruselas, el ocho de marzo de mil novecienros 
noventa y tres. 

Udfxrdiger i Bruxelles, den orrende marrs nirten hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am achten März neunzehnhun­
dertdreiundneunzig. 

'EyLVE anç Bpul;O"ÀEÇ, anç oK-rw Map-r(ou XLÀLa 
EVVLaKÓOW EVVEVl'JV"tU -rp(a. 

Done at Brussels on the eighth day of March in the year one 
rhousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingt-treize. 

Farro a Bruxelles, addi' otto marzo millenovecentonovantatre. 

3. Artikel 45, lid 3, in samenhang met bijlage XVd 

Het verbod op de verwerving van grond doet geen afbreuk aan 
de mogelijkheid van verwerving van een eigendomstitel voor een 
op die grond opgericht gebouw. De grondeigenaar kan volgens de 
Bulgaarse wet op de eigendom het recht om op zijn grond een 
gebouw op te richten, toekennen aan een derde die dan eigenaar 
van het gebouw wordt. De grondeigenaar kan de eigendom van 
een reeds bestaand gebouw los van de grond overdragen. 

4. Artikel 59 

Bulgarije zegt toe binnen een tijdsbestek dar verenigbaar is met 
de geleidelijke uitvoering van de Associatie actief te zullen onder­
handelen over zijn toetreding tot de G.A.T.T. en de overige over­
eenkomsten in het kader van de Multilaterale Handelsorganisatie 
die uit de onderhandelingen in het kader van de Uruguay-Ronde 
zullen tot stand komen. 

5. Artikel 67 

Bulgarije bevestigt dat in het kader van zijn nieuwe octrooiwet­
geving onderdanen van de Lid-Staten van de Gemeenschap zullen 
worden behandeld op een wijze die nier minder gunstig is dan die 
waarop derde landen op grond van een bilaterale overeenkomst, 
met inbegrip van de in april 1991 ondertekende overeenkomst 
tussen Bulgarije en de V.S., worden behandeld, met name op het 
gebied van de overgangsbescherming van octrooien. 

6. Brief van de Regering van Bulgarije aan de Gemeenschap 

De Regering van Bulgarije verklaart dat Bulgarije geen beroep 
zal doen op de bepalingen van Protocol nr. 2 betreffende 
E.G.K.S.-produkten, in het bijzonder artikel 9 daarvan, ten einde 
geen vragen te doen rijzen omtrent de verenigbaarheid met dit 
Protocol van de tussen de steenkoolindustrie van de Gemeenschap 
en de elektriciteitsondernemingen en de staalindustrie gesloten 
overeenkomsten ter bevordering van de verkoop van steenkool uit 
de Gemeenschap. 

7. Protocol nr. 3 bij de Europa-Overeenkomst 

Bulgarije zal alles in het werk stellen om de in bijlage Xllb 
bedoelde kwantitatieve beperkingen voor roomijs te herleiden 
met het oog op de afschaffing ervan parallel met de onderhande­
lingen in de wijnsector. 

Hecho en Bruselas, el ocho de marzo de mil novecientos 
novenra y tres. 

Udf~rdiget i Bruxelles, den ottende marts nitren hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am achten März neunzehnhun­
dertdreiundneunzig. 

'EyLVE OTLÇ Bpu;ÉÀÀEÇ, OTLÇ onw MapT(ou XLÀLO 
EVVLOKóma EVVtvi]v-ra -rp(a. 

Done at Brussels on the eighth day of March in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingt-treize. 

Facto a Bruxelles, addi' otto marzo millenovecenconovantatre. 



\ .JV/ I 

Gedaan re Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën­
negentig. 

Feiro em Bruxelas, em oito de Março de mil novecentos e 
noventa e rrês. 

5PY.Jkcrn' OCMl1 MAPT X,1/1>1DA D.EBETCTOTl:H D.EBETD.ECET VI TPET /1 ro.CVIHA' 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

fta 'tî)V EÀ.Àî)VLKfl ~riµoKpa-r(a 

Por el Reino de Espafla 

Pour la République française 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Per la Repubblica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Porruguesa 

For the Unired Kingdom of Grear Britain and Norrhern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rader og Kommissionen for De Europa!iske Fa!llesskaber 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschaften 

Gedaan re Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën­
negentig, 

Feito em Bruxelas, em oiro de Março de mil novecentos e 
noventa e três. 

5PY.Jkcrn, OCM,1 MAPT Xfln>lD.A D.EBETCTOTl1H D.EBET.DECET ., TPETA f"OD.l~HA, 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deurschland 

Por el Reino de Espafla 

Pour la République française 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Per la Repubblica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 

For rhe United Kingdom of Grear Britain and Norrhern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rader og Kommissionen for De Europa!iske Fa!llesskaber 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschaften 
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For the Council and the Commission 
of the European Communities 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione <lelie Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissäo das Comunidades Europeias 
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For the Council and the Commission 
of the European Communities 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione <lelie Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissäo das Comunidades Europeias 



ACTA APROBADA CONFIDENCIAL AL ACUERDO 
EUROPEO 

FORTROLIGT GODKENDT PROTOKOLLAT TIL 
EUROPAAFT ALEN 

VER TRA ULI CHE VEREINBAR TE NIEDERSCHRIFT ZUM 
EUROPA-ABKOMMEN 

EMnIITEYTIKO EfKEKPIMENO TTPAKTIKO 
YTIOrPA<l>HI 

CONFIDENTIAL AGREED MINUTES OF SIGNATURE 
TO THE EUROPE AGREEMENT 

PROCES-VERBAL AGREE CONFIDENTIEL 
A L'ACCORD EUROPEEN 

VERBALE Dl FIRMA RISERVATO CONCORDATO 

VERTROUWELIJK GOEDGEKEURD PROCES-VERBAAL 
VAN 

ONDER TEKENING BIJ DE EUROPA-OVEREENKOMST 

ACTA APROVADA CONFIDENCIAL DE ASSINATllRA DO 
ACORDO EUROPEU 

ACTA APROBADA CONFIDENCIAL AL ACUERDO 
EUROPEO 

FORTROLIGT GODKENDT PROTOKOLLAT TIL 
EUROPAAFTALEN 

VER TRA ULI CHE VEREINBAR TE NIEDERSCHRIFT ZUM 
EUROPA-ABKOMMEN 

EMnIITEYTIKA ErKEKPIMENO TIP AKTIK 
YTIOfPA<l>HI 

CONFIDENTIAL AGREED MINUTES OF SIGNA TURE 
TO THE EUROPE AGREEMENT 

PROCES-VERBAL AGREE CONFIDENTIEL 
A L'ACCORD EUROPEEN 

VERBALE Dl FIRMA RISERVATO CONCORDATO 

VERTROUWELIJK GOEDGEKEURD PROCES-VERBAAL 
VAN 

ONDERTEKENING BIJ DE EUROPA-OVEREENKOMST 

ACTA APROVADA CONFIDENCIAL DE ASSINATURA DO 
ACORDO EUROPEU 



PROCES-VERBAL AGREE CONFIDENTIEL 
A L'ACCORD EUROPEEN 

Les plénipotentiaires: 

DU ROY AUME DE BELGIQUE, 

DU ROY AUME DU DANEMARK, 

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

DU ROYAUME D'ESPAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

DE L'IRLANDE, 

DE LA REPUBLIQUE IT ALIENNE, 

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, 

DU ROY AUME DES PA YS-BAS, 

DE LA REPUBLIQUE POR TUGAISE, 

DU ROY AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR­
LANDE DU NORD, 

ei-après dénommés "Etats membres.,, et 

de la COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, de 
la COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMI­
QUE et la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON 
ET DE L' ACIER, ei-après dénommés « la Communauté ", 

d'une part, et 

les plénipotentiaires de la REPUBLIQUE DE LA BULGARIE, 
ei-après dénommée "Bulgarie », 

d'autre part, 

au cours de la réunion qui s'est tenue à Bruxelles, ce huit mars 
de )'an mil neuf cent quatre-vingt-treize, pour la signature de 
l'accord européen étabhssant une association entre les Commu­
nautés européennes et leurs Etats mem bres, d'une part, er Ie Répu­
hlique de la Bulgarie, d'aurre part, dénommé ei-après "accord 
européen ", 

om adopté les textes des déclarations communes confidemielles 
!>uivantes, annexés au présem procès-verbal agréé: 

Déclaration commune confidemielle relative au Protocole:: n° 1 
de l'accord. 

Déclaration commune confidemielle relarive au Prorocole n° 1 
de I' accord. 

CONFIDENTIEL 

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE ET 
DE LA BULGARIE 

relative au protocole n° 1 

Si les négociations multilatérales menées dans Ie cadre de 
)'Uruguay Round ne som pas terminées avant la fin de 1992, les 
barrières non tarifaires s'appliquant aux produits textiles et 
d'habillemenr couverts par Ie protocole n° 1 seront éliminées sur 
une période de cinq ans à partir du 1 er janvier 1994. 

VERTROUWELIJK GOEDGEKEURD PROCES-VERBAAL 
VAN ONDER TEKENING 

BIJ DE EUROPA-OVEREENKOMST 

De gevolmachtigden van: 

HET KONINKRIJK BELGIE, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

IERLAND, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT­
TANNIE EN NOORD-IERLAND, 

hierna "de Lid-Staren" re noemen, en van 

de EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, de 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE en 
de EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, 
hierna "de Gemeenschap" re noemen, 

enerzijds, en 

de gevolmachtigden van de REPUBLIEK BULGARIJE, hierna 
« Bulgarije » te noemen, 

anderzijds, 

tijdens de bijeenkomst re Brussel, op acht maart negentien­
honderd drieënnegentig, voor de ondertekening van de Europa­
Overeenkomst waarbij een associatie rot stand wordt gebracht 
russen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, ener­
zijds, en de Republiek Bulgarije, anderzijds, hierna "de Europa­
Overeenkomst » te noemen, 

hebben de volgende vertrouwelijke gemeenschappelijke verkla­
ring aangenomen, die aan dit Goedgekeurd Proces-Verbaal zijn 
gehecht: 

Vertrouwelijke gemeenschappelijke verklaring betreffende 
Protocol nr. 1 hij de Europa-Overeenkomst. 

Vertrouwelijke gemeenschappelijke verklaring betreffende 
Protocol nr. 1 bij de Europa-Overeenkomst. 

VER TROUWELIJK 

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP 
EN BULGARIJE 

betreffende Protocol nr. 1 

Indien de multilaterale handelsbesprekingen in het kader van 
de Uruguay-Ronde niet voor einde 1992 voltooid zijn, worden de 
non-tarifaire handelsbelemmeringen voor textielprodukten en 
kledingartikelen waarop Protocol nr. 1 van toepassing is, opgehe­
ven over een periode van vijf jaar die ingaat op 1 januari 1994. 



CONFIDENTIEL 

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE ET 
DE LA BULGARIE 

relative au protocole n° 1 

1. Par rapport à ceux existanr au 1er juillet 1992, aucune 
nouvelle barrière tarifaire ou non tarifaire, ni mesure d'effet équi­
valent, ne sera introduite par les parties avant l'entrée en vigueur 
du présent protocole. 

2. La Communauté fait la présenre déclaration eu égard au fait 
que les relations bilatérales en matière d'échanges de produits 
rextiles continueront à reposer sur les dispositions de l'accord 
hilaréral en matière rextile conclu entre les parries. 

3. la Bulgarie confirme que les importations en Bulgarie de 
produits textiles et d'habillement originaires de la Communauté 
ne font l'objet, à la date à laquelle Ie présent protocole est para­
phé, d'aucune resrriction quantirative ni mesure d'effet équiva­
lenr. 

Hecho en Bruselas, el ocho de marzo de mil novecienros 
novema y tres. 

UJfxrdiger i Bruxelles, den ottende marts nitren hundrede og 
rn:oghalvfems. 

Gt:~chehen zu Brüssel am achten März neunzehnhun­
Jl'rtdre1undneunzig. 

'EyLVE crrtç Bpul;tÀÀEÇ, ITTLÇ oK"tw Mapi:i.ou Xi.Àta 
EVVLU.KóOLa EVVEVl)vi:a ,:p(a. 

Done at Brussels on rhe eighth day of March in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingt-treize. 

Fatto a Bruxelles, addi' orro marzo millenovecentonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën­
negentig. 

Fe1to em Bruxelas, em oiro de Março de mil novecentos e 
noventa e três. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pá Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

rta 1:î}V EÀÀî}VLKî] ~î}µoKpa,:(u 

Por el Reino de Espafla 

Pour la République française 

VER TROUWELIJK 

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP 
EN BULGARIJE 

betreffende Protocol nr. 1 

1. Vóór de datum van inwerkingtreding van dit Protocol 
worden door geen van beide partijen nieuwe tarifaire of non­
tarifaire handelsbelemmeringen ingesteld ren opzichte van die 
welke op 1 juli 1992 van toepassing waren. 

2. De Gemeenschap verbindt aan deze verklaring de 
voorwaarde dar de bilaterale betrekkingen ter zake van de handel 
in texrielprodukten verder worden geregeld door de bepalingen 
van de bilaterale textielovereenkomst tussen de partijen. 

3. Bulgarije bevestigt dat op de datum van parafering van dit 
Protocol geen kwantitatieve beperkingen of maatregelen van ge­
lijke werking van toepassing zijn ten aanzien van de invoer in 
Bulgarije van textielprodukten en kledingartikelen van oorsprong 
uit de E.G. 

Hecho en Bruselas, el ocho de marzo de mil novecienros 
noventa y tres. 

Udfardiget i Bruxelles, den ottende marrs nitten hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am achten März neunzehnhun­
derrdreiundneunzig. 

'EytVE ITTLÇ Bpul;tAÀEÇ, ITTLÇ OK1:W Mapi:(ou x0-1.m 
EVVLaKÓOLa EVVEvl)vi:a i:pi.a. 

Done at Brussels on the eighth day of March in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie huit mars mil neuf cent quatre-vingt-treize. 

Fatra a Bruxelles, addi' otto marzo millenovecenronovantatre. 

Gedaan te Brussel, de achtste maart negentienhonderd drieën­
negentig. 

Feiro em Bruxelas, em oiro de Março de mil novecentos e 
novenra e três. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pá Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepuhlik Deutschland 

l'or el Reino de Espafla 

Pour la République française 



Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Per la Repubblica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor her Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Repûblica Porruguesa 

For rhe Unired Kingdom of Great Brirain and Norrhern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Raclet og Kommissionen for De Europa!iske Fa!llesskaber 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschafren 

fta 1:0 l:uµ~ouÀ.Lo Km TI\V Em-rporci] 1:wv Eupwrral­
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For the Council and rhe Commission 
of the European Commumties 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés europécnncs 

Per il Consiidio e la Commissione delle Comunirà europce 

Voor de Raad en de Commissie 
van de fa;rnpesè Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Pentru Römania 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Per la Repubblica iraliana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor her Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Reptiblica Porruguesa 

For the Unired Kingdom of Grear Brirain and Northern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rader og Kommissionen for De Europa!iske Fa!llesskaber 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschafrc::n 

rw 1:0 LuµjfoûÄLo Km TI\V Em-rpom'] nov Eupcmml­
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For the Council and the Commission 
of the European Communiries 

Pour Ic Conseil et la Commission des Communaurés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comîssào das Comunidades Europeias 

Penrru Römanîa 

47.593-E. Guyot, s. a., Bruxelles 




